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Памяти моей матери
Юдифь Эльевны Зильберман (Зислин)

ВВЕДЕНИЕ

1. В истории изучен ия д р е в н е е в р е й с к о г о  языка одиннадцатый век — эт о  время 
утверждения теории о т ре х с о г л а с н о м  с о с т а в е  гл аго ль н ого  корня.  Указанная т е о -  
рия была сформулирована уроженцем Северной Африки йёхудой бен Давидом Хаййуд-  
жем (рубеж X — XI в в . ) 1 . Опираясь на труды Хаййуджа,  Абу-л-Валйд  Мерван ибн 
Джанах (пер вая  половина XI в . )  и др уги е  евр ейские  языковеды мусульманской Ис-  
па н и и * с о з д а л и  в XI в . учение  о грамматике и лексике д р е в н е е в р е й с к о г о  языка.

Следует  о т м е т и т ь ,  одн ак о ,  что один из п о сл ед о в а т ел е й  Хаййуджа, испанский  
филолог Самуил х а ־ Нагйд (перва я  половина XI в . ) ,  оспаривал абсолютный х а р а к -  
тер  правила о т р е х с о г л а с н о м  с о с т а в е  корня.  Самуил ха-Нагйд  п о л а г а л ,  например,  
что  так называемые пустые глаголы являются не трехсогласными,  а д в у х с о г л а с -  
ными2 . Тем не менее  нет  основания с ч и т а т ь ,  что Самуил ха- Нагйд  отрицал осно-  
вы теории Хаййуджа.  Правильнее было бы с к а з а т ь ,  что Самуил х а- Н аг й д ,  выдви-  
гая соб ственные соображения по отдельным вопросам морфологии,  углубил и д о -  
полнил теорию о т р е х с о г л а с н о м  с о с т а в е  корня,  оп ираясь ,  р а з у м е е т с я ,  на д о с т и -  
жения са м ого  Хаййуджа.

И в с е - т а к и ’мнение Деран б у р а 3 (Н. D e r e n b o u r g ) , высказанное в 1830 г . ,  о том,  
что п о б е д а  теории т р е х с о г л а с н о г о  корня была дале ко  не полной и что эт а  т е о -  
рия в ст ре ти л а  возражения у современников,  было более  чем обоснованным.

Теоретическими противниками Хаййуджа были караимские филологи Иерусалима.  
Самым выдающимся среди  них в первой половине XI в .  был Абу-л-Фарадж Харун 
ибн ал-Фарадж.  А б у - л ־ Фарадж ХарУн с о з да л  на арабском языке два сочинения по 
грамматике д р е в н е е в р е й с к о г о  языка: ; אללגו פי ואלפצול אלאצול עלי אלמשתמל אלכתאב
) .?אלעבראניו MA1 - M u S t a m i l" ) 'Книга,  объемлющая основы и производные д р е в н е е в р е й -  

с к о г о  языка' ; אלעבראניח אללגר! פי אלכאפי כתאב   ( " A l - K a f i " )  , Удовлетворяющая книга  
по др евн ее вр ей с к ом у  языку и арабский словарь  к книгам Ве тхого  З а в е т а 4 . Но 
е г о  труды были утеряны и забыты еще в средние  в ек а .  Сочинения э т о г о  караим-  
с к о г о  языковеда дошли до нас в виде многочисленных больших и малых р а з р о з н е н -  
ных фра гментов ,  хранящихся в библиотеках  СССР и Англии5 . Кроме у к а за н н ог о  а в -  
тора  в XI в .  в Иерусалиме жил еще один языковед ,  условно  названный нами "Вто-  
рым иерусалимским грамматистом” . Фрагменты е г о  сочинения на арабском языке,  
хранящиеся в Рукописном от де ле  Государственной Публичной библиотеки имени 
М.Е.Салтыкова-Щедрина, убеждают нас в том,  что он был приверженцем и п ро дол -  
жателем идей Абу-л-Фараджа Харуна6 .

1 Коковцев I I  (см. список сокращений), стр .  1, 2 и 75 .
2 Коковцев I ,  стр .  5 9 ,  прим. 119; Коковцев I I ,  стр .  99 и 153.
3 O p u sc u le s ,  с т р .  XXII и с л . ;  Коковцев I I ,  стр .  5 ,  прим. 2 .
k См. A.Harkavy, M i t t e i l u n g e n  aus P e te r s b u r g e r  H a n d s c h r i f t e n ,  ZATW I . J a h r g .  1881, S . 158; 

B acher ,  A n fange ,  S . 389; Его же, Le grammairien anonyme de J eru sa lem  e t  son l i v r e ,  REJ, 1895,  
p . 232—256; S .P o z n a n s k i ,  Aboul-Faradj Haroun ben F a r a d j , Le grammairien de Jeru sa lem  e t  son  
M ouschtam il ,  REJ, 1896, p .  3—39; Его же, Nouveaux ren se ig n em e n ts  sur  A bou- l-Faradj  Haroun 
ben A l־ Faradj e t  s e s  o u v r a g e s ,  REJ, 1908, p .  5—32; G .M argo l iou th ,  Ibn a l  Hit  i s  Arabic  c h r o -  
n i c l e  o f  K a r a i t e  d o c t o r s ,  JQR, v o l .  IX, 1897, p .  4 2 9 -4 3 3 .

5 См. З и с л и н ,  Ленинградские фрагменты, стр .  155—165.
6 См. Зислин, Восточная школа, стр .  766—767.



Введение

Перечисленные караимские авторы излагали грамматику д р е в н е е в р е й с к о г о  язы-  
ка ин а ч е ,  чем это  делали языковеды-раббаниты,  жившие в Северной Африке и в 
Испании.  Во-первых,  признавая  подобно  испанским филологам метод сравнения  
языка Ветхог о  Завет а  с арабским,  филологи иерусалимской школы отрицали р а з -  
витие д р е в н е е в р е й с к о г о  языка во времени.  Для караимов священным писанием я в -  
лялись  только книги Ветхого  З а в е т а .  Еврейская л и т е р а т у р а ,  со з д а н н а я  п о сл е  
канонизации Ветхого  З а в е т а ,  в том числе и трактаты Мишны ( I I  в .  д о  н . э .  —
II  в.  н . э . ) ,  не была окружена в их с р е д е  священным о р ео л ом 7 . Поэтому караим-  
ские языковеды в словоформах Мишны не искали о тве тов  на возникающие вопросы  
об этимологии и семантике отдельных слов В ет хо го  З а в е т а ,  как эт о  делали фи-  
лологи-раббаниты:  Са'адйа  Г а ’ бн ( 8 8 2 - 9 4 2  г г . ) ,  Ибн Джанах и Самуил х а - Н а г й д .  
Во-вторых,  что очень примечательно ,  караимские грамматисты в своих л и н г в и с т и -  
ческих  рассуждениях  исходили из т о г о ,  что в др ев нее вре йс ко м  языке существуют  
четырехсогласные,  т р е х с о г л а с н ы е ,  большое ко личество  двухсог ла сны х и даже о д -  
носогласные корни,  т . е .  они отрицали теорию Хаййуджа. Не признавая  т р е х с о -  
гл а сн о го  со с т а в а  г л а г о л а ,  караимские языковеды не могли определить  функцио-  
нальное значение  в с е х  глагольных приставок и не были в состоянии раз лич ат ь  
в языке категорию породы8 . Караимские грамматисты во главе  с Лбу-л-Фараджем  
соз дал и принципиально иное описание др ев н е е в р е й с к о г о  г л а г о л а ,  в котором не 
учитывается  семантико-грамматическая  категория породы.  Караимские г л а г о л ь -  
ные ряды учитывают только начальные и конечные гласные,  по которым п о д о б р а -  
ны мнемотехнические зн а к и 9 .

Эти отличительные о со бе н н ост и  караимских грамматических во зз р ен и й  по луч и-  
ли св ое  выражение в сочинении "Мэ’бг  ' a y i n "  — 'Светоч г л а з а ״ , написанном на 
еврейском языке.  "Мэ’бг  ' a y i n "  с о с т о и т  из четырех неравных по объему р а з д е -  
л о в .  Первый р а зд е л  содержит хар актери стик у  т ре х  ч а ст ей  речи и главу  об о б р а з -  
цах с л о в .  Второй р а зд ел  посвящен глагольным парадигмам по караимской си ст ем е  
"з на ко в” ; в третьем р а з д е л е  рассматриваются взаимозависимость  форм различных  
категорий гл аго ла  и некоторые вопросы структуры предложения;  в ч ет в ер то м  — 
образцы и грамматические формы имени.  Сочинение "Мэ’бг , a y i n "  было, п о - в и д и -  
мому, написано для уче*бных ц ел ей .  В т ек ст е  нет открытой полемики ни по вопро-  
сам грамматики,  ни по вопросам р ел и г и оз н о го  правопорядка .  В "Мэ’бг  *a y in "  
изложена караимская система грамматики д р е в н е е в р е й с к о г о  языка в "чистом ви-  
де" .

2 .  Уникальная рукопись сочинения "Мэ’бг *ay in"  хранится  в Рукописном о т де -  
ле  ГПБ. Мы обратили на эту  рукопись внимание в п р о ц е сс е  работы по в о с с т а н о в -  
лению т е к с т а  сочинения Абу-л-Фараджа Харуна " A l - K a f i " 10.

Рукопись ״ Мэ*бг ' a y i n "  является  частью сборника,  который входит  в с о с т а в  
Второго собрания Фирковича под шифром Евр IIA, № 1321 . 11 Первые,  очень к р а т -  
кие описания э т о г о  сборника были выполнены А.Фирковичем и А.Гар ка ви .  Эти опи-  
сания в печати не появились и хранятся  в к ач ес тв е  приложения к сб о рн ик у12. 
А.Гаркави уделил большое внимание этому сборнику в своем творческом о т ч е т е  
за  1916 г . 13“15. Сведения,  которые приводит А.Гаркави,  н о с я т ,  одн ак о ,  п р е д в а -  
рительный х ар а к т ер ,  они не являются р е зу л ь та т о м  спец иаль ного  и с с л е д о в а н и я .

Сборник № 1 3 2 1 написан на плотной желтой бумаге размером 2 6 i * 1 7$ см.  Текст  
занимает  2 1 x > 4 i  см,  на каждой с т р .  3 2 - 3 4  с т к . В настоящее время он д а ле ко  не 
полон,  в нем в с е г о  3 2 л и с т а .  Этот сборник имеет  следующий с о с т а в :

1) Л л . 1 а - 2 6а -  грамматика ן מאור י עי  "Мэ’б г  * a y in " .  Текст написан черными 
чернилами,  полуквадратными буквами,  очень четким почерком.  В конце сочинения  
( л .  26а)  им еется  следующий колофон: *То, что я написал для т еб я  о г л а г о л е  и

7 D a v idso n ,  стр .  40—50 .
8 К караимской грамматической школе сл ед у е т ,  по-видимому, отнести также караимского л е к -  

сиколога Давида бен Абрахама ал-Фаси, жившего в Иерусалиме или Тиверии в середине X в .  Этот 
лексиколог, как и все  языковеды дохаййуджевского периода, пол агал , что в древнееврейском язы-  
ке имеется значительное количество односогласных и двухсогласных глагол ов ,  и на основе этой  
те орт!  создал два весьма обширных этимологических словаря древнееврейского языка (см. S k o s s ,  
D i c t i o n a r y ,  p. LXVIII и д а л ее;  A l l o n i ,  * E l i ,  p.  8 9 / 1 5 / ,  прим. 66 ,  6 7 ) .

9 См. Зислин, Хар^н о спряжении, стр .  164—165.
10 См. Зислин, Ленинградские фрагменты.
11 В дальнейшем этот  рукописный сборник обозначается сокращенным шифром № 1321 .
12 См. ниже, прим. 18.
1 3 1 5 ־  Дело А.Гаркави: Архив ГПБ, 1916 г . ,  № 119, стр .  37 .  См. ниже, прим. 2 0 .
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имени,  с д е л а е т  твои г л а за  зоркими в выборе пу ти .  Поэтому я назвал это  со ч и н е -  
ние "Мэ’ бг  , a y in "  ( , Светоч г л а з а ’ ) .  И Господь Бог образумит  н а с . . .  своей п р е -  
мудростью и в о л е й .  Аминь, Сел&! Благословен  Господь в в ека х!  И написано мною,  
йёхуд ой  бен Йа'акобом бен й ё х у д о й ,  з д е с ь ,  в го ро де  Г а г р а 1 6 , и завершено в 
в о с к р е с е н ь е ,  се дь м ого  Элула 4968 г о д а 17 со  дня с о т в о р е н и я . . . *

2) Л . 2 6 6 ,  оборотная  ст ор он а  п о с л е д н е г о  лис та  предшествующего сочинения со -  
держит начало вводной главы эт им оло гич еск ого  словаря д р е в н е е в р е й с к о г о  языка 
Мёнахема бен Сарука под названием "Mahberet" ( , Т е т р а д ь * ) .  Этот словарь  был 
написан в Испании в 9 5 0 —960 г г .  ( изд ан  в 1854 г . ) .  Л. 266  написан красными 
чернилами другим почерком и полуквадратными буквами.  Из 32 листов  данн ого  
сборника 1 3 2 1 к словарю от но с и тс я  только лис т  26 6 .  Ни А.Фиркович,  ни А.Г ар ка -  
ви т е к с т  л и с т а  266 не опре дел или .

3) Л л . 2 7 , _ 2 8  и 29 содержат  начальные разделы полемического сочинения " S e -  
p er  t a S u b o t  DunaS b en  Labrat"  ( , Книга возражений Дунаша бен Л а б р а т а * ) ,  напи-  
сан н ог о  около 960 г .  и направленного  против Мёнахема бен Сарука.  Это со ч и н е -  
ние и зд а н о  в 18 55 г .  Три ли с та  рукописи э т о г о  сочинения в сборнике 1 3 2 1 на-  
писаны на такой же плотной желтой бумаге черными чернилами и тем же п о ч ер -  
ком, что и "Мэ’ бг , a y i n " .

4) Л л . 3 0 ,  3 1 и 3 2 .  Три фрагмента также написаны черными чернилами,  но 
третьим почерком,  полуквадратными буквами.  Текст этих  фрагментов ,  в отличие  
от предшествующих,  написан на арабском языке.  Эти листы содержат  рассуждения  
по этимологии и ле кси ке  д р е в н е е в р е й с к о г о  языка.  Название сочинения нам не 
у д а л о с ь  у с т а н о в и т ь .  А.Гаркави в своем кратком описании хар акт ери зов ал  эти  
фрагменты следующими словами:  "из ев р ей с к ог о  словаря на арабском языке".  
А.Гаркави п о л а г а л ,  что эти фрагменты входят  в с о с та в  дан но го  сборника № 1 3 2 1. 18 
Но поскольку  сочинение написано на арабском языке,  оно ,  по-видимому,  первона-  
чально в с о с т а в  сборника не в ход ило .  Такой вывод можно с д е л а т ь  исходя  из т о -  
г о ,  что рукопись  п ер в о го  сочинения сборника,  а с л е д о в а т е л ь н о ,  и остальные бы- 
ли изготовлены в районе б а сс ейн а  Черного моря,  где  арабский язык не был р а з -  
говорным среди  раббанитов  и караимов.

Составной частью сборника № 1 3 2 1 является  другой  фрагмент Второго  собрания  
Фирковича,  хранящийся под шифром Евр. IIA 1322 . Этот фрагмент имеет четыре п о -  
врежденных ли ст а  т ог о  же р а з м е р а ,  что и сборник № 1 3 2 1 ( 2 6 ^ x 1 7J с м ) ,  по 32—
34 с т к .  на ст р ан и ц е .  Текст написан тем же полуквадратным почерком,  что и 
л .  266 сборника № 1 3 2 1 . Эти четыре фрагментарных Листа А.Гаркави с некоторым 
сомнением относил к т ек ст у  сочинения "Мэ’бг , a y i n " 1 9 . Однако они оказал ись  
продолжением словаря Мёнахема бен Сарука,  начало котор ого  имеется  на о б р а т -  
ной сто ро не  п о с л е д н е г о  рукописного  листа  грамматики "Мэ’бг , a y in "  ( л .  2 6 6 ) .

Таким об р а зо м ,  рукописный сборник № 1 3 2 1 , написанный на еврейском языке,  
очевидно,  содержал первоначально три сочинения:  1) "Мэ’ бг  fa y i n " ,  2) "Mahbe-  
r e t  МёпаЬет" и 3) "TaSubot  DunaS ben  L a b ra t " .  Последние два сочинения были 
опубликованы в середине"Х1Х в.  ,,Мэ’бг  , ay i n"  не было опубликовано ,  и в л и т е -  
ра тур е  об этом сочинении сведений найти не у д а л о с ь .

3 .  Листы сочинения ,,Мэ’ бг  , a y i n ” в сборнике перепутаны.  Нами устан овлен  
следующий их порядок: 19,  2 0 ,  21 ,  22 ,  17,  18,  7 ,  8 ,  9 ,  10,  11,  12,  13,  14,
15,  2 ,  1, 16,  3 ,  4 ,  5 ,  6 ,  23 ,  24 ,  25 и 26а .  Начальные листы до нас не дошли,  
и в с е р е д и н е  также не х в а т а е т  отдельных л и с т о в .  Между 8 ־ м и 9-м листами не 
х в а т а е т  одн ого  ли ст а  т е к с т а ,  между 15-м и 2 -м листами о т с у т с т в у е т ,  п о- ви ди м о

16 См. ниже, прим. 21 .
17 То ест ь  1208 г о д .
18 В кратком описании А.Гаркави читаем: 1321 Из сборника, заклю .״№  чавш его]:  1. грам-  

мат. со ч .  Меор Ашн н е и з в е с т н о г о ]  автора (м[ожет] б[ыть] Иехуды бен-Якова из Гагры) написа-  
но в 1208 г .  по Р .Х . или скопировано в означ [енном] г о д у .  2 .  Из евр. словаря на арабском  
чзыке. 3 .  Тешубот, возражения Донаша против соч .  Менахема и стихотворения автора. 4. Копии 
Фирк. к сти хотв .  Донаша на 8 л л . I I ,  V I I I ,  32 бум. л .  4-  квадрат [ный] поч [ерк] ч [астично] п о -  
в р еж д [ен о ] . ״32+8  . Краткое описание А.Фирковича, к сожалению, не отличается ясностью. Оно 
д а е т  основание пол агать ,  что А.Фиркович приписывал авторство ״Мэ,or  *ayin" Дунашу бен Лабра-  
ту ( 6 0 - е  годы X в . ) .  Мы, однако, исключаем возможность создания ״Мэ’ог , a y in ” в X в. 0 в р е -  
мени написания данного сочинения см. ниж е,стр .  19.

19 См. вкладыш А.Гаркави к фрагменту Е Н А  1322 . В этом вкладыше мы читаем: "1322 . Из 
сочинения ״Меор А1ин" (грамматика евр. языка Jeryflbi бен-Якова из Гагры (?) .  4. бум.л . 4-  
Квадрат [ный] поч [е р к ] ,  ч [астично] поврежд [ено] " .
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му,  несколько л и с т о в .  Л л . 2 и 1 до нас дошли лишь ча стично:  их верхняя ч а с т ь  
от орв ан а .  Между листами 1-м и 16-м также не х в а т а е т  од но го  л и с т а ,  а между  
л л . 6 - м  и 23 -м  — несколько л и с т о в .  Дошедшие до  нас 25J л л . т е к с т а  составляют,  
по нашим наблюдениям,  примерно 60—70% первонач аль но го  т е к с т а  "Мэ’ог  ’ a y i n ” .

В рукописи имеются исправления,  выполненные теми же чернилами и почерком,
и ,  по-видимому,  тем же писцом,  который писал эт у  ру ко п и с ь .  Имеются также при-  
писки и исправления,  выполненные красными, т . е .  другими чернилами и другим  
почерком.  В большинстве случаев  исправления,  сделанные другими,  чернилами и 
почерком,  восстанавливают пропуски т ек ст а  в рукопи си .  Можно д о п у с т и т ь ,  что  
доп олнения,  написанные другим почерком,  внесены в р е з у л ь т а т е  сверки с каким-  
то первоисточником.

4 .  В т ек ст е  колофона "Мэ*6г *a y in "  го в о р и т ся ,  что рукопись  написал Йёх у-  
да  бен Й'а'акоб бен Йёхуда в 1 208 г .  А.Гаркави (в о т че те  за 1916 г . )  высказал  
предположение,  что Йёхуда бен Йа’ акоб бен Йёхуда был, в е р о я тн о ,  не только  
писцом,  но и автором сочинения "Мэ’ ог * a y i n " 20. Имя Йёхуды бен Й а 'а х о б а  и з -  
вестно  не только по этому колофону .  В 1207 г . ,  т . е .  годом раньше,  в том же 
гор оде  Га гр а21 он переписал  другой  сборник:  " , Adat  dabor im" , Рой п ч е л ’ , к о т о -  
рый также хранится  в Рукописном от дел е  ГПБ (шифр I I  Собр. Фирк. Евр.  16 1 ) 22.
В с ос та в  сборника № 161 входят  ма соретские  сочинения,  написанные на е в р е й -  
ском языке,  в том числе и сочи не ни е ,  которое первоначально было написано на 
арабском языке: "Ki tab  a l ־ h i l a f  l i - M i S a ’ e l  ben U z z l ’ e l "  — *Книга о р а с х о ж д е -  
ниях Миша’ еля бен У з з й ’ ё л я '״ .  Это сочинение о расхождениях в систе ма х  о г л а с о в -  
ки Б е н - ’ Ашера и Бен-Нафтали было использовано  при по дг от ов к е  кри тич еского  и з -  
дания т е к с т а  Ветхог о  З а в е т а ,  осуществленного П.Кале и Р .К иттелем на основе  
ленинградской рукописи В19а . Само эт о  сочинение было изд ан о  в 1962 г . 2 4 . 
Сборник № 161 был использован также при публикации т екс то в  двух  др уги х  м а с о -  
р етских  сочинений:  "Diqduqe hatta'amim” 25 и ״ Ма״amar haSSawa” 26 .

Все и с с л е д о в а т е л и ,  занимавшиеся сборником № 161,  согласны,  что Йёхуда бен 
Йа'йкоб бен Йёхуда был лишь переписчиком ” 'Adat  dabor lm"26a. Создание сб о р н и -  
ка n , A3at  dabor im" да т иро ва лос ь  1060 го д ом 27, а в п о с л е д н е е  время — 1110 г о -  
гом28 . Предположение о том,  что Йёхуда бен Йа'ако§  бен Йёхуда был не только

20 В этом отчете (автограф) мы читаем: " II  Собр. Фирк. № 132. Часть копии Тешубот ( в о з -
ражения) Донаша бен Лабрата против Менахема бен Сарука, вместе с оригинальным сочинением,  
написанным рукой того рекописта (вероятно, он же и автор) Иехуды бен Иакова. Заглавие эт о го  
неизвестного до сих пор грамматического сочинения Меор Айин (Просветитель г л а з ) ,  и написано 
оно в пределах нынешней России, в городе Гагра на восточном побережье Черного моря в 1208 г о -  
ду по Р .Х ."  (Архив ГПБ, 16, № 119, стр . 3 7 ) .

21 Город Гагра ( Ma’or״ упомянут в колофоне сочинения *(־זגגרא  *ayin" и в колофоне м асорет-  
ского сборника "'Adat daborim" (см. ниже). По-видимому, об этом же городе ( ש א ר ג ג ) идет речь  
и в колофоне одной ленинградской рукописи Ветхого Завета (см . P in n e r ,  стр . 13; Harkavy-  
S tr a c k ,  стр .  2 0 6 ) .  Baer и S tr a c k ,  опубликовавшие в 1879 году из сборника "*Adat daborim" 
текст сочинения "Diqduqe h a t t a ' amim", полагали, что город Гагра находится на восточном б е р е -  
г у  Черного моря ( ״ Gagry an ber  O stk i is te  des Schwarzen M eeres" , см. Baer—S t r a c k ,  стр .  XXXII).  
А.Гаркави трижды отметил, что местоположение города Гагры — это "восточный берег Черного мо-  
р я " . Дважды А.Гаркави подчеркнул, что этот  город находится в пределах нашей страны, т . е .  в 
Грузии (см . 9(  ? ם חדשים א ג ם ו י נ ש י  стр . 3; там же, № 2 ,  стр .  11; Отчет А.Гаркави за 1916 г . ,  
см. выше, прим. 2 0 ) .  Того же мнения был и С.Познанский в 1917 г .  (см . ZfHB, 1917, XX Ja hr ,
№ 1 /3 ,  стр .  8 0 ) .  А.Дотан, автор новой редакции текста "Diqduqe h a p t a י amim", касаясь вопроса
о городе Гагра, где  была изготовлена рукопись " , Adat daborim", писал: א ר ג ג ו ב פ ו ח י ל ח ר מז ה

ם של וזשחור הי ^  Гагре, на восточном берегу Черного моря״ (см . LeSonenu, 27—2 8 ,  f a s c .  3 ,  1964,  
стр . 190; Его же: "The Diqduqe hatta*amim", 1967, стр .  5 0 ) .  Академик Г.В.Церетели также п о -  
л ага л ,  что Гагра — это  грузинский город (см. Г .В .Ц еретели, Тбилисская еврейская рукопись 
Пятикнижья Моисея, сб .  Восточная филология, I ,  1969, Тбилиси, стр. 132 ( г р у з . ) .  Существует,  
однако, предположение, что Гагра (Гауура) — это византийский город (см . Zvi A nkori־, K a r a i -  
t e s  in  Byzantium, New York, 1959, p. 125—12 8 ) .

22 В дальнейшем этот  рукописный сборник будет обозначаться сокращенным шифром: № 161.
23 B i b l i a  H eb ra ica ,  1937, с тр .  V II .
24 Cм. ב כתא , יץ פש י ל . לאף א כ ל א , в T e x t u s ,  v o l .  11 ,  с т р . ח - א  נ .
25 См. Baer—S tr a c k ,  с т р .  XXXII; Dotan ,  Diqduq£ h a t t § *amim,с т р . 50 и д а л е е .
26 См. Levy, Grammatik, стр .  35*, 36 * , מ  - ט ל .
26а См. Н.Аллони в LSSonenu, v o l .  34,  стр .  196, прим. 231 .
27 См. B i b l i a  H ebra ica ,  1937, с тр .  .VII; ср .  VT, v o l .  I ,  1951, с тр .  165.
28 См. Н.Аллони в Ъё&опепи, v o l .  3 4 ,  стр . 193.
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перепи счик ом,  но и автором сочинения ,,Мэ’ бг  ' a y i n " ,  сде лан о  А.Гаркави,  п о- ви -  
димому,  на том осн овании,  что в колофоне 1,'Adat  dab5rtm" завершение э т о г о  
сборника в целом трижды об оз н ач е н о  глаголом s lm — , за в е р ш а т ь ’ , т о г д а  как в 
колофоне рукописи "Мэ’ бг  , a y in "  завершение э т о г о  сочинения об о зн а ч е н о  не 
только глаго лом  s l m ,  но и глаголом ktb  — 'п и с а т ь * .  Однако более  тщательное  
и зу ч е н ие  рукописи "Мэ'бг  ' a y i n "  убе жд ает  нас в том,  что Йёхуда бен й а ־‘ акоб  
бен Йёхуда был и в данном сл учае  лишь переписчиком.

Глагол ktb  — 'писать* и с п о л ь зо в а лс я  в XI—X III  вв .  не только в значении  
, п и с а т ь * ,  ' с о ч и н я т ь * ,  но чаще в значении 'перепи сыв ать * .  До к а за т ел ьс тв о м  мо-  
жет служить т о ,  что э т о т  глагол  упомянут в колофонах рукописей  Ветх ог о  З а в е -  
т а ,  гд е  о н ,к а к  и з в е с т н о ,  не может иметь значения ' с о ч и н я т ь * 29 . О том,  что  
Йёхуда бен Йа 'ак об  бен Йёхуда является  лишь переписчиком "Мэ’бг  * a y in " ,  а не 
ав тор ом ,  еще более  уб ед и т ел ь н о  говорит  сама р ук оп ис ь .  В рукописи имеется  н е -  
сколько д е с я т к о в  пропусков  и п о в т о р о в d0. Почти все эти недос тат ки  являются  
р е з у л ь т а т о м  ошибок чтения и ошибок памяти31. Такие механические ошибки с в о й -  
ственны лишь переписчикам,  они не могут появляться  в ав тог раф ах .

5 .  Грамматические примеры, грамматические термины и мнемотехнические е л о -  
ва в рукописи "Мэ’бг  ' a y i n "  частично  снабжены знаками тивериадской системы 
в ок али зац ии .  Графические знаки других  систе м о г л а с о в о к ,  т . е .  п ал ес ти н ск и х ,  
ва ви ло н ск и х ,  или графические следы др уги х  систем в рукописи не обнаружены.  
Можно предположить,  что и сам автор э т о г о  сочинения снабдил свою рукопись  
именно тивериадскими гласными, ибо он ,  судя  по фонетической терминологии с о -  
чинения,  был приверженцем этой  системы.  Однако при реализации тивериадской  
системы в данной рукописи были допущены отклонения от нормы. Пятый тип г л а -  
го л ь н о г о  ряда мн емо технического  "знака" שירה включает в с е б я  формы корня מקק, 
который автор с ч и т ае т  двухсогласным:  в к а чес тве  формы p f  автор д а е т  форму 
ו32• ק נמ , хотя у тивериадских масоретов  она не зафиксирована .  Масоретские фор-  

мы — נמקו ( n i f  p f  p i ) ,  т . е .  автор (или переписчик)  поставил гласную к:амец / к /  
взамен гласной патах  / а /  . Третий тип глаго льн ого  ряда "знака" מסב включает в 
с е б я  формы корня ר ה ט . Формой p t  автор счи та ет ,с гласной камец מסהר 33   хотя  
h i t p  pt  у масоретов  зафиксирована  10 р а з ,  но только с гласной п а т а х .  Этот же 
тип гл а го л ь н о го  ряда имеет форму ם ח נ ה з ц, хотя у масоретов зафиксирована фор-  
ма הנחם, т . е .  с е гб л  / е /  заменил цере / е / . Первый тип гл аго льн ого  ряда "знака"  
включает в с עלי е б я  слово אה  ר , корень которого  автор сч и та ет  двухсогласным,  

а в к а ч ес т в е  формы impf  приводится форма 35יראה , т огд а  как у масоретов  зафик-  
сирована  форма יר#ה ( n i f  i m p f ) ;  в рукописи взамен обычно зафиксированной г л а с -  
ной се го л  дана  ц ё р ё .

Как и з в е с т н о ,  тивериадская  система была принята почти во в се х  еврейских  
( р а б б а н и т с к и х и  караимских) общинах,  но это не п ри в е ло , о д н а к о , к унификации 
произношения.  По с в и д е т е л ь с т в у  караимского писателя  Киркисани (937 г. )  , д р е в н е е в - 
р ей ск ое  произношение в странах христианской Европы не знало различия между 
гласными камец и п а т а х ,  а также между се гбл  / е /  и цёрё / е / 36. По суще ст ву ,  в 
этих  странах  при чтении литургических  текстов  звучали лишь пять гласных фо-  
нем д р е в н е е в р е й с к о г о  языка.  Рукопись сочинения "Мэ’бг ' a y i n " ,  написанная в 
пр е де л ах  Византийского  культурного  р е г и о н а ,  в из в е ст н ой  степени подтверждает  
с в и д е т е л ь с т в о  Киркисани37.

29 В колофоне известной ленинградской рукописи Ветхого Завета № В 19а читаем: י שמואל אנ  
דתי כתבתי יעקב בך ק נ ו  (cm. Harkavy S tr a c k ,  C a ta lo g ,  стр .  269; ср. Аллони в LfeSonenu,vol .

34 ,  с т р . 194) .
30 Пропуски: л .  19а, с т к . 24; л .  196, с т к . 24 и 25; л .  206 ,  с т к . 31; л .  2 26 ,  стк .  19,

21 и 22; л .  17а, стк .  11; л .  176, стк .  13; л .  9 6 ,  стк . 14; л .  116, стк . 20; л .  12а, стк. 23;  
л .  136, стк .  22; повторы: л .  21а ,  стк .  26; л .  2 2 6 ,  стк . 19; л .  186, стк> 3 ;  л .  10а, стк . 22•  
л .  136, стк .  14—15; л .  14а, стк .  10; л .  146, стк . 21; л .  15а, стк. 32.

31 Д.С.Лихачев, Текстология. М .-Л. ,  1962, стр . 60—73, 365 и д а л е е .
32 JI. 11а, стк .  15.
3 3 JI. 1 За, стк . 2 1 .
3 ** Л . 13а, с т к . 24 .
35 Л. 126, стк .  13.
36 K la r ,  MehkarTm, стр .  4 4 .
37 Примечательно, что в сочинении Второго иерусалимского грамматиста, написанном в Иеру-  

салиме на арабском языке (середина XI в . )  и представленном рукописью во Втором собрании Фир- 
ковича (см. Зислин, Восточная школа, стр .  758—7 7 0 ) ,  в аналогичных глагольных формах таких
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6 .  Автор ,,Мэ’бг  * a y i n ” п о л а г а е т ,  что в др ев н ее в р ей с к о м  языке имеются три  
части речи: имя,  глагол и служебное  с л о в о 3 8 . В грамматической л и т е р а т у р е  
X—XI вв .  такое  д ел ени е  на части речи не было новшеством.  О тр ех  ч а с т я х  р е -  
чи писали Са'адйа Г а ’ он ,  Давид бен , Абрахам а л ־ Фаси,  Дунаш бен Лабрат и Абу-л- 
Валйд Мерван ибн Джанах39 . Сама идея  о т ре х  ч ас т я х  речи в о с х о д и т ,  п о - в и д и м о -  
му,  к ар ис то т ел ев с ко й л о г и к е 1+0. А еврейские  грамматисты,  оч ев и д н о ,  з а и м с т в о  ־
вали это  положение из арабской грамматической л и т е р а т у р ы 41. Относительным  
новшеством являются положения автора  о др ев н ее вр ей ск о м  г л а г о л е .  Автор ,,Мэ’ бг  
* a y i n ” п о л а г а е т ,  ч т о ,  во-первых,  глагол  включает в с е б я  понятие времени,  в о -  
вторых,  что времен три: прошедшее,  настоящее и будущ ее ,  и в т р е т ь и х ,  что  фор-  
мы будущего и настоящего времен совпадают,  но настоящее время выделяется  д о -  
бавлением слов ז th  * т е п е р ь ’ , hnnh * в о т ’ и п ’ — выражение просьбы.  Ни в одном  
из известных ист очников,  предшествовавших сочинению "Мэ’бг , ayin",  о с о б е н н о -  
сти гл агола  так не х а р а к т ер и зо в а л и с ь .

О том,  что др ев н ее вре йс ки й глагол  включает в с е б я  понятие времени,  было 
и з в е с т н о  еврейским языковедам,  очевидно ,  из арабской грамматики1+2. Но грамма-  
тические формы глагольных времен предст ав лял ис ь  языковедам т о г о  времени п о-  
р азн ом у.  , Ахарон бен Моше бен , Ашер (начало X в . )  знал три категории времени.  
Однако,  по е г о  мнению, настоящее время выражается формой причастия д е й с т в и -  
т ел ь н ог о  з а л о г а .  А у Са'адйи Га*она настоящее время выражается формой инфини-  
тива ( , י ד^לי אמר ) .  Что к а с а е т с я  Джанаха,  то он п о ла г ал ,  что е с т ь  только  дв е  
формы времени: прошедшее и будущее.  А настоящее время,  которое  выражено фор-  
мой будущего времени с прибавлением слова  * th ,  вызвало у нег о  возр аже ни я.  
Джанах п ол а г ал ,  что это  лишь "предположения уч ен ы х" 143.

Принадлежит ли характеристика  гл аго ла  в "Мэ’бг  * a y i n ” в се ц ел о  самому а в т о -
РУ?

По нашим наблюдениям,  автор "Мэ’бг *ay in" в данном сл уч ае  заимствовал  
свои положения у Абу-л-Фараджа Харуна.  В неопубликованном сочинении " A l - K a f i"  
Абу-л-Фарадж Харун говорит  о прошедшем, будущем,  а также о настоящем времени.  
И примечательно ,  ч т о ,  по е г о  мнению, настоящее время выражается формой б у д у -  
щего времени,  к которой прибавлено слово * t h 1*11. Мы, однако ,  должны о т м е ти т ь ,  
что т е к с т  "Мэ’бг  *ayin" не является  пер еводом соот ветствующего  мес та  из "А1-  
K a f I" .  В "Мэ’бг  *ayin" характеристика  тр ех  времен более  четкая  и бол ее  я с н а я .

Но краеугольным камнем еврейской грамматической литературы X—XI вв .  были, 
однако ,  не эти вопросы грамматики,  а вопросы о с о с т а в е  корня,  о с т р ук т у р е

отклонений от тивериадской нормы вокализации нет .  В этой рукописи мы читаем: ЧРЯЛ, מטהר и
ט ח נ ח , т . е .  первые две формы совпадают с тивериадской нормой. Что касается  четвертой формы, 
то в парадигме ее  нет ( I I  Собр. Фирк. Е в р .-а р а б .  I серия № 2 5 9 1 ,  л .  6 0 6 ,  с т к .  1 4 ) .

38 Такой формулировки в дошедшем до нас тексте нет .  Но сохранилась заключительная фраза:  
И так как я растолковал тебе״  определения имени, глагола и служебных слов, то ты сможешь 
расчленить и разъяснить весь текст Ветхого З а в е т а . . . "  (л .  196, стк . 11—1 2 ) .  Это положение о 
трех частях речи подкрепляется всем содержанием главы, хотя начало ее  до нас не дошло (см.  
прим. 1 к г л .  1 т е к с т а ) .

39 См. S k o ss ,  Saad ja ,  стр .  11; A l l o n i ,  Hassimanim, стр .  6; P in s k e r ,  Kadmoniyot,  стр .  159 
( е в р . ) ;  F i l i p o w s k i ,  Dunash, стр .  5;  K .L . ,  стр .  19, стк . 3—10.

1+0 См. Гиргас, Очерк, стр . 53; F .r i t h io f  Rundgren, Uber d i e  g r i e c h i s c h e n  E i n f l u s s  auf  
d ie  a r a b isc h e  N at ionalgram m atik ,  Uppsala 1976 (A c ta  U n i v e r s i t a t i s  U p s a l i e n s i s ) , стр .  124,  
125, 129, 138; Ср. Tosef WeiB, Die  a r a b isc h e  N ationalgram m atik  und d i e  L a t e in e r ,  ZDMG, Bd.
64, 1910, стр .  349—390; Г.М.Габучан, К вопросу об арабских грамматических учениях, в с б .  — 
״ Семитские языки", М., 1963, стр .  45;  JI.М.Оруджева, Произведение Аз-Занджани ״Мубадиу фит-  
Тасриф", Баку, 1977, стр . 19.

41 См. S ib a w a ih i ,  I ,  стр .  1; W i le n s k i ,  Hariqma, стр .  30 ( е в р . ) .
42 Само положение восходит к греческой грамматической литературе (см . G ese n iu s -K a u tsc h ,

стр .  124, прим. 1; Античные теории языка и стиля, М .-Л .,  1936, стр .  124, 131; Hans Arens,  
S p r a c h w is s e n s c h a f t , Miinchen, 1969, стр .  2 5 ) .  В 1874 г .  С.Р.Драйвер доказал ,  что формы p e r f  
и impf выражают в древнееврейском языке категории совершенного и несовершенного вида, а не 
категории времени (Ср. Дьяконов, стр . 228—229,  400—4 0 1 ) .

43 W i le n s k i ,  Hariqma, стр .  33 ( е в р . ) ;  Ben Hayyim, с тр .  61 .
44 I I  Собр. Фирк., Е в р . -а р а б .  I I ,  № 2447 ,  л .  16. Возможно, что Мерван ибн Джанах, в т р у -

дах которого имеются ссылки на "неизвестного иерусалимца", имел в виду именно Абу-л-Фараджа 
Харуна, когда он говорил, что третья категория времени с прибавлением עתה — э т о  лишь "пред-  
положения ученых".
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д р е в н е е в р е й с к о г о  г л а г о л а .  Структуру гл аго ла  автор "Мэ'бг ' a y i n "  п р е д с т а в л я е т  
с е б е  следующим о бр а зо м .

1) Твердые глаголы ר קבר פז ,בקש ,ברך ,כבד ,  и שלד он сч и т а ет  трехсогласными.
2) Таковыми он также с ч и т а ет :  1.  глаголы с начальными корневыми с , h: ,ק ז ח

ר עלס עז ,חמד ,  и 2 глаголы со вторым корневым h .עמד;  ,  h: נחם רחק ,סהר ,מהר , ;
3.  глаголы с третьим корневым *, ft: 4 * ; ,בלע ,שבע ,שלח שמע . глаголы с корневым ’ : 

,אכל ,אנש ,אסף ,ברא ,מצא ,קרא רפא  и שנא.
3) Камнем преткновения были для нашего автора  глаголы с одинаковыми в т о -  

рым и третьим корневыми, хорошо известные Хаййуджу и е г о  п ос л ед о в а т ел я м .  Сло-  
во ב ו ס , как он п о л а г а е т ,  имеет только  две  корневые сог лас ны е,  то же в слове  
ך נ ו ח . Все формы корней לל ,חנך סבב ג ,  и ך כ ר , которые Хаййудж и современные л и н г -  
висты считают тре хсогласными,  в ”Мэ’ бг  , a y i n "  отнесены к двухсогласным.

4) Глаголы с начальным корневым п он с ч и т а ет  двухсогласными; к ним, по 
мнению а в т о р а ,  1,приставлено" по одной букве из группы некорневых,  частично  
несущих смысловую н а гр у зк у ד)  ב נע ).  Такие "приставки из некорневых букв" имеют 
и некоторые глаголы с начальным корневым у: ידע и ד ר י . Сами глаголы автор сч и-  
т а е т ,  одн ак о ,  дв ухсогласными.

5) Так называемые глаголы со вторым корневым согласным w и у он считает  
д в у х со гл ас н ы м и .

6)  Корни נכה נצה ,נטה ,  и נשא , по мнению автора  "Мэ’бг , a y i n ”, являются одн о-  
со гласны ми.

Взгляды автора  "Мэ’ бг , ay in "  по данному вопросу в принципе не отличаются  
от взг л яд ов  языковедов дох а й й у д же вс к о го  п ер ио да ,  не признававших возможности  
изменения согласных корня и полагавших,  что в языке имеется  значительное  ко -  
л и ч е с т в о  дв ух согласных и односогласных корней.

Исходя из т а ко го  понимания структуры глагола  в "Мэ’бг  , a y in "  построены п а -  
радигмы б ез  у ч ет а  категории породы,  но по системе "з на ко в".  В к а чес тве  " з н а -  
ка" б е р е т с я  к а к о е - т о  ев р е й с к о е  с л о в о ,  состоящее из д в ух  с л о г о в .  Этот "знак" 
включает в с е б я  первые или послед ни е  гласные форм пов ел ите ль но го  наклонения  
и п ерф ект а .  В парадигму включены также формы имперфекта и причастия.  По э т о -  
му принципу в "Мэ’ бг  , a y i n "  перечислены 12 "знаков" по первым гласным и 5 — 
по последним гласным. Каждый "зна к",  в свою о ч е р е д ь ,  имеет от одного  до 2 0 ти -  
пов "спряжений".  Такая систе ма  гл а го ль н ог о  "спряжения" имеется  в сочинениях  
караимского грамматиста Абу-л-Фараджа Харуна ибн ал-Фараджац5 и в сочинении  
Второго иеру сал им ско го  г р а м м а т и ст а46.

7 .  Т ео ре ти ч ес к ое  обоснов ан ие  гл аго ль но го  "спряжения" по указанному методу  
дано  в главе  о правилах со п ос тав ле н и я грамматических форм. Глава называется:  
"Глава об обра зца х  [ с л о в ] " 47. Правила предусматривают,  что сопоставляемые  
слова  должны иметь одинаковую о г л а с о в к у ,  одинаковое количество  согласных кор-  
ня (при этом соотношения устойчивых и неустойчивых согласн-ых должны быть иден-  
тичными) и что согласные h h ' г в сравниваемых словах  должны занимать одну и ту 
же позицию.  Сопоставляемые слова  должны быть одинакоыыми с точки зрения их 
временного  зн ач ен ия,  числа и типа гл аго льн ого  с л о в оо бр аз о в ан и я .  Учитываются 
также такие критерии,  как бл и зо ст ь  сопоставляемых слов с точки зрения их с е -  
мантики (предмет  — признак и д р . ) .  Сопоставляемые слова должны быть одинако-  
выми по формам s t . c o n s t r .  и s t . a b s o l . ,  по ударению и ,  наконец,  они должны 
быть о б я за т е л ь н о  словами одн ого  и т о г о  же языка.  Содержание этой  главы объяс-  
н я е т ,  почему караимским филологам,  которые были приверженцами о д н о - ,  д в у х - ,  
т р е х -  и четырехсогласных корней,  уда в а ло с ь  во многих случаях  весьма точно с о -  
п ост а в ля т ь  формы сл о в .

В пр ои з в ед ен и я х  приверженцев теории Хаййуджа аналогичную главу  мы находим 
лишь в сочинении *Абрахама Ибн , Эзры ( 1 0 9 2 - 1 1 6 7  г г . ) 48, но э т о т  автор не при-  
водит развернутых правил соп ос та в л ен и я  с л о в .

8 .  Определенный и нте ре с  п р е д с т а в л я е т  собой  т ео р ет и ч е ск ая  глава под н а з в а -  
нием: 49 הקשרונים שער  ("Глава о с в я з я х " ) . Эта глава  дел и тс я  на большое к ол и ч ес т-

4 5 См., Зислин, Харун о спряжении, с тр .  170 и 172.
4 6 См., ниже, с т р . 18.
4 7 Л. 2 2 6 ,  стк. 1—34; л .  17а, стк . 1—2 .
4 8 См., S a h o t , л . 9 ( е в р . ) .
4 9 Л. 2 6 ,  стк . 8—18; л .  1а, стк .  1—25; л .  16, стк . 1—25; л .  16а, стк. 1-33; л .  166

стк. 1; л .  З а ,  стк .  5—33; л .  3 6 ,  стк .  1-34;  л .  4 а ,  стк. 1—34; л .  46,  стк .  1—34; л .  5а ,  
с т к . 1—6 .
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во р а з д е л о в ,  которые дошли до нас не полностью.  Глава посвящена формам гл аго -  
ла и взаимозависимости этих форм. Речь ид ет  именно о в заи м оза ви си м ос ти  форм:  
почти в каждом р а з д е л е  автор о б у сл о в ли в ае т  форму одной кате гор ии  формой д р у -  
гой к а т е г о р и и 50.

На л .  1а,  с т к .  14—26 имеется  р а з д е л ,  посвященный префиксам имперфекта и 
их о г л а с п в к е . Вначале автор говорит  о г л а г о л а х ,  которые,  по е г о  мнению, я в -  
ляются двухсогласными.  Он п о л а г а е т ,  что префиксы имперфекта таких гл аго лов  
могут иметь одну из трех  гласных.  Первой возможной г л а сн о й ,  по е г о  мнению,  
б уд ет  камец; в к а чес тве  примеров он приводит форму ב ו ס א , т . е .  глагол  с о д и н а -  
ковыми вторым и третьим корневыми согласными,  и форму אשים, т . е .  гл аго л  с 
вторым согласным йод .  Вторая возможная гласная  — цёр ё;  в к а ч е с т в е  примеров  
он приводит формы ארד и אצא, т . е .  глаголы с первым корневым й б д . Третья в о з -  
можная оглас ов ка  — хйрек;  в ка ч ес тв е  примера он приводит  форму יגש , т . е .  г л а -  
гол с начальным корневым н у н . Все эти положения касаются  основной породы q a l ,  
но з д е с ь  сопоставлены разные неправильные глаголы. Далее в этом р а з д е л е  а в -  
тор г о в ор ит ,  что если по велительное  наклонение б у д е т  иметь в начале формы шэ-  
ва ,  то все  префиксы имперфекта будут  иметь гласную хйре к ,  за  исключением ф ор  ־
мы п ер во го  лица ,  которая буд ет  иметь гласную с е г б л . Это наблюдение,  касающее-  
ся форм имперфекта,  является  весьма точным. (Вспомним קטל — п о в . накл . ; ,ילזטל

,תקטל ,תקטל ,תקטלי אקטל  и т . д . )  Оно относ итс я  к формам основной породы q a l  р а з -
ных гл а гол ов :  к правильным трехсогласным,  к глаголам со вторым или третьим  
корневым х ё т  (типов שחט שלח, ) ,  глаголам с третьим корневым хё (типа ה  ל ג ) и 
глаголам с конечным корневым , алеф (типа מצא) .  Но сам автор не называет  ни 
п о р о д у ,  ни тип гл а г о л а ,  к которым эт о  наблюдение о т н о с и т с я .  В конце р а з д е л а  
говор итс я  о том,  что если трехсогласный глагол  имеет в начале форм п о в е л и -  
те льн ого  наклонения одну из семи полных гласных,  то согласный префикс б у д е т  
в с е г д а  иметь в имперфекте шэва.  В к а ч ес тв е  примеров он приводит п — דבר  о в .  
наклонение и אדבר — имперфект пер во го  лиц а .  С этим положением нель зя  не с о -
г л а с и т ь с я .  (Вспомним קטל ,יקטל תקטל  и т . д . )  Но оно от но с и тс я  уже не к о с н о в -
ной п о р о д е ,  а к породе  p i ‘ e l .  Отметим, что в этом ряду  не ог о в ор ен о  первое  
лицо е д . ч . ,  имеющее, как и з в е с т н о ,  не п ро сто е  шэва (как формы др уги х  л и ц ) ,  а 
беглую гласную,  окрашенную тембром а ( .(אקטל  А г л а в н о е ,  не с к а з а н о ,  что с
этим связа но  удвоение  с о г л а с н о г о  и изменение ка чества  г л а г о л а ,  т . е .  наличие  
породы p i ‘e l .

Другой р аз д ел  этой главы к а с а е т с я  вопроса о префиксальной со г л а сн о й  мём в 
формах де й с т в и т ел ь н о го  п р и ч а с т и я 51. Автор п о л а г а е т ,  что если п ов ел ите ль но е  
наклонение и перфект будут  иметь в начале слова  префиксальную сог ласную х ё , 
то д ей с тв и т ел ь н о е  причастие буде т  иметь префиксальную согласную мём, напри-  
мер השמד ׳י-השמיד ד משמי, .

Это правильное утве рж ден ие ,  но у автора не с к а з а н о ,  что речь и де т  о п о р о -  
де h i f ' i l .  В этой  главе  имеются аналогичные по стр укт ур е  ра зд ел ы,  в которых  
приведены формы пород n i f ‘a l  h i t h p a ' e l  также б ез  ук азания породы.

Таким обр азо м,  соп оставляя глагольные формы, автор "Мэ’ог ‘ a y i n ” не учиты-  
вает  категорию породы. Эта к ат е го р и я ,  и зв е с т н а я  ^аййуджу и всем е г о  п о с л е д о -  
вателям,  ему н е и з в е с т н а .  Правда,  в т е к с т е  сочинения в с т р е ч а е т с я  термин ו י נ ב , 
но не в значении "порода” , как это  принято в грамматической ли т е р а т у р е  начи-  
ная с XII в . 52, а в значениях синт аксич еской  конструкции и структуры с л о в а .

9 .  Грамматические термины в ” Мэ’бг  ‘ a y i n "  отражают в и з в е с т н о й  ст епе ни  
грамматические во ззр ен и я  а в то р а .  Они также отличаются свое й  архаичностью, т . е .  
характерны для дох ай йуджевского  п е р и о д а 52а. Показательна  в этом отношении с а -  
ма методика образования терминов.  Пос ледователи Хаййуджа — Моше Ибн Джикитил-  
ла ( 5 0 —80 г г .  XI в . )  и , Абрахам Ибн ‘Эзр а ,  которые приняли новую теорию*о*  
тр е хс о гл а сн о м  с о с т а в е  корня,  образовали глагольные термины на еврейском язы-  
ке от корня פעל ( р ‘ 1) — ‘д е л а т ь по обра ״ зцу  а р аб ск ог о  термина JL*-> 53. Привер

50 Свободное изложение авторского текста с применением современного термина ״ категория11
51 Л. 3 6 ,  стк . 16 -19 .
52 PGT, стр .  35 .
5 2 а См. список терминов.
53 См. BGT, стр .  1130; PGT, стр .  108-113 .
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женцы этих  новых в оз зр ен и й  полностью от ка з а ли с ь  от терминов IX и X в в . ,  о бр а -  
зованных от корня עןאלוז ( также имеющего значения * д е л а т ь ’ ) ,  ввиду т о г о ,  что  
содержит фарингальную и слабую с עשר! о г ла сн ы е .  А в "Мэ’ бг  *ayin"  все термины,  
касающиеся глагольных к ат е го р и й ,  п о сл ед о в а т ел ь н о  образованы только от корня  
,Так .עשה 54  гл агол  имену ется переходный глагол ,מעשה   — составным термином 

לת מעשה ו ז הנפש ב , непереходный глагол  — также составным термином בנפש מעשה . Дей-  
с т в и те ль н ое  причастие (״делающий*) עושה —  ,  ж. р . (*делающая*) עושה —  ,  мн . ч .  —т

ת ו ש ו ,עושים ע . Страдательное причастие ) עשוי —  ' с д е л а н н ы й ’ ) ,  ж. р . ) עשויה —  ‘е д е -
л а н н а я ’ ) ,  м н . ч . ת —  ו י ו ש ם ע י י עשו , . Все названия этих  грамматических понятий п е -  
реведены с соответствующих арабских  терминов и "прозрачны",  т . е .  мотивирова-  
ны с точки зрения д р е в н е е в р е й с к о г о  языка.  Перечисленные глагольные термины 
не имеют д у б л е т о в ,  хотя  имеют варианты (например,  переходный глагол  מעשה — 

לת הוא אשר ו ז הנפש ב ) .  Единственный термин,  имеющий д у б л е т ,  эт о מעשה שם   — ’имя д е й -  
с т в и я ’ , который один раз  в с т р е ч а е т с я  в арабском варианте מצדר (ע ^— ) .  С точки  
зрения д р е в н е е в р е й с к о г о  языка последний термин,  р а з у м е е т с я ,  немотивирован.

Категория времени об оз н ач е н а  терминами,  которые применялись в ма соретской  
ли т е р а т у р е  з а д о л г о  до  X в .  и сох ранились  до  наших д н ей ,  а именно עבר для  
p e r f , ד55  עתי  для im pf .  Но для обоз на че ния  p r a e s e n s  в нашем сочинении имеется  
термин עומד ( с р .  а р а б .  J '^ ) ,  бытовавший наряду с термином נצב в V I I I —X вв .  56 
и замененный впоследс тв ии  (в XII в . )  термином 5 7 י נ ו נ י ב . Для выражения понятия  
"корневая буква" испол ьзо ва н термин עקר ( м н . ч . ,עקרים עקרות —   ( ! ) , к о т о р ы й  был 
р ас п рос тр ан ен  в XI—XII вв.  наряду с 8 שרשה .

Столь же архаичны и термины для категорий имени ( שם) . Определенное с о с т о я -  
ние ודע ) מי ар а б . י4ע  -**) ; н ео п р ед е ле н н ое араб) מנפר —  .  _ ^ - ) .  Эти два термина и их
варианты встречаются  в караимском списке  терминов ( V I I I —IX в в . )  59. S t a t u s  
c o n s t r u c t u s  и s t a t u s  a b s o l u t u s  именуются в "Мэ'бг *ay in" רת и סמוך  כ ו מ , причем 
з מוכרת д е с ь  о б о з н а ч а е т  также и паузальную форму60. Мн. 4 .  о б о з н а ч а е т с я  двумя  
терминами: רבים и ץ ו ב ק , но от п о с л е д н е г о  в нашем сочинении многократно  о б р а з о -  
ваны и глагольные формы: p e r f ו  צ ב ,קבצת ק ; impf ץ  Аналогично .קבץ .imp ;תקבו  
ар абской грамматике в "Мэ’бг  *ayin" в с т р е ч а е т с я  термин "ломаное множествен-  
ное" — שבור קבוץ  ( а р а б .  ^-^») в прот ив овес  термину ץ שלם קבו . Очень своеобразны  
термины для местоимений.  Личное местоимение именуется ת השמות  ו י ו ל ג ה  или שמות 

ם י ש עו ם ה י י ו ל ג ה . Местоименные суффиксы именуются: הנסתרות עושות המה אשר השמות  или 
ו אשר השמות ם הם אי י י ו ל ג  ( с р .  а р а б . -ע  ^ ) .  Ни один из указанных местоимен-

ных терминов в ли т е р а т у р е  не в с т р е ч а е т с я .
Третья основная  к ате гор и я наряду с глаголом и именем и менуе тся: ם  —משרתי

’сл уже бн ые’ ; эт о т  термин является  переводом а р а бс к ог о  слова Последнее
было и сп ол ь зо в ан о  караимским филологом Давидом бен Абрахам ал-Фаси в к а ч е с т -  
ве грамматического  т е р м и н а 61.

Очевидно,  что грамматическая  терминология в "Мэ’бг  *ay in" носит о п р е д е л е н -  
ные черты ар ха ичн ос ти ,  т . е .  от но си тс я  к дохаййуджевскому п ер и од у .  Необходимо,  
од нак о ,  от мет ит ь ,  что в отличие от всей  еврейской грамматической терминоло-  
гии э т о г о  периода62 термины в исс ледуемом нами сочинении системны и устойчивы,  
хотя  имеются исключения.  Термин ן ו ש ל , например,  имеет з д е с ь  много разных з н а -  
чени й,  а именно: *язык’ , * с л о в о ’ , * г л а г о л ’ , *к оре нь ’ , *с т и л ь ’ , *выражение*
и *форма ״ .

10.  Текст  "Мэ’б г  *ay in"  не содержит прямых указаний на источники и на 
предшественников,  хотя имеются ссылки на *знатоков грамматики’ , *языковедов’

54 Имеется одно исключение: на л .  116, стк .  1 читаем: ו י א לפועל כמוהו ו , где подразуме-  
вается  категория гла го л а .  Трижды упомянуты формы הפעילות и по одному разу — формы פעילותיהם  
и פעילתם , но в разделе  об имени. Эти слова имеют в данном контексте значение *формообразова-  
ние им ен’ .

55 См. A l l o n i ,  Hassimanim, стр .  9 ( е в р . ) ,  с тк .  7; BGT, стр .  1131.
56 См. A l l o n i ,  Munnahim, стр .  360; BGT, стр .  131, прим. 3 .
57 PGT, стр .  3 4 .
58 См. BGT, стр .  1124; PGT, стр .  105-106 .
59 A l l o n i ,  Munnahim, с тр .  358; Его же, Hassimanim, с тр .  9 ( е в р . ) .
60 См. BGT, с т р .  1129, прим. 2 .
61 См. BGT, с т р .  1125, прим. 2 .
62 См. BGT, с т р .  1107—1108; Коковцев I ,  с т р .  6—8 .
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и * знатоков  * 6 *. Выше мы говорили об источниках автора  в р а з д е л е  о сущносх^и 
г л а г о л а .  Предс тав ляе тс я  также возможным, опираясь на рукописи и фрагменты  
Второго собрания Фирковича и на выявленные неопубликованные караимские гр ам -  
матические сочинения XI в . ,  определить  источники самой большой и н аи бо ле е  
оригинальной части "Мэ’бг , a y i n ” . А э т о ,  в свою о ч е р е д ь ,  д а е т  нам исходные  
данные для определения времени со зд ан ия  и с с л е д у е м о г о  сочи не ни я.  Почти п о л о -  
вину т ек ст а  "Мэ’бг , a y i n ” занимает  р а з д е л  о глагольных п а ра д и г м а х .  Это ,  по 
сущес тву ,  та же си с те м а,  которая и мее тся  в 23 - й  главе  сочинения А б у -л -Ф а р а д -  
жа Харуна " A l - K a f i ” , частично  опубликованной в 1965 г . 64. В ”A l - K a f i "  мы 
вст речаем такие же мнемотехнические ” зна ки ” и такие же парадигмы и,  что  при-  
мечател ьн о ,  эт а  парадигматика  опирается  на одинаковое  понимание структуры  
г л а г о л а 65. И тем не м е н е е ,  изуч ен ие  ”A l - K a f i ” убедил о  нас в том,  что по р а з -  
де л у  о парадигмах оно не является  основным источником для автора  ”Мэ 6 ״r * a y in ”. 
Для т о г о ,  чтобы от вет ит ь  на в о про с ,  откуда автор "Мэ’ бг  * a y i n ” мог з а и м с т в о -  
вать систему глагольных парадигм,  нам при дется  с оп ос та в и т ь  разделы о парадиг-  
мах глаго ла  в соченении ”Мэ’ бг  * a y i n ” с аналогичными разделами в рукописях  и 
фрагментах сочинений Абу-л-Фараджа Харуна ибн ал-Фараджа — ”A 1 -M uS t a m i l” и 
” A l - K a f i ” — и в рукописи сочинения Второго иерусалимского  г р а м м а т и с т а 66.

11.  Прежде чем приступить к этому сопоставлению,  необходимо ус т а н о в и ть  
хронологическую п о с л е д о в а т е л ь н о с т ь  т р е х  вышеуказанных караимских сочинений:  
"A l- M u S ta m i l ” , ”A l - K a f i ” и сочинение Второго иерусал им ског о  грамматиста .

В т е к с т е  ”A l - K a f i ” имеются ссылки автора Абу-л-Фараджа Харуна на св ое  с о б -  
ственное  сочинение ”А1-M u St a m i l ” : "Знай,  что об этом предмете  я уже говорил  
в пятой [час ти]  книги " A l - M u ^ ta m i l” 6 7 . И в другом м ес т е :  ” Знай,  что я уже 
вел в книге "A1-MuStami l” речь о масдарах путем п ростран ного  о б ъ я с н е н и я . . .  
так что речь  об этом ввиду своей  пространности  со ст ав ил а  отдельную ч а ст ь  кни-  
ги "A1-MuStami l” 68. Из э т о г о  с л е д у е т ,  что " A l - K a f i ” было с о з д а н о  после  "А1-  
MuStami l” . Поскольку время со зд ан ия  "A1-MuStamil" д а т и р у е т с я  1026 г о д о м 69, 
то очевидно ,  что " A l - K a f i "  могло быть со з д а н о  примерно в 3 0 - х  или 4 0 - х  г г .
XI в .  Что к а с а е т с я  Второго иерусалимского  грамматиста ,  то в е г о  сочинении мы 
находим ссылки на здравствующего Абу-л-Фараджа Харуна: דה כתבה מן דכר וקד ו ג מו
7°. . . י ן שרוט פי אללה חרסה אלפרג בן הרוך אלפרג )!( אבי אלשיך והוא הדא זמאננא פ זא ו אלא . Очевид-  
но,  что сочинение Второго иерусалимского  грамматиста было с о з д а н о  примерно в 
се ре ди н е  XI в .  Таким об ра зом ,  можно утве рж да ть ,  что из т р е х  перечисленных к а-  
раимских сочинений первым по времени было написано "A1- MuS tami l” , вторым — 
" A l - K a f i ” и третьим,  по-видимому,  — сочинение Второго иерусал им ско го  грамма-  
т и с т а .

12.  Попытаемся теперь  соп ос та в и т ь  имеющиеся в этих  сочинениях парадигмы 
глаголов  с парадигмами глаголов в "Мэ’бг , a y i n " .  Для большей на гл ядности  и с -  
пользуем табл иц у ,  в которой отмечено количество  мнемотехнических "знаков" и 
глагольных рядов во в с е х  четырех вышеупомянутых караимских с о ч и н е н и я х 71.

63 См. ниже список терминов.
64 См. Зислин, Харун о спряжении, стр .  164—17 7.
6 ° Там ж е , с т р . 176.

В отличие от 1׳A l - K a f i" ,  которое собрано нами в значительной степени из фрагментов,  
״ A1-Mu§tamil" не укомплектовано. Однако ленинградские фрагменты этого  сочинения просмотрены 
и выялены разделы о глагольных парадигмах. Что касается сочинения Второго иерусалимского  
грамматиста, то оно имеется в одном, но относительно хорошем списке.

См. Зислин, Из второй части " A l- K l f i" ,  стр .  124 и прим. 5,  где  приведены оригиналы ци-
т а т .

68 Там же, стр . 124 и прим. 7.
69 REJ, 1895, р .  253.
70 Второе собр. Фирк.Евр . - а р а б . I № 2591 ,  л .  8 6 .

Все рукописи и фрагменты сопоставляемых зд есь  неопубликованных сочинений хранятся в 
Государственной Публичной библиотеке им. М.Е. Салтыкова-Щедрина и являются составной частью  
Второго собрания Фирковича.

/ о ч ר / 252 2ו



Введение

Мнемотехниче ские 
"знаки" 

по первым
72гласным

Абу-л-Фарадж Харун Сочинение
Второго

иерусалим-
ского

грамматиста

Мэ’бг״ * a y in ”

״ Al-MuStamil" " A l-K l f l"

"знак"
к-во
пара-
дигм

"знак"
к-во
пара-
дигм

"знак"
K-BO
пар а-
дигм

"знак"
к-во
пара-
дигм

1 הבא 4 הבא 4 הבא 6 הבא 6

2 י נ ג 7 י נ ג 7 י נ ג 20 י נ ג 20

3 פרת 3 פרת 3 פרת 4 פרת 4

4 שועל 1 שועל 1 שועל 2 שועל 2

5 ו נ ו כ 1 ו נ ו כ 1 ו נ ו כ 2 ו נ ו כ 2

6 שירה 4 שירה 4 שירה 6 שירה 6

7 רו שי 1 רו שי 1 רו שי 3 רו שי 3

8 - - שלה 2 שלה 2

9 - - מכה 6 מכה 6

10 - - אבה 3 אבה 3

11 - - י ל ע 3 עלי 3

12 - - ר י ב 1 ר י ב 1

7 21 7 21 12 58 12 58

Мнемотехнические 1 מסב 7 מסב 19 מסב 19
"знаки"

2 עדה 7 עדה 7 עדה ?
по последним

гласным 3 די ע ל עדי ? עדי ?

4 - - בקע ? בקע ?

5 - ־ י ר פ ?

Эта таблица по казывает ,  что в ”Мэ'бг  * a y i n ” количество  "з на ко в” ( 12)  и па -  
радигм ( 58)  по первым гласным значительно  больше,  чем в сочинениях Абу-л-Фа-  
раджа Харуна,  но оно полностью с о в п а да е т  с количеством ” зн ак ов ” и парадигм в 
сочинении Второго иер усалимского  грамматиста .  Система парадигм по п осл едн им ,  
гласным имеет в " A l - K a f l ” 3 ” з н а к а ” , в сочинении Второго  иерусалимского  грам-  
матиста  — 4 ,  в ” Мэ'бг , a y i n ” — 5.  Сходство парадигматической системы в ”Мэ’ бг  
' a y i n ” и в сочинении Второго иерусалимского  грамматиста ст ан овится  еще более  
явным при сравнении самих парадигм.  Почти во в с е х  парадигмах в обоих со ч и н е -  
ниях в к ач ес тв е  основы взяты одни и те же глаголы (причем очень ча ст о  приво-  
д я т с я  одни и те же примеры из Ве тх ог о  З а в е т а ) ,  морфологически эти глаголы ха -  
ракт ери зуют ся  одинаково ,  порядок сл едования форм перечисленных категорий т а к -  
же с о в п а д а е т .

Сравнение этих  сочинений пок азы ва ет ,  что в ”Мэ'бг * a y i n  имеются те же ״
глагольные ряды, что и в сочинении Второго иерусалимского  грамматиста,  д о б а в -  
лен лишь один ” з н а к ” по последним гласным. В ” Мэ’ бг * a y i n ” только в 3 из 58 
сл уч аев  в основной парадигме приводятся  формы, которые в сочинении Второго  
и ер уса ли м ско го  грамматиста даны в дополнительных пр и м е ра х 73. Система парадигм

72 Прочерк означает отсутствие такого "знака" или таких парадигм в систем е.  Вопроситель-  
ный знак озн а ч а ет ,  что "знаки" и парадигмы не дошли до нас и з - з а  лакун в рукописях.

73 Огласовка примеров совпадает не полностью (см. выше, с т р .  12) .
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с местоименными суффиксами в обоих сочинениях  также с о в п а д а е т ,  только  в 
"Мэ'бг , a y i n ” количество  эти х  форм значительно  меньше, чем в сочинении Вт о-  
ро го  иерусал им ског о  грамматиста .

Если вспомнить ,  что в IX—XI вв .  грамматические сочинения е в р е е в  п е р в о н а -  
чально писались  главным образом на арабском языке ,  а для живущих в х р и с т и а н -  
ских стра нах  они переводились  (или пер еск азы ва лис ь)  на еврейский язык п о з д -  
н е е ,  то у нас е с т ь  основание  п о л а г а т ь ,  что автор "Мэ’бг  , a y i n "  заи м ствовал  
систему парадигм гл аго ла  именно у Второго  иер уса ли мск ого  грам мат ист а .

13.  Допустима ли д р уга я  возможность ,  а именно,  что "Мэ’б г  , a y i n ” было н а -  
писано раньше " A l - M u $ t s m i l " , ”A l - K a f I ” и сочинения Второго иер у са л и м ск ог о  
грамматиста и что "Мэ’бг  , a y i n ” поэтому служило источником для этих  т р е х  к а -  
раимских сочинений?

Если предположить,  что "Мэ’бг  , a y i n ” предшествовало  сочинению Второго  
и ерусалимского  грамматиста ,  т . е .  Второй иерусалимский грамматист  полностью  
заимствовал всю систему парадигм из "Мэ’ бг * ay in " ,  лишь сократив один "знак"  
по последним гласным и добавив значительное  количество  примеров и форм с мес-  
тоименными суффиксами,  т о ,  по-видимому,  он не мог бы не упомянуть о с н ов н ог о  
с в о е г о  ист очника,  тем б о л е е ,  что др уги е  е г о  предшественники ( например, Ибн Ну- 
*а и Абу-л-Фарадж Харун7ц) им упомянуты. Однако в рукописи сочинения Второго  
иерусалимского  грамматиста о "Мэ’ бг  * a y i n ” и е г о  авторе  никаких упоминаний 
н е т .  З де с ь  необходимо принять во внимание еще одно о б с т о я т е л ь с т в о .  В и с с л е -  
дуемом нами сочинении упомянут мнемотехнический знак для функциональных с о -  
гласных,  а именно: 75 יה טב כתם שלו אדנ . Этот знак является  и з о б р е т е н и е м  Дунаша 
бен Лабрата ,  он приводится  впервые в полемике против Са’ адйи Г а ’ она;  в самом 
знаке звучит имя е г о  и з о б р е т а т е л я יה76 —  דנ א . Дунаш бен Лабрат жил во второй  
половине X в.  А эт о  знач ит ,  что самой ранней дат ой  со з да н и я  "Мэ'бг , a y in "  
могло бы быть п о сл ед н е е  д ес я т и л ет и е  X в . ,  т . е .  что "Мэ’ бг  , a y in "  было написа-  
но за  50—60 л е т  до  сочинения Второго иерусалимского  грамматиста .  Сомнительно,  
чтобы Второй иерусалимский грамматист мог забыть т ако го  предшественника.

Если предположить,  что "Мэ’бг  , a y i n "  было с о з д а н о  раньше "A1-MuStami l" и 
" A l - K a f I " ,  то эт о  о з н а ч а е т ,  что Абу-л-Фарадж Харун,  не упомянув с в о е г о  п р е д -  
шественника,  сократил количество  р ан ее  изобретенных "знаков" и парадигм.  Но 
в т е к с т е  "A l - K a f I"  автор говорит  не о сокращении,  а напротив,  о том,  что  
количество  "знаков" можно увел ичи ть .  В главе  о спряжении гл аг ол а  мы читаем:  
" . . . п о с л е  т ог о  еще остали сь  спряжения,  для которых можно с о з д а в а т ь  " з н а к и " . . . 77.

Д а л е е .  Абу-л-Фарадж Харун в конце упомянутой главы "Al-KafI",  где  речь идет
о спряжении г л а г о л а ,  го в ор ит ,  что систему мнемотехнических "знаков" для п а р а -  
дигм глаго ла  изобр ели иракские ученые: ן בעץ תקצאה קד דלך ולאן י קי משאיכנא מן אלדקדו

אללה רחמהם אלעראקייו . . .  — , все  эт о  ус т ан ов ле но  некоторыми грамматистами из ирак -  
ских ученых,  да помилует их Б о г . . . , А "Мэ’бг ״78 a y i n "  не могло быть написано  
ни в Ираке,  ни в какой-либо  другой  арабоязычной с т р а н е ,  ибо автор нашего с о -  
чинения,  говоря  об особых законах  каждого языка,  упомянул,  наряду  с д р е в н е -  
еврейским и арамейским,  греческий язык, но ничего  не ск а з ал  об а р а б с к о м 79. 
"Мэ’бг , a y i n " ,  по-видимому,  со з д а н о  в христианской с т р а н е ,  где  в условиях  то-  
го времени было неполитично упоминание а р а бс к ог о  языка.

Следовательно ,  обратная возможность иск лючается .  "Мэ'бг , a y in "  не могло  
предшествовать  по времени ни сочинениям Абу-л-Фараджа Харуна ,  ни сочи'нению 
Второго иерусалимского  грамматиста,  напротив,  оно могло быть с о з д а н о  только  
после  этих  сочинений.  Система парадигм Второго  иерусал им ског о  грамматиста  
служила основным источником для автора "Мэ״бг  , ay in "  при написании им с о о т -  
ветствующего р а з д е л а .  Из э т о г о  с л е д у е т ,  что "Мэ’ бг  , a y in "  могло быть с о з да н о  
только после  50—6 0 - х  г г .  XI в .  Однако оно не могло быть с о с т а в л е н о  п о з д н е е  
последних  л е т  XI в .  ввиду т о г о ,  что автор и с с л е д у е м о г о  нами сочинения не 
знал термина Мбше Ибн-Джикитиллы для местоименных суффиксов ( 80( ם י י ו נ כ , а

71+ Рук. Второго собр.  Фирк. Е в р .-а р а б .  I № 2591 , л л . 8а и 86; см. выше, с тр .  17.
75 Л. 21а ,  стк .  9 .
' 6 См. Bacher, Anfange, стр .  99,  прим.З; A l l o n i ,  Ha’ e g ro n ,  стр .  96.

См. Зислин, Харун о спряжении, стр .  166, 170 и 172.
78 См. Рук. Второго собр. Фирк. Е в р .-а р а б .  I I  № 2437 л .  2776 ( 2 7 3 6 ) .
1 9 См. л .  2 2 6 ,  стк . 26—28.

BGT, с тр .  1134 и 1135; расцвет деятельности Моше Ибн-Джикитиллы датируется 5 0 -8 0  г г .
XI в . (см. P o zn a n sk i ,  C h i q u t i l l a ,  стр .  19) .
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об ра зов ал  свою с о бс тв е н н у ю ,  весьма громоздкую систему обозначе ний ме с то и м е-  
н и й .

Но если ” Мэ’бг  * a y i n ” было написано  после  трудов Хаййуджа,  Джанаха и Наги-  
д а ,  то закономерен  в о п р о с ,  почему е г о  евр ейс ка я  терминология н е с е т  от печаток  
до ха й й уд же вс к о го  п е р и о д а ? 81 По-видимому,  это  о б ъ я с ня е тс я  тем ,  что в теч ени е  
почти цел ог о  века — с конца, X в .  и до  посл едне й  трети XI в .  — не было с о з д а -  
но ни одн ого  грамматического про изведения на еврейском языке.. Хаййудж, А б у -л -  
Фарадж, Джанах и Нагйд писали свои языковедческие труды только  на арабском  
я зы к е .

14 .  Определив главный источник и с с л е д у е м о г о  нами сочинения и время е г о  
с о з д а н и я ,  п ер ейд ем  к во просу  о возможных п о сл ед о в а т ел я х  автора  "Мэ’ бг ’ a y i n ”. 
Для э т о г о  обратимся к сочинению,  которое  было написано лишь на полвека позже  
"Мэ’бг  * a y i n ” , а именно к " ’ ESkol  h a k k o p e r ” 82, автором к о тор ого  был караим 
Йехуда Х а да сс и .  Это с о ч и н е н и е ,  написанное в 1148 г .  в Кон стантинополе ,  п о с в я -  
щено־ главным обра зом вопросам р ел и г и о з н о го  прав а ,  но оно содержит также боль-  
шие разделы по грамматике д р е в н е е в р е й с к о г о  языка.  Примечательно,  что грамма-  
тические  разделы э т о г о  компилятивного сочинения заметно  отличаются от в с е х  
филологических сочинений караимов,  о которых речь шла выше. Религиозный пр о -  
тивник раббанитов  Хадасси принял теорию Хаййуджа о т р е х с о г л а с н о м  корне г л а г о -  
л а .  Автор " , E^kol  ha kkoper"  настолько увлекся  достижениями своих раббанитских  
коллег в области  филологии,  что он полностью включил в свой  компендиум грам-  
матику ’Абрахама Ибн 'Эзры Мбгэпау1 т ,  написанную в Риме в 1140 г . 83. Тем с а -  
мым Йёхуда Хадасси  как бы провел черту  под всеми теми караимскими сочинения-  
ми, авторы которых в те ч ен и е  полутора веков не признавали теории о т р е х б у к -  
венном с о с т а в е  корня.  Неудивительно ,  что в ">E$kol  h a k k o p e r ” мы видим ссылки 
на Хаййуджа,  Джанаха и ’Абрахама Ибн 'Э зр у ,  но не находим упоминаний об Абу־л  ־
Фарадже Харуне и е г о  п о с л е д о в а т е л е ,  хотя упомянуты Сахл бен Мацлиах и еще н е -  
которые из е г о  к о л л е г .  Понятно,  что никаких "знаков" для спряжения глаго ла  в 
" , ESkol  h a k k o p e r ” н е т ,  от сут ст ву ют  также традиционные караимские парадигмы 
по этому о б р а з ц у .  Зато фигурирует  ка тегория породы ם י נ י נ ן ב י נ ב , , а сами породы 
представлены в терминах , Абрахама Ибн ׳ Эзры ( ,פעל פעל התפעל  и т . п . ) .т • т

Но один р а з д е л  " , ESkol  h a k k o p e r ” , а именно р а зд ел  об обра зца х  имени, по 
содержанию и структ ур е  с о в п а д а е т  с 55-й главой сочинения "Мэ’бг ' a y i n ” . В 
" , ESkol  h a k k o p e r ” перечислены следующие образцы форм именного с л о в о о б р а з о в а -

ת ]פ^ייל[ י בר , ל י בד 13. אסם,ארץ,בגד ]פעל[ 1

באוש,דרור ]פעול[ 14. ר ]פעל[ ק ב , ן ר או , ל פ ו א 2

קר שאר,י ]פעל[ 15. לל ]פעל[ ג , ל גמ , לף א 3

ן ]פועל[ פ או צר, או 16, ג ]פעל[ , בצק ל ז אבל, 4

אולם ]פו-על[ 17. ן ]פעול[ ו ח ב ם, ו ד א , ן ו ד א 5

לג ]פעלל[ מז 18. ר ]פעיל[ י ל ה ר, חי ב , ב בי א 6

מפלת ]פעלת[ 19. ר ]פ?ניל[ י ק י , ר י ד א , ר י ב א 7

תפארת,תפלצת ]תפ^לת[ 20 . ן ]פעול[ ו ל ח א, ו נ ק 8

מסבה,מגלה ]מפיעה[ 21 . ב ]פעל[ נ ע ר, ב ד , ן ב ג 9

תקוה,תכלה ]תפעה[ 22 . ב ]פ?ןל[ נ ג , ן ג א 10

ת ]פעו-ל[ ו כ ב , ת ו ל ג 23 . ל ]פע*ל[ מו ג ר, סו א 11

ת ]פעלות[ בלו ג , ת הו ב ג 2 4 . ק ]פעול[ ו מ ח , ן ו נ ח , ר ו כ ב 12

81 См. выше, стр .  15 и 16.
82 Издано в 1836 г .  в Евпатории.
83 Б ахер: ״ H adass i  hat . . .  e i n  e i z i g e s  Lehrbuch der h e b r a is c h e n  Grammatik e in f a c h  u b e r -  

nommen...  D i e s e s  Lehrbuch i s t  k e in  anders a l s  Abraham Ibn E sra*s Moznaj i m . . . "  (MGWJ, 40 .  
J a h r g .  1896, S. 69 .  Как и зв ест н о , ׳ Абрахам Ибн׳  Эзра излагал на еврейском языке лингвистиче-  
ские положения своих предшественников X—XI вв. (Хаййуджа, Джан1ха и Нагйда, см. B acher, Ibn  
E sra ,  стр .  2 ) .

84 " , ESkol hakkoper", л . 69 a ,  6 9 6 ,  70a.
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אלה,אמה,גרה ]פעה[ 31. תהפוכות ]תפעו־ל[ 25

ה ]פילה[ ק י ז , ה ר י ב , ה נ י ב 32. ארגז ]פעלל[ 26
י צ , י ה , י א 27

אשה,בתה,בצה ]פעה[ 33. אם,אל 28
ר ]פיעול[ כישור,מישו 34. אב,אל 29

אכל ]פעל[ 35. אמה,בלה ]פעה[ 30

Как видно из э т о г о  пер ечн я,  количество  образцов  имени в M,E£kol  h a k k o p e r"  
с ов п ад а е т  с 35-ю образцами в "Мэ’бг  * a y i n ” (лл .  23а—2 6 а ) ,  совпадают они т а к -  
же,  за некоторым исключением,  и по к а ч е с т в у .  Совпадение в згл яд ов  обоих а в т о -  
ров по данному вопросу сомнений вызвать не может.  З д е с ь  у мес тно  напомнить ,  
что вопрос об об р а зц ах  имен в грамматической л и т ер ат ур е  XI в .  т ра к т о в а л ся  по-  
р азн ом у.  У Джанаха,  например,  мы насчитываем 180 таких о б р а з ц о в 85.

15.  Объясняется ли совпад ен ие  взгля дов  по вопросу  об о бр а зц ах  имени в 
"Мэ’бг  , a y i n ” и ” , ESkol  hakkoper"  т ем ,  что Йёхуда Хадасси заи мствовал э т о т  
р а зд ел  у автора  "Мэ’ бг , a y i n ” ?

Для т ако го  утверждения у нас нет  достаточных д о к а з а т е л ь с т в ,  хотя  сам Йё ху-  
да Хадасси как будто  бы подсказывает  нам именно такую мысль. В начале р а з д е -  
ла об эти х  об р аз ц ах  он счел нужным у к а з а т ь  на свой  источник следующим о б р а  ־
3 0 м: 87 . . . י בארם אשר נ ר ב ו המדקדק ט ר פ ס ר ב או ם מ י נ י ת ע ״ י רי ת פ ס ו ה י ו נ ם א ה לי כמה כמה ע ו  [т р и -
дцать пять образцов  и м ен и ] ,  , которые ра столковал тивериадский грамматист ,  
д [ у х ]  Г [оспода  да]  ус  [покоит er oj  , в своей  книге "Мэ’бг , ena y im ",  и я п р и б а -  
вил много от с е б я  к этим о б р а з ц а м . . . ’ . С ле довательн о ,  Йёхуда Хадасси  ут вер ж -  
д а е т ,  что он заимствовал р а з д е л  об о бр азц ах  имени у одно го  т и в е р и а д с к о г о  у ч е -  
н о г о ,  написавшего сочинение под названием ”Мэ’ бг  , e n a y im ” ( , Светоч г л а з ’ ) .  
Возникает  вполне закономерное предположение ,  что Йёхуда Хадасси взял эт о т  
р а зд ел  из ”Мэ’бг * a y in ” , поскольку  названия сочинений очень схожи,  и в р у к о -  
пись могла вкрас тьс я  ошибка.  Но против э т о г о  предположения гов орит  следующее  
о б с т о я т е л ь с т в о ,  йёхуд а  Хадасси пишет,  что он взял образцы имени у т и в е р и а д -  
ског о  гр а м м а т и ст а 88. И хотя  имя э т о г о  тив е ри ад с к о го  д е я т е л я  в различных источ-  
никах отнюдь не од и н ак ов о8 9 , один элемент  эт о г о  имени,  а именно " т и в ер и ад -  
ский” во в с е х  источниках  полностью с о в п а д а е т .  А ведь  "Мэ’бг , a y i n ” было напи-дп ״сано  в христианскои стране  ; ничего х ар ак тер н ого  для учении ти в е ри а дц е в-  н а -  
пример учения об особом произношении с о г л а с н о г о  г ,  там н е т 91. По-видимому,  
предположение о том,  что автор M,E£kol  h a k k o p e r ” заимствовал образцы имени 
из ”Мэ’бг * a y i n ” , должно быть о т в е р г н у т о .  Остается  лишь одна возможность:  а в -  
торы этих  д в у х  сочинений заимствовали образцы имени из к а к о г о - т о  т р е т ь е г о  и с -  
т о ч н и к а . А эт о  тр е ть е  с о ч и н е н и е ,  оч евидно ,  носило название  ”Мэ’бг , e n a y i m ” 
или ”Мэ’ i r a t  ‘ ё п а у 1 т ”, как указывал Йёхуда Х а д а с с и 92.

Заимствований из ” Мэ’бг * a y i n ” , как и из сочинения Второго  и ер уса л и м ск ого

85 См. KL., стр .  104—132; B acher, MGWJ, 40 J a h r .  1869, стр .  117.
86 Весьма маловероятно предположение, что ״Мэ’ог  , ay in"  было создано позже сочинения 

״ , ESkol hakkoper", т . е .  позже 1148 г . ,  и что автор нашего сочинения списал э т у  главу из  
компендиума Хадасси, сократив лишь количество примеров. Такая возможность нам кажется мало-  
вероятной еще и потому, что ״ , E§kol hakkoper" ознаменовал собой резкий поворот караимских 
ученых в сторону теории трехсогласного  корня. Если бы ״Мэ’ог *ayin",  построенное на отрица-  
нии теории Хаййуджа, было создано после появления на свет  сочинения Йбхуды Хадасси, то оно 
означало бы возврат к старым отвергнутым взглядам в области морфологии глагола; эт о  не могло 
бы не вызвать полемики среди караимов и раббанитов того времени тем бол ее ,  что оба сочинения  
были, по-видимому, созданы в пределах Византии. Никаких следов такой полемики в литературе  
н е т .

87 , ESkoi hakkoper, л .  69а, 11: ח רו י  י  = ו נ ח י נ ת ת  ״ רי  ( j s 6 3 , 1 4 ) .
88 См. выше.
89 A l l o n i , * E l i ,  с тр .  6 / 8 9 / .9 0 оСм. выше.
91 A l l o n i ,  * E l i ,  стр .  9 3 / 1 9 /  — 9 7 / 2 3 / .  Напротив, автор нашего сочинения счел необходимым 

подчеркнуть, что согласные ’h , h ,  *, так же как и согласная г ,  дагёш не принимают; ת או ה ו  
א הו ה יכשר ה י ה א דגש י ה שלא הו י ה ת א]חד[_ י ו י ת ו א ה אחהער מ  (см. л .  4 6 ,  стк .  1 5 ) .

92 См. , ESkol,  л .  69 а ,  11; л .  6 3 6 ,  1.
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грам мат ист а ,  в др угих  караимских произ вед ени ях  не обнаружено .  По-видимому,  
начиная со второй половины XII в . ,  караимские филологи шли по стопам Йёхуды 
Х а да сс и ,  т . е .  грамматическая  система испанских филологов у т ве рд и л ас ь  и среди  
них.  Д о к аз а т ел ьс тв о м  э т о г о  может служить сочинение караима , Ахарона бен Иоси-  
фа ( 1 2 6 0 —1320)  "Кэ111 у 5 р 1 ” , в котором грамматика д р е в н е е в р е й с к о г о  языка 
п о ст р о е н а  по общепринятому о б р а з ц у ,  т . е .  с глагольными породами.

16.  Подводя и тог  вышесказанному,  можно сде ла т ь  следующий вывод: караим-  
ско е  п ро из в ед ен и е  "Мэ’бг  ’ a y i n ” по грамматике д р е в н е е в р е й с к о г о  языка я в ля е т-  
ся компилятивным тр удом.  По-видимому,  оно было со з д а н о  в по сл едн ие  годы в т о -  
рой половины XI в .  Есть основание  п о л а г а т ь ,  что оно было написано в пред ел ах  
Византии (возможно,  в Константинополе)  для ч и та т ел ей ,  не владеющих арабским  
языком. Автор "Мэ’б г  * a y i n ” использовал  еврейские  грамматические термины ма-  
с о р е т о в  и грамматистов  X в .  и особ ен но  термины филолога и языковеда второй  
половины X в .  Дунаша бен Л аб рат а .  Грамматические термины языковеда 50—8 0 - х  
годов  XI в .  Моше Ибн-Джикитиллы ему были неиз вестн ы.  Источниками автора  явля-  
л и с ь ,  по-видимому,  сочинения Абу-л-Фараджа Харуна ибн ал-Фараджа,  т . н .  Второ-  
го иеруса ли мск ого  грамматиста,  и сочинение тив ери адс ко го  уч ен ого  X в .  ( ? ) .  
Вопрос о в с е х  источниках  ”Мэ’бг , a y i n ” сможет быть решен,  по-видимому,  лишь 
по сле  издания трудов  Абу-л-Фараджа Харуна ибн ал-Фараджа и труда т . н .  Второ-  
го иер уса ли мск ого  грамматиста.

17.  Грамматическое сочинение ”Мэ’ бг  * a y i n ” , со з д ан н о е  в самом конце в т о -  
рой половины XI в . ,  является  также и языковым памятником.  Как и з в е с т н о ,  с у -  
ществовали две  нормы л и т ер ат ур н о го  ев р ей с к ог о  языка: в ет х о з а в е т н а я  и мишнаит- 
с к а я 93. Филологи XI в .  знали,  что в языке Ветхог о  За вет а  нет полного  единства  
норм. Но ур овень  знаний то го  времени не позволил им вычленить отдельные п л а с -  
ты в истории языка.  Именно поэтому средневековые филологи воспринимали  
др ев н ее вр ей с к и й  язык в се х  книг Ветхого  Завет а  практически как единое  ц е л о е .  
Вторая норма л и т ер а ту р н о го  ев р ей с к ог о  языка — эт о  язык трактатов  Мишны и То-  
сефты. Эта норма отражает дальнейшее историч ес ко е  ра звитие  языка в новой язы-  
ковой ситуации начиная примерно с VI в .  до  н . э .  Фонетический облик,  морфоло-  
гический с т р о й ,  син таксические  структуры и лексический с о с т а в  этих  двух  норм 
существенно  различаются .

Какую же литературную норму языка исполь зова л  автор "Мэ’бг  * a y i n ” ?
Очевидно,  что у караимского  уч ен ого  мог быть только один выбор.  Для него  

была приемлемой лишь языковая норма Ве тхого  З а в е т а 94. Именно по эт ом у,  п е р е в и с -  
ляя местоименные формы (раздельные и сл итные) ,  автор ”Мэ’ бг  * a y i n ” называет  
только  формы, имеющиеся в Ветхом З а в ете  ( л .  186,  20 и л .  186,  3 1) .  Мишнаит- 
скую форму 1 л .  м н .ч .  ( ו נ א ) он не упоминает .  То же самое мы наблюдаем в р а з -  
д е л е  1’частицы” ( п р е д л о г и ,  союзы, наречия и д р . ) (л .  2 3 а ) .  Автор ” Мэ’ бг *ayin” 
перечислил словоформы, имеющиеся только в Ветхом З а в е т е .  Аналогичное явление  
наблюдается в списке грамматических моделей имени,  где  от сутствуют мишнаит- 
ские новации.  Однако необходимо подчеркнуть ,  что вышеуказанные разделы ”Ма’ бг  
* a y i n ” представляют собой  лишь ряды словоформ,  т . е .  парадигмы языка.  В т е о р е -  
тических р а з д е л а х  сочинения автору  пришлось исп ол ь зо в ат ь  наряду с в е т х о з а в е т -  
ными формами также и мишнаитские слова  и конструкции.

В т е к с т е  ”Мэ̂ ’бг , a y i n ” имеются: 1) мишнаитские слова: ) ממון  л .  19а,  1)
‘им ущество’ ; 0 מן י . ( л .  17а,  27)  * з на к’ , слово гр е ч е с к о г о  происхождения;  מעשה 
л) שכינה .  216 ,  15) *глагол п о к о я ’ ; 2) мишнаитские обороты: בשוה שוה  ( л .  17а,
29;  3 1 ים  נדר . . . )  * с о в п а д а е т ’ , *равны’ , *одь. аковы*; פרס דרך  ( л .  23 а ,  18,  20)
, в ч а с т н о с т и ’ כלל דרך ;  ( л .  23 а ,  18) 'в общем’ ; 3)  мишнаитские модели: а )  мо-  

де л ь ) הסמכה :термины ;הקסלה95  л . 56 ,  7 ,  9 ,  11,  16) *со пряженност ь’ השאלה ;
( л .  2 0 а ,  11) *воп рос ите льг ая  ( р е ч ь ) זכרה ;״ הה  ( л .  20а ,  12) *памятование’ 953;
) ההפלאה л .  2 0а ,  12) * ( ре чь ,  выражающая) у д и в л е н и е ’ л) הבקשה ; .  2 0 а ,  11) * ( ре чь ,  
выражающая) п р о с ь б у ’ ) ההרגשה ; л .  6 6 ,  3 ,  7) , ( глаголы,  выражающие) ч у в с т в а ’ ;
6) модель 96לןטיה, слово ראיה ( л .  2 6 ,  16) ‘д о к а з а т е л ь с т в о ’ .

93 Под термином "мишнаитская норма" мы понимаем язык побиблейской литературы. На еврей-  
ском языке применяется термин שוך ל ל ״ ז ( ח ם לשוך = מי כ ח ) .

94 Показательна в этом отношении резко отрицательная характеристика Талмуда, которая д а -  
на в караимском полемическом сочинении начала X в . , ת ספר  מו ח י מל י  Соломона бен Йёрухама (см.  
D a v id so n ,  с т р .  4 4 ) .

95 K u tsc h e r ,  стр .  307 ( е в р . ) .
95а См. прим. 2 к переводу г л .  2 .
96 K u tsc h e r ,  стр .  99 ( е в р . ) .
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Лексический дефицит автор восполнил,  в большой степе ни  за  с ч е т  а р а б с к о г о  
языка и арабской грамматической т е р м и н о л ог и и 97. В "Мэ’ бг  * a y i n ” в ст ре ч аю тс я:
1 ) арабский грамматический термин , инфинитив’ ; 2 ) е в р ей с к и е  с л о в а ,  к а л ь -
кированные с а р аб ск о го : л) שער  .  2а ,  10) , г л а в а ’ — а р а б . ל  י ע ו מ  ( л .  19а ,
5) 'выражающий с у ж д е н и е ’ — а р а б . ל  י ע ו י  (л .  6 а ,  22)  'выражает с у ж д е н и е ’ ,*
л) יכשר .  19а,  7) ' б у д е т  пригодным’ , ' б у д е т  подходящим' — а р а б . ר״סגלת 
( л .  2 0 а ,  26 , 28 ) , ты выделяешь’ , 'ты о б о с о б л я е ш ь а — ״ р а б . ו ;  י נ ע  ( л .  2 0 а ,  
10) ' п о н я т и е ’ , , з н а ч е н и е ’ — а р а б ,  о 1-®- ״ ; מעבר דרך  (л .  5 6 ,  12)  ’переносный  
смысл' ,  * и н о с к а з а н и е ’ — а р а б ,  3 ) евр ейск ие  грамматические термины,
калькированные с а р а б с к о г о ^ ו  ב ג  (л .  19а,  6 ) ' о п р е д е л е н и е ’ — а р а б .  משקל ; 
( л .  2 26 ,  1 ) *модель’ , ' о б р а з е ц ’ — а р а б ,  o j j , — קבוץ ;  мн.  ч и с л о ’ — а р а б .  ^  
и другие  термины 98.

Караимская ли те ра тур а  IX—XI в в . ,  написанная на еврейском языке,  ст ала  в 
последние  годы объектом д е т а л ь н о г о  а н а ли з а .  Уже выявлено д е в я т ь  оригинальных  
и переведенных (с а р а б с к о г о )  с о ч и н е н и й 99. Дошло до  нашего времени и з н а ч и -  
т ельное  количество  фрагментов .  Указанные евр ейские  тексты,  принадлежащие п е -  
ру караимов,  касаются вопросов  р е ли г ио з н о го  мировоззрения и з а к о н о д а т е л ь с т в а ,  
л е то и с ч и сл е н и я ,  календаря и т . п .  Имеются также толкования отдельных книг В е т -  
х о го  З а в е т а ,  р е л и г и о з н о - п о э т и ч е с к и е  тексты,  но нет  грамматических сочинений100. 
Данная публикация в к ак ой -то  степени может восполнить  э т о т  п р о б е л .

18.  Текст издания полностью п е р е д а е т  консонантный и гласный с о с т а в  ун и -  
кальной ру кописи,  исправлены лишь т ех ни чес ки е  ошибки пер епи сч ик а .  Исправления  
оговорены в примечаниях к т е к с т у .  В примечаниях оговорены также приписки к р у -  
к о п и си . Кроме т о г о ,  в примечаниях к т ек ст у  указаны цитируемые стихи из  В е т х о -  
го Завета  и встречающиеся в них разночтения в сравнении с рукописью В 19а 
( издание  Киттеля-Кале 1937 г . ) .  Издателем сд ел ан а  попытка в о с с т а н о в и т ь  от дель-  
ные лакуны в т е к с т е  рукописи.  Восстановленные места отмечены двойными квадрат-  
ными скобками [|_ ]] . Имеются некоторые главы, в которых лакуны затрудняют
понимание т е к с т а ;  русский п ер ево д  этих глав является  предварительным,  что о т -  
мечено в примечаниях к п е р е в о д у .

М.Н. Зислин

Эта плановая тема была выполнена нами в Ленинградском отделе ни и Института  
в ос т ок ов еден ия  АН СССР. Работа  была защищена на соискание ст епе ни  кандид ата  фи- 
лол огических  наук в Тбилисском го с уд арс тве нн ом  ун и в ер си т ет е  j  1976 г. При п о д -  
го товке  к печати добавлен  р а з д е л  о языке сочинения.  Автор в о с п о л ь з о в а л с я  6 0 -  
гатейшими книжными фондами библиотеки Института в о с т о к о в ед ен и я и еврейскими,  
еврейс ко -ар абс ки ми  источниками Рукописного  от дел а  Госуд арс тве нн ой  Публичной  
библиотеки им. М.Е. Салтыкова-Щедрина.

Автор выражает глубокую бл аг ода рн ос ть  доктор у  истори че ски х  наук И.М.Дьяко-  
нову ,  ч л . - к о р .  АН ГССР К . Г .Ц е р е т е л и ,  докт ор у  филологических наук В . В . Л е б е д е в у  
за  со д е й с т в и е  в р а б о т е .
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[ГЛ. I]

Глава о делении речи

[Раздел об и м е н и ] 1

. . . э т о  р е ч е н и е 2 о [ слов е]  ”имущество",  которое  является  известным понятием3 , 
ибо "имущество” — имя4 . Или, если ты скажешь: ” Благословен Господь ,  который 
дал мне сына,  или х л е б а ,  или дом,  или одежду" и т . п . ,  эт о  речение  б у д е т  п о  ־
нятно и д р уги е  слова  не п о н а д о б я т с я .  Это речение  имеет законченный смысл5 .
А если ты скажешь: "Я видел Шим'она н а . . . " ,  прерывая речение  на [слове]  "на" 
или на слове  "ибо" ,  то речение  бу д ет  незаконченным.  Разв е  ты не видишь, что  
если ты прибавишь к ак ое -л и б о  слово  и скажешь: "Я видел Шим’ бна на крыше" или 
"на муле" ,  то эт о  речение  не бу д ет  полезным суждением6 , пока не б у д ет  д о б а в -  
лено  имя, а именно,  "на крыше". И таким образом ты узнаешь определ ени е  име-  
н и ' :  это  то су ж де н и е ,  которое  не включает в се б я  [понятия] оп ре дел ен н ого  в р е -  
мен и. Кроме э т о г о  определения имя имеет и др угие  признаки.  Эти признаки е л е -  
дующие. Первый: любое с л о в о ,  к которому можно приставить  буквы бет ,  или х ё , 
или каф, или ла м е д ,  или мём, — имя.  Вышеуказанные буквы, которые могут быть 
приставлены к имени,  образуют "знак" בהכלבו. Смотри, ты говоришь: בית , дом'  и
скажешь: בבית ‘ в д о м е ' , ' הבית  э т о т  д о м ית ,״ הב  , подобно до м у * , *к дому* לבית 
и מבית , из д о м а ״ ; ты также скажешь: קיר , с т е н а ר מקיר ’ ר ,הקיר ,לקי בקי ,  и ר י ק כ .
Но не говор ят: , עשה  он д е л а л ’ , אכל , он ел ' ,?:עשה ,}אכל ,>אכל עשה  !? и т . п .
Так,  если ты увидишь с л о в о ,  к которому можно приставить пять вышеуказанных 
бу к в ,  ты будешь з н а т ь ,  что эт о  слово  является  именем.  Второй признак:  любое 
с л о в о ,  которое  может иметь [форму] множественного  ч и с л а 8 , является  именем,  
напр. , * בגד  п л а т ь е ’ имеет [форму] ם , בגדי п л а т ь я ’ , а также ר ב ק , мoгилa* имеет  
[форму] קברים *могилы*; а также טוב *хороший’ имеет [форму] טובים *хорошие*;  
также 1* אישмужчина* имеет [форму] אישים , мужчины״ ; также אישה ‘женщина* име-  
ет  [форму] ,9אשרת *женщины’ ; также נדה * н е ч и с т о т а ’ имеет [форму] נדות  , н еч и с -  
т о т ы ’ ; также ולה ״ בת д е в а ’ имеет [форму] בתולות  *девы’ ; также שפחה ’рабыня’ 
имеет [форму] שפחות , рабыни’ и т . п .  Знай,  что ты в с е г д а  образуешь множ. ч.  
муж. р .  с помощью [букв] йод и мём,  а множ. ч .  жен.  рода — с помощью [букв]  
вав и т а в .  Как ты видел , хороший’ муж. ро* טוב  д а ;  ты обр азовал  множ. ч .  с 
[буквами] йод и мём и говоришь: ם בי טו  , хорошие*.  А טובה , хорошая’ — эт о  [ е л о -
во] жен.  рода;  ты образо ва л  множ. ч .  с [буквами] вав и тав и говоришь: טובות  
*хорошие’ (женщины). Таков закон образования множ. числа в языке.  И сохрани  
е г о  в памяти.  Таким об р аз ом ,  ты будешь з н а т ь ,  что любое с л о в о ,  от которого  
ты образуешь множ. число муж. и жен.  р о до в ,  является  именем.  Ведь ты видишь,  
что множ. ч .  жен.  рода о б р а з у е т с я  с помощью букв вав и т а в ,  ибо ты скажешь:  
’юноша* נער , множ. ч . ’юноши* נערים —  , [но] у נערה *девушка’ множ. ч . נערות —   
*девушки*.  И з н а й ,  что признаком имени жен.  рода является  наличие в конце  
слова  буквы х е . А гласная  камец предшествует  этой б у к в е ,  напр. , . . . п* רע  лохой’ — 
[форма] муж. р о д а ,  ибо в конце нет буквы х ё , а также нет камец пер ед  х ё 10; . . .  
. . . т о ч н о  так же: י— ;צדה קם — קמה צ  , он встал — она в с т а л а ’ ר— ;זרה בר — ; ז

ר— מרה ברה ; מ  *горький - ' г о р ь к а я '  . Подобных примеров в Ветхом З а вет е  много .

л . 19а
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Разде л  о толковании г л а г о л а 11

Глагол — эт о  т о ,  что включает в с е б я  [понятие]  времени:  прошедшего1 2 , н а -  
с т о я щ е г о 13 или б у д у щ е г о 1 2 , ибо время де л и тс я  только  на эти три р а з р я д а .  Это 
п ото му ,  что и з в е с т н о  только прошедшее время,  напр.  в ч ер а ,  вчера в еч е р о м ,  
являющееся первым р азр я дом ,  настоящее время,  являющееся вторым р а з р я д о м ,  и 
будущее время — время,  ко торое  н а с т а н е т ,  являющееся третьим р а з р я д о м .  Таким 
образом,  ты узнаешь,  что каждое с л о в о 14, котор ое  включает в с е б я  одно из  [п о -  
нятий] времени и которое  ты испол ьзуешь ,  исключая остальные два  р а з р я д а  в р е -  
мени,  является  гл а го ло м ,  напр. , עשר!  он с д е л а л ,״ עמד  , он с т о я л 7 . Эти два  е л о -  
ва включают в с е б я  [понятие]  прошедшего времени,  в них не п о д о б а е т  быть ни 
будущему,  ни настоящему времени.  Точно также ,  если ты скажешь: .יעשר *он е д е -
л а е т он буде* יעמוד ,’ т  с т о я т ь ’ , то эти два слова  бу д ут  включать в с е б я  [поня־ 
тие]  будущего времени,  и не п о д о б а е т  в них быть прошедшему времени.  Вышеиз-  
ложенное отли ча ет ся  от сказанных тобою слов ארץ , з е м л я ’ и איש *мужчина״, к о -  
торые не включают в с е б я  к а к о го - л и б о  [понятия] времени;  также и [слова]  כי 
*ибо*,  Щ (пр ед лог  винительного  п а д е ж а ) , , אם  е с л и ״ , *или’, которые ни при 
каких о б с т о я т е л ь с т в а х  и ни в каком виде не включают в с е б я  [понятия] времени.  
Отсюда с л е д у е т  оп ределение  г л а г о л а 15 , который включает в с е б я  одно [понятие]  
времени,  прошедшего или насто яще го .  Если го в о р я т ,  что [слова] , עשה  он сделал*  
и שמר *он о х р а н я л ’ включают в с е б я  [понятие]  прош[едшего в р е м ]е н и ,  а сл о в а  л.  196
он бу* ישמור де т  о х р а н я т ь , יעשה и ״ он с д е л а е т ’ — будущего времени,  то какое  же 
сл ово  полностью включает в с е б я  [понятие]  настоящего времени? Ответом б у д е т ,  
что специального  слова  16 для [выражения] настоящего  времени н ет .  Но если язы-  
коведы з а х о т я т ,  то они бу ду т  говорить  в настоящем времени,  и сп ол ьзу я  форму17 
будущего  времени.  Но если с п р о с я т ,  как отличить форму настоящего времени от  
формы будущего времени,  то отвечают,  что к форме будущего времени18 п р и с т а в -  
ляют [слова] * עתה  т е п е р ь ,״ נא  (ча стица  веж ли в о ст и ) , , הנה  в о т ’ и с их помощью 
опознают форму настоящего  времени.  Ведь ты видишь, что если ты скажешь: ,י נ ו ל פ  

יאכל עתה  *кто-то  теперь б у д ет  е с т ь ’ , то это  реч ение  б у д е т  в настоящем в ре м е-  
ни.  Если ты скажешь: יאכל ישתה,  и т . п .  и не присоединишь к ним ни слова  ни ,עתה 
א נ , ни ה נ ה , то речение бу дет  в будущем времени.

Разде л  о служебных19 [словах]

Служебные слова — это  т е ,  которые не выражают с у ж д е н и я 20 и не включают в 
се б я  [понятия] времени,  напр.  , к * על ’ на , ,״ н а д ,״ כי  * иб о ,״ מי  * к т о ’ и т.п.
служебные с л о в а ,  которые сами по с е б е  не выражают суждения.  А толкование  э т о -  
му следующее:  ты не можешь прерывать речь на служебном с л о в е ,  ибо если ты 
это  сде лаешь,  то речь  не бу д ет  выражать суждения.  Поэтому мы говорим,  что  
служебные слова не выражают суждения.  Служебными являются слов а: вчера' אמש   
вече ром*, * כי  иб о ום י ,״ ה  * с е г о д ня ,״ מחר  * з а в т р а ״ , ибо они не включают в с е б я  
[понятия] времени.  И так как я растолковал т е б е  определения имени2 1 , гл а го ла  

и служебных с л о в ,  то ты сможешь расчленить  и р а з ъ я с н и т ь 22 вес ь  т е к с т  Ве тх о го  
За вета  и все [его]  с л о в а .  [Ты сможешь отличить]  имя от п а г о л а  и гл агол  от  
служебного  с л о в а .  А я р а з б е р у  для те бя  главу  книги Бытия для т о г о ,  чтобы ты
смог с д е л а т ь  т а к ,  как я объяснил.  Если те б я  с п р о с я т ,  являе тс я  ли [слово]
* בראשית в н а ч а ле ,именем ״  глаголом или служебным словом,  то ты отвечай — имя,  
ибо это  слово выражает суждение и не включает в с е б я  [понятия] времени,  и к 
нему приставлена  буква б ё т .  [Слово] ברא * с о з д а л '  -  г л а г о л ,  ибо оно включает  
в с е б я  понятие прошедшего времени.  [Слово] אלהים , Бог* — имя; эт о  сл ово  выра-  
жает су ж де н и е ,  и к нему п ри со еди ня ет ся  одна из пяти букв ,  ибо ты скажешь:

,באלהים ,כאלהים מאלהים . [Слово] את (пре дло г  винительного  падежа) -  служебное е л о -  
во ,  ибо оно само по с е б е  не выражает суждения.  [Слово] השמים * н е б о ,имя — ״  
потому что оно выражает суж ден ие ,  и к нему прис тавлена  буква х ё . [Слово] ואת 
сл у ж е б н о е ,  ибо оно само по с е б е  не выражает суж дения.  [Слово] הארץ *земля* — 
имя, потому что оно выражает суждение и к нему приставлена  буква х ё . [Слово]
- *была* והיתה  г л а г о л ,  потому что оно включает в с е б я  [понятие]  прошедшего  
времени.  [Слово] תוהו *бездорожье* — имя,  потому что оно выражает суж д ен и е .
Слово הו בו ו  , и п у с т о т а ‘ -  имя, потому что оно выражает су ж де н и е .  [Слово] וחושך  
*и тьма* — имя, потому что оно выражает суждение и не включает в с е б я  [поня-  
тия] времени.  Слово על сл уж еб но е ,  потому что оно не выражает суждения и не
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включает в с е б я  понятия времени.  [Слово] י נ פ  *н ад  имя, потому что оно — ״
выражает суждение и не включает в с е б я  [понятия] времени.  Слово תהום * б е з д -  
на* — имя,  потому что оно имеет [форму] множ. числа — תהומים , подобно ר בכו  
* п е р в е н е ц ם — ’ י ר ו כ ב . И слово * רוח  в е т е р ’ , , д у н о в е н и е ’ , * д у х ’ — имя, потому  
что оно выражает суждение и не включает в с е б я  [понятия] к а к о г о - т о  времени;  
к этому слову  при со ед и н яе тс я  одна из пяти [ б у к в ] ,  ибо ты скажешь: , ח רו ,ברוח ל  

כרוח מרוח ,  и ח רו ה . [Слово] אלהים — имя, потому что оно выражает суждение и не 
включает в с е б я  [понятия]  времени.  [Слово] על ' н а д ,  на* — с л у ж е б н о е ,  потому  
что оно не выражает суждения.  Слово מרחפת , парящая’ — имя, потому что оно  
выражает суждение  и не включает в с е б я  понятия времени.  Слово על сл уж еб н ое ,  
потому что оно не выражает суждения.  Слово י פנ  — имя, потому что оно выража-  
ет суждение  и не включает в с е б я  понятия времени.  Слово תהום — имя, потому  
что оно имеет  форму множ. числа: ם  תהום — תהומי . Слово י פנ  — имя, ибо к нему при-  
ставляются  буквы ים ם בפנ י הפנ י , נ פ ל י , :בהכלם ,מפנ  и ם י נ פ כ . Слово המים * в о д а ’ — имя,  
потому что оно выражает суждение и не включает в се б я  понятия времени.  Слово 
* ויאמר с к а з а л ’ — г л а г о л ,  ибо оно включает в с е бя  понятие прошедшего времени.  
Слово אלהים — имя,  потому что к нему приставляются буквы בהכלם. Слово יהי , да  
б у д е т ’ — г л а г о л ,  потому что оно включает в се б я  понятие будущего времени.  
Слово אור ' с в е т  Слово .בהכלם имя, потому что к нему приставляются буквы — ״
יהי ו  — г л а г о л ,  ибо оно включает в с е б я  понятие прошедшего времени.  Слово וירא  
,и у в и д е л ’ — г л а г о л ,  потому что оно включает в с е б я  понятие прошедшего време-  
ни.  Слово אלהים — имя, потому что оно выражает суждение и не включает в се б я  
[понятия] времени.  Слово את — с л уж е бн ое ,  ибо оно не выражает суждения.  Слово 
סוב  *хороший* — имя, ибо ты образуешь множ. ч . ; ם  י ב טו . Слово ויבדל  , о т д е л и л ’ — 
г л а г о л ,  ибо оно включает в с е б я  понятие прошедшего времени.  Слово אלהים — имя,  

20а ибо оно выражает су ж ден и е .  Слово ו בי  , между' — имя, ибо к нему прибавляются  
буквы בהכלם, напр. ן וצמחו  י חציר בב  , они росли между т рав ою ’ ( J s  4 4 , 4 ) .  Слово 
,свет* — имя* האור  потому что к нему пристав ля ется  буква ламед — ר ו א ל , а т а к -  
же [буквы] בהכלם. Слово החושך *тьма’ — имя, потому что оно выражает суждение  
и не включает в с е б я  [понятия] прошедшего времени.  Слово ויקרא  * н а з в а л ’ — 
г л а г о л ,  ибо ему присуще [понятие]  прошедшего времени.  [Слово] אלהים — имя,  
ибо оно выражает су ж ден и е .  [Слово] לאור — имя, ибо к нему приставлена  буква  
л а м е д ,  а также буквы בהכלם. [Слово] ם ו י  , д е н ь ’ — имя, ибо оно имеет [форму] 
множ. числа — ימים , подобно  тому как ם י ר ו ם אור — א בי טו טוב — , . [Слово] ולחושך — имя,  
ибо оно выражает суждение и не включает в се б я  [понятия] времени.  [ 0 1קרא] 0 8 ז0  — 
г л а г о л ,  ибо оно включает в се б я  [понятие]  времени.  Слово ערב , в е ч е р ’ — имя,  
ибо оно выражает суждение и не включает в се б я  [понятия] времени.  И ты о б р а -  
зуешь множ. число — ים רב ע , [подобно] тому как קבר , м о г и л а и т קברים — ’ . п .  
[Слово] יהי ו  , и с т а л о ’ — г л а г о л ,  ибо оно включает в с е б я  [понятие]  прошедше-  
го времени.  [Слово] בקר , у т р о -имя, ибо оно выражает суждение и не включа — ״  
ет  в с е б я  [понятия] времени.  Слово ם ו י  ‘д е н ь ’ — имя, и ты образуешь множ, ч и с-  
ло: ם  י י מ ו ם י ימי ם — ; ו י . [Слово] אחד , о д и н האחד, :имя, потому что ты говоришь — ״

,באחד ,כאחד ,לאחד מאחד , [ т . е . ]  с буквами בהכלם. Такой порядок и вышеуказанное объ-  
яснение справедливы для в с е г о  Ветхого  З а в е т а .

[ГЛ. 2]

Глава о делении речи по содержанию и смыслу1

Сколько же им еет ся  смысловых видов речи? Их д е с я т ь .  А именно: п о в е с т в о в а -  
те ль н а я ;  во п росительн ая;  положительная з а п о в е д ь ,  зап ре тительная  з а п о в е д ь ,  
п р о с ь б а ;  воскли цан ие2 ; выражение желания; выделение;  большое же лание3 и уди в-  
л е н и е . А толкование этих  де ся ти  [видов сл едую щее] .  Повествовательная  [ р е ч ь ] ,  
н а п р . ,  ты скажешь: י עשה י  , сдела л  Б о г ’ (Ех 14, 3 1 и д р . ) ; י ברא י  , с о з д а л  Б о г ’ ( 1 г
3 1 , 2 1 ) ;  эти [предложения] сообщают и повествуют о том,  что совершил Господь ,  
да во зв ел и ч и тс я  имя Его;  то же самое при любом другом су бъ ект е  и т . п .  Вопро-  
си те ль на я  [речь]  , на п р . ,  говорят: הזקן אביכם השלום   , здоров ли отец  ваш с т а р е ц ״
( Gn 4 3 , 2 7 ) ,  ибо говорящий спрашивает [братьев]  о состоянии их отца и т . п .  По-  
велительная  [ р е ч ь ] :  положительная з а п о в е д ь ,  н а п р . , אביך את כבד   , чти отца св о е г о  ״
(Ех 2 0 , 1 2 )  и т . д .  и гово ря т: ו הכה  י כפ ב  *всплесни руками св ои ми ’ ( Hs 6 , 1 1 )  и
т . п . ;  за п р ет и те ль н ая  з а п о в е д ь ,  н а п р . , תנאף לא   , не п ре лю бо д е й ст ву й ’ (Ех 2 0 , 1 4 ) ;

תרצח לא  , не у б и в а й ’ (Ех 2 0 , 1 3 )  и т . п .  [Реч ь ,  выражающая] просьбу:  это  т о ,  что
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ты в форме повеления скажешь своему г о с п о д и н у ,  н а п р . ,  ты с ка же шь : י נ נ י ח י  п о -  
милуй меня,  Г о с п о д и ’ ( Ps 6 , 3 ) ; י הושיעה  נ ו המלך אד  'пом оги ,  г о с у д а р ь  мой,  царь!*
(2R 6 , 2 6 ) .  А объяснение этому следующее:  если  ты скажешь твоему сыну: е д е ־
л а й ’ , то ты ему приказываешь.  Но если твой сын скажет  т е б е :  ‘сд е л а й  , то он
б уде т  [выступать]  по отношению к т е б е  не повелевающим, а просящим и испраши-  
вающим у т е б я .  И это  г л а в н о е ,  этим и р у к о в о д с т в у й с я 4 : любое п о в е л е н и е ,  о б р а -  
щенное к г о с п о д и н у ,  это  просьба  и мольба,  а обращенное господином к р абу  —̂  
при каз .  Восклицатель[[ная]] [ р е ч ь ] ;  как го во ря т: י  אפי שבס אשור הו  *горе а с с и р и й -  
цу,  жезлу гнева  мо ег о! *  ( J s  1 0 , 5 ) ; י  צמא כל הו  ' о вы, жаждущие1 ( J s  5 5 , 1 ) ; י  הו  

ן חקקי החוקקים או  ' го р е  т ем ,  которые выносят несправедливые при го вор ы’ ( J s  1 0 , 1 ) ;
י ם הו רי בו ך י י לשתות ג  ' г о р е  т ем ,  которых хр аб ро ст ь  пить вино* ( J s  5 , 2 2 ) ; י  הו  

יהם חכמים נ בעי  ' г о р е  мудрым в г л а з а х  с в о и х ’ ( J s  5 , 2 1 )  и так д а л е е .  Р ечь ,  [выра-  
жающая] желание .  Например: если скажет один другому:  "Хочешь, дел ай  э т о ,  не 
хочешь,  не д е л а й " ,  подобно  тому,  как ска за л  [ , А х ’ а б ] : גלעד רמות אתי התלך   'п ой -
дешь ли ты со  м н о й . . . * ,  ибо он ска за л  Йехбшофату: "Хочешь, сд ел ай  э т о  д е л о ,  
не хочешь,  не делай" и т . п .  Выделительная [ р е ч ь ] .  Это,  н а п р . ,  ф р а з а ,  в к о т о -  
рой с к аз а н о : ו  נ י נ ב ' זה  э т о т  сын наш’ ( Dt 2 1 , 2 0 ) ;  говоря т а к ,  ты словом זה вы-
деляешь э т о г о  сына из в с е х  своих  сыновей.  А если бы ты не с к а з ал  т а к ,  то ел о-  
во ו נ י נ ב  'сын наш’ от носилось  бы ко в с е м 7 сыновьям, сколько бы их ни было,  
дв ое  или больше.  Но когда  ты говоришь: " э т о т " ,  то ты выделяешь э т о г о  сына,  
потому что он один из вс е х  сыновей буйный и непокорный.  То же во ф раз е: לך 

זה בכחך  'иди с этою силою т в о е ю Jd 6) ״ , 1 4 )  и т . п .  [Речь ,  выражающая] большое  
желание8 . Например, ты говоришь: שאלתי תבוא יתך מי  ' о ,  когда  бы сбылось жела-
ние м о е ’ (Hi 6 , 8 ) ; ה אבר לי יתו מי  נ ו י כ  'кто дал бы мне голубиные крылья?* ( Ps 
5 5 , 7 ) ;  0 ' י מי  נ נ ת קדם כירחי י , если бы мне опять было т а к ,  как в месяцы прежнего  
в ре м ен и ’ (Hi  2 9 , 2 )  и т . п .  И также: מצרים בארץ מתנו לו  ' о ,  если бы мы умерли в 
земле ег ипетской*  ( Nu 1 4 , 2 ) ; ו לו  נ אל ונשב הו  ' о ,  если бы мы решились ост ат ь с я *
( J o s  7 , 7 )  и т . п .  [Речь,  выражающая] уд и в ле н ие .  Например, го во ря т: ישבה איכה   
как одиноко пре' בדד бывала’ (Th 1 , 1 ) .  И зн а й ,  имеются также т е ,  которые г о в о -  
р я т ,  что главными являются не все д е с я т ь ,  а только пять [видов р е ч и ] ,  а имен-  
но: п о в е с т в о в а т е л ь н а я ,  вопрос ите льн ая ,  во склицательная ,  прос ьба  и п о в е л е н и е .
Потому что фраза Ветхог о  З а в ет а: מצרים בארץ מתנו לו   ' о ,  если бы мы умерли в з е м -
ле || ег и п ет ск ой  ’ ( Nu 14 , 2 )  от носится  к главе о пов ест в ов ат ел ь н о й  р еч и ,  ибо лю- л.  206 
ди сказали о том,  что они с е б е  желали.  Подобно этому фраза:  9 רמות אל אתי התלך  
пойдешь ли ты со* גלעד  м н о й . . . ’ относ итс я  к главе  о вопросительной р еч и ,  ибо  
говорящий спрашивал,  по йдет  ли он с ним или н е т .

[ г л .  3]

Глава о с т р у к т у р е 1 и методах  образования с л о в а 2

Если ученые з а х о т я т ,  они образуют с л о в о .  Тот ,  кто желает об р а зо в а т ь  новое  
с л о в о ,  должен‘3 : во-первых,  знать  буквы и касающиеся их правила; в о -вт ор ы х,  
з н а т ь ,  какое количество  букв необходимо для достижения е г о  цели,  ибо Языкове-  
ды установили двад ца ть  две  буквы, а именно от , алефа до т а в ; в - т р е т ь и х 4 , 
з н а т ь ,  как определить  согласные буквы слова  по конструкции,  которую у с т а н о в и -  
ли языковеды, напр. ' שמירה  х р а н е н и е ’ ; буква шин — п е р в а я ,  мем — в то р ая ,  рёш— 
третья и т . п .  Тот,  кто желает [ об ра зо в а т ь  с л о в о ,  д о л ж е н ] ,  в - ч е т в е р т ы х 5 , знать ,  
каковы полные гласные,  т . е .  какова вокализация согласных букв .  [Вокализация]  
разгр ан ичи ва ет  прошедшее время,  будущее время,  д ей с т в и т ел ь н о е  причастие  и 
с т р а да те л ь н ое  причастие в с о от в ет ст в и и  с семью полными гласными6 ,א ,א ,א א : ,
#9 Ц9 %?י установленными языковедами.  Если бы не было эт их  полных гласн ых ,  то  
цель ученых не была бы д о с т и г н у т а ,  ибо если ты найдешь [слово] б שמר  е з  Ьока-  
лиз ац ии,  то в нем нет н и ч ег о ,  что показывало бы, что пишущий х о т е л  выразить  
этим слов ом.  Если к т о - т о  придет и скаж ет ,  что пишущий хотел  выразить этим  
словом именно прошедшее время,  то б у д е т *он хранил' שמר —  .  Но возможно,  что  
к т о - т о  придет и скаж ет ,  что пишущий желал выразить этим словом — שמור 'храни*,  
т . е .  п ов ел ,  наклонение .  И, возможно,  к т о - т о  придет  и ска ж ет ,  что [пишущий] 
желал выразить этим словом де й с тв и т ел ь н ое  причастие .*охраняющий' שומר —   Й 
возможно,  к т о - т о  придет и скажет ,  что пишущий желал выразить имя д е й с т в и я ,  
масда р ,  а именно: ר И все .שמו  эти изменения неизбежны при שמר; но если пишу-
щий напишет эт о  слово  и добав ит  к нему гласные знаки,  то е г о  желание с т а н е т
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известным,  так как вокализация ут очн яе т  смысл с к а з а н н о г о .  И кто желает  [ о б ра -  
з о в а т ь ]  с л о в о ,  должен еще,  в -пят ых 8 , знат ь  у да р ен и я ,  установленные языковеда-  
ми для некоторых слов для уточнения их смысла9 , н а п р . : אורי קומי   *встань,
о с в е т и с ь ’ ( J s  6 0 , 1 ) ;  [ слово , קומי  в с т а н ь ’ имеет форму] п о в ел ,  н а к л . ж е н .р о д а ,  
ибо у да ре ни е  п а д а е т  на первую бу к в у .  И написано: וקומי שבתי ידעת אתר.   ’ты знаешь,
когда  я с я д у  и когда  я в с т а н у ’ ( д ос л ов н о :  . . . * м о е  сидение  и мое в с т а в а н и е ’ )
( Ps 1 3 9 , 2 ) ;  з д е с ь וקומי   *и мое в с т а в а н и е ’ — не форма п о в е л ,  накл.  жен.  р о д а ,  
а масдар муж. р о д а .  Это возв рат на я  форма,  подобная  1 0 בקומי , ибо уда рен ие  в д а н -  
ном сл уч ае  п а д а е т  на букву  мём, а не на первую бук ву .  И подобно  этому: על שבו   

ת ו נ ו ו אבותם ע  ’ они обратились  ( до сл ов н о:  ’ в е р н у л и с ь к безза (״ ко ни ям  своих  о т -
ц о в ’ ( 1 г 1 1 , 1 0 ) ; о שבו  бр а зо в а н о  от השלמית שובי שובי שובי  ’ о гл ян и сь ,  оглянись*  
(д о с л о в н о :  * п о в о р а ч и в а й с я . . . Суламит (Ct 7 (״ , 1 ) ,  потому что ударение  п ад а ет
на |б у к в у |  шин. А если ты увидишь букву вав в конце с л о в а ,  то | э т о  б у д е т  
о з н а ч а т ь ,  ч т о |  у дар ени е  бу д ет  падать  только на первую б ук в у ,  а именно,  на 
букву шйн. А в примере ו שבו ז ו ב י ו  'их взяли в плен и ограбили י (Gn 3 4 , 2 9 ) ,  в 
котором сло во  о б р аз о в ан о  по форме יהם שובים ׳ וב לש они сделают пленниками пленив-  
ших их י ( J s  1 4 , 2 ) ,  удар ение  п ад а ет  на вторую букву;  аналогичные [формы] о б р а -  
зованы по этому м е т о д у .  Тот,  кто х о ч е т  [о б р а зо в а т ь  новое с л о в о ] ,  должен знать ,  
что одну единственную сог ласную букву говорящий про изнести  не может.  Он [смо-  
жет с д е л а т ь  э т о ] ,  только если со ед ин ит  две или б ол е е  букв .  Например, Языкове-  
ды присоединили к [букве]  ’ алеф две  буквы: ламед и п ё . И присоединили к [б ук -  
ве]  б е т  — йод и т а в .  И присоединили к [букве]  гимель — йо д ,  мём и ла м е д .  И 
присоединили к каждой букве др у ги е  буквы, ибо невозможно выговорить [ с л о в о ] , 
со стоящ ее  из  одной буквы. Вопрос:  если скажут:  ” Ведь ты утверждал,  что в е т р е -  
чаются с л о в а ,  в которых имеетс я  лишь одна корневая [ со гл а сн а я  б у к в а ] ,  напр.

,הטה הכה , как же э т о ? ” , то б у д е т  ск а з а н о  ему ,  что если е с т ь  одна корневая с о -  
г л ас н ая  б у к в а ,  то к ней необходимо присоединить  дру гие  буквы, напр. П2 ,ויה  11.
А в ко н ц е ,  как пожелаем: присоединим или не присоединим и х 12.

[ГЛ. 4]

Глава о мужских1 и женских2 буквах

Мужских букв одиннадцать:  , алеф,  б е т ,  х ё , вав ,  йо д ,  каф, ла м е д ,  мём, н £ н ,
шин и т а в .  Эти буквы [образуют с л о в а ] נה שמלאכתו 3 בי , которые являются их знаком,  

л. 2 1 а Но если [[ты пожелаешь,  то скажешь : מנשת יכל אבהו 4 . Знай,  ч т о 5 языковеды для
достижения св ое й  цели из вс е х  букв выделили эти одиннадцать ,  которые они л и -  
6 0  прибавляют,  либо  отнимают.  Иногда языковеды прибавляют эти [мужские] бу к -  
вы к началу имени,  напр. ’ ארץ  з е м л я ’ , , с т р а н а ״ , которое с о с т о и т  из трех  кор-  
невых бук в .  В начале [слова]  они прибавляют буквы: בהכלם и говорят:  , ,בארץ הארץ  

,כארץ לארץ  и מארץ. И прибавляют также [буквы] внутри [слова] בארץ ו . И говорят  
также: * ארצות  зе м ли ״ , ' с траны*.  З д е с ь  прибавили букву вав внутри с л о в а ,  а
тав — в конце с л о в а .  Все эти добавляемые [буквы] принадлежат к [классу]  муж-  
ских букв ,  знак которых: ה שמלאכתו נ בי . Таков метод и обычай языковедов:  при же-  
лании они либо  прибавляют,  либо  не прибавляют одну из этих  одиннадцати бук в .  
Но е с т ь  т а к и е ,  которые отнимают от ж е н ск о г о 6 [класса]  две буквы: т ё т  и д а г е т .  
Они называют [оставшиеся буквы женского  к л а с с а ] ג : ח עז ספר קץ  , а [буквы] муж-
ск о г о  [ к ла сса ] ה :  י נ ד טב כתם שלו א . А эт о  уже правильный з н а к .  К нему ничего  н ел ь -  
зя п ри ба вл ять ,  и от нег о  ничего  нельзя  отнимать7 . Знай,  что мужские буквы мо-  
гут  быть корневыми, а также прибавленными. И различай в слове  корневые и н е -  
корневые [буквы] следующим образом: если ты отбросишь букву и слово  б уде т  
ис к аж ен о ,  [то]  отброшенная буква буде т  в этом гл а го ле  или в этом имени корн е-  
вой.  Например,  если ты отбросишь букву шйн в слове שומר, то и ск аз и тс я  гл аг о л8, 
а если ты отбросишь букву , алеф в слове ן  ב א , то и ск аз и тс я  имя. А если ты о т -  
бросишь букву в каком-либо  слове и ни само с л о в о ,  ни е г о  смысл не изм е ня т ся ,  
то з н а й ,  что эт а  буква нек ор н ев а я .  Например,  если ты отбросишь в [слове]  מעמד 
’ с т р о й ’ первую букву мём, то изменится  только смысл с л о в а ,  а глагол  не и с к а -  
з и т с я ,  ибо корневыми гл аго ла ’ עמידה  с т о я н и е ’ являются буквы *айин, мём и д а -  
л е т .  Смотри,  если  ты исключишь из середины [слова] ,корневую букву мём מעמד   
то изм енится  смысл и и с к а з и т с я  г л а г о л .  Таким о бр а зо м ,  ты будешь з н а т ь ,  что  
и н огд а  мужские буквы бывают корневыми, а иногда  — прибавленными.
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Р азд ел  о женских буквах

Женских букв одиннадцать:  гймель ,  д а л е т ,  з а й и н , х ё т ,  т ё т ,  с а м е к , 'а й и н ,  
пё ц а д ё , $6ф и рёш. Знаком эт их  букв я в л я е т с я : צדק זע ]]ג[[ ספר חט 9 . З н ай ,  что  
эти одиннадцать  букв никогда не бывают прибавленными,  а являются только  к о р -  
невыми10 . Да б уд ет  для т еб я  эт о  приметой: когда  увидишь одну из э т и х  букв в 
с л о в е ,  з н ай ,  что она корн ев ая .  И ты не должен и с с л е д о в а т ь ,  яв ля ет ся  ли эт а  
буква корневой или н ек ор нев ой ,  как это  ты делаешь с буквами мужского [ к л а с -  
са]  . Например,  если ты найдешь слово מרחפת , порхающая״ с пятью буквами и с р е -  
ди них три буквы, а именно,  рёш, х ё т  и п ё , относящиеся  к женскому [ к л а с с у ] ,  
то з н а й ,  что эти три буквы корневые,  потому что они о т н о с я т с я  к женскому  
[ к л а с с у ] .  А остальные две  буквы, т . е .  мём и тав,  ты должен п р о а н а л и зи р о ва т ь .

И так как ты говоришь: ו על י ל ז ו ירחף ג  , над птенцами своими п о р х а е т Dt 3 2) ״ , 1 1 ) ,  
то зн а й ,  что буквы мём и тав в слове [מרחפת] не являются корневыми,  ибо  если  
бы эти буквы были корневыми, то нельзя  было бы уз н а т ь  значение  г л аг о ла  "п о р  ־
хание" после  т о г о ,  как от э т о г о  слова были отняты [две б у к в ы ] . Но так как 
глагол  не и ск аз и лс я  посл е  т о г о ,  как эти буквы были отброшены, то з н а й ,  что  
эти две  буквы не являются корневыми.

[ГЛ. S]

Глава о делении букв по другому сп о с о б у

Буквы д е л я т с я  на четыре к л а с с а 1 . Первый — корневые ( ר ק ע ) .  Правило2 к о р н е -  
вых букв: если в корне от бросить  какую-либо бу к в у ,  то корень  и с к а з и т с я ,  напр.
Если о . שמר т бр ос ить  одну из этих  т ре х  [ б у к в ] , то и с к а з и т с я  смысл корня " о х р а -  
нять" и т . п .  Второй [класс]  — "подчиненные" [буквы] ( ד ב ע נ ) — это  буквы, к о т о  ־׳
рые остаются во всей  п ар а ди г м е3 и служат так же ,  как и корневые,  но если  их  
о т б р о с и т ь ,  то корень не и с к а з и т с я ,  а изменится лишь е г о  смысл, напр. .л לוקח ||   216
*берущий*, סע  נו  ' отправляющийся ודע ,״ י  , знающий״ . Если от б рос ить  букву ламед  
в [слове ] קח  לו , нун — в слове סע  נו  и йод — в слове ע  ד ו י , то корни не будут  
искажены, а изменится  лишь их смысл. Именно поэтому указанные буквы являются  
в корнях подчиненными. Третий [класс]  — "пристроенные" [буквы] ( י ו נ ב ) .  Прави-  
ло "пристроенных" [букв] следующее.  Если их о т б р о с и т ь ,  то измени тся  смысл, а 
не корень;  но [ эти буквы] служат не во всей п ар ад и гм е ,  напр. ל משחית  י ד מג ,  и т .п.  
Четвертый [класс]  — "приставленные" [буквы] ( ב כ ו ר ) .  И правило "приставленных” 11 
[букв] следующее:  если  они будут отброшены, то не и с к а з я т с я  ни к о ре н ь ,  ни 
смысл, напр. Если бу .בארץ  д ет  отнята буква б ё т ,  то имя [ в с е - т а к и ]  буд ет  и з -  
в е с т н о .  Поэтому зн ай ,  что любая буква,  к ото ра я ,  будучи от ня т ой ,  не нарушает  
смысла с л о в а ,  будет  "приставленной",  напр. ' מדבר  говорящий״ : если ты от ни -  
мешь букву мём,  то о с т а е т с я , דבר  г о в о р и ’ — по вел ительное  наклонение и т . п . 5 .

[ГЛ. 6]

Глава об имени д е й с т в и я 1

Знай,  что имя дейс тви я — эт о  наименование движения2 , например: אכול ' с ъ е д е н -  
н о е ’ , אכילה , еда  ( д е й с т в и е ) ’ ' אוכל , е д а  ( пища ) ,״ שבר  , по л о мка ור ,״ שב  ' , сл о м ан -  
ный' , שבירה 'л о м а н и е״ и т . п .  И всякий,  кто про изводит  движение ,  имеет в язы-  
ке о б о з н а ч е н и е 3 , дающее субъ екту  наименование по наименованию движения.  И т о -  
му,  на кого  пер ехо ди т  это  движение,  д а е т с я  об озн ач ен ие  по наименованию дв иж е-  
ния,  отсюда оно по луч ае т  свой смысл1*, ибо наименования су б ъ ек та  и объекта  
взяты от имени д е й с т в и я ,  то е с т ь  движения.  Ведь ты видишь, что т о г о ,  кто п р о -  
изводит движение,  называемое אכילה , е д а ״ , мы называем אוכל — , поедающий״ , 
точно так же объект называют אכול -  , съ еде нн ый ’ . Так же т о г о ,  кто произ во ди т  
движение שבירה — , л о м а н и е ’ , называют שובר , ломающий’ . Тог о ,  на кого  п е р е х о -  
дит эт о  д е й с т в и е ,  называют שבור , сломанный*.

И да буд ет  это  для те бя  д ок а за т е л ь с т в о м  т о г о ,  что наименования с у б ъ е к т а  и 
объекта дей ств ия  бе р ут ся  по названию движения,  если  глаг ол  выражает дв ижение .
Если эт о  глагол п о к о я 5 , ты также называешь т о г о ,  кто с о з д а л  пок ой ,  — המשכן 
'приводящий в [ сос тоя н и е]  пок оя * .  Того ,  на кого п ер ех о д и т  с о с т о я н и е  п ок оя ,  ты
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называешь: משוכן ’приведенный в [ с о с т о я н и е ]  пок оя * .  Итак,  ты знаешь,  что н а-
именование этих [форм] — имя д е й с т в и я ,  де й с тв и т ел ь н ое  и ст р а д а т е л ь н о е  причас-  
т ия .  Тот ,  от кого  и схо ди т  это  д е й с т в и е ,  является  суб ъектом;  е г о  название  о б -  
р а з у е т с я  от согласных букв имени д е й с т в и я .  А т о т ,  на кого  д е й с т в и е  п е р е х о д и т ,  
является  об ъе кто м,  е г о  название  также о б р а з у е т с я  от согласных букв имени д е й -  
с т в и я 6 .

[ГЛ. 7]

Глава о делении слов

Среди слов  е с т ь  т а к и е ,  которые во в с е х  встречающихся м ес тах  будут  только  
именами,  н а п р . : ' איש  мужчина ,״ ארץ  , з е м л я ’ * שמים , н е б о ’ ‘ אבו , к а м ен ь ’ и т . п .
И среди  слов е с т ь  т а к и е ,  которые во в с е х  встречающихся м ес та х  будут  только  
гл аголами,  н а п р . : , עשה  с д е л а л ' , , בנה  с т р о и л ,״ אכל  , ел* и т . п .  И среди  слов
е с т ь  т а к и е ,  которые во в с е х  встречающихся м е с т а х  будут только служебными,  
н а п р . : , מי  к т о ‘ предлог את ,  вин.  п . , , פן  чтобы н е ״ , , как бы не* и т . п .  И е р е -
ди слов е с т ь  т а к и е ,  которые в одном мес те  будут служебными, а в другом — им е-  
нами. Например, השבת ממחרת עד  , со д н я . . . ) ״ Lv 2 3 , 1 6 ) ;  [ слово в данном с [עד  л у -  
чае с л у ж е б н о е ,  [а] во фра зе : עד יאכל בבקר   , утром будет  е с т ь  д о б ы ч у ) ״ Gn 49,27) —
имя,  и т . п .  И среди  слов е с т ь  т а к и е ,  которые в одном м ес те  будут  именами,  а 
в другом — глаголом прошедшего времени,  напр. ו במצ]רים[ שם אשר  תי תו ו א  ( Ps 78 ,43 ); 
[ слово глагол — [שם   прошедшего времени;  а во фраз е: י הנה  רעל סף ירוש]לם[ את שם אנכ  
(Sa 1 2 , 2 )  эт о  же слово  — имя1 и т . п .  Этот пятый2 класс слов ты должен п р о в е -  
рить с помощью букв йод и_мём,  которые обозначают множ. ч.  муж. рода [имени],  
а также с помощью буквы ва в ,  которая о б о зн ач ае т  множ. ч .  муж. рода в конце 
глаголов  прош. времени.  Знай,  что с л о в а ,  которые принимают иногда йод и мём,  
а иногда  в а в ,  можно от нес ти  к двум частям речи:  к гла гол у  и имени,  напр.  שמו, 
А если сл . שמים ово  может принимать только йод и мём, оно будет  лишь именем,  
н а п р . : ל  כ ו ,שובר א . Оно не может принимать букву ва в ,  а принимает только [б ук -
вы] йод и мём,  поэтому ты говоришь: ם י ל כ ,שוברים או . А если слово принимает  
лишь букву ва в ,  оно может быть только гл аг о ло м ,  напр. ,שבר אכל  . Упомянутые 

л. 22а слова могут принимать || в конце только  букву в ав ,  поэтому ты говоришь: ,ש^רו 
и т אכלו . п .

[ГЛ. 8]

Глава о множественном1 и двойственном числах

Знай,  что языковеды образовали множественное правильное и множественное  
л ом ан ое .  Множественное правильное — это  такая [форма],  которая  со хр ан я ет  пол-  
ные гласные,  имеющиеся в единственном ч и с л е ,  при прибавлении к ним букв йод 
и мём мн ожествен ности .  Примером тако го  правильного множественного будут: ש—  י א  

רים ם גבור - גבו רי בכו ר - ; ;אישים חרש — ;חןשים בכו  и т . п .  Примером ломаного множест-  
венного  б у д е т ,в единственном числе с двумя камецами חכם   а если  ты добавишь  
к нему [ б у к в ы ] , йод и мём, то скажешь: ם י מ כ ח . Первая гласная камец ис ч е зл а
при [образовании]  множественного  ч и сл а .  Другим примером ломаного множествен-  
ного бу ду т : ר— דברים  ב ד  и т . п .  И если они з а х о т я т ,  то они образуют форму д в ой -  
ст в ен н о го  чи сл а ,  прибавляя слово שני для [образования]  мужского рода и слово  
для [образ — שתי ов ани я]  женского  р о д а .  Они прибавляют эти два слова к именам 
множественного  числ а ,  говоря: אנשים שני   и נשים שתי . Имеется и второй спос об  о б -  
раз ов ан ия  д в о й ст в ен н о г о  числ а ,  где  признак дв о й ст в ен н ог о  числа [выражается]  
одним словом,  н а п р. : ם פעמים  לי רג ,אלפים , . И признаком д в о й ст в ен н ог о  числа явля-  
е т с я  гла сна я  п а т а х 2 , которая  ст оит  перед  буквами йод и мём. И если они з а х о -  
тят  о б р а зо в а т ь  множ. число этих сл ов ,  они у б е р у т  эт у  [гласную] патах из . . .  
и п о ст а в я т  на ее  место [гласную] хи рек ,  напр. ם פעמים  לי רג ,אלפים ,  и т . п .  Сущест-  
ву ет  и др уго й  спосо б  обр азования д в о й ст в ен н ог о  ч исл а ,  если желают об р аз о в а ть  
женский род д в ой ст в ен н о го  ч и сл а .  Особенностью пер вого  с п ос о б а  образования  
д в о й с т в е н н о г о  числа является  наличие гласной патах  под корневой буквой,  напр.  
и т אלפים . п . ,  а особе нностью данно го  сп о с о б а  является  наличие патах под бук-  
вой т ав ,  которая  не является  корневой,  н ап р. : ם אמתים  חומותי ,  и т . п .
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[ГЛ. 9]

Глава об именах ,  которые имеют в конце слова  выпадающую букву х ё ,  [а т а к -  
же] о различии между именами мужского и женского  родов

Любое имя, имеющее в конце слова некорневую букву х ё , а под предшествую-  
щей буквой — гласную с е г б л ,  будет  именем мужского р о д а ,  н а п р . :  , יפה עושה ,קשה ,  
נה בו  и т . п . ,  но если эт о  имя б уд ет  находиться  в [форме] s t a t u s  c o n s t r u c t u s ,  то  
вместо  гласной с е гб л  б у д ет  ц ё р ё ,  напр. עורף קשה   (Ex 3 2 , 9 ;  3 3 , 3 . 5 ;  3 4 , 9 ) ;

ם יפה י נ י ע  ( I s  16 , 1 2 )  и т . п .  А любое имя, имеющее в ко[[нце]] некорневую букву  
х ё ,  а под предшествующей ей буквой — гласную камец,  б уд ет  именем женского  р о -  
д а ,  н а п р . : נה  יפה ,עושה בו ,קשה ,  и т . п .  А если ты употребишь_эти имена женск ого  
рода  в [форме] s t a t u s  c o n s t r u c t u s ,  то взамен [гласной] камец б у д ет  п а т а х ,  а 
взамен буквы хё  бу дет  т а в ,  и ты скажешь: קשת, а также רעה — ;רעת צרה — צרת  и т .п .

[ГЛ. 10]

Глава о непереходном и переходном глаголах

Знай,  что глаголы [бывают] д в ух  типов.  Глаголы пер в ог о  типа о т н о с я т с я  к 
самому с у б ъ е к т у ,  на п р. : יקום מי   (Am 6 , 2 . 5 ;  Ps 9 4 , 1 6 ) ; ב  שכ י ישב ו ו לד , י י , . Эти г л а -  
голы о т но с я тс я  к самому с у б ъ е к т у ,  они являются непереходными.  [Глаголы] в т о -  
рого  [типа] не от но с я тс я  к самому с уб ъ ек ту ,  а п е р е н о с я т с я  на д р у г о й ,  н а п р . :

ם יעמיד קי י יאכל ,ישתה , ,  и т . п . ,  они являются переходными гл аголами.  Знай,  что  
все [[гл]]аголы чувства  являются переходными, ибо видят только видимое и слы-  
шат только слыши[[мое]] , нюхают только обоняемое и ед ят  толь[[ко]] съ ед ае м ое  и 
щупают только о с я з а е м о е .  И любой глагол . . . ,  [выражающий] движение [[души]], 
точно также является  переходным,  ибо ты любишь [[только . . .  т о ,  что можно лю-  
бить]] и ненавидишь только [[то, что можно ненавидеть]] ,  помнишь только запоми-  
н а е м о е . И глаголы . . .  непереходные.

[ГЛ. 11]

Глава об о б р а з ц а х 1 слов л. 226

Тот,  кто подби рае т  два слова  по одному о б р а з ц у ,  должен [ з н а т ь ] ,  что о г л а -
совка т о г о  и д р у г о г о  должна быть одинаковой;  начальная огл асо вк а  од но го  е л о -  
ва должна со в па да ть  с начальной огласовкой д р у г о г о  с л о в а ,  то же — в отноше-  
нии конечной огласовки этих  слов для т о г о ,  чтобы восприятие этих  дв у х  слов  
на с л у х 2 было одинаковым, напр. ר ,]]מ[[חזיק מעמיד  קבו ,קם ,שב ,שמור , . И эти два  
слова должны быть одинаковыми по количеству  корневых б у к в 3 , напр. כרת  כר, ז  
и т . п .  И э т и ‘два слова  должны быть [одинаковыми] по конструкции корневых  
букв,  н а п р . : ן קלון  ו חז ,חרוך ,  и т . п .  Смотри, ведь [буква]  нун,  которая  не яв-
л я е тс я  корневой,  находится  в конце этих сл о в .  И эти два слова  будут  [рав ны]4,
[[ес]]ли из одного  с л о в а ,  так же как из д р у г о г о ,  выпадут буквы, напр.: יטוש יקום ,  
и т . п .  В обоих  словах  выпадает буква нун ,  а д аг ё ш 5 — признак выпавшей буквы;  
если бы не было д а г ё ш а״ ,  то было бы: ש ו ט נ ם י ו ק נ י , . И эти два  слова  должны быть 
одинаковыми в отношении букв אחהע; и эти слова  должны быть также одинаковыми 
по конструкции букв: :А толкование этому . אחהע6   если в одном слов е  бу д ет  к а -
кая-либо из букв: אווהע , то и в другом сл ов е  на том же месте  также должна
быть одна из этих  букв,  н а п р . : ,יעלה יחנ|ה[[   . . . И [если]  одно слово  бу д ет  в
прошедшем времени,  то и д р у го е  слово должно быть в прошедшем вр е м ен и , напр . :

,דבר ספר  и т . п .  И если эт о  слово  будет  [[гл]]аголом будущего времени,  то и д р у -
гое  должно быть глаголом будущего времени,  на п р . : ור זכ ור י ישמ ,  и т . п .  И если  
это  слово бу[[дет]] из парадигмы, включающей в с е б я  спрягаемые формы, то и в т о -  
рое слово  б у д е т  из парадигмы, включающей в се б я  спрягаемые формы7 , н а п р . :  דרך 
и קבר и подобные [ с л о в а ] , имеющие спрягаемые формы. И не подбирают [их] по 
образцу  слова ן  ב א , ибо אבו не и м е е т 8 спрягаемых форм пов ел и те л ь н о го  н а к ло н е -  
ния,  прошедшего времени,  [форм] де й с т в и т е л ь н о г о  и с т р а д а т е л ь н о г о  причастий и 
будущего времени в отличие от слов דרך קבר, , от которых ты образуешь п о в е л и -
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тельные наклонения: ר  ו ב ך ק לרו , . Но ты не образуешь п ов ел и тел ь н ого  наклонения  
от  [сл ова] Если э .אבו  т о  слово  б у д е т  в s t a t u s  a b s o l u t u s ,  то и друг[[ое]] бу д ет  
в том же с о с т о я н и и ,  н а п р . : ,רעה צרה   и т . п .  И если эт о  слово  бу д ет  в s t a t u s
c o n s t r u c t u s ,  н а п р . : ,רעת צרת   и подобные . . . 9 . И если эт о  слово  б у д е т  в ед и н -
ственном ч и с л е ,  то и д р у г о е  бу д ет  в единс твенном ч и с л е ,  н а п р . : и т ,שר גר  . п .
И если  э т о  слов о  б у д е т  во множественном ч и с л е ,  то и д р у г о е  б у д ет  во множест-  
венном ч и с л е ,  например: [[ ם י ר ,שר]]ים ג . И если э т о  слово б уд ет  с р а ф е 10 . . .  И
если эт о  слово  б у д е т  с дагёш,  то и д р у г о е  бу д ет  с дагё[[ш]] 11. И если э т о т  
[г лаг ол ]  б у д е т  переходным, то и друг ой  бу д ет  переходным.  И если удар ение  на-  
хо д и тс я  в начале [ с л о в а ] , то и уд ар ени е  в другом бу де т  в начале [ с л о в а ] , на-  
пример: ו ,קמו שב . То же б у д е т  в некоторых друг их  м е с т а х .  И если э т о  слово вы-
ражает  п р е д м е т н о с т ь ,  то и д р у г о е  выражает п р е д м е т н о с т ь .  И если эт о  слово вы- 
ражает  п р и з н а к 12, то и д р у г о е  выражает приз нак .  И если э т о  слово  из д р е в н е е в -  
р е й с к о г о  языка,  то и д р у г о е  бу д ет  также из д р е в н е е в р е й с к о г о  языка.  И если  
эт о  слово  из х а л д е й с к о г о  языка,  то и д р у г о е  также б уд ет  из х а л д е й с к о г о .  И 
если э т о  слово  из г р е ч е с к о г о ,  то и д р у г о е  бу де т  также из г р е ч е с к о г о .  По од н о-  
му об р аз ц у  подбирают слова только одн ого  и т ог о  же языка,  ибо каждый язык 
имеет свои  законы,  не свойственные другому языку.  Ни в коем с л у ч а е ,  ни в к а -  
ком виде не доп ус к ай  [[пере]] стано[[вок]] в с[[ло]]ве . . .  о б р а зе ц  ко тор ого  о т в е ч а -  
е т  одному из этих усл ов ий :  п озв оли те ль на  лишь пер ес та н о в к а  корневых бу[[к]]в, 
так как первая  корневая  в одном сл ов е  [может] не быть первой корневой в д р у -  
гом и т . п . 13. Эта глава  сложная,  но она необходима т е б е ,  и[[бо ес]]ли [[т!]ы 
возьмешь н е и з в е с т н о е  с л о в о ,  р[[яд]]ы к от ор ого  т е б е  неиз вестн ы,  то ты подберешь  
по об р аз ц у  с . . .  ты будешь знать  е г о  так же,  как ты знаешь и з в е с т н о е  [слово]  
. . . דובר   — д е й с т в и т е л ь н о е  причастие . . .  ему и не . . .  е г о  к . . .  др у го м у ,  || ко-  
то рое  . . .  д е й с т в и т е л ь н о е  п р и ч ас ти е .  Ты будешь знать  е г о  [форму] по в ел и те л ь н о-  
го  наклонения,  ибо ты подберешь е г о  по обра зцу כר  ו ז  и[[ли]] ר ב ו ק . Ты будешь  
з н а т ь ,  что п ов ел и тел ь н ое  наклонение от слова ר  ו ב דובר — ל , так же как повел и-  
тельн ое  наклонение от ר — ר1־ןכ כ ו ז  и т . п . 1ц.

[ГЛ. 12]

Глава об о с о б е н н о с т я х  форм п ов ел и тел ьн ого  наклонения в д р ев нее вре йс ко м  
языке

Знай,  что формы по в ел и те л ьн ог о  наклонения д е л я т с я  на два  типа:  прошедшее 
время о б р а з у е т с я  от [формы] п ер во го  типа ,  но не о б р а з у е т с я  от [форм] второго  
типа .  К т и п у ,  не имеющему прошедшего времени,  от но с ят с я קח  גש, , תן לך,  и подобные.
А тип ,  имеющий прошедшее время,  д ел и тс я  на шесть под тип ов .  Первый [подтип:  
форма] п о в е л ,  наклонения,  в начале которой ты не добавляешь [букв] и не д о -  
бавляешь таковых также в начале [форм] прош. времени и д е й с т в . причастия,  н а-  
пример: שמור ,שמר שומר, , а также 1 ,שוב ,שב שב  и им подобные.  И второй [подтип:
форма] п о в е л ,  наклонения,  к которой ты не добавляешь [букв] ни в на ча ле ,  ни 
в ко н ц е ,  но добавляешь таковые в начале форм д е й с т в ,  причастия и д р у г и х 2 
[форм],  например: לבר מדבר, ,דבר  ,ברך ,מברך  ,ברך  . И третий [подтип: форма] по в ел ,
наклонения,  к которой ты добавляешь букву в ко н ц е ,  но не добавляешь в начале ,  
например ה נ ב , и не добавляешь [также] в начале [форм] д е й с т в ,  причастия.  И 
четвертый [подтип:  форма] п о в ел ,  наклонения,  к которой ты добавляешь [букву]  
в конце [слова]  и не добавляешь в начале;  но ты добавляешь [букву] в начале  

формы] д е й с т в ,  причастия и к другим [формам],  например: גלה ,גלה מגלה, . И пятый 
"подтип: форма] п о в е л ,  наклонения,  к которой ты добавляешь [букву]  в н а ч а л е н  

в конце { . . .  напрпмер: השקה הגלה,  и т . п .  И ш е с т о й } 3 [подтип:  форма] [[повел,  
наклонения,  к которой ты добавляешь [букву]  в начале [ с л о в а ] ,  но не]] ц д о б а в -  
ляешь в к о н ц е ,  например: השב הצל,  и т . п .  Знай,  что из в с е х  букв мужского
[к ла сс а]  ты никогда  не добавляешь в конце или в начале [форм] п о в ел ,  наклоне-  
ния д р уг о й  буквы, кроме х ё . Подобно тому,  как ты добавляешь вначале букву  
хё к [форме] п о в е л ,  наклонения,  ты также добавляешь букву к [форме] прош. в р е -  
мени от  э т о г о  п о в е л ,  н а к л . , к д е й с т в ,  причастию,  к с т р а д ,  причастию,  если  т а -  
ковое  и м е е т с я ,  и к [форме] будущего времени.  И если ты добавляешь какую-либо  
[букву]  к прош. времени,  то эт о  только хё  или нун.  И если ты добавляешь букву  
к форме д е й с т в ,  п р и ч а с т и я 5, то только мём или нун.  И если ты добавляешь букву  
к [форме] с т р а д ,  при ча ст ия ,  то только мём. Подобно тому,  как буква хе в [фор-

л .  17а
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ме] п о в ел ,  наклонения является  ',прис тро енн ой ",  точно также и в се  прибавленные  
буквы б уду т  ”пристроенными” .

[ г л .  13]

Глава об о гл асо вк е  форм повел ите ль но го  наклонения и прошедшего времени

Знай,  что  существуют [формы] повелите ль но го  наклонения,  имеющего в начале  
слова  какую-либо о г л а с о в к у ,  а в начале [форм] прошедшего времени они имеют 
огласов ку  иную, нежели в п о в ел ,  наклонении.  Например, ברך — п о в е л ,  н а к л о н е -  
н и е ,  е г о  начальная г л а с н а я 1 — камец,  а е г о  прош. время — ברך, начальная  г л а с -  
ная ц ё р ё , а также דבר דבר,  и т . п .  Существуют [формы] п о в ел ,  наклонения,  н а -  
чальная огл асо вк а  которых со в п а д а е т  с [начальной] огл асовкой прош. вре мени.
Но в конце [формы] п о в е л ,  наклонения2 имеется  [[огла]] с о в к а , не совпадающая с 
огласовкой прош. времени.  Например, п — התהלך  о в е л ,  наклонение;  е г о  начальная  
огл асо вк а  — :кйрек, а конечная ,  т . е .  под буквой л а м е д ,  — цё р ё;  е г о  прош. в р е -  
мя — התהלר, начальная [ о г л а с о в к а ] ,  так же как и в п о в е л ,  нак ло н ен и и ,— х й ре к ,  
но в конце [форм] прош. времени под буквой ламед имеется  п а т а х .  Существуют  
[формы] п о в е л ,  наклонения,  в которых начальная и конечная огласовки подобны  
гласным в прош. времени,  например התגלע и т . п .  Для эт о г о  п о с л е д н е г о  т ипа ,  в 
котором начальная и конечная огласовки п ов ел ,  наклонения и прош. времени с о в -  
падают,  ” з н а к а ” 3 не п о л а г а е т с я ,  ибо ” зн ак ” ус т а н а в л и в а ет ся  только  та м,  г д е  
имеет место  различие  [ гла сн ых ] .  Но [формы] п ов ел ,  наклонения,  в которых н а -  
чальная гласная  от личается  от начальной гласной прош. времени,  имеют ” з н а к и ” . 
То же с а м о е 1* [происходит]  с тем типом,  где  гласные [п о ве л ,  наклонения]  с о в п а -  
дают с огласовкой прош. времени,  но их последние  гласные разные:  они имеют 
” знаки” по месту  различия огл а со в к и .

[ГЛ. 14]

Глава о ” зн а к а х ” повелител ьн ого  нахлонения [для с л у ч а е в ] , когда  начальная  
огласовка  в прошедшем времени от личается  от начальной огласовки в п о в е л и т е л ь -  
ном наклонении

Знай,  что эта  г л ав а ,  как я нашел1 , дел и тс я  в зависимости от огл асовки на
12 ч а с т е й .  Первая [ ч а с т ь ] :  я нашел,  что в начале п о в ел ,  наклонения и мее тся  
камец,  а в начале прош. Бремени — ц ё р ё ,  н а п р . : ,השב השיב  , г также: ברך ברך, .
Смотри, в начале [форм] п ов ел ,  наклонения имеется  эт о т  камец,  а в начале  
[форм] прош. времени — ц ё р ё ,  [ т . е . ]  при букве х ё , которая  имее тс я  в начале  
вышеуказанных [форм] השב и || ב י ש ה , а также при букве бёт  в начале ברך . Для л.  176
этих дв ух  полных гласных,  которые наход ятс я  в начале [форм] п о в е л ,  н ак ло н е-  
ния и прош. времени,  под обр ал и2 одно сл о в о ,  в котором имеются эти две  полные 
гласные,  т . е .  камец и ц ё р ё .  Это [ с л о в о ] которое ,הבא 3  ст ал о  ” знаком” הבא. Пер-  
вая полная г л а с н а я ,  имеющаяся в начале [ ” зн а к а ” א [ ב ה , в с е г д а  б у д е т  н а х о д и т ь -  
ся в начале [форм] п о в ел ,  наклонения,  н а п р . : ך  ר ב , а по следняя полная гл асн ая
” зна к а” הבא в с е г д а  бу де т  в начале [форм] прош. времени,  н а п р . : ך  ר ב . Вторая
[ ч а с т ь ] : я нашел, что в начале [форм] п о в е л ,  накложения имее тс я  п а т а х ,  а в 
начале е г о  прош. времени — хйре к,  например: הכה — п о в ел ,  наклонения*1 : буква
х ё , находящаяся в н ач ал е ,  имеет п а т а х ,  а прош. время — הכה; хё  в начале имеет 
хйре к.  Для этих полных гласных в начале [форм] п о в ел ,  наклонения и прош. в р е -  
мени подобрали ” зн а к ” , включающий в с е б я  эти две  полные гласные.  Это ” з н а к ”
י נ ג . [Его] гласн ая  патах  — для начала п о в ел ,  наклонения,  а хйрек — для начала  
прош. времени,  н а п р. : ,דבר ,דבר ,הצל הציל   и т . п .  Третья [ ч а с т ь ] :  я ’ нашел, что в 
начале [форм] п о в ел ,  наклонения имеется  шёва,  н а п р . : ר  а в начале [форм] ,שמו
прош. времени — камец,  н ап р. : Для этих дв .שמר  ух  ог л ас о в о к  подобрали ” з н а к ”
ת ר פ . И да  б у д е т  эт о  для т еб я  приметой5 : если в начале какой-либо  [формы] п о -  
вел .  наклонения ты найдешь оглас ов ку  шёва,  зн а й ,  что в начале [фор.мы] е г о  
прош. времени б у д е т  камец,  как в ” з н а к е Точно также любое п . רת9 ” о в е л ,  нак ло-  
н е н и е , имеющее в начале п а т а х ,  будет  иметь "в начале форм прош. времени хй ре к ,  
ег о  ” зн ак ” - י  נ ג . [[Знай]]6 , что любое п о в ел ,  на клонение ,  имеющее в начале к а - ’ 
мец,  [ [будет иметь]] в начале [форм] е г о  прош. времени ц ё р ё ,  как в א ב ה . И ч е т -
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вер тая  [ ч а с т ь ] : я нашел,  что  в начале [формы] п о в ел ,  наклонения имеется  шу- 
р е к 7 , н а п р . : ם  ו ,שוב ק , [[а]] в начале прош. времени — камец שב לןם,  . Для этих  
двух  полных гласных , ,знаком” является ל  ע ו ש . И пятая  [ ч а с т ь ] :  я нашел, что  
первая  [буква]  п о в е л ,  наклонения имеет холем,  например: ב ו ס , а е г о  прош. в р е -
мя — п ат а х : ,סב סבב  . Для этих  дв у х  полных гласных подобрали [ ,,з н а к בן 1כ [” . И
шестая [ час ть]  : я нашел, что  в начале [форм] п о в е л ,  наклонения имеется  хй ре к ,  
н а п р . : е ,שים  г о  прош. время [имеет]  камец,  н а п р . : И подобрали для этих .שם 
дв ух  полных гласных ” з н а к ה ” ן י ש . Седьмая [ ч а с т ь ] :  я нашел,  что в начале [фор-  
мы] п о в е л ,  наклонения бу д ет  хй ре к ,  н ап р. : е ,הוקש  г о  прош. время имеет о г л а -
совку  хбл ем ,  н а п р . : וקש  נ . И для этих  дв ух  полных гласных подобрали "знак"
] И восьмая . שיר1 ч а с т ь ] :  я нашел, что  [[в]] начале п о в ел ,  наклонения б у д е т  ц ё -  
р е ,  н а п р . : דפי יבושו от חבוש  רו  ( I r  1 7 , 1 8 ) ,  а под начальной [ со гл асн ой ]  прош.  
времени — кам[[ец]] , н ап р . : ש  ו ב נ . И я подобрал для этих двух  полных гласных
знז, a к И д .שלה ,, е в я т а я  [ ч а с т ь ] :  я нашел, что в нач[[але]] п ов ел ,  наклонения име-  
е т с я  п а т а х ,  н а п р . : ק  ז ח ה , а в начале [формы] е г о  прош. времени — с е г б л ,  н ап р. :
ק י ז ח ה . И я подобрал для этих двух  полных гласных "знак" ה כ מ . И д е с я т а я  [часть]:  
я нашел, что  начальной гласной п о в ел ,  наклонения буд ет  ц ё р е , н ап р . : а ,החמד 
начальной [гласной]  прош. времени — с е г б л ,  н ап р. : ד  מ ח נ . И я подобрал для
этих дв ух  полных гласных "знак" אבה. И одиннадцатая [ ч а с т ь ] :  я нашел, что в 
начале [форм] п о в е л ,  наклонения б у д е т  ц ё р ё ,  н а п р. : а в начале [форм] ,הראה 
прош. зремени — хйрек,  н ап р. : ה  א ר נ . И я подобрал для этих двух полных г л а с -
ных "знак" י ל ע . И д в ен адц ат ая  [ ч а с т ь ] :  я нашел, что начальная |форма|  п ов ел ,  
наклонения имеет ц ё р е ,  н ап р . : а начальная гласная , העשה   прош. времени — п а-  
т а х ,  н а п р . : и я подобрал для этих двух ;נעשה   полных гласных "знак" ר ר ב . Та-
ким об р а зо м ,  эт а  г л а в а ,  в которой огласовки начала п о в ел ,  наклонения и прош.  
времени не совпадают,  содержит 12 "знаков",  а именно: , י ,פרת ,שרעל כו־נן נ ג ,הבא ,  

,שירה ,שירו ,שלה ,מכה ,אבא ,עלי ברך .

[ГЛ. 15]

Глава о "знаках" повел ите ль но го  наклонения [для с л у ч а е в ] , когда  начальные 
огласовки п о в ел ите ль но го  наклонения и прошедшего времени совпадают,  но р а з л и -  
чаются в конце этих  форм

Знай,  я нашел, что гл а в а ,  в которой [речь идет  о том,  что]  огласовки в 
л. 18а конце п о в е л ,  наклонения и в конце прош. времени различаются ,  [имеет]  || пять

ч а с т е й .  Первая [ ч а с т ь ] :  я нашел, что в конце [форм] по в ел ,  наклонения [име ет -  
с я |  ц е р е ,  н а п р . : ,התהלך התברך  , а в конце [форм] прош. времени — п а т а х ,  н ап р. :  

,התהלך התברך . Этим двум полным гласным, которые находятся  под буквой ламед в 
[ слова х] ,התהלך התהלך   и под буквой рёш в התברך и התברך, придали "знак" מסב. Этот  
"знак" в с т р е ч а е т с я  в каждом спряжении,  когда слово со с т о и т  из трех  или более  
согласных букв .  И вторая [ ч а с т ь ] :  я нашел, что в конце [форм] по в ел ,  наклоне-  
ния им ее тс я  ц ё р е ,  например: ה נ ב ה , а под по следней  [сог ла сно й]  прош. времени —
камец,  н ап р . : נבנה   . Этим двум полным гласным в к о н ц е 1 [форм]' п о в е л . наклоне-
ния и прош. времени придали "знак" ה ד ע . Все [формы] э т о г о  "знака" имеют в 
конце [форм] кп о в е л . наклонения [букву]  х ё . Третья [ ч а с т ь ] :  я нашел, что в 
конце слова  им ее тс я  ц ё р е ,  н ап р. : הושב  , а в конце [форм] прош. времени — хй-
р е к ,  н а п р . : ב  י ש ו ה . Этим двум полным гласным в конце [форм] п о в ел ,  наклонения
и прош. времени придали "знак" י ך ע . Четвертая  [ ч а с т ь ] : я нашел в конце [форм] 
п о в ел ,  наклонения с е г о л ,  н а п р . : — а в конце [форм] прош. времени патах ,השמר 
נשמר . Этим двум полным гласным, находящимся в конце [форм] п о в ел ,  наклонения  
и прош. времени,  я придал "знак" בקע. Пятая [ ч а с т ь ] :  я нашел, что в конце 
[формы] п о в е л ,  наклонения имеется  с е г б л ,  н а п р . : מים כנהרות כד от הו־רד   i י ו  ( Ps 78 ,  
1 6 ) .  Под последним [согласным формы] прош. времени имеется  хйрек ,  н а п р . :
ד י ר ו ה . Этим двум полным гласным я придал "знак" י ר פ . Таким об р аз ом ,  данная  
глава  содержит пять "зн ак ов" ,  а именно: מסב ,ערה ,עדי בקע,  [и] י ר פ . Если выше я 
изложил две  главы методом обобщения,  то тепер ь  я сделаю это  путем толкования.  
Объяснение первой главы, в которой [речь и де т  о том,  что]  начальная о г л а с о в -  
ка [ п о в е л ,  наклонения] о т ли ча етс я  от таковой в прош. времени.  В этой  главе  
[речь  и д е т ] ,  как я у ка зал  выше, о 12 "знаках": י פרת  נ ג ,הבא ,  и д р .
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[г л .  16J

Глава о первом "знаке" из 12,  а именно о "знаке" הבא , [который яв ля е тс я ]  
"знаком" повелит ел ьн ого  наклонения и прошедшего времени

Знай,  что это  "з нак",  в котором в начале глаго лов  п о в е л ,  наклонения ст о и т  
камец,  а в начале [форм] прош. времени — ц ё р ё .  И я нашел, что в этом "знаке" 
имеется  шесть типов спряжения1 . Первый тип "знака" הבא [ с о с т о и т ] и з  д в ух  к о р-  
невых букв и [буквы] х ё  в начале форм п ов ел ,  н ак лон ен ия ב2 . השי  — п о в е л ,  нак-  
лонение с й о д ’ ом и п ов ел ,  наклонение,  жен.  р о д .  Повел,  нак лон ен ие ,  муж. р о д ,  
множ. число — בו השי . [См]отри,  в начале в с е х  [форм] п о в е л ,  наклонения и м е е т -  
ся камец от э т о г о  "знак а".  И прош. время муж. рода — ב י ש ה , а прош. время жен.  
рода — השיבה , и прош. время множ. числа — ו ב י ש ה . Смотри, в начале в с е х  [форм] 
прош. времени э т о г о  "знака" имеется  ц ё р ё .  И д е й с т в ,  причастие е д . числа —
а д ,משיבים — а множ. числа ,משיב е й с т в ,  причастие ед . числа жен.  рода  а ,משיבה— 
множ. числа — משיבות. И с т р а д ,  причастие муж. рода е д . числа — מושב , а множ.  
числа — ם בי ש מו , а с т р а д ,  причастие жен.  рода е д . числа — מושבה, а множ. числа — 
Буд .מושב־ות .  время [ о б р а з у е т с я ]  с помощью букв: ישיב נשיב ;אינת ,אשיב ,  и т . п .  השב, 
ו из הכך נ י ו אשר את והכ יא יב  (Ex 6 , 1 5 ) ; ותי из הקם  בריתי את והקימ  ( Gn 6 , 1 8 ) т; הפר из  

יר ם עצת הפ י י ו ג  ( Ps  3 3 , 1 0 ) ; מעליה שביה שמלת את והסירה из הסר   ( Dt 2 1 , 1 3 )  и т.п".

[ГЛ. 17]

Глава,  толкующая о четырех [буквах] ן1  ת י א

Знай,  что эти четыре буквы, а именно: , алеф,  йод ,  тав и нун, присоединяют-
ся только к [формам] п ов ел ,  наклонения,  н ап р. : ר1שמ   — п о в ел ,  наклонение;  к
нему приставляются эти четыре буквы, и ты скажешь: נשמור תשמור, ,^שמור ,ישמור  .
И когда  ты приставляешь к [формам] пов ел ,  наклонения эти [буквы],  то п о в ел ,  
наклонение т ер яе т  свою сущность [повелительности]  и служит для повествования2.
И зн а й ,  что иногда [форма] п ов ел ,  наклонения не имеет приставок в н а ч а л е ,  
напр. : ר שבור  ו כ ז ,שמור , , а иногда  имее т ,  н ап р. : ר  כ ז השמר || ה . Ты приставляешь б у к -  л.  186
вы будущего времени к [формам] пов ел ,  наклонения,  которые не имеют при ст ав о к ,  
напр. : ר  ,אשמור אזכו  и т . п .  Если ты отбросишь букву будущего времени,  то ты п о-  
лучишь форму п о в ел ,  наклонения,  т . е . ר  ו כ ,^מור ץ . И ты приставляешь [буквы *איתן] 
к [формам] б уд .  времени,  имеющим приставку .  Но эта приставка  тяжела для н о си -  
телей языка,  когда  надо произнести אהשמר אהזכר, . И так как для но сителей  языка 
произношение эт и х  форм з а т р у д н и т е л ь н о , ‘ они поставили букву будущего времени  
вместо буквы х ё , которая  имеется в по вел ,  наклонении,  и придали этой букве  
будущего времени оглас ов ку  буквы хё  для т о г о ,  чтобы было л е г ч е  произ но сит ь  
[эти слова^;  поэтому они говорят: ר הזכר  כ ז נ , ר  כ ז י ,אשמר ,ישמר ,תשמר ,נשמר ,אזכר ,
и т . п .  Эти буквы будущего времени являются "пристроенными",  ибо еспи ты их 
отбросишь,  то слово  п о те ряе т  [свой]  смысл. Да буде т  для те б я  это усл ов и ем ,  к 
которому ты еще вернешься.  Итак,  любое с л о в о ,  которое  имеет приставку из букв 
будущего времени,  при потере  этой  буквы п ри об рет ает  [форму] п о в ел ,  н а к ло н е -  
ния. Если форма п ов ел ,  наклонения [обра зов ан а]  от н еп е р е х о дн ог о  г л а г о л а ,  то  
ты не прибавляешь к ней буквы х ё , а если она об ра зов ан а  от п ер ех о д н о г о  г л а г о -  
л а ,  то ты прибавляешь букву хё вместо [буквы] будущего времени.  А [что к а с а -  
ется]  о гл а со в к и ,  то огласовку  будущего времени используют для буквы хё  повел,  
наклонения.  И зн а й ,  что эти четыре буквы в некоторых сл учаях  прибавляются к 
форме прош. времени,  превращая ег о  в форму б у д .  времени,  но это  прош. время 
не бу де т  иметь формы по в ел ,  наклонения,  н а п р. : י יספר  י ,ספר לדור ל  ( Ps • 22 ,3 1) כפר 
из ]]יכפר לא ולאר]]ץ  (Nu 35 , 3 3 ) .  И из  этих  четырех [букв]  , алеф от но с и тс я  к п е р -  
вому ли ц у ,  повествующему о с е б е ,  н а п р. : י ,אדבר אקום  אנ אעשה ,  и т . п .  А буква йод  
относится  к третьему лицу ,  ибо ты говоришь: ןדבר ם", קו יעשה ,הוא י  и т . п .  А буква  
нун от носится  к первому лицу множ. числа ,  н а п р . : ם  דבר נקו נ ו , חנ נ א נעשה ,  и т . п .
А буква тав от нос итс я  ко второму лицу е д . ч и сл а ,  ибо ты скажешь: , תעשה אתה  

,סדבר תקום  и т . п .  И эта  буква от носится  также к трет ьем у лицу е д . числа жен.  
ро д а ,  н а п р. : ם  קו תעשה ,היא ,תדבר ת .
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[ГЛ. 18]

Глава о сам ос то я т ел ьн о м  и слитном местоимениях в именительных и косвенных  
падежах

Самостоятельных местоимений в именительном падеже д е с я т ь :  , ו אתם חנ אנ י , אנ ,  
,אתה ,אס ,אתו ,הוא ,הם היא  и ן ה , К ним присоединяются только переходные глаголы,  

ибо ты скажешь: י נ י שלחתי א אנ אשלח , . А местоимения,  которые являются не самостоя-  
тельными,  а слитными, обозначаются  буквами,  напр. -ты приставляешь бук :עשיתי 
вы тав и й од .  Ты говоришь — ו נ י ש ע ,• з д е с ь  приставлены буквы нун и в а в 1 . И ты 
скажешь: 2 שה ,עשתה עשי,^שתה ,עשית ,עשיתם ,עשית ,עשיתן ̂, . Вот эти д е в я т ь  [слитных]
м ес тои мен ий 3 [именительного п а де ж а] :

י— 1 ית -עש ое  л .  е д . ч .  муж. и ж е н . р . ;
ו— 1 נ י -עש ое  л .  мн . ч .  муж. и ж е н . р . ;
2 ית—  עש - ое  л .  е д .ч״  м у ж . р . ;

2 יתם —  -עש ое  л .  мн . ч .  м у ж . р . ;
3 -עשה —  е  л .  е д . ч .  му ж.р .  Повествовательный вид [ р е ч и ] ;

2 ן —  ית -עש ое  л .  мн . ч .  ж е н . р . ;
עשתה — 3־ е л .  е д . ч .  ж е н . р . ;

3 -עשו —  е  л .  мн . ч .  муж. и ж е н . р .  И это  т о ,  что я говорил:  слитных м е с т о -  
имений насчитывается  в с е г о  д е в я т ь 1*, а самостоятельных местоимений,  н а п р . : יז  נ א
и ו חנ אנ  — д е с я т ь .  Поэтому самостоятельных и слитных местоимений в именитель-  
ном падеже насчитывается 19.  А местоимений в косвенных падежах — 2 0 .  Вот их 
п е р е ч е н ь תן : 5 ו ו ,אותהן ,אותכם ,אותה ,אתכן ,אותו ,אתהם ,אותם ,אותר» א נ ת ו א ,אותי , . Непере-  
ходные глаго лы6 к этим д е с я т и 7 самостоятельным местоимениям косвенных п а д е -  
жей не присоединяются ,  ибо ты скажешь: י שלח אותי למשחך י  ( I S  1 5 , 1 ) .  Эти м е с т о -

л. 7а имения . . . | | . . . 8 ст о и т  каждое сл ово  . . .  выражает смысл и ты не нуждаешься в . . .  
на каждое из этих  . . .  а местоимения,  которые . . .  если  они не знают в о з в р а т -  
н ость  {? )  . . .  ибо они не с л о в а ,  а буквы . . .  присоединить  их к . . .  а они:

לןחם ,ללןרןה לןחן לן ,]ל[לןב!כו ,^לןחו ̂, . חכם:̂, . . ,ללןחני ,לקחנו• , >. Таким об р аз о м ,  с а м о с т о я -  
тельных и 'слитных местоимений в именительном и косвенном падежах насчитывают 
в с е г о  39 [форм].  Именно поэтому я предпосылаю памятку об эт и х  местоимениях,  
ибо я х о ч у ,  чтобы ты п р и с т а в и л 9 каждый суб ъ ек т  и объект  к этим дес я ти  [ сли т-  
ным местоим ения м] ,  и я подробно  растолкую эт о  т е б е .  Смотри, если ты скажешь 
* ארץ зе м л я ״ , ко торое  являе тс я  именем,  то в нем нет слитно го  местоимения.  Но 
если ты захочешь,  то ты присоединишь к этому слову  притяжательное местоимение
1 - г о  л .  и скажешь10: ארצי. Буква йод о б о з н а ч а е т  местоимение 1 - г о  л . ;  она — из
[ряда]  слитных местоиме[[ний]] , т . к .  с о с т о и т  из одной буквы, которая не я в ля е т-  
ся с а м о с т о я т е л ь н о й .  Эта буква имеет то же з н а ч е н и е ,  что и [ са мо ст оя те льн ое  
местоимение] י  נ א . И если говорящие з а х о т я т ,  они присоединят  к этому [слову]
притяжательное местоимение 1 ארץ - г о  л . м н . ч . и скажут: ו  נ צ ר א . Местоимением
в данном сл уч ае  будут  [служить]  две  буквы: нун и ва в ,  которые сами по с е б е  
не имеют смысла.  Именно поэтому их назвали слитными местоимениями11. И если  
говорящий з а х о ч е т ,  то он присоединит  к этому сл ов у  притяжательные местоимения
2 - г о  л .  е д .  ч .  муж. р .  и скажет: ך  צ ר א . Буква каф является  слитным местоимени-
ем 2 - г о  л .  е д . ч . муж. р .  при сл ов е И если говорящий з .ארץ  а х о ч е т  п р и с о е д и -  
нить к этому сл ов у притяжательное местоимение 2 ארץ  - г о  л .  м н . ч . муж. р . ,  то 
он скажет: ארצכם  . [Говорящий] прибавил к [слову] ,букву мём ארצך   являющуюся
слитным местоимением муж. р .  м н . ч .  Сочетание букв мём мн . ч . муж. р .  и каф 
о б о з н а ч а е т  2 л .  мн. ч .  [муж. р . ] ,  ибо буква каф о б о з н а ч а е т  2 - о е  л .  И если г о -  
ворящий з а х о ч е т ,  то он присоединит  к этому сл ову притяжательное место ארץ  им е-  
ние 2 л .  е д . ч.  жен.  р .  и скажет: צך  אר . Признаком12 жен.  р .  является  [гласная]
ц ё р ё ,  находящаяся п ер ед  буквой каф. И если говорящий з а х о ч е т ,  то он п р и с ое д и -  
нит к этому сл ов у притяжательное местоимение 2 ארץ  - г о  л .  м н . ч . жен.  р .  и с к а -  
жет: ו ארצכ , ибо слитное  местоимение [[жен]] ск ог о  рода о б о з н а ч а е т с я  буквой нун,
а муж. р .  — [буквой] мём. И если говорящий з а х о ч е т ,  он присоединит  к этому  
сл ов у  притяжательное  местоимение  3 - г о  л .  е д . ч . м у ж . р .  и скажет: -Место .ארצו 
имение е д . ч . м у ж . р . б у д ет  о б о зн а ч а т ь с я  только буквой в а в 13. И если говорящий 
з а х о ч е т ,  он присоединит  к этому сл ов у притяжательное местоимение 3 ארץ  - г о  л .  
мн. ч .  муж. р .  и скажет: Это местоимение о .ארצם  б о з н а ч а е т с я  только буквой мём.
И если говорящий з а х о ч е т ,  тон присоединит  к этому сло ву притяжательное ארץ   
местоимение 3 ־ го л .  е д . ч . ж е н . р . и скажет: Это слитное .ארצה   местоимение обо-
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з н а ч а е т с я  только буквой х ё , если внутри буквы в конце слов а  е с т ь  т о ч к а 1 . И 
если говорящий з а х о ч е т ,  он присоединит к этому сл о в у притяжательное ארץ   м е с -  
тоимение 3 - г о  л .  мн. ч.  ж е н . р .  и скажет: ארצן. Таким о б р а з о м ,  местоимение
о б о з н а ч а е т с я  з д е с ь  только буквой нун.  И вотт эт о  правило в общем в и де : ארצי,   

ו ,ארצך ,ארצכם ,ארצך ,ארצכן* ,ארצו ,ארצם ארצה15, ארצן ,ארצנ . После т о г о ,  как я т е б е  с о о б -  
щил о м ес тои мен ия х16, я вернусь  к " з н а к у .הבא ” ^  приставлю каждое сл ов о  к 
местоимению для т о г о ,  чтобы ты знал эт у  о с о б е н н о с т ь 17 речи Сзященного Языка.
И если т е б е  в с т ре ти т ся  слово  с местоимением,  ты будешь зн ат ь  э т о  прав ил о .

Р азд ел  о действи те льн ом  причастии е д . ч . муж. р . ,  а именно о [форме] משיב
* возвращающий ’ 18

Если к форме д е й с т в ,  при ч. присоединить  слитно е  местоимение 1 - г о  л .  е д . ч 19, 
то эт о  местоимение будет  об о зн ач а т ь ся  [буквой] йод и оно б у д е т  слитным м е с -  
тоимением косвен но го  падежа,  ибо [к действительным причастиям] сли тно е  м е с т о -  
имение прямого падежа не п р и с ое д и н яе тс я ,  а [п рис оединяется]  только слитное  
местоимение к о св ен но го  падежа.  Также не прис оед ин яе тс я  \\ . . .  20 с т р а д а т е л ь н о е  л.  76
п ри ч ас ти е ,  а только дей ст в ит ел ь н ое  пр и ч ас ти е ,  ибо . . .  в гл а го л е  . . .  с т р а д а -  
те льное  причастие . . .  и бу де т  те б е  д е й с т в ,  п р и ч . ,  ты скажешь . . .  и если  
д е й с т в ,  прич.  . . .  и ес[[ли]] действительным причастием б у д е т  слитное  м е с т о и м е -  
ние 2 - г о  л .  е д . ч.  м у ж . р . ,  ты скажешь: מ|שי[[בך, а если б у д ет  слитное м е с т о и м е -  
ние 2 - г о  л .  мн . ч . [муж. р ]  , ты ска[[жешь]] : משיבכם, а если  бу дет  слитное  м е с т о -
имение 2 - г о  л .  е д . ч . ж е н . р . ,  [[то ты скажешь]]: בך שי מ , а если  б уд ет  слитно е
местоимение 2 - г о  л .  м н . ч . ж е н . р . ,  то ты скажешь משיבכן, а ес[[ли будет]] с л и т -  
ное местоимение 3 - г о  л .  мн. ч . муж. р . ,  то ты скажешь: 21משיבם, а если  б у д е т  
слитное местоимение 3 - г о  л .  е д . ч .  жен.  р . ,  то ты скажешь: משיבה, а если  б у -
д е т  слитное  местоимение 3 ־ го л .  мн . ч . ж е н . р . ,  то ты скажешь: [[משיב]]ך .

Раздел  о действи тельн ом причастии м н. ч . муж. р . ,  а именно о [форме] משיבים 
, возвращающие’

Если б у д е т  д е й с т в ,  прич.  мн. ч . м у ж . р . ,  то ты скажешь: משיבי; а если  будет
д е й с т в ,  прич.  мн. ч . муж. р .  со слитным местоимением 1 - г о  л .  м н . ч . 2 2 , то ты
скажешь: ו נ י ב י ש מ ; а если д е й с т в ,  прич.  бу д ет  со слитным местоимением 2 - г о  л .
е д . ч . муж. р . ,  то ты скажешь: משיביך; а если д е й с т в ,  прич.  б у д е т  со слитным 
местоимением 2 - г о  л .  мн. ч . м у ж . р . ,  то ты скажешь: משיבכם; а если  д е й с т в ,  прич.  
бу дет  со  слитным местоимением 2 - г о  л .  е д . ч . ж е н . р . ,  то ты скажешь: משיביך; а 
если д е й с т в ,  прич.  б у д е т  со слитным местоимением 2 - г о  л .  мн . ч . ж е н . р . ,  то  
ты скажешь: משיבכן; а если д е й с т в ,  прич.  будет  со слитным местоимением 2 - г о 23л.  
е д . ч . муж. р . ,  ты скажешь: ו משיבי ; а если д е й с т в ,  прич.  бу д ет  со слитным м е с -
тоимением 3 - г о  л .  е д . ч . ж е н . р . ,  ты скажешь: משיביה; а если д е й с т в ,  прич.  б у -  
д е т  со слитным местоимением 3 - г о  л .  мн. ч .  ж е н . р . ,  то ты скажешь: משיביהן.

Раздел  о дей ст вительном причастии е д . ч . ж е н . р . ,  а именно о [форме] משיבה 
' возвращающая ״

Если д е й с т в ,  прич.  е д . ч . ж е н . р .  б уд ет  со слитным местоимением 1 - г о  л .  
е д .  ч . ,  то ты скажешь24 ; ישיבתי ; а если д е й с т в ,  прич.  б у д ет  со слитным м е с т о -  
имением 1 - г о  л .  мн. ч . ,  то ты скажешь: ו נ בתי а если д ;משי е й с т в ,  прич.  бу д ет
со слитным местоимением 2 - г о  л .  е д .  ч .  ж е н . р . ,  то ты скажешь: משיבתך; а если  
д е й с т в ,  прич.  бу д ет  со  слитным местоимением 2 ־ го л .  мн. ч .  жен .р" . ,  то ты с к а -
жешь: משיבסכן; а если д е й с т в ,  прич.  б уд ет  со  слитным местоимением 3 - г о  л .  е д . ч .
муж. р . , '  то ты скажешь: משיבתו; а если д е й с т в ,  прич.  б у д е т  со слитным м е с т о -
имением 3 - г о  л .  мн . ч . муж. р . ,  то ты скажешь25: משיבתם; а если д е й с т в ,  прич.  
б уде т  со слитным местоимением 3 - г о  л .  е д . ч . жен .7р . ,  то ты скажешь: משיבתר; а 
если д е й с т в ,  прич.  бу дет  со  слитным местоимением 3 - г о  л .  м н . ч . ж е н . р . , то ־  
ты скажешь: משיבתן.

Раздел  о действи те льн ом  причастии мн. ч .  ж е н . р . , משיבות  возвращающие (жен-  
щины) ״

Если д е й с т в ,  прич.  м н . ч . ж е н . р .  бу де т  со слитным местоимением 1 - г о  л .
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е д . ч . 26, то ты скажешь: משיבותי; а если  д е й с т в ,  п р и ч . б у д е т  со слитным м е с т о -
имением 1־ го л . м н . ч . ,  то ты скажешь: ו а если д ;משיבתנ е й с т в ,  прич.  б у д е т . . .
то ты скажешь: משיבתיהו; а если  д е й с т в ,  прич.  б у д е т  со слитным местоимением
2 - г о  л .  е д . ч . муж. р . ,  то ты скажешь: משיבותיך ; а если д е й с т в ,  прич.  б у д е т  со  
слитным местоимением 2 - г о  л .  мн . ч . муж. р . ,  то ты скажешь: משיבותיכם; а если
д е й с т в ,  прич.  б у д е т  со слитным местоимением 2 - г о  л .  е д . ч . ж е н . р . ,  то ты с к а -  
жешь: משיבותיך; а если  д е й с т в ,  прич.  б у д е т  со слитным местоимением 2 - г о  л .  
м н . ч . жен.  р . ,  то ты скажешь: משיבותיכן ; а если д е й с т в ,  прич.  б у д е т  со сл и т-  
ным местоимением 3 - г о  л .  е д . ч . муж. р . ,  то ты скажешь: ו תי בו ,а если действ ;משי  
прич.  б у д е т  со  слитным местоимением 3 - г о  л .  м н . ч . жен.  р . ,  то ты скажешь:
.משיבותלהן

Р аздел  о ст р ад ате л ь н ом  причастии е д . ч . м у ж . р . ,  а именно о [форме] מושב
* возвращенный *2 7

Если с т р а д ,  прич.  е д . ч . м у ж . р .  имеет местоименный суффикс 1 - г о  л .  е д . ч . ,  
ты скажешь 8 : מושבי; а если  — суффикс 1 - го  л . м н . ч . ,  мы скажем: ו נ י ושב а ;מ
если — суффикс 2 - г о  л .  е д . ч . муж. р . ,  то скажешь: מושבך; а если суффикс 2 - го л .  
м н . ч . муж. р . ,  то скажешь: מושבכם; а если суффикс 2 - г о  л .  е д . ч . жен.  р . ,  то 
скажешь: מושבית; а если  — суффикс 2 - г о  л .  м н . ч . ж е н . р . ,  то скажешь: מושבכן; а 
если суффикс 3 - г о  л .  е д . ч . муж. р . ,  то скажешь: . . . ;  а если — суфф ик с*3-го л .
мн . ч . муж. р . ,  то скажешь: מושבם; а если — суффикс 3 - г о  л .  е д . ч . жен.  р . ,  то  
скажешь: ה ב ש ו מ ; а если — суффикс 3 - г о  л .  мн. ч .  жен.  р . ,  то скажешь: ו ב ש ו מ .

Ра зд е л  о ст р ада тел ьн ом  причастии множественного числа мужского р о д а ,  а 
именно о [форме] מושבים *возвращенные*29

Если с т р а д ,  прич.  мн . ч . муж. р . имеет  местоименный суффикс 1 - г о  л .  е д . ч . ,  
я говорю30 : מושבי; а если — суффикс 1 - г о  л . м н . ч . ,  то с ка же м: ו נ י ושב а если ; מ  —

л. 8а суффикс 2 - г о  л .  е д . ч .  м у ж . р . ,  то я скажу: ו י שב מו ; а если  || — суффикс 2-го л .  
м н . ч . муж. р . ,  то я ска[[жу]] : כם [[ ]] ש ו מ  ; а е с л и ‘— суффикс 2 - г о  л .  е д . ч . жен.  р . ,  
то я скажу: а если — суффикс 2 - г о  л .  м н . ч . жен.  р . ,  то я скажу: מושבכן,
а если  — суффикс 3 - г о  л .  е д . ч . муж. р . ,  то ты скажешь: ו י מושב , а если — суф-  
фикс 3 - г о  л .  е д . ч . ж е н . р . ,  то ты скажешь: מושבה, а если — суффикс 3 - г о  л .  
м н . ч . ж е н . р . ,  то ты скажешь: מושביוזן.

Ра зд е л  о ст р ада тел ьн ом  причастии еди нс тв е н но г о  числа жен.  р . ,  а именно
о [ фо р ме ] , מושבה во звр ащ енн ая31״

мое де — מושבתי й с т в и е  в отношении к ней;
ו נ наше де — מושבתי й с т в и е  в отношении к ней;

твое де — מושבתך й с т в и е  в отношении к ней;
ваше д — מושבתכם е й с т в и е  в отношении к ней;

твое — מושבתו  ( ж е н . )  д ей с т в и е  в отношении к ней;
) ваше — מושבתצן же н. )  де й с т в и е  в отношении к ней ;
е — מושבת1 г о  д е й с т в и е  в отношении к ней;  32
их д — מושבתם е й с т в и е  в отношении к ней;
ее — מושבתה  де й с т в и е  в отношении к ней;
) их — מושבתן ж е н . )  д е й с т в и е  в отношении к ней .

Р азд ел  о ст р ад ат ел ь н ом  причастии женского  рода  мн.  ч . ,  а именно о [форме] 
) ’возвращенные‘* מושבות ж е н . ) 33

мое д — מושבותי е й с т в и е ;  • ו1 מושב נ י ת  — наши д е й с т в и я ; ו  твое — מושבותי  ( ж ен . )  д е й -  
с т в и е ; ) ваши — מושבותיכן  же н. )  де й с т в и я ; ו  е — מושבותי г о  д е й с т в и е ;  их — מושבותיהן 
( ж е н . )  д е й с т в и я ; .их (муж — מושבותיהם  )  д е й с т в и я ; ה  תי בו ש מו  — ее  д е й с т в и е .  С каж-  
дым обр азцом  обращайся подобным о б р а зо м 34 . Например: 35הקם — п о в ел ,  н а к л . ;
прош. в — הקים р . ; д — מקים  е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  муж. р . ; д — מקימים  е й с т в . прич.  
мн. ч .  муж. р . ; ימר■  д — ?(ק е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  ж е н . р . ; ת  ו מ י ק מ — д е й с т в . прич.  мн.ч .  
жен.  р . ; с — מוקם  т р а д ,  прич.  е д . ч . муж. р . ; с — מולןמים  т р а д ,  прич.  мн. ч . муж.р.; 
с — מולןמה т р а д ,  прич.  е д .  ч .  ж е н . р . ; с — מוקמות  т р а д ,  прич.  мн.  ч .  ж е н . р . ; — הקימי 
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по в ел ,  накл.  жен.  р . ; прош. вр . е — הקימו«  д . ч . жен .  р . ; п — ר״קימו•  о в е л ,  накл.  
мн. ч . ; прош. в — הקימו*  р . мн. ч .  А будущее время оформляется буквами: ;תן י א
ם ,תקים נקים 35 לקי ,אקים , .

Второй тип הבא — две  корневые буквы и хё  в н а ч а ле . п — השב36  о в е л ,  н а к л о н е -  
ние б е з  й о д , д — משב ,прош. время — השב  е й с т в ,  п ри ча ст ие ; ב38, ,נשב תשב  ש אשב37, י  — 
б у д .  время.  Подобно этому: п— הפר39  ов ел ,  наклон ен ие , ר40  פ ה  — прош. время,
д — מפר41 е й с т в ,  причас тие;  4*1 פר תפר נ ר43, , פ אפר42, י  и т . п .  — б уд .  время45 .

Третий тип הבא — две  [[ко]]рневые буквы и х ё  в н ач ал е . השב46 ־־   п о в е л ,  н а кло -  
нение , ,прош. время — השב  д — משב  е й с т в ,  причастие . . . ישב47 ,נשב תשב   — б у д .  в р е -  
м я . Подобно этому образуются: от [г — ר«פר  лагола] הפר בריתי את   ( Gn 1 7 , 1 4 ) ,  — הסב 
от 1)  [[ קלע מסב[[ R 6 , 2 9 )  и т . п . 48.

Четвертый тип הבא — две  корневые буквы и х ё  в н а ча ле . п — ר״ניח  о в е л ,  нак ло-  
нение с йо д , ח49  י נ ה  — прош. время, מניח50   — д е й с т в ,  п р и ч . е д . ч .  муж. р . ,

חים מני[[ ]] — м н.ч .  муж. р., נח51  מו  -  с т р а д ,  прич.  е д . ч . муж. р . , ם  י ח נ ו מ  — мн. ч .  
муж . р . , . ед . ч . жен . р — מונחה  , נחות נמונ[[  ] — мн . ч . жен . р . ,  повел . накл . ед  . ч . 
жен.  р . חו  י נ ;הניחי ה  — прош. в р . ; ח  י נ ח52, נ י נ יח י נ ,א . . .  — бу д .  в р . Подобно этому  
о б р а з у е т с я ח53  הפי  от [глагола] וזכל  י ר ר ו יפיח^בהם צ  ( Ps 10 , 5 )  55.

Пятый тип ר»בא — две  корневые буквы и х ё  в кон це . п — זרה  о в е л ,  наклон ен ие ,
הпрош. время; 56 — זרה כ ז מ  — д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , ם?? 57  י ר ז  — мн. ч . м у ж . р . ,

ר ות’ז )? — мн . ч . жен . р . ; страд — מזו־רה   . прич . ед . ч . муж. р . ,  . мн . ч — מז׳ורים 
муж. р . , ה)?58  ר ו ז  — е д . ч . жен . р . , ת  רו ו מז  — мн . ч . жен . р . ; . повел . накл — זרו־ 
мн. ч . муж. р . , ו59*  ר ז  — прош. в р . мн. ч .  муж. р . , זרי   — п о в ел ,  накл.  е д . ч .
жен.  р . , прош. в — זרתה  р . е д . ч . жен.  р . ; רה סזרה  ז נ רה , ז י ,אזרה ,  — бу д .  в р . По до б -
но этому: - הבא60   п о в ел ,  н а к л . , - ר״בא   прош. в р . ; מהבא ־־   д е й с т в ,  прич.  е д . ч .
муж. р . , - מהבים   мн . ч . муж. р . , - מר.בה   ед  . ч . жен . р I - מהב־ות ,  мн . ч . жен . р .,
. . . страд  . прич . ед . ч . муж. р . ,  || . . . ובים ר»  ?? — мн . ч . муж . р . , ед . ч . л — ?גהיובה  . 86
жен . р . , . мн . ч . жен . р [. . .] בות  ;  . . .  -  повел . накл . 2 )  61 ו ב עצה לכם ה S 1 6 , 2 0 ) ;
прош. в — ר»בו62• р п — הבי ; . о в ел ,  накл.  е д . ч . жен . р . ,  אר»בה, ; . прош. вр — ר.בתה 

,יהבה ,נהבה תהבה  — бу д . ‘ в р . Подобно этому [образуются]  : т לןךה — от гл а го ла  המ]]קרה]] 
) במים Ps 1 0 4 , 3 ) ; - קר״ה   от 63 הברזל קהה  (Ко 1 0 , 10 )  и т . п . 64

Шестой тип הבא — три корневые буквы. ברך — п о в ел ,  н а к л . , прош. в — ברר65  р . ;
д — מברך66 е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  муж. р . , мн. ч — מברכים  .  муж. р . , е — מברכה  д . ч .
жен . р . , мн . ч — מברכות  . жен.  р . ך67 ;  ר ו ב מ  — ст ра д  . прич . ед  . ч . муж. р . , מב׳ורכים 
мн . ч . муж. р . , מב׳ורכה — ед . ч . жен . р . , мн . ч . ж — מב״ורכ־ות  е н . р . ; ו68•  כ ר ב  — повел .
накл.  мн. ч .  муж. р . , ו69•  כ ר ב  — прош. в р . , п — בלכי  о в е л ,  накл.  е д .  4 1 жен.  р . ,
прош. в — ברכה р . е д .  ч.  жен.  р . ;  73 ברך72, תברך ברך71, נ אברך70, י  — б у д .  в р . Подобно  
этому [образуются] от [глагола] — פרש74 :  ן פרשה  ו י ה צ די בי  (Thr 1 , 17 ) от — גאל ; 
[г лагол а]  ; ן במה ו גאלנ  (Mai 1 , 7 ) ; от [глаго — ארש  ла ] תארש אשה   (Dt 28 , 3 0 ) ; ו75  מא  —
от [глагола] ו מאנו  י ד לעשות י  (Pr 2 1 , 2 5 )  и т . п . 76. З д ес ь  зака н ч и в ае т ся  глава  о 
[ ,,з н а к е ” ,и о том הבא [  что с о п р и к а са е тс я  с этим [ ,,знаком” ] . Далее  с л е д у е т  
глава о [” з н а к е י [” נ ג , в котором [форма глаг ола ]  п о в е л ,  наклонения содержит  
п а т а х ,  а прош. время — хйре к.

[ГЛ. 19]

Глава о ” з н а к е י ” נ ג , глагол  котор ого  в повелительном наклонении имеет  п а -  
т а х , а . в  прошедшем времени — х й р е к 1.

Знай,  я нашел, что [ гл аго л ы] ,  которые имеют в начале [форм] п о в е л ,  накло-  
нения п а т а х ,  а в начале прош. времени этих же глаголов  — хй ре к ,  образуют  
20 типов спряжения.

Первый тип י נ ג  — одна корневая  буква и хё  в начале и в конце [форм] пов ел ,  
наклонения. по — הכה2  в ел ,  накл.  е д . ч . муж. р . , прош. в — ר.כה3  р . е д . ч . муж. р . ;
- מכה4 - д е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  муж. р . , ם5  י כ מ  — мн. ч .  муж. р . , е — מכה  д .  ч .  жен.  р . ,
- מכות  мн.  ч .  жен.  р . ; כה6  ו מ  -  с т р а д ,  прич.  е д .  ч .  муж. р . , ם7  י כ ו מ  -  м н . ч . 
муж. р . , ה8  כ ו מ  -  е д .  ч .  же н . р - מכות , .  мн.  ч .  ж е н . р . ,  9 ו ב ה -  п о в ел ,  накл.  м н . ч .  
муж. р . , י9  ב ה  -  е д .  ч .  жен.  р . , - הבתר9.   прош. в р . е д . ч .  жен.  р . ;  ., ה כ ר10, י כ א  
1 1 נכה תכה , — буд.  в р . Подобно этому [ о б р а зу ю т с я ] :  [[0 ] т[[הט]]ה — [[ гл аг о л а ] י  י הסה״
2} ך 12  י נ ז א R 1 9 , 1 6 ) , וот 13 ה^ה  Nu 2) הצ 6 , 9 ) , - השה   от [[ מאו]]מה משאת ברעך תשה כי  (Dt  
2 4 , 1 0 )  и т . п . 1*.

Вт/эрой тип י נ ג  — две  корневые буквы и хё  в нача[[ле]] [формы] п о в е л ,  нак ло-  
нения и прош. в р . , - с йод הציל15   п о в ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , ל16  י צ ה  -  прош. в р .
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е д . ч .  муж. р . ; д —מציל17  е й с т в . прич.  е д . ч .  муж. р . , ם  י ל י צ מ — мн.  ч .  муж. р . ;  
с — מוצל173 т р а д ,  прич.  е д . ч .  муж. р . . .жен — מוצלח   р . , мн. ч — מוצלות  .  жен.р.;  
ו п — תציל о в е л ,  н а к л . мн. ч .  муж. р . לו19 ,  הצי  — прош. в р . ,  \ п — ה^ . .  о в е л ,
н а к л . е д .  ч .  жен.  р . ; י!  прош в — הציל р . е д . ч .  жен.  р . ;  , ל י צ ל21, ג י צ אציל20, י  
ל22 б — תצי у д . вр . Подобно этому [образуются] от глагола — ו«גד23 :  יד אין אף  מג  
(Js 4 1 , 2 6 ) , - התר   от י יר24 י ים מת ור אס  ( Ps  1 4 6 , 7 ) ; ו הביטו от — הבט25  הרו אלי ונ  
(Ps  3 4 , 6 )  и т . п . 26.

Третий тип י נ ג  — д ве  корневые буквы и хё  в начале [форм] п о в ел ,  накл.
הצל27 ־-  п о в е л ,  накл.  б е з  й о д , прош. в — הציל  р . ; д — מצל  е й с т в ,  прич.  Будущее

в р ל28, נצל — . צ ,אצל י  и 29תצל; последний [ о б р а з у е т с я ]  от [ гла гол а] דבר מפי תצל ואל   
Ps) אמת  1 1 9 , 4 3 ) ,  ибо не гов ор ят ל —  י צ ת . Подобно этому [ о б р а з у е т с я ] ר30  מ ה  от  

בו תמר אל  (Ex 2 3 , 2 1 )  31.
Четвертый тип י נ ג  — две  корневые к в начале слова  х ё , которая выражает по-  

в е л .  н а к л . , п — גש  о в е л ,  накл.  от ו ויצא י ויגש האלה תחת אל אל  (Jd  6 , 1 9 ) ;  прош. в р .
л.  9а הגש ; מגש  — д е й с т в  . прич , 32 . . .|| [ . . . ] 33 חה זב .לח ז̂  — прош. вр . ед . ч . жен . р . ;

ח סזבח ב ז ן ח35. , ב ז ?אזביז4, י  — б у д .  время.  Подобно этому [ о б р а з у е т с я ] :  . . . о т  מנ[[גח]] 
נה ימה ו וצפ  (Da 8 , 4 ) , от 36 $פח  חמתך מספח  (На 2 , 1 5 )  и 37 ]] от לע̂ |תתבלע חכמתם וכל  ( Ps

1 0 7 , 2 7 ) 3 8 .
Одиннадцатый тип י נ ג  — три корневые без  дагёш.  . . .  — п о в ел ,  н а к л . , ם39  ח נ  — 

[[npoj шедшее в р . ; מנחם40   — д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , מנחמים41   —мн. ч .  м у ж . р . ,  
е — קזנחמה д .  ч .  жен.  р . , ת  ו ח ו נ מ — . . .  жен.  р . ; с — מנוחם  т р а д ,  прич.  е д . ч .  
муж. р . , . мн . ч . муж. р — וחמים  , ед — מנו-חמה   . ч . же н . р , וחמות . мн . ч — מנ
ж е н . р . ; п — נחמי  о в е л . н а к л . е д . ч . ж е н . р . , נחמה — прош. в р , е д . ч . ж е н . р . ,
. . .  — повел.* накл.  мн. ч .  муж. р . , ו42  מ ח נ  — прош! в р . мн. ч .  муж. р м ,43ם ח אנ  

ם תנחם ח נ נ , ,4 נחם4 י  — б у д .  время.  Подобно’ этому образуются: מהר45   — от [глагола]
ו ר מה[[ נ מו קד י ]] (Ps  7 9 , 8 )  и 46טהר от 47 הארץ את טהר למען  (Hs 3 9 , 1 2 )  и т . п . 4 8 .

Двенадцатый тип י נ ג  — три корневые буквы и хё в начале [форм] п о в ел ,  на-  
клонения. п — השליך  о в е л ,  накл.  с йод 49השליך — прош. в р д — מ[[שליך]]50 ; . е й с т в ,  
прич.  е д . ч .  муж. р . , мн. ч — משליכים  .  муж. ? . , יכה е — משל д . *4. жен.  р . ,
мн. ч — משליכות .  жен.  р . ; с — משלך51  т р а д ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , м — משלכים52  н .ч .
муж. р . , е — משלכה  д . ч .  жен р . , мн . ч — משלכות  .  жен.  р . ;  53[[ ו שליכ ה[[  — повел .
накл.  мн. ч .  муж. р . , п — ־ השליכיпрош. вр 55 — השליכו54  ов ел ,  накл.  е д . ч .  ж е н . р . ,
כה56 прош. в — ההלי р . е д . 4 '  жен.  р . ; ך58, ,נשליך תשליך  שלי אשליך , י  —б у д .  время.  
Подобно этому [о бразуются] הש?ןד ויאמר от — השמד59 :   ( Dt 3 3 * 2 7 ) ;  השמך от — השמן60 

הזה העם לב  ( Js  6 , 1 0 ) ; יכבד от — הכבד61  ו  (Ex 9 , 34) תחתנו עמים ידבר от — הדבר ;   (Ps 47,4);  
בבקר השכם от — השכם62  (Ex 8 , 1 6 ) ; - השקף   от ו וישקף י אל  и т . п . 63.

Тринадцатый тип י נ ג  — три корневые буквы и х ё  в начале форм п о в ел ,  накло-
нения. пов— השלך64  ел ,  накл.  б е з  й о д , ו  ל прош. в— [[]]ש р д — משלך ; . е й с т в ,  п р и ч . ;  

ו ,נשלך תשלך ישל ,אשלי ,  — б у д .  время.  Подобно этому образуются השמט — от [глагола]  
66 יד[[ך1תשמט]  (Dt 1 5 , 3 )  и т . п . 67.

Четырнадцатый тип י נ ג  — три корневые буквы и хё  в начале [форм] п ов ел ,  н а -  
клонения. ] — הפצר68  п ов е л ,  н а к л . ] ,  по ן הפצר ותרפים ואו  ( I S  15 , 2 3 ) .прош — ה^צר   
в р д — מ$צר ; . е й с т в ,  п р и ч . ; . ,נ^צר ת^צר  , ,אפצר .  — бу д .  время.  Подобно этому о б -
р азу ю тс я: от гла — הישר69  гол а י הישר  נ דרכך לפ  (Ps  5 , 9 ) , יך от— הרחק70  הרחק ]]מעלי[[ כפ
( Hi  13 , 2 1 )  и т . п .  71.

Пятнадцатый4 тип י נ ג  — три корневые буквы и [[хё]] в начале [форм] по в ел ,  
накл. прв'ел. н — השבע  а к л . , прош. в — השביע  р . ; д — משביע  е й с т в ,  прич.  е д . ч .  
муж. р . , ם  мн. ч —משביעי .  муж. р . , мн. ч — משביעות  .  "жен. р . ; п — השביעו•  ов ел ,  
накл.  мн.  ч .  муж. р . , прош. в— השביעו  р . мн.  ч .  муж. р . , п — השביעי  о в ел ,  накл.  
е д . ч .  [[жен. р . ] ] , — השביעה  прош. в р . е д .  ч .  жен.  р . ; ,ישביע',אקזביע נשביע   . . .  — 
б у д .  время.  Подобно этому [образуются] от гла הכנע  гол а  2*7 ע נ כ י לבם בעמל ו  (Ps  107,
12)  и т . п . 73.

Шестнадцатый тип י נ ג  — три корневые буквы и х ё  в конце п о в ел ,  наклонения.  
п — בקשה о в е л ,  накл.  е д .  ч .  муж. р . , аבקשה7 4  — прсш. в р . [ [ед.  4 .1] жен.  р . ;
д — מבקשה е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  муж. р . , мн. ч — מבלןשים74  .  муж. р . , е — מבקשה  д . ч .  
жен.  р . ,  4 ^ ] ת1מבקש . ч .]] жен.  р . ; с — מבוקשו,  т р а д . прич.  е д . ч .  муж. тр . ,  — מבוקשים 
мн. ч.  муж. р . , е — מבולןשה  д .  ч .  жен.  ' р . , .мн. ч — מבוקשות   жен.  р . , ,повел — בקשו   
накл.  мн. ч .  муж. р . , прош. в — בקשו76  р . мн .т ч .  муж. р . , п — בקשי  о в ел ,  накл.  
е д .  ч .  [[жен. рода]] , прош в — בקקזתה  р . е д .  ч .  жен., р . ,  ,{ אבקשה:; ,יבקשה בקשה  
б — [J ]]בקשח у д .  время.  Подобно этому [ о б р а з у ю т с я ] : от [глаго — שלחה  ла ] באש שלחו 77 
Ps) מקדשך  7 4 , 7 ) ; - שנאה   от ]]י משנא]]י י  ( Ps  8 1 , 1 6 ) ; פרה  [[]]‘- от שפרה78 שמים ברוח  ( Hi  26,
13)  и т . п . 7 .

л.  9б Семнадцатый тип י נ ג  || — три корневые буквы и хё  в начале и в кснце . הדרכה —
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п о в е л ,  н ак л . е д . ч .  муж. р . ,  от глаго ла דרכו  י לשונם את[[ ו ]] ( I r  9 , 2 ) ,  — הלרכה 
прош. в р . е д . ч .  муж. р . , д — מדרכו׳  е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . ,  — מדרכים 
мн. ч .  муж. р . , е — מללכה  д . ч . ’ жен.  р . ,  . . . - מדר   мн. ч .  жен .  р . ; לרכה י מ   —
[[страд,  прич.]] е д / ч .  муж. ? . , ים ולרכ - מ  мн. 41 муж. р . ,  . . . - מוד   е д . ч .
жен.  p . ,  n*b^*jm-MH. ч .  жен.  ? . / ' נלרכה תללכה ילרכה , , - ,אללכה   б у д .  время.  Подоб-
но этому [ о б р а з у е т с я ]  . . .  от ידבקו המה גם ו  ( I S  14 ,'2*2)8 0 •

Восемнадцатый тип י נ ג  — четыре корневые буквы. [[]]כרב — п о в е л ,  накл.  е д . ч . 
муж. р .  от  1) בוץ במעיל מכרבל81 ודוד  C 1 5 , 2 7 ) , - כלבל   прош. в р . е д .  ч .  муж. р. , -  
д — ?ענלבל е й с т в ,  прич! [сед. ч .]] муж. ? . , ים мн. ч — מכלבל .  муж. р . , — מכרבלה 
е д . ч .  жен.  р . , ת  ו ל ל כ מ  — мн. ч .  жен.  р . ; с — מכורבל82  т р а д ,  прич.  е д . ч .  муж. р . ,
]]ם]] י ולבל мн. ч — ?ןכ .  муж! р . , ה  ל ב ל ו כ מ — е д .  ч / ж е н .  р . , ת  ו ל ב ר ו כ -מ м н .  ч .  жен.  р . ;  
ו ל לבי כ  — п ов ел ,  накл.  мн. ч .  муж. р . , прош. в — כרבלו•  р . м н . ч .  муж. р . , י  כללל  —
п о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , прош. в — כלבלה  р . е д . ч .  жен.  р . , ל3,אכל יכרבל 9 

כלבל תכרבל נ ,  — б у д .  время.  Подобно'"этому [ о б р а з у е т с я ] ל83  כ ל כ  от 84 י ת ל כ ל כ אותך ו  
( Gn  ‘4 5 , 1*1 У и т . п  . 8 5 .

Девятнадцатый тип י נ ג  — три86 корневые буквы. פענח — п о в е л ,  накл.  е д . ч .  
муж. р .  от פענח87 צפנת  (Gn 4 1 , 4 5 ) , прош. в — פענח  р . ; д — מפענח  е й с т в ,  прич.  
е д . ч .  муж. р . , .мн — מפענחים   ч .  муж. р . ; с — מפוענח  т р а д ,  прич.  е д . ч .  муж. р.,  
מפוענחים  — мн. ч .  муж. р . , е — מפוענחה  д . ч .  жен.  р . , ת  ח נ ע ו פ מ  — мн. ч .  жен.  р . ,
. прош. вр . мн . ч . муж. р — פענחו , . повел . накл . мн . ч . муж. р — פעוןחו , — פענחי 
п о в ел ,  [[накл.]] е д . ч .  жен.  р . , прош.вр — פענחה  .  е д . ч .  жен.  р . ;  , ח נ ע פ .אפענח י  

ח [[ 1תפע| פענ נ ,  — б у д .  время.  По добн о'этому [ о б р а з у е т с я ] זעזע   от יקצו ר8 ו י ע עז מז  
(На *2 ,7 )  8'9/

Двадцатый тип י נ ג  — четыре корневые буквы и х ё  в нача[[ле]] [форм] п о в е л ,  
наклонения. по — ה^׳מאל  в ел ,  н а к л . , י ל השמאי   — прош. вр. , ל י מע\מא   — действ  . прич.  
е д .  ч .  муж. р . ,  . . . мн. ч — מש  .  муж. р’.’, מ^מאילה — е д . 4 1 ' жен.  ? . , ו־ת יל — משמא
мн. ч .  жен.  р . ,  . . . ,אש ,ישמאיל ,נשמאיל תשמאיל   — б у д .  время90.

З д ес ь  завершается гл а в а ,  в которой глагол  пов ел ите ль но го  наклонения имеет  
пата[[х]] , а глагол прошедшего времени — хй ре к.  Далее с л е д у е т  г л а в а ,  в которой  
п о в ел ,  накл.  имеет шёвЗ,  а прошедшее время имеет [[камец]].

[ГЛ. 20]

Глава о [г л а г о л а х ]  по велительного  наклонения,  в начале которых шёв5,  а в 
начале [форм] прошедшего времени этих  же глаголов  — камец; речь и д е т  о " з н а -  
ке" פרת

Эта глава включает в с е б я  четыре типа спряжений.
Первый тип רת$ — [[две]] корневые буквы и хё в конце форм п о в ел ,  наклонения.

נה1 ל  — п о в е л . накл.  е д . ч .  муж. р . , ה2  נ ב  -  прош. в р . е д . ч .  муж. р . ,  — . . . — בנ
[[имя]] д е й с т в и я ,  которое  выражает движение, ה3  נ ו ב  — д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  м у ж . р . ,
ם י נ ו לב  — множ. ч .  муж. р . , ה  נ בו  — е д . ч .  жен.  р . , ת ו נ ר ב   — множ. ч .  жен.  p . ;
ה5 י ו נ ב  — с т р а д ,  прич.  е д . ч .  жен.  р . , ת  ו י ו נ ב  — множ. ч .  жен.  р . ; ו6  נ ב  —п о в е л ,  
накл.  множ. ч .  муж. р . , ו7  נ ב  — прош. в р . [ [ . . . ] ]  — п о в ел ,  накл.  е д . ч . жен.  р . ,
прош. в — ב^תה8 р . е д . ч .  жен.  р о д а .  И если теб я  с п р о с я т ,  п оч ем у9 в [форме] жен.  
рода е с т ь  буква т а в ,  [[то ты скажешь]] , что это  и з - з а  наличия гласной камец в 
[форме] муж. р . ,  т . е . ה  נ ב . Ведь^признаком жен. рода во многих м[[естах]] явля-  
ет с я  буква х ё  в конце слова  и камец пер ед  этой  буквой,  например: בתולה שפחה, ,
[[а когда]] буквы хё и камец ст о я т  в конце [форм] прош. в р . муж. р о д а ,  то они10
для различения жен.  р .  став ят  букву т а в .  14 ה נ ב ה12, נ נ ב אבנה11, י  и 13תבנה — б у д .
время.  Подобно этому [ об ра зу ю т ся ] : от [глаго קנה15  ла ] תי  י איש קנ  (Gn 4 , 1 ) ;  16̂ נה  — 
от י נ אלי פ  ( Ps  2 5 , 1 6 ) - שבה17   от [[ אבינע]]ם י בן שביר ושבה  ( Jd 5 , 1 2 ) ו[[ || ;  לשוביהם שבים והי ]] л.  10а 
( Js  1 4 , 2 )  18.

Второй тип רת три корневые буквы. 19̂ —פ ר מו  — п о в ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . ,
прош. в — שמר20 р . е д . ч . , имя д — שמור21  ей с тв и я; д — שומר22  е й с т в ,  прич.  е д . ч .  
муж. р . , множ. ч — שומרים23  .  муж. р . , е — שיוהרה  д . ч .  жен.  р . , мн. ч — שומרות  .  
жен. р . ,  [ [ . . . ] ]  -  с т р а д ,  прич.  е д . ч .  жен.  р . , - שמורים   множ. ч .  муж. р . ,
.ед — שמורה24  ч .  жен.  р . , множ. ч — שמורות  .  жен.  р . ; п — שמרו25  о в е л ,  накл.  
множ. ч .  муж. р о д а .  Знай,  что [по вел ,  накл.  множ. ч . ]  бу д ет  не שמורו с о г л а -
совкой шёва,  а שמרו с гласной хй[[рек]]. 25ש?>רו — прош. в р . множ. ч .  муж", и жен.
р о д о в , ~ ש??רי^   п о в ел ,  накл.  е д . ’ч.  жён.  р од а;  и не го во ря т: с о [[ש[[מורי  г л а с о в -  
кой шбва,  в отличие от [форм] повел. '  накл.  муж. р . ,  где  и м е э т с я ' э т а  о г л а с о в -
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ка [шёва] — 27 ;שמור שמרה  — прош. в р . е д . ч .  жен.  р . :  30 ^שמיור28, לשמור29, נשמור  и 
б — תשמור31 у д .  время.  Подобно этому [ о б р а з у ю т с я ] : от [глаго — קבו־ר32  ла ] קברו שמה 

אברה|]ם את ]] ( Gn 4 9 , 3 1 ) ; ור33  - ץכ  от י נ י זכר י  (Ps 10 6 , 4 )  ; ם וישבות от שבותי ו השביעי בי  
(Gn 2 ,2 ) ;  34{ ]]נ[[תיבותי נתסו от — תמן  (Hi  3 0 , 1 3 )  и множество тому подобных35 .

Третий тип פרת — три корневые буквы. 36̂ ,повел]] — מע  накл.]] е д . ч .  муж. р . ,  
прош. вр . е —שמע37 д . ч. муж. р . , имя де — שמרע  й с т в и я ; д — שז־מע38  е й с т в ,  прич.  
е д . ч .  муж. р . ,  39 מעים1ש  — множ. ч . тмуж. р - שז־מעה40 , .  е д . ч . жен.  р . ,  — שומען־ת 
множ. ч .  жен.  р . ; с — שמוע  т р а д ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , множ. ч — שמועים  .
[[муж. р . ] ] , е — שמועה*41  д .  ч .  жен.  р . , ועות   . . . -  множ. ч .  жен.  р . ; - שמעו   п о -  
в ел .  накл.  множ’ ч .  муж. р . , прош. в — שמעו42  р . множ. ч.  муж. р . , -по]] שמעי43   
в е л .  накл.]] е д . ч .  жен.  р о д а , прош. в — שמעו44  р . множ. ч .  жен.  р .  подобен  [фор-  
ме] мужского ро да  т о г о  же числа и времени.  7 4 ,]][[שמע ישמע45, נשמע46, תשמע  — б у д .
время.  Подобно этому [ о б р а з у е т с я ] : ] от פתח48  гл аго ла ] י פתחתי  אנ  (Ct  5 , 6 ) , 49^ -כב  
от לארץ שכבו  (Th 2 , 2  1) ; ב  [[ ]] — от 2) וארכב החמור לי אחבשה  S 19 , 2  7 ) ; *от — בלע 

אהרן מסה יבלע ו  ( Ex 7 , 1 2 )  и т . п . 50 .
Четвертый тип פרת — три корневые буквы, 51קרא — п о в ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . ;  

ко гд а  п о с л е д н е й  буквой является  , алеф,  то в конце [формы] по в ел ,  наклонения  
ст о и т  [г ла с н ая ]  камец. прош. в — קרא52  р . е д . ч .  муж. р . ,  3 5 רא לזר  -  имя де й с тв и я ;  
.действ]] — ק׳ורא54 ]]  прич.  е д . ч .  муж. р . , ראים55  קו  — множ. ч .  муж. р . ,  — קוראה 
е д . ч .  жен .  р . , רא'ות1ק   — множ. ч .  жен.  р . ;  6 5 ו-א לזר  — с т р а д . прич.  е д . ч .  муж. р . ,
ם57 י א ו ר множ. ч —ק .  муж. р . , е — קרואה  д . ч .  же н . тр . , ת קרואיו   — множ. ч .  жен.  р . ;  
п — קראו о в е л ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , прош. в — לןראו58•  р . множ. ч .  муж. р . ,
п — קלאי о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , прош в — לןראה  р . е д . ч .  жен.  р . ; אקרא59 , 
62 ?קרא60, נקרא61, תקרא ; — б у д .  время.  Подобно этому образуются: ] от — גרא63  г л а г о -  
п а ) אלהים יברא   [h]] ( Gn 1 , 2 1 ) ; י от — צא)?64  נ ו השומרים מצא  ( Ct 3 , 3 . 5 , 7 ) ; от — יצא 
י נ ו יצא  ( I r  1 0 , 2 0 )  и т . п . 65 . В этой  главе  шла речь о гл аго ла х  повелител ьн ого
на клонения,  в начале которых имеется  шёва,  а в начале [форм] прошедшего в р е -  
мени — камец.  А д а л е е  с л е д у е т  гл а в а ,  в которой говорится  о повелительном на-  
клонении,  имеющем гласную ״ц ״65 ^  и о прошедшем времени,  имеющем 1<амец, то 
е с т ь  о " з н а к е .שועל ”

[ГЛ. 21]

Глава о "знаке" *¥לשוי   в котором [г лагол]  повелит ел ьн ого  наклонения имеет  
гласную " и " 1 , а [форма] прошедшего времени э т о г о  же глаго ла  — гласную !камец

Знай,  что эт а  глава  включает в се б я  два типа спряжений.
Первый тип שועל — две  корневые буквы. 2ב ו ש  — по в ел ,  накл.  ё д . ч .  муж. р . ,

_ בשב  прош в р . е д . ч .  муж. р . ,  а д е й с т в ,  прич.  муж. р .  е д . ч .  со в п а д а е т  с 
формой прош. в р . — 4 Пойми эт .שב о ! д — ן>זבים5  е й с т в ,  прич.  множ. ч .  муж. р . ,
е — שבה6 д . ч .  жен.  р . ;  удар ени е  п а д а ет  на букву б е т ,  а не на букву шйн, пойми
эт о ! д — שבות  е й с т в ,  прич.  множ. ч .  жен.  р о д а .  Страдательного  причастия эт о т
тип не и м е е т ,  ибо глаг ол  непереходный.  7 п —שובו о в ел ,  накл.  множ. ч .  муж. р . ,  
прош. в — שבו8• р . множ. ч .  муж. р . , п — שובי9  о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . ,  в том
с л у ч а е ,  если  удар ени е  п ад а ет  на начало с л о в а ,  а если ударение  п ад ает  на бук-

л.  106 ву || б е т 10, то שובי не явля ется  [формой] п о в е л ,  накл.  жен.  р о д а .  Пойми и эт о !  
14 ב13, תשוב ו ב12, נש ו ש אשוב11, י  — будущее время.  [[Подобно этому]] [ о б р а з у е т с я : ]

ם ו י ם15 — לעד קומי ל ו ק  (Ze 3 , 8 ) ; וץ16 — רץ לקראת רץ  ר  ( I r  5 1 , 3 1 ) ; ל17  ו מ  — от מלו לא  
בדרך אותם  (Jos 5,7) כבדי עורה от — עור   ( Ps 5 7 , 9 )  и т . п . 18.

Второй тип שו^ל— две  корневые буквы. ע ו נ  — п о в ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . ,
прош. в — נע р . е д .  ч .  муж. р . , д [форма] — נע  е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . ,  т . е .  
она с о в п а д а е т  с [формой] прош. времени,  ибо ск а з а н о : ד נ]]ע[[  נ ו  (Gn 4 , 1 2 )  ; נעים  —
д е й с т в ,  прич.  множ. ч .  муж. р . , е — נ^ה  д . ч̂ . жен.  р . , множ. ч — נעו־ת  .  жен.  р . ;  
ו ע ו נ  — п о в е л ,  накл.  множ. ч .  1 мужТ ? . , • - נעו 22  прош. в р . , т עי ו נ  — п о в ел ,  накл.  
е д .  ч .  жен.  р . , - נ^ה   прош. в р . е д . ч .  жен.  р . ;  2 3 ע ו ע תנ ו נ נ ע , ו נ י ע , ו אנ , -  б у д .  
время.  [[Подобно этому]] [ о б р а з у е т с я ] ח  ו נ  от *ח למען ו נ י  (Ex 23 , 1 2) 24 . З де с ь  з а -  
вершается  ["зна к" ] в котором глагол ,שהעל   пов ел ите ль но го  наклонения имеет  
гласную "и",  а прошедшее время имеет камец.  Далее с л е д у е т  гл ава ,  в которой  
[речь  и д е т ]  о [форме] п ов ел и тел ь н ого  наклонения,  имеющей хблем,  и о [форме] 

прошедшего времени,  имеющей п а т а х ,  т . е .  глава о "знаке" ו נ ו כ .

44



Светоч глаза

[ГЛ. 22]

Глава о ו נ ו כ , т . е .  о " з н а к е ” , в которой глагол  [по ве ли т ел ь н о г о  наклонения]  
имеет х о ле м ,  а [форма] прошедшего времени — патах

Зн ай,  что эта  глава  содержит лишь два типа спряжений.
Первый тип ן נ ו כ  — две  корневые буквы. 1ב ו ס  — п о в ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . ,

- סב  прош. в р . е д . ч .  муж. р . , д — סב  е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . ,  т . е .  з д е с ь  
та же [форма] ,  что и прош. в р . ; д — סבים  е й с т в ,  прич.  множ. ч .  муж. р . ,  — סבה 
е д . ч .  жен.  р . , множ. ч — סב׳ות  .  жен.  р о д а .  Этот тип не имеет [ [страд,  при ч. ] ] ,  
т . к .  глаголы являются непереходными,  а также по том у,  что [форма] п о в е л и т е л ь -  
ного наклонения с о с т о и т  только из дв у х  букв.  Пойми же и э т о !  А если ты с п р о -  
сишь, каково с т р а да те л ь н о е  причастие п ер ех од н о г о  г л а г о л а ,  то я о тве чу  т е б е :
"Да, д е й с т в и т е л ь н о ,  имеются переходные глаголы,  которые также не имеют с т р а д а -  
тель но го  причастия".  А е[[ ели]] ты да ле е  спросишь,  почему эт о  т а к ,  то я т е б е  о т -  
в ечу ,  что (из  имеющихся огласов ок )  в страдательном причастии желательно иметь 
две полные гласные.  А если [форма] по вел ительного  наклонения — эт о  д в е  буквы 
б е з  п рис тав ок ,  то слово имеет только одну полную гласную.  Поэтому любое е л о -  
во в повелительном наклонении,  состоящее только из дв у х  букв ,  не б у д е т  иметь  
ст р а д а т ел ь н о го  при частия.  Запомни и это  |[ . . .]| . 2 -ס׳ובו  п о в ел ,  накл.  множ. ч .  
муж. р . , прош. в — סבו  р . множ. ч.  муж. р . , בי3  ו ס  — п о в ел ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . ,
прош. в — סבה р . е д . ч .  жен.  р . , ,אסוב ב1ים   ц, נסן־ב תסובצ,  — б у д .  время.  Подобно  
этому [ о б р а з у ю т с я ] : ו  תי от — חי ו חנ אחו אשר את ו  (Ex 3 3 , 1 9 ) ; ים от — רוך  ילד רכים וה
( Gn 3 3 , 1 3 )  ; а также 6 ל1ג  -  от [ מצ]רים חרפת את גלותי  ( J o s  5 , 9 ) - חום ,   от [[ ום ע]]ל יח  

ן דל ו י ואב  ( Ps 7 2 , 1 3 )  и т . п . 7.
Второй тип כיונו — две корневые буквы. ע ו נ  — п о в ел ,  н а к л . , ע8  נ  — прош. в р . 

д е й с т в ,  прич.  точно так же: וע ע תנ ו נ נ ע , ו נ י ע , ו אנ ע , נ ,  — б уд .  время.  Подобно э т о -
му [ о б р а з у е т с я ] ע1ר :   от ו לב רוע אם כי זה אי  ( Ne 2 , 2 )  . З д е с ь  завершается  г л а в а ,
в которой [речь идет]  о глаг оле  по вел ительного  наклонения,  имеющем хблем и о 
[форме] прошедшего времени,  имеющей п а т а х .  Далее с л е д у е т  глава  о "знаке" שירה, 
а именно о повелительном наклонении,  имеющем хйре к ,  и о прошедшем времени,  
имеющей камец.  Знай,  что э т о т  "знак" включает в с е бя  шесть типов спряжений.

[ГЛ. 23]

Глава о "знаке" שירה

Первый тип שירה — две корневые буквы. 1שים — п о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р . ,
- שם2  прош. время. д — שם3  е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , множ. ч — שמים4  . муж. р . ,
е — שמה д . ч .  жен.  р . , ת1שמ   — множ. ч .  жен.  р . п — שימו5  ов ел ,  накл.  множ. ч .  
муж. р . - שמו   прош. в р . множ. ч .  муж. р . п — ש[[ ]]  о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . ,
прош'. в — שמה6 р . е д . ч .  жен.  р . אשים7, ישים8, נשים9, תשים   — б у д .  время.  Подобно  
этому [ об р аз у ю т ся ] : ו10  י ל  — от ו לו ותחולל ]]לפ[[ניו די  (Hi 3 5 , 1 4 ) , יר11  שירו от — ש
י י Ex 1) ל 5 , 2 1 ) ; - מיץ   от חלב מיץ  ( Pr 30 , 3 3 ) ; ן12  י ב  -  от ו נ י ם ב בעם בוערי  ( Ps 94,8) ;
ב13 י ל  — от באמכם ריבו  (Hos 2 , 4 ) ; ו  ו от — הי נ י תה ו  (Dt  1, 4 1) и подобные глаголы  
по вел ,  наклонения14.

Второй тип שירה — две корневые буквы. 15שיח — п о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р .  л. 11а
от - שיחו דרך על הולכי   (Jd  5 , 1 0 ) , - שח   прош. в р . е д . ч .  муж. р . ; - שח   д е й с т в ,  
прич.  е д . ч .  муж. р . ,  т . е .  з д е с ь  та же форма,  что и у прошедшего времени.

םשחי  — д е й с т в ,  прич.  множ. ч .  муж. р . , е — שחה  д . ч .  жен.  р . , ת1שח   — множ. ч .  
жен. р . ,  16 ו ח עזי  — п о в ел ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , прош. в — שחו  р . множ. ч .  
муж. р . , п — שיחי  о в ел ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , тпрош. в — שחה  р . е д . ч .  жен.  р . ;

זיח אשיח173, ישיח17, ,נשיח ת̂  — бу д .  время18.
Третий тип שירה — две корневые буквы и хё в начале [форм] п ов ел и тел ьн ого  

наклонения. ו19  ו כ ה  - п о в е л ,  н а к л . , - בכi 0 2 ו   прош. вр . ; ן ו כ נ  — д е й с т в ,  прич.  
е д .  ч .  муж. р . ,  т . е .  з д е с ь  та же [форма] ,  что и у прошедшего времени, ם21  י נ ו כ נ  — 
д е й с т в ,  прич.  множ. ч .  муж. р . , ה  נ ו כ נ  -  е д . ч .  жен.  р . , ת  ו נ ר כ  ̂ -  множ. ч .  жен.  
Рода.  Страдательное причастие от э т о г о  гл аго ла  не о б р а з у е т с я ,  ибо он н е п е р е -  
ходный. 22הכיונו — п о в ел ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , ו23•  נ ו כ נ  — прош. в р . множ. ч .  
муж. р . , י ב   i ר!כ — п о в е л . накл.  е д . ч .  жен.  р . , ה1נכ  נ  — прош. вр . е д . ч .  ж е н . р . ;  
1 ן ת[[כון ו כ נ ו24 , , ר כ ו י ,אכי | -  бу д .  время.  Подобно это'му" [ о б р а з у е т с я ] ג1המ :   -  от

ו ג ו מ כנעו יושבי כל נ  (Ex 1 5 , 1 5 ) , - הפוש   от ו1נפ עמר ש  (Na 3 , 1 8 )  и т . п . 2 5 .
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Четвертый тип שירה — дв е  корневые буквы и в начале п ов ел и тел ь н ого  наклоне-  
ния х ё  о רע‘ סב  — п о в е л ,  н а к л . , ע1 נ ב   — прош. в р . ,  д е й с т в ,  прич.  также б у д е т נ  ע1נ , 
т . е .  з д е с ь  та же [форма],  что и у прошедшего времени; וע ע תנ ו נ נ ע ?־נוע26, , ו ,אנ  — 
б у д .  время.  Подобно этому [ о б р а з у е т с я ] הסוח ואחרי от הטו־ח27   (Lv 1 4 , 4 3 ) .  Подобных 
примеров очень м н ог о 28 .

Пятый тип שירה — две  корневые буквы и в начале п ов ел и тел ь н ого  наклонения  
буква х ё п — המק . о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , прош. в — נמק  р . ;  д е й с т в ,  прич.  
е д . ч .  муж. р . נמק —  , т . е .  з д е с ь  та же форма,  что и у прошедшего времени,  
ים29 נמק  — д е й с т в ,  пр'ич. множ. ч .  муж. р . , е — ו_מקןה  д . ч .  ж е н . '  р . , множ. ч — נמקות  . 
жен.  р о д а .  Страдательного  причастия э т о т  глагол  не и м ее т ,  ибо он н е п е р е х о д -  
ный. ו המק  — п о в е л ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , прош. в — נמקי־30  р . множ. ч .  муж. р . ,  
п — המ?וי о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , прош. в — נמלןה  р . е д .  ч .  жен.  р . ;  , מק ,אמק י  

,נמק תמק  — б у д .  время.  Подобно этому [ о б р а з у ю т с я ] : מסלות נשמו от — השם   ( J s 3 3 T,8) 
и הדם от נדמו השלום נאות ו  ( I r  25 , 37)  . И подобных примеров очень м н о г о 31.

Шестой тип שירה — дв е  корневые буквы и в начале повелител ьн ого  наклонения  
буква х ё п — הביר . о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , прош. в — נביוך  р . е д . ч .  муж.р. ;  
д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . ר —  ר ב נ , т . е .  з д е с ь  та же форма, что и у прошедше-  
го времени.  32[[ ם נ[[ כי בו  — д е й с т в ,  прич.  множ. ч .  муж. р . , נבוכה   — е д .  ч .  жен.  р . ,  
ת ו כ בו נ  — множ. ч .  ж э н к р . , п — הביוכו.  о в е л ,  накл.  множ. ч .  муж.‘ р . , — נבו־כו  прош.  
в р . множ. ч .  муж. р . , י1הב  כ  — п о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , прош. в — נב׳וכה34  р . 
е д . ч .  жен.  р . ; ,אב־ור ,יב׳ור ,נב׳וך תב׳וך   — б у д .  время.  Подобно этому Т[ 0 бразуются]  : 
ג - הפו  от י ת ו ג ו פ תי נ כי ד נ מאד עד ו  ( Ps 3 8 , 9 ) ; סתום ־   от 35 ם ו ת חלאתה ת  (Hs 2 4 , 1 1 )  и
т . п . 36. З д ес ь  завершается  г л а в а ,  в которой [речь идет ]  о гл аг о ле  п о в ел и те л ь -  
ного  наклонения,  имеющем хйрек,  и о [форме] прошедшего времени э т о г о  же г л а г о -  
л а ,  имеющей камец; д а л е е  с л е д у е т  гл а в а ,  в которой [речь идет]  о п о в ел и те л ь -  
ном наклонении,  имеющем ц ё р ё ,  а в прошедшем времени — камец,  т . е .  о " з н а к е ” 
ה ל ש , у к о тор ого  пов ел ите ль но е  наклонение имеет  ц ё р ё ,  а*прошедшее время — ка-  
м е ц .

[ГЛ. 24]

Знай,  что эт а  глава  включает в с е б я  два  типа спряжений.
Первый тип שלה — две  корневые согласные и в начале [форм] пов ели тельн ого  

наклонения х ё п — הבן־ש . о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р .  от רודפי יבושו  ( I r  1 7 , 1 8 ) ,
прош. вр — נבוש .  е д . ч .  муж. р . ;  д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. рода  со в п а д а е т  с 
[формой] прош. времени — נבוש נבושים .  — д е й с т в ,  прич.  множ. ч .  муж. р . ,  — נבושה 
е д . ч .  жен.  р . , ושן־ת’ב   ̂ — множ. ч .  жен.  р . ; п — הבושו  о в ел ,  накл.  множ. ч .  
муж. р . , прош*. в — נב׳ושו  р . множ. ч . ,  3 נבוש תבוש ש2, , בו אבוש1, י  — б у д .  время.  По-  
доб н о  этому [ о б р а з у е т с я ] от 4 הר׳וץ  ץ ו ר נ הגלגל ו  (Ко 1 2 , 6 ) ,  а также ההיום — от ותהום
1) ה5  r 1הקרי , 4 5 נ6  .

Второй тип שלה— две  корневые буквы и в начале повелительного  наклонения  
х ё п — הרוע . о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , прош. в — נרו־ע  р . е д . ч .  муж. р . ,  
д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р .  со в п а д а е т  с формой прошедшего времени — ; ע1 ר ב  
הרועו  — п о в е л ,  накл.  множ. ч .  муж. р . ,  • ר ע  i ר ב  — прош. в р . множ. ч . , חרן־עי ־־ 

л.  116 п о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , נרועה   — прош. в р . е д . ч .  жен.  р . ,  || ,7 ע י ר ,אריע י  
ע8, תריע י ר נ  — будущее время.  Подобных глаголов  н е т 9 . З де сь  завершается  глава  

о ["знаке"] ,$£ה   в которой [речь]  и д ет  о гл аг о ле  повелител ьн ого  наклонения,  
имеющем ц ё р ё ,  и о [форме] прошедшего времени,  имеющей камец.  Далее с л е д у е т  
г л а в а ,  в которой [речь и дет ]  о повелительном наклонении,  имеющем хйрек ,  и о 
прошедшем времени э т о г о  же г л а г о л а ,  имеющем хблем;  т . е .  о "знаке" רו שי .

[ГЯ. 25]

Глава о "знаке" רי  שי , глагол  к отор ого  имеет в повелительном наклонении х;й- 
р е к ,  а в прошедшем времени — хблем

Знай,  что  эт а  глава  включает в се б я  три типа спряжений.
Первый тип "знака" 1שיר — две  корневые буквы и х ё  в н ач але . п — הוקש  о в ел ,  

накл.  е д . ч .  муж. р . , прош. в — נ־וקש1  р . е д . ч .  муж. р . , д — נו־קשה  е й с т в ,  прич.  
е д . ч .  жен.  р . , ת1נ*וקש   — множ. ч .  жен.  р .  Страдательного  причастия э т о т  г л а -  
гол не и м е е т ,  ибо в "начале [форм] прошедшего времени ст ои т  некорневая [буква]
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нун.  Запомни эт о  тве рдо !  Ни один глагол  прошедшего времени,  имеющий в начале  
некорневую букву н£н,  не б у д е т  иметь с т р а д а т е л ь н о г о  при ч ас ти я,  ибо он н е п е р е -  
ходный.  Пойми и запомни э т о ! п — הולןשו  о в ел ,  накл.  множ. ч .  муж. р . ; וקשו נ   — 
прош. в р . множ. ч ,  муж. р . ; по — הוק?יי  в ел ,  накл.  [ е д .  ч . ]  жен.  р . ,  — נ׳ולןשה 
прош. в р . е д .  ч .  жен.  р . ,  3 נוקש תוקש ,יוקש",אולןש ,  -  бу д .  время.  Подобно этому  
[ о б р а з у ю т с я ] : - ה^אל   от 3 )  4 ו ל א ו צוען שרי נ s 1 9 , 1 3 ) ; ואש от — הואש  נ ( ו ! ( ו נ שאול ממ
( I S  2 7 , 1 ) ; от 6 — הותר  ותר נ ובלחם בבשר וח  ( Lv 8 , 3 2 )  и множество тому п од обн ы х7 .

Второй тип שיר־ו — две  корневые буквы и в начале п о в ел и те л ь н ог о  наклонения
буква х ё п — סיבע . о в ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , ע8  ב ו נ  — прош. вр . ; 9 נ'ודע — действ,
прич.  е д .  ч .  муж. р . , ם  דעי ו נ  — множ. ч .  муж. р . , е — נ׳וד^ה  д . ч .  жен.  р . ,
ת ו דע ו נ  — множ. ч .  жен.  р о д а .  Страдательного  причастия эт о т  глагол  не и м е е т ,
ибо в начале [форм] прошедшего времени сто ит  некорневая буква н £ н  — ה^דעו• .
п о в ел ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , לעו•  ו נ  — прош. в р . множ. ч .  муж. р . , י10 ־-  ע ל ו ה
п о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , לעה1נ   — прош. в р . е д . ч .  жен.  р . ;  12 ע ל { דע11 — י או  

בולע תודע ,  -  бу д .  вре мя 13.
Третий тип שירו — две корневые буквы и х ё  в на ча ле . п — הושע  о в е л ,  н а к л . ,  

ושע14 נ  — прош. в р д — נ׳ושע15 ; . е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , נמנעים   — множ. ч .  
муж. р . , е — נו־ש^ה  д . ч .  жен.  р . , ת1שע1נ   — множ. ч .  жен.  р . , п — הו^זעו16  о в е л ,
накл.  множ. тч . муж. р . , прош. в — נ׳וקזעו•  р . множ. ч .  муж. р . , п — הו^עי  о в е л ,
накл.  е д . ч .  жен.  р . , ^זעה1נ   — прош. в р . е д . ч .  жен.  р . ; שע,  ו נ אושע17, יושע10, 
б — תושע у д .  время.  Подобно этому הודע о б р а з у е т с я  от ב ר ק ם ב י ל סי דע19 כ תו  (Pr  14,ЗЗ)20.
З д е с ь  завершается  глава о , ,знаке" г שירו с хйреком [в повелительном наклонении]  
и с гласной хблем в [форме] прошедшего времени! Далее с л е д у е т  г л а в а ,  в к о т о -  
рой [речь  идет ]  о гл аголе  пов елительного  наклонения,  имеющем п а т а х ,  и о [фор-  
ме] прошедшего времени э т о г о  же гл а г о л а ,  имеющей с е г б л ,  т . е .  о ,’знаке" ה כ מ .

[ГЛ. 26]

Глава о "знаке" מכה , глагол  к отор ого  в повелительном наклонении имеет  п а -  
т а х ,  а в прошедшем времени с е гб л

Знай,  что эта  глава включает в се бя  шесть типов спряжений.
Первый тип מכה — две корневые буквы и хё  в начале [форм] п ов ел и тел ьн ого  

наклонения. по — העלה  вел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . ,  1 прош. в —העלה р . е д . ч .  
муж. р . ; д — מעלה2  е й с т в . прич.  е д . ч .  муж. р . , множ. ч — מעלים3  .  муж. р . ,  —מעלה4 
е д . ч.  жен*, р . , множ. ч — מעלות  .  жен.  р . ; с — מועלה  т р а д ,  прич.  е д . ч .  м уж.р . ;
множ. ч — מועלים .  муж. р . е — מועלה  д . ч .  жен.’ р . , ות  בל множ. ч — מו .  жен.  р . ,

ו5 ־־ העל  прош. в р . множ. ч . , по — העלי6  в ел ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , העלו7•   — п о в ел ,
накл. множ. ч .  муж. р . , прош. в — העלתה  р . е д . ч .  жен.  р . ;  , ר על אעלה , יעלה9, נ  
б — תעלה у д .  время.  Подобно э'то'му: החשה — п ов ел ,  н а к л . , . npoiii.‘ вр — החשה 
д — מיסשה10 е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  муж. р . , множ. ч — מחשים -  .  муж. р . , е — מחשה  д . ч.
жен.  р . , ת1מךוש   — множ. ч .  жен.  р . ; п — החשו•  о в ел ,  накл.  множ. ч . ’му ж. р . ,  • וןשו;ר«  — 
прош. в р . множ. ч .  муж. р . , п — החשי  ов ёл ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , .прош — החשתה   
в р . е д . ч .  жен.  р . ;  11 ,אחשה ,יחשה ;נחשה תחשה  — будущее время и подобное": ’ א׳ותם החיה  
( J o s  9 , 20)  12.

Второй тип מכה — три буквы. 13העמד — п ов ел ,  накл.  || е д . ч .  муж. р .  с йо д ,  л.  12а
прош. в — העמיד14 р . е д . ч .  муж. р . д — מעמיד15 ;’ е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . ,
- מעמ׳ילים  множ. ч .  муж. р . , е — מעמידה  д . ч .  жен.  р . , множ. ч — מעמידות  .  жен.р.;
с — * מה^מד т р а д ,  прич.  е д .  ч .  муж! р . , ם  י ל מ ה מ  — множ. ч .  муж. р . , е — מועמדה  д . ч .
жен.  р . , множ. ч — מועמדות  .  жен.  р . ; п — העמידו  о в е л ,  накл.  множ. ч У м у ж .  р . ,
прош. в — העמידו р . множ. ч .  муж. р . , п — הע?)ילי  о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . ,
прош. в — לעמידה р . е д .  ч .  жен.  р . ; ד עמידזת  ד17, ,נעמי י מ ע א^מיד16, י  — будущее время.  
Подобно этому [о бр а зу ю т ся ] : אמו:ה   — от 18 ) ! ( ן מ א י נתעה בשוא ו  (Hi' 1 5 , 3 1 ) ,  а также:
י מחזיק от — החזלז19 נ באז  (Pr 2 6 , 1 7 ) ;  ( )האמן העלם  — от 20 לים מע ו ו י נ י ע  ( Pr 28,27) и т .п .21.

Третий тип מכה — три корневые буквы. 22העמד — п о в ел ,  накл.  б ез  йо д ,  — העמד 
прош. в р д — מעמד . е й с т в ,  п р и ч . ; ,א^מד .יעמד ,מגמד תעמד   — б у д .  время.  Подобно ' э то -  
му [о б р а зу ю т ся ] : *от 4 — החזק23  יק ז י מח נ כלב באז  (Pr 2 7 , ’1 7 ) , ו ו[[ от — האמן  נ מי י יא י ב ]]
(Ex 1 4 , 3 1 ) , ו מעלים от — העלם25  י נ י ע  (Pr 28 , 27) и т . п . 26.

Четвертый тип מכה — три буквы и лишняя хё  в ко нце . п — תחרה  о в е л ,  накл.  
е д . ч .  муж. р .  от ם וסי הם את תתחרה ואיר  ( I r  1 2 , 5 ) , .прош. вр. ед — .תחרה   ч . м у ж . р . ;
д — מתחרה е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  му^.  р . , - מתןורים   множ. ч .  муж. р . , 26а מתחרה — 
е д . ч .  жен.  р . , множ. ч — מתחרות  .  жен.  р . ; п — תחרו  о в е л ,  накл.  множ.ч . м у ж . р . ;
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• ו תחר  — прош. в р . множ. ч . , п — תחרי  о в ел ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , .прош — תחרתה   
в р . е д . ч .  жен.  р . ; תחרח:,א י^תחרה  , гпп.гд, חרה:ת ? — бу д .  время.  Подобно* этому [ о б -  
р а з у ю т с я ] : אמי |’יחמת]]ני[ ובחטא от — יוזמה   ( Ps 5 1 , 7 ) ; פעמי אחרו מדוע от — אחרה 
ו י ות ) מרכב Jd 5 , 2 8 )  и т . п . 27 .

Пятый тип מכה — три буквы и хё в начале и в конце [ с л о в а ] п — העזרה . о в е л ,  
накл.  е д .  ч .  муж. р . , прош. в — העזרה  р . ; д — מעזרה  е й с т в ,  прич.  ед  i ч .  ж е н . р . ,  
רים28 множ. ч — מעז .  муж. тр п — העזרו• ; ! о в е л ,  "накл. множ. ч .  муж. р . , ו   — העזר
прош. в р . множ. ч .  муж. р . ; п — העזרי  о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.,  р . ,  — העזרתה 
прош. вр . е д . ч .  жен.  р . , רה רה תעז  נעז ^אעזרה ‘ יעזרה , ,  — б уд .  время.  П о д о б н о ‘этому  
[ о б р а з у е т с я ] : от — החבאה  חחבאתה כי   ( J o s  6 , 1 7 )  й ' т . п . 2 9 .

Шестой тип ה5.מ־ אגאל  — п о в ё л ,  накл.  е д .  ч .  муж. р . , прош. в — אגאל  р . ;
?א^אל ־־  д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , - מאגלים   множ. ч .  муж. р . ,  — נץאגאלה 

е д ’. '4.  жен.  р . , ות ׳ אל множ. ч — ??א̂ .  жен .  р . ; п — אגאלי  о в е л ,  накл.  е д т. ч ." ж е н . р . ,  
^אלה  — прош. в р . е д . ч .  жен.  р . , п — אגאלו•  о в е л ,  накл.  множ. ч .  муж. р од а;  

>אא}אל ,?א^אל ,נא^אל סא^אל  — б у д .  время3 °.т* Этот тип [об раз ов ан ]  по [примеру ] מלבושי וכל  
) אגאלתי31 J s  6 3 , 5 ) .  З д е с ь  завершается  гл а в а ,  в которой [речь идет]  о [ г л а г о -  
ле ]  п о в ел и т ел ь н о г о  наклонения,  имеющем [[патах и о [форме] прошедшего времени  
э т о г о  же г л а г о л а ,  имеющей с е г о л .  Далее  с л е д у е т  г л а в а ,  в которой [речь и д ет ]  
о по вел ительном наклонении,  имеющем цёре]]32, и о [форме] прошедшего времени  
э т о г о  же г л а г о л а ,  имеющей с е г б л ,  т . е .  о ” з н а к е אבה ” .

[ГЛ. 27]

Глава о ” з н а к е глагол ,אבה ”  к о тор ого  в повелительном наклонении имеет цёре,  
а в прошедшем времени — с е г б л

Знай,  что  эт а  глава  включает в с е б я  три типа спряжений.
Первый тип אבה — три корневые с буквой х ё  в на чале . п — החמד  о в ел ,  накл.  

е д . ч .  муж. р . , прош. в — נחמד  р д — בקומד1 ; . е й с т в . прич.  муж. р . , ם2  — נחמדי
множ. ч .  муж. р . , е — נחמדה  д . ч .  жен.  р . , множ. ч — נךומדו־ת  .  жен.  р о д а .  Этот  
тип не имеет  с т р а д ,  причастия и з - з а  н еп е ре х о дн ос т и  г л а г о л а ,  а также потому,  
что в начале [форм] прошедшего времени имеется  лишний нун. п — חמדו  о в е л ,  накл.  
множ. ч .  муж. р . , ד̂ר•  прош. в — נלזג р . множ. ч .  муж. р . , п — החמדי  о в е л ,  накл.  
е д . ч .  жен .  р . , прош. в — יךומדח  р . е д . ч .  жен.  р . , י ,נחמד תחמד  ,אחמד חמר ,  — б у д .
время.  Подобно этому [образуют] от 2 — העצב :  )  3 המלך נעצב S 1 9 , 3 ) ואם от — האכל ; 

יאכל האבל " (Lv 7 , 1 8 )  и множество т . п . 5 .
Второй тип אבה — три буквы и х ё  в начале пов ел ите ль но го  наклонения.  — האנש || 

п о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , прош. в — נאנש  р д — נאנש ; . е й с т в ,  прич.  е д . ч .  
муж. р . , множ. ч — נאנשים  .  муж. р . , е — נאנשה  д . 4 7 ’жен.  р . , ת1נאנש   — множ. ч .  
жен.  р о д а .  Этот тип не имеет  ст р а д а т е л ь н о г о  причастия и з - з а  н еп ере хо дн ост и  
г л аг о ла  и по то м у,  что в начале [форм] прошедшего времени им еется  буква нун.  

,אאנש יאנש6, ,נאנש תאנש  — б у д .  время.  Подобно этому [ о бр а зу ю т ] :  ותעצר от הע:צר7 
המגפה (1׳ C 2 1 , 22)  и т . п . 8 .

Третий тип אבה — три буквы и хё  в начале [форм| по вел ительного  наклонения.  
п — האםף9 о в е л ,  н а к л . , ף10  אס נ  — прош. в р . ; אסף11  נ  — д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  м уж .р . ,
נאספים  -  множ. ч .  муж. р'.’ ף ; ם נא / םף תא ,אאסף יאסף12,   — б у д .  время.  З де с ь  заверша-
е т с я  г л а в а ,  в которой [речь идет ]  о [ гл а го л е]  пов ел ите ль но го  наклонения,  
имеющем ц ё р е ,  и о [форме] прошедшего времени,  имеющей с е г б л .  Далее с л е д у е т  
г л а в а ,  в которой [речь идет ]  о повелительном наклонении,  имеющем ц ё р е ,  и о 
прошедшем времени,  имеющем хйре к ,  т . е .  о ” з н а к е י ” ל ע .

[ГЛ. 28]

Глава о ” з н а к е י ” ל ע , [ гл аго л]  к ото ро го  в повелительном наклонении имеет  
ц ё р е ,  а в прошедшем времени — хйре к.  Знай,  что эта  глава включает в се б я  три 
типа спряжений

Первый тип ” зн а к а две — עלי ”  корневые буквы и хё  в начале и 3 конце [форм] 
п о в е л и т е л ь н о г о  наклонения. - הראה1   п о в ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , נראה2   -  прош.  
в р . 3 [ [ . . . ] ]  — [[ Т ]]» ת 1נרא  — д е й с т в ,  прич.  множ. ч*. жен.  р о д а .
Этот тип не имеет с т р а д а т е л ь н о г о  причастия и з - з а  буквы нун в прошедшем време-

л . 126
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ни. •הראל — п о в ел ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , ו4 ־־  א ל נ  прош. в р . множ. ч .  муж. р̂ . ,
הראי ־־  п о в ел ,  накл.  е д . ч.  жен.  р . , прош. в — נראתה5  р . жен.  р . ; אראה6 — יראה   t 

б — תראה0 у д .  время.  Подобно этому [образуются] ה י הה — :   — от נחיתה9 לא  (Da 1 2 , 1 )
- הראה10  от 11נו/אתה (Gn 9 , 1 4 )  и т . п . 12,

Второй тип* עלי. — три корневые буквы и х ё  в начале [формы] п о в е л ,  н а кло не -  
ния. п — הר^ם  о в ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р .  от וירדם וישכב  (Jon  1 , 5 ) ; רדם13  נ  — 
д е й с т в ,  прич.  е д . ч . 1ц муж. р . , прош. в — נרדם  р . е д . ч .  муж. р . ; נלדמים   — 
д е й с т в ,  прич.  множ. ч .  муж. р . , е — נרדמה  д . ч .  жен.  р . , נרדמות   — множ. ч .ж е н .  
р о д а .  Этот глагол  не имеет с т р а д ,  причастия,  так как в начале [форм] прошед-  
шего времени ст оит  лишняя буква нун,  которая  бывает только  в непереходных  
г л а г о л а х . п — הרלמו  о в ел ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , נללמו   — прош. в р . множ. ч .  
муж. р . , по — הרדמי  в ел ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , прош. в — נרדמה  р . е д . ч .  ж е н . р . ;

נרדם תרדם ירדם , ,ארדם ,  — б уд .  время и т . п . כ1 .
Третий тип עלי — три корневые буквы и х ё  в начале форм по в ел и те л ь н ог о  н а -  

клонения. по — הרפא16  в ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , לפא17  נ  — прош. в р . ;  — נרפא 
д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , множ. ч — נרפאים  .  муж. р . , е — נרפאה  д . ч . ж е н .  р . ,
множ. ч — נרפאו־ת .  жен.  р о д а .  Этот тип не имеет с т р а д а т е л ь н о г о  п ри ча ст ия ,  так  
как в начале [форм] прошедшего времени стоит  лишняя буква нун. п — הר^או•  о в е л ,  
накл.  множ. ч .  муж. р . , ו18-  פא ל נ  — прош. в р . множ. ч .  муж. р . , п — הרפאי  о в е л ,  
накл.  е д . ч .  жен.  р . , прош. в — נלפאה  р . е д . ч .  жен.  р . ; נרפא תרפא  ירפא , ,ארפא ,  — 
б у д .  в рем я1 9 . З д ес ь  завершается  гл ава ,  в которой [речь идет ]  о [глаголе]  п о в е -  
ли тел ьн ого  наклонения,  имеющем ц ё р ё .  Далее с л е д у е т  г л а в а ,  в которой [речь  
и дет]  о [г ла го л е]  по вел ительного  наклонения,  имеющем ц ё р ё ,  и о [форме] прошед-  
шего времени,  имеющей п а т а х ,  т . е .  о ,’з н а к е ך '’ ר ב .

[ГЛ. 29]

Глава о " з н а к е ך ” ר ב , [ глагол]  которого  в повелительном наклонении имеет  
ц ё р ё ,  а в прошедшем времени — п а т а х .  Знай,  что эта  глава  включает в се б я  
лишь один тип спряжения

Глава о ” з н а к е ך ” ר ב , в которой речь ид ет  об одном типе ,  а именно: — העלה 
п ов ел ,  накл.  е д .  ч .  муж. р . ,  1 прош. в —נעלה р . е д . ч .  муж. р . ; д — נעלה  е й с т в ,  
прич.  е д . ч .  муж. р . , נעלים   — множ. ч .  муж. р . , е — מגלה  д . ч .  жен.  р . ;  אעלה, 

לה תעלה ן נ יעלה2, ,  — бу д .  время.  Подобно этому [ о б р а з у е т с я ] נעשה וכל от ה^שה   
Lev 7,9rj и т) במחרשת3 . п . 4 . З де сь  завершены 12 глав о ” знаках":  , י ,פרת שועל נ ג ,הבא ,  

ן1,כ ,שי£ה ,שירה ,שירן־ ,מכה ,אבה || עלי נ  и ברך . Далее следуют главы, в которых речь л.  13а 
и де т  о [формах] пов ели тельн ого  наклонения и прошедшего времени,  имеющих о ди н а -  
ковую ог ла сов ку  в начале и разную огл асовку  в конце .  Эта глава  включает в с е -  
бя 4 "з н а к а ".  В каждом из этих "знаков" имеются две полные гласные.  Первая  
полная гл асная  "знака" бу дет  находиться в конце [формы] п ов ел ите ль но го  накло-  
нения,  а последняя полная гласная "знака" — в конце форм прошедшего времени.  
Например: ?הלר1ה  и התהלר.

[ГЛ. 30]

Глава о гл аго лах  по вел ительного  наклонения,  начальные огласовки которых  
совпадают с начальными огласовками [форм] прошедшего времени этих  же глаголов,  
а конечные огласовки разные.  Эта глава  включает в с е б я  5 "з наков",  а именно:
3 ,מסב ,עדה ,עלי קע  и ג*רי. Глава о "знаке" מסב включает в с е б я  19 типов спряжений 
и у к а з а н и й 1 .

Первый тип מסב — три корневые буквы и хё  в начале [форм] п о в ел ,  наклоне-  
ния. 2לט המ  — п о в ел ,  н а к л . , прош. в — נ?)לט3  р . е д . ч .  муж. р . ; ט4  ל מ נ  — д е й с т в ,  
прич.  е д .  ч .  муж. р . , ם  י ט ל מ נ  множ. ч .  муж. р . , - נ??לטה   е д . "ч . жен .  ? . , ־ת ז לט נ^ -  
множ. ч .  жен.  р о д а .  Этот тип не имеет с т р а д а т е л ь н о г о ’причасти я и з - з а  лишней 
буквы нун в начале [форм] прошедшего времени. ו•  לט п — המ о в е л ,  накл.  множ. ч .  
муж. р . , י•  נ?)לט  — прош. в р . множ. ч .  муж. р . , י5  לט המ  — п о в ел ,  накл.  е д . ч . 
жен. р . , י6•  ט ל מ נ  -  прош. в р . е д . ч.  же н . р . ; לט תמלט  נמ לט9, , מ לט7, י אמ  — б у д . время.  
Подобно этому образуются: от 9 — הלןבר  ר ב ק ת מתרת ו  (Gn 3 5 , 8 ) ; כרת  כרת ה כרת10 — י ה
( N11 15 3 1 ) ; - השמד11   от ו ן נשמד י דאר בע  ( Ps  8 3 , 1 1 ) ; - השחת   от הארץ ותשחת  (Gn 6,11)  
и т .п . *2.
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Второй тип מסב — три корневые согласные и буква  х ё  в н а ч а л е . , п — הכנע  о в ел ,  
н а к л . , ע13  נ כ נ  — прош. в р ם ; . עי כנ נ  — д е й с т в ,  прич.  множ. ч .  муж. Р . , "  — נכנ^ה 
е д . ч .  жен.  р . , множ. ч — נכנעו־ת  .  жен.  р о д а .  Этот тип не имеет  с т р а д а т е л ь н о -  
го  причастия и з - з а  буквы нун в начале [форм] прошедшего времени. п — הכנעו  о -  
в е л .  накл.  множ. ч .  муж. р . , ו11•  נע נ נ נ * — прош. в р . множ. ч .  муж. р . , п — הכנעי  о -  
в е л .  накл.  е д . ч .  жен.  р . , ה  ^ נ  -  прош. в р . е д . ч .  жен.  р . ;  , ע נ כ ,אכנע ^יכנע נ  
б — תכנע у д .  время.  Подобно эФому [о бразуются] להם וישבעו от— השבע15 :   ( J o s  9 , 1 5 )  ; 
- הבקע16  от ות וב יבקע חדשים כא  ( Hi  3 2 , 1 9 ) ; - הפתח17   от י הנה ו בטנ י י יפתח לא כ  ( Hi  3 2 , 1 9 )  
и т . п . 18.

Третий тип מסב — три корневые буквы и х ё  в начале п ов ел ите ль но го  наклоне-  
ния. п — הטהל19  о в е л ,  н а к л . , - הטהר   прош. в р д — מטהר20 ; . е й с т в ,  прич.  е д . ч .  
муж. р . , множ. ч — מטהרים21  .  муж. р . , е — מטהרה  д . ч .  жен.  р . , .множ.ч — מטג!רן*ת   
жен.  р . ;  •22 ו ר הטה  — п о в е л ,  накл.  множ. ч .  муж. р .  Прошедшее время имеет  ту же 
[форму] ,  что и п о в е л ,  н а к л . ,  т . е .  *23 ו Пойми эт .הטהר о  и хорошо запомни! י ר הטה  — 

п о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , ט  הרה:ה про ш. в р . е д . ч .  жен.  р . ;  ‘ טהר ,אטהר י  
נטהר תטהר ,  — б у д .  время.  Подобно этому [ о б р а з у е т с я ] - הנחם24   от תי ו ח י נ ה חמתי ו  (Hs 

1 6 , 4 2 )  и т . п . 25 .
Четвертый тип מסב — три корневые буквы и хё  в начале пов ел ите ль но го  накло-  

нения. п — הכפר  о в е л ,  н а к л . , נכפר   — прош. в р ר26 ; . פ כ נ  — д е й с т в ,  п р и ч . , — הכפרו• 
п о в е л ,  накл.  множ. ч .  муж. р . ,  • י9נ?: ר  — прош. в р . множ. ч .  муж. р . ;  , ר פ כ ,אכפר י

כפר תכפר נ ,  — б у д .  время.  Подобно этому [ о б р а з у е т с я ] ו от הוסר  ר ס ו נ הנשים כל ו  (Hs 23 ,
48) 28 . ' т

Пятый т и п .מסב הכ׳ונן   — п о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р .  Прошедшее время н е и з в е с т -  
н о ,  а б у д .  время: ו נ  i 29 ן1תכ ן נ נ ו נכי ו , נ ו כ י אכ , , . Подобно этому [ о б р а з у е т с я ] הש׳ומם 
от תשומם29* ולמה  (Ко 7 , 1 6 ) 30 .

Шестой тип מסב ו ב.  i 31כ  —п о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , ו  נ ו י כ — прош. в р . ; ן  נ ו מכ  — 
д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , ם  י נ נ ו כ מ  — множ. ч .  муж. р . , ה1מכ  נ נ  — е д . ч .  

л. 136 жен.  р . , ת  ו נ נ ו כ מ  — множ. ч .  жен.  р . ; ן \\  נ ו מכ  — с т р а д ,  прич.  ё д . ч .  муж. р . ,
ם י נ נ ר כ )? — множ. ч .  муж. р . , е — מכ׳וננה  д . ч .  жен.  р . , множ. ч — מכיוננות  .  ж е н . р . ;

ו1כ נ ;  — п о в е л ,  накл.  множ. ч .  муж. р . ;  прош. в р . множ. ч . м у ж .  р .  имеет ту же 
[фор му ] ,  что и по в ел и тел ь н ое  н ак лон ен ие ,  т . е . ו  נ נ ו כ . Пойми э т о ! י  נ ו ו пов — כי ел ,  
накл.  е д .  ч .  жен.  р . , ^נח1כ   — прош. в р . е д . ч .  жен.  р . ; ן32, בו בכ׳ר ,  נ ו כ אכו־נןג, י  
б — תכ׳ונן у д .  время.  Подобно этому [ о б р а з у ю т с я ] :  33 ^ם1ר  — от 34 י רוממו ו י נ אלהי  (Ps  
9 9 , 5 . 9 ) ; ן  נ ו - ק  от וקראו ת35  ו נ נ ו ק מ ל  ( I r  9 , 1 6 ) ;  3 ובד’א & -  от י כי ו ג ובד  עצות א  ( Dt  3 2 .
2 8 ) ; וסף טורף טרוף от — טיורף3 7  י  (Gn 37 , 3 3 ) רף ;  i 3 8 -ש o т שורף והנה   ( Lv 1 0 , 1 6 ) ; ׳עס3 ־-  ק
от ורס בל כרע ו ק נב  ( J s  4 6 , 1 )  ; ות от — קיומם י וממ ) ק Lv 2 6 , 1 3 )  и множество т . п . 40.

Р а зд е л  о повелительном наклонении,  [имеющем форму] еди н с тв е н но г о  числа  
мужского р о д а . ם41  מ ו ר  — 'подними ( му ж . )*  — п о в ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . ;

пов — רו־קןמני елени е  о д е й с т в и и ,  направленном на первое  лицо е д . ч . ,
ו נ וממ ר  — на пер во е  лицо множ. ч . ,

וממה ו ר  — на т р е ть е  лицо е д . ч .  муж. р . ,
ןמם1ר ?  — на тр е ть е  лицо множ. ч .  муж. р . ,

י ־ממה ן на т — ר р е т ь е  лицо е д . ч .  жен.  р . ,
וממך ר  — на т р е ть е  лицо множ. ч .  жен.  р о д а .

Р а зд е л  о повелительном наклонении,  [имеющем форму] множ. ч .  муж. ? . מו42  רוג̂
*поднимите ( му ж. ) י נ ו ״ — רז־ממ  — повеление  о д е й с т в и и ,  направленном на первое  

лицо ед  . ч . ,

. ?)מונו1ר  — на первое  лицо множ. ч . ,
на т — רוממוהו• р е т ь е  лицо е д . ч .  муж. р . ,

на т — רוממהן р е т ь е  лицо множ. ч .  жен.  р . ,
ו??מו-ה’ר  -  на т р е т ь е  лицо е д . ч .  жен.  р . ,

מו-ם на т — ר׳ו̂ р е т ь е  лицо множ. ч .  муж. р .

Р аз де л  о повелительном наклонении,  [имеющем форму] ед и н ст в ен но го  числа жен- 
с к о г о  рода ק>מי 1 ר —   , подними ( ж е н . ) * .

по — רו־ממיני вел ени е  о д е й с т в и и ,  направленном на первое  лицо е д . чи сла ,
ו נ י מ מ רו  — на пер вое  лицо множ. ч . ,
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на т — רו?)מיוזו• р е ть е  лицо е д . ч .  муж. р . ,
на т — ר׳וממים р е т ь е  лицо множ. ч .  муж. р . ,
на тр — ריוממיה е ть е  лицо е д . ч .  жен.  р . ,

ממין1ר  — на т ре ть е  лицо множ. ч .  жен.  р о д а .

Ра здел  о прошедшем времени еди н с тв е н но г о  числа мужского рода он' ריומם43 —   
п о д н я л ’ . Если ты повествуешь о трет ьем  лице е д . ч .  муж. р . ,  д е й с т в и е  к о т о р о -  
го п ер ех од и т  на т е б я ,  ты скажешь: י מנ ^ ו ר . И если повествуют о т р е т ь ем  лице
е д . ч .  муж. р . ,  де й с тв и е  которого  к а с а е т с я  н а с ,  го во ря т: ו  נ מ ^ ר . И если п о -
вествуют о т ре тье м  лице е д . ч .  муж. р . ,  д е й с т в и е  ко тор ого  о т но с и тс я  ко в т о р о -  
му лицу е д . ч .  муж. р . ,  гово ря т: И если повествуют о тр .ר*ו??מןז  е ть ем  лице
е д . ч .  муж. р . ,  де й с тв и е  к отор ого  относ итс я  ко [второму лицу]  е д . ч .  жен.  р . ,
гово ря т: ?)מה1ר  . И если повествуют о тр етьем лице е д . ч .  муж. р . ,  д е й с т в и е  к о -
т ор о го  от но си тс я  ко второму лицу множ. ч .  жен.  р о д а ,  го во ря т: И если . ריוממכן 
повествуют о т ре ть ем  лице е д . ч .  муж. р . ,  де й с тв и е  котор ого  о т н о с и тс я  к треть-
ему лицу множ. ч .  муж. р . ,  гово ря т: מם  ר^  . И если повествуют о т ре ть ем  лице
е д . ч .  муж. р . ,  д е й с т в и е  к отор ого  от носится  к третьему лицу е д . ч .  жен.  р . ,
гово ря т: И если повествуют о тр .רו^מה  етьем лице е д . ч .  муж. р . ,  д е й с т в и е  к о -
то ро го  о тн ос и тс я  к тр етьему лицу множ. ч .  жен.  р . ,  то го во ря т: . רו?)מן 

Разд ел  о прошедшем времени ед ин ст ве нно го  числа втор ого  лица мужского р о д а ,  
выраженном буквой с гласной камец44, к которому присоединены местоименные  
суффиксы, ты скажешь: אחרים רוממת  'ты поднял д р у г и х * .  Если форма прош. в р . ед.ч .  
втор ого  лица муж. рода  будет* с местоименным суффиксом перво го  лица е д . ч . , ты 
скажешь45: 46 רן־ממתני; а если с местоименным суффиксом пер во го  лица множ. ч . ,
[ты скажешь] :* •46 ריומ^תנו , а если  46 3 . . . ,  а если с местоименным суффиксом т р е т ь -
е г о  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты скажешь: תם iמג̂ ר ; а если с местоименным суффик-
сом т р е т ь е г о  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: רומ?ןתה ; а если с местоименным
суффиксом т р е т ь е г о  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: מק?תןi ר .

Раздел  о прошедшем времени ед и н ст ве нно го  числа втор ого  лица женского  р о д а ,
выраженном буквой с огл асовкой шева: ר'רמ?)קנ *ты подняла* [к которому п р и с о е д и -
нены местоименные суффиксы]4 7 . Если форма прош. в р . е д . ч .  вто ро го  лица  
жен.  рода  б у д ет  с местоименным суффиксом пер в ог о  лица е д . ч . ,  ты скажешь4 8 :
а если с местоименным суффиксом пер ;רו־ממתיני во го  лица множ. ч . ,  ты скажешь:
ו• . а если с местоименным суффиксом ;ר׳וממתינ . .  ты скажешь: • מ?ןתיהו1ר ; а если с 
местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица муж. р . ,  ты скажешь: רו־מממים; а если  с
местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: ?תיה1ר*ומ  ; а
если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь:
. רז־ממתיך

Раздел  о д ей ст ви те льн ом  причастии е д . ч .  муж. р .  — 49 מם1מר  , поднимающий״ .

И если д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р .  б у д ет  с местоименным суффиксом п е р в о -  
го лица множ. ч . ,  ты скажешь ו נ מ ^ ר מ  ° ;  а если  с местоименным суффиксом в т о -  
рого  лица е д . ч .  муж. р . ,  ты скажешь: ממי а если ;מרו  с местоименным суффик-
сом втор ого  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты скажешь: ר׳ונעמנם)?; а если с местоименным
суффиксом втор ого  лица е д . ч .  муж. р . ,  ты скажешь: ו מר ; а если с местоимен-
ным суффиксом вто ро го  лица множ. ч .  жен.  р . ,  || ты ска'жешь: מרו־ממכו ; а если  с л.  14а
местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д . ч .  муж. р . ,  ты скажешь: רו^מו*? ; а
если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты скажешь:
ם מ ^ ר מ ; а если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д .  ч .  муж. р .  ( ? ) ,  ты 
скажешь: מרוממה; а если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица м н ож .ч .  ж е н . р . ,
ты скажешь: מר׳וממן .

Раздел  о действи те льн ом  причастии множ. ч .  муж. р . -  поднимающие‘ מר־וממים 
( м у ж . ) *.

Знай* что когда  ты говоришь: ם י מ מ ו ר מ , то эт о  речени е  н е о п р е д е л е н н о е ,  а е с -
ли ты скажешь: רמ>מי>? , то речение  бу дет  в сопряженном с о с т о я н и и ,  признаком
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э т о г о  являются буквы йод и ц ё р ё .  И говорят  также: עבדים — н еоп р еде ле н н ое  с о е -
т о я н и е со — עבדי , п ря же нн ое , нео — שבסים  пр ед е ле н н ое  с о с т о я н и е , с — שבסי  о п р я  ־
ж е н н о е ם , י בנ  — н ео п р ед е ле н н о е  с о с т о я н и е , י ובב   — сопряженное; н — שרים  е о п р е д е  ־
лен но е  с о с т о я н и е , сопр — שרי  яже нн ое , צרים — ;צרי נערים — ;נערי רעים — ;רעי גרים —   

;גרי אבנים — :אבני שמים — שמי  и т . п .
Если [форма] д е й с т в ,  прич.  множ. ч .  муж. р . будет מרוממים   с местоименным 

суффиксом п ер в о го  лица е д . ч . 5 1 , ты скажешь: 52מרו־^מי; а если с местоименным 
суффиксом пе р в ог о  лица множ. ч . ,  ты скажешь: מריוממינו־; а если  с местоименным 
суффиксом вто ро го  лица е д . ч .  муж. р . ,  ты скажешь: 2 а если с м ;ריוממך е с т о -־
именным суффиксом в то р о го  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: מרוממיך ; а если с 
местоименным суффиксом в то ро го  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: כן  а ;מרוממי
если с местоименным суффиксом втор ого  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты скажешь:  
а если с местоименным суффиксом т ;מרוממיכם р е т ь е г о  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты 
скажешь: חם а если ;מרוממי  с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д . ч .  ж е н . р . ,  
ты скажешь: יה נ ומ а если с местоименным суффиксом т ;??ר р е т ь е г о  лица множ. ч .
жен.  р . ,  ты скажешь: *מרו^מיוזן.

Ра зд ел  о д ей с тв и т ел ь н о м  причастии е д . ч .  жен.  р . *поднимающая’ מרוממה — 

Если д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  жен.  р .  бу де т  с местоименным суффиксом пер во го  
лица множ. ч . ,  ты скажешь53: רו־ממתנו  ̂ ; а если с местоименным суффиксом в то р о -
го лица е д . ч .  жен .  р .  ( ? ) ,  то скажешь: מ?לתר1ןר ?; а если  с местоименным суффик-  
сом в тор ого  лица муж. р .  множ. ч . ,  ты скажешь: מרוממתכם; а если с мес тоимен-  
ным суффиксом в то р о го  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: ממתך1מר ; а если с м е с -  
тоименным суффиксом вто р о го  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: מרתןמתכו ; а если
с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты с ка же шь: 54? ממתם1לר ; 
а если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь:
.מרוממתך

Раздел  о дей с тв и т ел ь н ом  причастии множ. ч .  жен.  р .  поднимающие* מרוממות — 
( же н .)

Если д е й с т в ,  прич.  множ. ч .  жен.  р .  будет  с местоименным суффиксом п е р в о -  
го лица е д . ч . 5 5 , ты скажешь: ר^מז־תי  ̂ ; а если с местоименным суффиксом п е р в о -  
го лица множ. ч . ,  ты скажешь: ו1ממ1ר נ י ת ??; а если с местоименным суффиксом в т о -
р ого  лица е д . ч .  муж. р . ,  ты скажешь: מרוממו־תיך; а если с местоименным суффик-  
сом в то ро го  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты скажешь: יכם1??מ1מר ת  ; а если с местоимен-  
ным суффиксом втор ого  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: ך תי  i ק>מ i מר; а если с м е с -  
тоименным суффиксом втор ого  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: ריו^מותיכן  ̂ ; а 
если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д . ч .  муж. р . ,  ты скажешь:  
а если с местоименным суффиксом т ;מרוממיותיו р е т ь е г о  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты 
скажешь: מרו־ממתזיהם; а если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д . ч .
жен.  р . ,  ты скажешь: מרוממ׳ותיה; а если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица  
множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: מרוממותיהך.

Раздел  о ст р ада тел ьн ом  причастии е д . ч .  муж. р . *поднятый' מר׳ומם56 — 

Если с т р а д ,  прич.  е д .  ч .  муж. р .  будет  с местоименным суффиксом пер вого  
лица е д . ч . ,  ты скажешь: מרוממי , а если  с местоименным суффиксом перво го  л и -
ца множ. ч .  ( ? ) 5 7 , ты скажешь: מר׳וממנו; а если с местоименным суффиксом в то р о -  
го лица е д . ч .  муж. р . ,  ты скажешь: יןריו?ןמך ?; а если с местоименным суффиксом 
вто р ог о  лица множ. ч.  муж. р . ,  ты скажешь: מרוממכם; а если с местоименным
суффиксом вто ро го  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: ריוממכן*? ; а если с м е с т о -
именным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д . ч .  муж. р . ,  ты скажешь: 1 וממ’מר  ; а если с
местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты скажешь: מריוממם ; а
если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д .  ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: מרוממה; 
а если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь:
.מרוממך
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Разде л  о ст ра дат ел ьн ом  причастии множ. ч .  муж. р . поднятые* רו־ממים)?58 —   
( м у ж . ) *

Если с т р а д ,  прич.  множ. ч .  муж. р .  б у д ет  с местоименным суффиксом п ер в о го  
лица е д .  ч . ,  ты скажешь: 59מרוממי , а если с местоименным суффиксом п ер в ог о  л и -  
ца множ. ч . ,  ты скажешь: וממיתו‘מר ; а если с местоименным суффиксом в т ор о го  л и -  
ца е д . ч .  муж. р . ,  || ты скажешь: י מ מ ו ר מ ; а если с местоименным суффиксом в т о -  л.  146
ро го  лица е д . ч .  муж. р . ,  ты скажешь^ מרוממיכם ; а если с местоименным суффик-  
сом вто ро го  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: ר*וממיך)?; а если с местоименным 
суффиксом втор ого  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: כן1מר ממי ; а если с м е с т о -  
именным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д . ч .  муж. р . , . т ы  скажешь: ו1ר מי מ ^; а если  с 
местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты скажешь: ר׳וממיהם?? ; а 
если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь:
יה וממ а если с местоименным суффиксом т ;?(ר р е т ь е г о  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты 
скажешь: מרוממיהו .

Р аздел  о ст ра дат ел ьн ом  причастии е д .  ч .  жен.  р .  — .60 ממר מריו  , по дн я та я '

Если с т р а д ,  прич.  е д . ч .  жен.  р .  б уде т  с местоименным суффиксом п ер во го  
ли ц а ,  ты скажешь: מריוממתי; а если  с местоименным суффиксом пер в о го  лица
множ. ч . ,  ты скажешь: •ו נ מתי מרומ ; а если с местоименным суффиксом вто ро го  лица  
е д . ч .  муж. р . ,  ты скажешь* מרוממתך; а если с местоименным суффиксом вто ро го
лица множ. ч .  муж. р . ,  ты скажешь: מריוממתכם; а если с местоименным суффиксом
втор ого  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: מרוממתך; а если  с местоименным суф-  
фиксом второ го  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: *וממתכן -а если с местоимен ,?(רי
ным суффиксом т р е т ь е г о  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты скажешь: רו־ממתם)?; а если  с мес-  
тоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: ממתה i ןןר>; а если  
с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь*: מריוממתן.

Р аздел  о ст ра да тел ьн ом  причастии множ. ч .  жен.  р . ’поднятые (жен.)' ??ריוממיות — 

Если с т р а д ,  прич.  множ. ч .  жен.  р .  бу дет  с местоименным суффиксом п ер во го  
ли ца ,  ты скажешь: ממותי1מר  ; а если с местоименным суффиксом пер в о го  лица  
множ. ч . ,  ты скажешь: ו1ממ1מר נ י ת  ; а если с местоименным суффиксом в то ро го  лица  
е д . ч .  муж. р . ,  ты скажешь : יר1ממ1לר י’ת ?; а если  с местоименным суффиксом в то ро го
лица множ. ч .  муж. р . ,  ты скажешь: מרוממותיכם; а если с местоименным суффик-
сом втор ого  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: מרן־מממזיך; а если с местоименным  
суффиксом второ го  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты скажешь: מריוממיותיכן; а если с м е с -  
тоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица множ. ч .  муж. р . ,  ты скажешь: מריוממיותיהם; а
если с местоименным суффиксом т р е т ь е г о  лица е д . ч .  жен.  р . ,  ты скажешь:
а если с местоименным суффиксом т ;מריוממותלה р е т ь е г о  лица множ. ч .  жен.  р . ,  ты 
скажешь: הן1מרוממ תי .

Знай,  подобно  тому,  как я дей ст во ва л с данным типом спряжения,  так д е й -  
ствуй во в с е х  аналогичных случаях и ты, подражая мне.

Седьмой тип מסב שוחח.  — п о в е л . накл.  е д . ч .  муж. р . , прош. в — שוחח  р . ;
д — [М] שוחח е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , множ. ч — משוחחים  .  муж. р . ,  — משוחחה 
е д .  ч .  жен.  р . ; חה1מש   -  с т р а д ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , שוחחים מ[[  ]] -  множ\ ч .
муж. р . , е — משוחחה  д . ч .  жен.  р . , д — משוחחות  е й с т в ,  прич.  "множ. ч .  жен.  р . ;
п — שע!חי ов ел1, накл.  е д . ч .  жен.  р . , прош. в — שוחחה  р . е д . ч .  жен.  р . ,  — שן־חחו 
п о в ел ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , прош. в — שוחחו•  р . множ. ч .  муж. р . ;  אשוחח, 

,ישוחח *חח1,נש חח1תש'  — б у д .  время.  Знай,  что [форма] п о в ел ,  накл.  множ.ч.  муж. р .  
со в п а д а е т  с [формой] прошедшего времени множ. ч .  муж. р . ,  ибо начальные г л а с -  
ные этих [форм] одинаковы. Слитное местоимение множественного  числа в конце  
[форм] повелите ль но го  наклонения [выражено] буквой в а в ,  эта  же буква с таким 
же значением имеется  в колце [форм] прошедшего времени.  Поэтому [форма] п о в е -  
лител ьн ого  наклонения множ. ч .  муж. р .  с о в п а д а е т  с [формой] прошедшего в ре м е-  
ни.  Запомни э т о ,  ибо данное  [явление]  в с т р е ч а е т с я  во многих спряжениях ,  в к о -  
торых начальная огл асовка  по вел ительного  наклонения не от ли ч а ет ся  от н ач аль -  
ной огласовки прошедшего времени.

Восьмой тип מסב имеет некорневую букву т а в ,  которая придает  г л аг о лу  з н а ч е -  
ние н е п е р е х о д н о с т и . п — התר״לר  о в ел ,  н а к л . , ר ל מסי׳ ; . прош. вр — התהלר   — д е й с т в ,  
прич.  е д .  ч .  муж. р . ,  - ״ ים  .множמ^ה^כ  ч .  муж. *р. , - מתהלכה   е д . 4 .* жен.  р . ,
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множ. ч — מממלכות .  жен.  р . ;  э т о т  тип не имеет  с т р а д а т е л ь н о г о  причастия и з - з а  
буквы т а в .  Запомни э т о : п — התהלכי  о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , .прош — התהלכה 
в р . е д . ч .  жен.  р . , п — התהלכו•  о в е л . накл.  множ. ч .  муж. р .  Прошедшее время 
множ. ч .  муж. р .  так же ,  как и п о в е л ,  н а к л . ,  б уд ет  • .התהלכו התהלכו•  — е г о  п а у з а л ь -  
ная форма,  множ. ч .  муж. р . ; ו תתהלך  נמהל ,אתהלר ,ימהלר ,  —’ б у д .  время.  Подобно  

15а этому [ о б р а з у ю т с я ] : ,от — התכבד  לחם וחסר מתכבד  ( Pr  1 2 , 9 ) ו || от — התמכר ;  יתמכר לעשות ו
2 ) R 1הרע  7 , 1 7 ) ,  а также התכבץ — от 1) ו ויתקבצו  אלי S 2 2 , 2 )  и многие др уги е  
[формы] .

Девятый тип סב מ . [Формы] э т о г о  типа имеют некорневую букву т а в ,  которая  
п ри да ет  гл а го л у  н е п е р е х о д н о с т ь ,  !10 эти формы не имеют д а г ё ш ’ а . п — התיהד,  ов ел ,  
накл.  е д . ч .  муж. р . , .прош. вр — התיהד   е д . ч .  муж. р . ; д — מתיהד  е й с т в ,  прич.  
е д . ч .  муж. р . , множ. ч — מתיהדים  .  муж. р . , е — מתיהדח  д . ч .  жён.  р . ,  — מתיהדות 
множ. ч .  жен.  р .  Этот тип не имеет с т р а д а т .  причастия и з - з а  буквы т а в . ו יהד  — הת
п о в е л ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , прош. в — התיהדה  р . ; יתיהד ,נוניהד תתיהד  ,^תיהד ,  — 
б у д .  время.  Подобно этому [ о б р а з у е т с я ] : י התאחדי от התאחד  נ י מ י השמאלי השימי ה  (Hs
2 1 , 2 1 )  и т . д .

Десятый тип ב מס . [Формы] э т о г о  типа имеют букву т а в ,  которая придает  г л а -  
голу  н е п е р е х о д н о с т ь ,  но эта  буква являе тс я  корневой ( ! ) . п — הסתבל  о в е л . н а к л .  
е д . ч .  муж. р . , תבל0ר«   — прош. в р . е д . ч .  муж. р . ; д — מסתבל  е й с т в ,  прич.  е д . ч .  
муж. р . , множ. ч — מסתגלים  .  муж. р . , .ед — מסתבלה   ч .  жен.  р . , множ. ч — מסתכלות  .  
жен.  р .  Этот тип не имеет ст р а д а т е л ь н о г о  причастия и з - з а  буквы т а в .  — הסתכלו 
п о в е л ,  накл,  множ. ч .  муж. р . , прош. в — הסתבלו  р . множ. ч .  муж. р . ,  — הסתכלי 
п о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , прош. в — הסתבלה  р . е д . ч .  жен.  р . , б — הסתבלה  у д .  
в р . е д .  ч .  жен.  р .  ( ? ) . יסתבל ,נסתבל תסתבל  ,אסתבל ,  — б у д .  время.  Подобно ‘этому  
[ о б р а з у ю т ] : י ת'עמר חקו וישתמר по — השתמר   (Mi 6 , 1 6 ) , אל משתכר והמשת]]רר[[ по — השתכר 

ור ב צר ו נק  (Hg 1 , 6 )  .
Одиннадцатый тип מסב с [буквой]  т а в ,  которая придае т  гл а го лу  н е п е р е х о д -  

н о с т ь . п — הסתפח  о в ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , прош. в — הסתפח  р . е д .  ч .  муж. р . ;  
д — מסתפח е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , множ. ч][ — מםתפחים  .  муж. р . ] ] ,  — מקזת^חה 
е д . ч .  жен.  р . , множ. ч — מסתפחות  .  жен.  р .  Этот тип не имеет с т р а да те л ь н о го  
п ри ча сти я,  ибо глагол непереходный. п — הסתפחי  о в ел ,  накл.  е д .  ч .  жен.  р . ,  
прош. в — חסתפחה р . е д . ч .  жен.  р . , по — הסתפחו  в ел ,  накл.  мн. ч .  муж. р . ,

חו9ח?ות  — прош. вр . ; אסתפח ,יסתפח ,נסתפח תסתפח,  — б уд .  время.
Двенадцатый тип מסב ' с [буквой]  т а в ,  которая  д е л а е т  глагол  непереходным.  

п — המברר о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , прош. в — המברר  р . е д . ч .  муж. р . ;  — מתברך 
д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , множ. ч — מתברכים  .  муж. р . , е — מתברכה  д . ч .  ж е н . р . ,  
множ. ч — מתברכו־ת .  жен.  р .  Этот т и п ' н е  имеет с т р а д а т е л ь н о г о  причастия и з - з а  
буквы т а в . п — התברכו  о в ел ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , п — המבלכי  о в е л ,  накл.  е д . ч .  
жен.  р . , прош. в — התברכה  р . е д . ч .  жен.  р . ; ו ,נמברר תסברך  ימ?ל ,^מברך ,  — б у д .  в р е -  
мя.  Подобно этому [образуют] по — (1) המפאר :  עלי יתפאר   ( Jd 7 , 2 )  по — ־התגרד ; 

בו להתגרד  ( Hi  2 , 8 )  и т . д .
Тринадцатый тип מסב с [буквой] т а в ,  которая  д е л а е т  глагол непереходным.  

п — השתרר о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , прош. в — השתרר  р . е д . ч .  муж. р . ;  — משתרר 
д е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  муж. р . , множ. ч — משתררים  .  муж. ? . , е — משתלרה д . ч .  ж е н .р . ;  
множ. ч —משתררות .  жен.  р .  Этот тип не имеет с т р а д а т е л ь н о г о  причастия и з - з а  
[буквы] т а в . п — השתררו  о в е л . накл.  множ. ч .  муж. р .  [Форма] прош. в р . подобна  

предшествующей [форме] — השתררו ל״שתללי.  — п о в е л ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . ,  — השתלרה 
прош. в р . е д . ч .  жен.  р . ; ,אשתרר ,ישתרר ,נשתרר תשתרר   — б у д . время.  Подобно этому  
[образ ую т] :от השתרג  צוארי על עלו לגו• שית ל.   (Th 1 , 14)  и т . п .

Четырнадцатый тип מסב с буквой т а в ,  которая  придает  гл аго лу  непе ре ход но сть .  
п — השי!רע о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , прош. в — השתרע  р . ; д — משתרע  е й с т в ,  прич.  
ед". ч .  муж. р . , множ. ч — משתלעים  .  муж. р’ . Этот тип не имеет ст р а д а т ел ь н о го  
п р и ч а с ти я . עו  תר ^ п —ה о в е л ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , прош. в — השתלעו•  р . множ. ч .  
муж. р . , п —'השתלעי  ов ел ,  накл.  е д . ч .  жен.  р . , прош. в — השתרעה  р . е д . ч .  жен.р. :  

,אשתרע ,ישתרע ,נשתרע תשתרע || 136  — б у д .  время и много т . п .
Пятнадцатый тип מסב’ также содержит букву т а в ,  которая придает  гла гол у  н е -  

п е р е х о д н о с т ь . .повел . накл — המקודש   е д . ч .  муж. р . , . прош. вр —המקושש  ; שש ו ממק   — 
д е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  муж. р . , ם ששי ו מסק   -  множ. ч .  мужт. р . , - ממקוששה   е д . ч .  
жен.  р . , множ. ч — ממקושישות  .  ж е н / р .  Этот тип не имеет с т р а да тё л ь н ог о  причас -  
тия и з - з а  [буквы] т а в . - המקוששו   п о в е л . накл.  множ. ч .  муж. р . ,  .прош — המקוששו 
вр . , ששי ו התק   — п о в е л ,  накл.  ё д . ч .  жен.  р . , - ל״מקושישה   прош. вр . е д . ч .  жен.  р.; 

י ,נהקושש 1/׳תמקוש ,אהקוישש ז2קו№5,  — б у д .  время.  Подобно этому образуют: от — ה^רושש 
ו מתרושש הו רב ו  ( Pr 1 3 , 7 ) ;  ' ן נ ו ב -הת о т ו  נ נ ו ב ת וקראו הת ו נ נ ו ק מ ל  ( Ir  9,16) и т .п .
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Шестнадцатый тип מסב с [буквой]  т ав ,  которая  на хо ди тс я  среди  корневых букв 
и которая  придает  гл аго лу  н е п е р е х о д н о с т ь . ל1השת  ל  — п о в е л ,  накл.  е д . ч .  м у ж . р . ,
прош. в — השתיולל р . ; д — משת׳ולל  е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , множ. ч — מ^תיוללים  .  
муж. р . , е — נמןזתוללה  д . ч .  жен.  р . , ל׳ות  множ. ч — מקזתיו̂ .  жен.  р .  Этот тип не 
имеет ст р а д а т е л ь н о г о  причастия и з - з а  '[буквы] т а в . п — השתוללו•  о в е л ,  накл.  
множ. ч .  муж. р . , לה  прош. в — השתג р .  множ. ч .  муж. р . , י1ר»קזת  ל ל  — п о в е л ,  накл.  
е д . ч .  жен.  р . , прош. вр . е — השתוללה  д . ч .  жен.  р . ; ,^^תולל ,ישתולל ,נקזת׳ולל תקזת׳ולל   — 
б уд .  время.  Подобно этому [образуют] בעמי משתולל עודך от [[מ[[?זת'ולל   (Ex 9 , 1 7 )  .

Семнадцатый тип מסב с [буквой] т а в ,  которая  придает  гл а го л у  н е п е р е х о д н о с т ь .  
עע1הסר  — п о в е л ,  накл.  те д .  ч .  муж. р . прош. в — הסרועע  р . е д . ч .  муж. р . ;  — מסרמנע 

д е й с т в ,  прич.  е д . ч .  муж. р . , ם י ר'ועע ס   [М] — множ. ч .  муж. р . , е — מתרועעה  д . ч .  
жен.  р . , множ. ч — מתר*וע:ע'ות  .  жен.  р .  Этот тип не имеет с т р а д а т е л ь н о г о  п р и ч а с -  
тия и з - з а  [буквы] т а в . п — התרן־עעו•  о в ел ,  накл.  множ. ч .  муж. р . , ססר׳ועעי ־־   повел.
накл.  е д .  ч .  жен.  р . , прош. в — ססר־ועעה  р . е д . ч .  жен.  р . ; עע תסרו^ע  סרו נ ,אסרו^ע ,  — 
б у д .  время.

Восемнадцатый тип מסב также имеет [букву]  т а в . п — הסערער  о в е л ,  накл.  е д . ч . 
муж. р . , прош. в — הסעלער  р . е д . ч .  муж. р . ; д — מתערער  е й с т в  . прич.  е д . ч . м у ж . р . ,  
- מסערערים  множ. ч .  жен.  р . , е — מתערערה  д . ч .  ж е н . р . , множ. ч — מסעכער׳ות  .  
жен.  р .  Этот тип не имеет  ст р а д а т ел ь н о го  причастия и з - з а  [буквы] т а в  — ססעמנרו .
п о в е л ,  накл.  множ. ч .  муж. р . ,  а прош. в р . подобно  форме п ов ел и те л ь н ог о  на -  
клонения — * [[העכערו ;]] ,אתערער ,יסערער ,נתערער תתערער  — б у д .  время.

Девятнадцатый тип מסב' 'с [ б у к в о й ] ‘ т а в , которая придае т  гл а го лу  н е п е р е х о д -  
н о ст ь . п — התלסלה  о в е л ,  накл.  е д . ч .  муж. р . , прош. в — התלהלה  р . е д . ч .  муж. р . ;
д — מסלסלה е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  муж. р . , множ. ч ‘— מתלהלים  .  муж. р . ,  — [[ ]] תלתלהה 
е д . ч .  жен.  р . , ת מסלסלה׳ו   — множ. ч .  жен.  р .  Этот тип не имеет с т р а д а т е л ь н о г о  
причастия и з - з а  буквы* т а в . п — ססלהלהו•  о в е л . накл.  множ. ч .  муж. р . ;  אתלהלה, 

נ ססלסלה סלסלה י , סלסלה ,  — б у д .  время.  Подобно этому [образуют] י ראו от התמסמה  כ אנ
2) S* iמסמסמה  5 , 2 8 )  .* З д е с ь  завершается  г л а в а ,  в которой глаголы п о в ел и те л ьн ог о  
наклонения имеют в конце гласную ц ё р ё ,  а в прошедшем времени — п а т а х .  Далее  
с л е д у е т  гл а в а ,  в которой глаголы повелител ьн ого  наклонения имеют в конце ц ё -  
р ё ,  а в прошедшем времени камец; ” знак" этой главы — עדה.

[ГЛ. 31]

Глава о " з н а к е в котором окончание [формы] п ,עדה ” о в ел и те л ь н ог о  наклонения  
имеет ц ё р ё ,  а окончание [формы] прошедшего времени э т о г о  же гл а го ла  — камец.
Знай,  что эта  глава  включает в с е б я  12 типов спряжений

Первый тип עדה— две корневые,  х ё  в начале и в конце с л о в а ,  а в се р е д и н е  
слова — т а в ,  которая  придае т  гл аго лу  н е п е р е х о д н о с т ь . п — התענה  о в е л ,  накл.  
е д .  ч .  муж. р . , прош. в — ססענה  р . е д . ч .  муж. р . ; д — מתענה  е й с т в . п р и ч . е д . ч .  
муж. р . , - מסענ׳ות   множ. ч .  муж. р . , - מסענים   множ. ч’. муж. р . , - מסענה   е д . ч .  
жен.  р . , множ. ч — מסענות  .  жен.  р .  Этот тип не имеет с т р а д а т е л ь н о г о  причастия  
и з - з а  буквы т а в . п — התענו  ов ел ,  накл.  е д . ч .  муж. р . ,  прош. в р . е д . ч .  м у ж .р . ,  
так же как повели тель но е  наклонение — . י ־־ •ססענו ססענ  п о в е л . накл.  е д . ч .  ж е н . р . ,
תה прош. в — ססעו̂ р . е д . ч .  жен.  р . ;  б уд .  время .

[гл .  32]

. . . 1 имя дейс тви я и [ с л о в а ] ,  подобные этим,  образованы (? )  . . .  имена д е й -  л.  2а
ствия

[ГЛ. 33]

Глава о [формах] по вел ительного  наклонения,  огл ас ов к а  которых с о в п а д а е т  с 
огласовкой прошедшего времени

Знай,  буквы, обозначающие будущее время,  присоединяются к [формам] п о в е л и -  
тельн ого  наклонения,  и когда  ты отбрасываешь букву  будущего времени,  ты п о л у -  
чаешь либо [форму] повел ите ль но го  наклонения,  к которой ты прибавляешь букву
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х ё , либо  [форму] по ве л и те л ь н о го  наклонения,  к которой ты такой буквы не при-  
бавляешь.  И когда  ты найдешь [фразы]: ו על י ב י ו א ) יתגבר  J s  4 2 , 1 3 ) ,  а также: ועם

יתנכיי ישראל  (Mi 6 , 2 ) ;  ( ! )  2) תתברל נבר עם  S 22 , 27)  и т . п . ,  ты будешь з н а т ь ,  что п о -  
в ел ите льн ое  наклонение от יתגבר б у д е т יתוכח — התוכח от , ר״סגבר  , а от — תתברר 
э ; התברר т о  [проис ход ит]  потому,  что ты отбрасываешь букву будущего времени и 
на ее  место  ставишь [букву]  х ё , когда  ты хочешь превратить  [форму] будущего  
времени в [форму] п ов ел и тел ь н ого  наклонения.  И если [форма] повелител ьн ого  
наклонения б у д е т ר  ב תג ה , то [форма] прошедшего времени также бу д ет ר  ב ג ת ה . И 
да  б у д е т  б л а г о с л о в е н  т о т ,  кто з н а е т  о п р е д е л е н и е 1 . Поэтому мы говорим,  что в 
языке имеются [формы] пов ел ите ль но го  наклонения2 , которые,  как предполагают,  
подобны [формам] прошедшего времени.  А ты в каждом отдельном случ ае  отличай  
п о в ел и тел ь н ое  наклонение от прошедшего времени.

[ГЛ. 34]

Глава о [формах] повел ите ль но го  наклонения,  не имеющих [форм] прошедшего 
времени

Знай,  что в языке имеются [формы] п о вел ите ль но го  наклонения,  для которых 
мы не нашли [форм] прошедшего времени,  например: קח ,תן ,גש ,קחה ,רדה זבה,  ̂ и т .п.
Знай,  из этой главы видно ,  что языковеды не придавали данным гсловтам [формы] 
прошедшего времени,  но ты увидишь, если они за х о т я т  о б р аз о в ат ь  прошедшее в р е -  
мя, д е й с т в и т е л ь н о е  и с т р ад а те л ь н ое  причастия,  то доб а в я т  к каждому слову к а -  
кую-либо бу кв у .  Эта буква называется  подчиненной ( נעבד ),  так как она участ ву ет  
во в с е х  сло во фор ма х1 . Ведь ты видишь, слову קח подчинили букву ламед и г о в о -  
рят: ח  קו לוקח ל ,לקח , . Также подчинили [слову] букву нун и гов תן  орят:  , ן ת ;ת נ וו’,

ן ו ת ן נ ת ו נ , . Также подчинили [слову] букву йод и го רד  во ря т:  2 . . . .ירד 

[ГЛ. 35]

. . . 1 . камец . . .  в конце . . .  от [форм] пов ел ите ль но го  наклонения камец,  ко-  
торый о т д е л я е т  е г о  от . . .  ибо мы не зн ае м ,  что камец пер ех о ди т  в цёрё в [фор- 
мах] прошедшего времени,  так же как пер ех од и т  . . .

[ГЛ. 36]

Глава о г л аг о л ах  п ов ел ите ль но го  наклонения,  [формы] к ото ро го  подобны про-  
шедшему времени,  но они нам, однако ,  н еи з в е ст н ы 1

Знай,  что [во ф р а з е ] : מדמה יזה ואשר   ( Lv 6 , 2 0 )  [формой] по вел ительного  наклс-
нения от 2ה ז י  б у де т ה  ז ה , ибо ты отбрасываешь букву будущего времени и ставишь 
на е е  мес то  букву х ё ; а также: 1) טו  י הבצע אחרי )!(נ ו S 8 , 3 ) ,  е г о  [форма] п ов ел и-
т е л ь н о г о  наклонения — הטה; а также: 4 אחותו ותתצב  (Ex 2 , 4 ) ,  е г о  [форма] пов ел и-  
т е л ь н о г о  наклонения — התצב, а также: סשןשעו5 ברכים ועל  ( J s  6 6 , 1 2 ) ,  ег о  форма п о-  
в ел и те ль н о го  наклонения — т а к ж е לשון שפת על )!( ותעלו•  (Hs 3 6 , 3 ) ,  е г о  [фор-
ма] п ов ел и те л ь н о го  наклонения * — העלה. И подобных искомых [форм] по в ел и тел ь н о-  
го наклонения мно го .  И когда  мы находим [форму] повел ите ль но го  наклонения,  
то мы у з н а е м 6 форму прошедшего времени.

[ГЛ. 37]

Глава о в з а и м о с в я з я х ,  с которыми ты столкнешься и в которых много сомни-  
т е л ь н о г о .  Зн ай ,  что эта  большая и с е р ь е з н а я  гл а в а .  Но если ты исследуешь и з а  ־
помнишь е е ,  то облегчишь с е б е  познание  языка.  А я разделю эти взаимосвязи  по 
р а з д е л а м  для  т о г о ,  чтобы они стали доступными т е б е

касающаяся] буквы х ё .
’форм] п о в ел ите ль но го  наклонения имеется  некорневая буква х ё , 

прошедшего времени,  де й с т в и т ел ь н о г о  и с т р а д ат ел ь н о го  п ри ч а с־

В з а и м о с в я з ь , 
Если в конце  

то в конце [форм

л .  26
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тий и будущего времени также должна быть буква х е ,  например ה ל ג . Так как бу к -  
ва хё  имеется  в конце [форм] п о вел ите ль но го  наклонения,  то она также имеется  
в конце [форм] прошедшего времени ה ל ג , в конце [форм] д е й с т в и т е л ь н о г о  п р и ч а с -  
тия מגלה , в конце [форм] ст р а д а т ел ь н о го  причастия מגלה и в конце [форм! б у д у -  
щего времени אגלה и т . п .

Вз аи мос вя зь ,  касающаяся буквы х е ,  если  ?та буква б у д е т  н ах од ить ся  в конце  
[форм] с т р а д а т е л ь н о г о  причас тия,  и д о к а з а т е л ь с т в а  э т о м у .  Если с т р а д а т е л ь н о е  
причастие ед и н с тв е н но г о  числа муж. рода  б у д е т лиметь [букву]  х ё  в конце [ е л о -  
в а ] , то эт о  б у д е т  о з н а ч а т ь ,  что в конце [форм] по в ел и те л ь н о го  наклонения,  
прошедшего времени,  д е й с т в и т е л ь н о г о  причастия мужского и женского  родов  и б у -  
дущего времени также бу дет  х ё . И буква х ё ,  находящаяся в конце [форм] действи-  
те льн ого  причастия мужского рода  еди н ст в ен но го  чи сл а ,  тому д о к а з а т е л ь с т в о .
Но о букве х ё 2 . . . || . . . 3 друг ой  . . .  д о к а з а т е л ь с т в о м  является  огл а со в к а  и . . .  л.  1а
буква хё  в конце [форм] повелит ел ьн ого  наклонения.  Должны быть три обстоя;־ 
т е л ь с т в а  (? )  . . .  цёре в конце [форм] пов ел ите ль но го  наклонения при бук[[ве]] ,
которая пре дшест вует  букве х ё ,  например הכה גלה,  и т . п . ,  и должна быть в к о н -  
це [форм] е г о  прошедшего времени гласн ая  камец,  например: ה ,הכה גל , и должна
быть в [г л а г о л е]  прошедшего времени жен.  р .  буква т а в ,  например: הכתה גלתה,  
и т . п .  И з н а й ,  что эти три о б с т о я т е л ь с т в а  взаимосвязаны.  Смотри, если найдешь 
[форму] הרבתה [[прош. в р .]] жен.  р . ,  [форму],  которая  имеет т а в ,  то т ог д а  ты 
будешь з н а т ь ,  что в конце [форм] прошедшего времени (муж. р . )  б уде т  камец,  а 
именно: ]]רבה ה ]]. И ты будешь также з н а т ь ,  что в конце [форм] по ве л и те л ь н о го
наклонения б у д е т  ц ё р е ,  а именно: ה ב ל ה . А также,  если увидишь [фразу] ; י  ענ

ן ו י אב ה1ה ו נ  (Hs 1 8 , 1 2 ) ,  в которой имеется  [форма] прошедшего времени муж. р .  с 
камецом в конце ,  то ты будешь з н а т ь ,  что повелительное  наклонение б у д е т ה  נ ו ה , 
в конце [формы] к о тор ого  буква х ё ,  а перед  этой  буквой — ц ё р е .  И ты будешь  
также з н а т ь ,  что [форма] женского  рода б уд ет  с [буквой] т а в ,  а именно: היוותה.
И зн ай ,  что при наличии буквы х ё  в конце [формы] п ов ел ите ль но го  наклонения,  
в конце [форм] будущего втэемени должна быть [гласная]  с е г б л ,  например, - גלה   
повел ите ль но е  наклонение ,  в конце е г о  — х ё ,  а будущее время — ה ל ג לה נ ג י ,אגלה , , 
а также — עשה תעשה, . В некоторых случаях  встречаются [формы] будущего  времени  
с гласной ц е р е ,  поскольку  они в паузальном со с то я н и и .  Точно так же д е й с т в и -  
тельное  причастие е д . ч .  муж. р .  б у д е т  иметь с е г б л ,  [[если]] в конце [форм] п о -  
велите льн ого  наклонения бу д ет  х ё ,  например: ה נ ו ב שה1,ע כנה —  עשה —  .

Вз аи мос вя зь ,  касающаяся приставленной буквы будущего времени; какова о г л а -  
совка  этой буквы? К любому [глаголу]  повелит ел ьн ого  наклонения,  состоящему  
только из дв ух  корневых букв,  прис тав ля ет ся  буква будущего  времени т р е х  р а з -  
н о в ид но ст ей .  Первая — с гласной камец.  Эта первая ра зн ов и дн ос ть  б у д е т  иметь  
пр [ошедшее] время,  например: ב ;אסיוב ,שים אשים סו ,  и т . п .  Вторая [ ра зн ов и дн ос ть]  — 
с гласной цёр е;  з д е с ь  нет  прошедшего в ре ме ни: ז,צא ,אצא ,רד ארד  и т . п .  И т ре тья  
[ра зновидн ость]  — с гласной хйрек также не имеет [формы] прошедшего времени,  
напр. ,לןה ;יקח ,גש יגש   и т . п .  И любая [форма] повел ите ль но го  наклонения,  имею-  
щая в начале огл асовку  шёва,  бу д ет  иметь в приставленной букве будущего в р е -  
мени х й ре к ,  за  исключением буквы , алеф,  которая  б у д е т  иметь гласную с е г б л .  
Например, שמ׳ור — п о в е л ,  н а к л . ;  в начале этой  [формы] — шёва,  а если  буквой  
будущего времени б у д е т  , алеф,  [то] она б у д ет  иметь ог л асо вк у  с е г б л ,  например:
1 ר1מ ^  и т . п .  И любой глагол  по вел ительного  наклонения,  состоящий из тр ех  и 
более  корневых букв и имеющий после первой буквы не шёва,  а одну из семи пол-  
ных гласных: א ,א א < א , א ,א ,א , \  б уде т  в с е г д а  иметь под буквой будущего времени
огла сов ку  шёва,  например דבר; в начале [форм] п ов ел ите ль но го  наклонения име-  
ет с я  одна из  семи полных гласных,  поэтому в на[|[чале]] [форм] будущего времени  
им еется  шёва: אדבר; а также: כרבל — אכרבל   и т . п .

Вз аи мос вя зь ,  касающаяся [[приставочной]] буквы мём в [форме] д е й с т в и т е л ь н о -  
го причастия.  [[И эту]] взаимо свя зь  ты найдешь в огл ас ов к е  будущего  времени,  
ибо в [форме] де й с т в и т ел ь н о г о  причастия е д . ч .  муж. р .  мём приставочная и ты 
будешь также знать  . . . 5 прошедшее время . . .  корневая  буква . . .  п ов ел и тел ь н ое  л.  16 
наклонение,  и в начале [форм] прошедшего времени д о к а з а т е л ь с т в о  . . . , [ б у к в а ]  
мём д е й с т в и т е л ь н о г о  причастия,  ибо ты говоришь: שוב — п ов ел и тел ьн ое  н ак ло н е-  
ние,  [[прошедшее время]] — שב , а де й с тв и т ел ь н о е  причастие  также бу д ет  в]] ,שב 
котором нет]] буквы мём, и т . п .

Вза имо св язь ,  касающаяся буквы мём д е й с т в и т е л ь н о г о  при ча ст ия .  Какие имеют-  
ся этому д о к а з а т е л ь с т в а ?  Ты найдешь эт о  д о к а з а т е л ь с т в о  в первой букве [форм] 
повел ите ль но го  наклонения,  в ог ла сов ке  этой первой буквы и в о гл а со в к е  конца
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эт ой  [формы].  Любой [г ла го л ]  п о в е л ,  наклонения,  имеющий в начале корневую  
букву с полной о г л а с о в к о й ,  а не с огл асовкой шёва,  и имеющий в конце |форм|  
п о в ел и те л ь н ог о  наклонения ц ё р ё ,  должен иметь в [форме] д е й с т в и т е л ь н о г о  при-  
ча ст ия  приставочную букву мём; например צור״ — [форма] п о в е л ,  н а к л . ,  в начале  
которой корневая  бу к в а ,  огл асованн ая полной гл а сн о й ,  а именно п а т а х ,  а о г л а -  
совка конца эт ой  [формы] — ц ё р ё 6 .

В з а и м о с в я зь ,  касающаяся буквы мём д е й с т в и т е л ь н о г о  прич астия .  Ты найдешь 
эту  в з а и м о с в я з ь  в букве мём с т р а д а т е л ь н о г о  причастия и в ее  о г л а с о в к е .  Знай,  
что  ко гда  к а к о е - л и б о  с т р а да те л ь н ое  причастие имеет в начале лишнюю [букву]  
мём, то эт а  буква являе тс я  только п рис тр оен но й.  А ты внимательно посмотри  
о гл ас о в к у  пристроенной буквы мём, н а п р . , ב̂  כר י ג  — с т р а д ,  пр и ч а ст и е ,  в начале  
е г о  — пристр оен на я  [буква]  мём с огл асовкой шёва.  Именно поэтому в начале  
[форм] д е й с т в ,  причастия им еется  приставленная  [буква]  мём: מברך и т . п . 7 .

Взаимос вя зь  буквы мём д е й с т в и т е л ь н о г о  причастия и приставленных букв б у д у -  
щего времени;  к чему они приставляются? Знай,  что буква мём де й с т в и т ел ь н о г о  
причастия п р и с та в л я ет ся  только к [формам] п о в е л ,  наклонения.  Буквы будущего  
времени также приставляются только к [форме] п о в ел ,  наклонения,  но в н е к о т о -  
рых сл уч ая х  они присоединяются  к [формам] прошедшего времени,  если последние  
имеют в начале огл ас о в к у  киббуц,  напр.  . . . יכפר ,ספר יספר  ,  и т . п .  Но в большин-  
с т в е  слов ты увидишь буквы будущего времени присоединенными только к [формам] 
п о в е л ,  наклонения.  И так как буква мём д е й с т в и т е л ь н о г о  причастия и буквы б у -  
дущего  времени являются осо бенностью форм по вел ительного  наклонения,  то они 
взаи мо свя зан ы.  И если ты затрудняешься в познании п о в ел и те л ь н ог о ,  т . е .  не 
знаешь е г о  [формы],  обр атись  к [форме] д е й с т в ,  причастия.  Если оно б у д е т  
иметь букву мём в начале с л о в а ,  от бр о с ь  ее  и получишь [форму] п ов ел ,  наклоне-  
ни2 , например: מגלה ,מברר מדבר,  и т . п .  Если ты отбросишь букву мём в начале этих 
[ с л о в ] ,  то о с т а н у т с я  [формы] п о в е л ,  наклонения: גלה ,ברך דבר,  и т . п .

Точно так же,  если ты затруднишься в познании п о в е л ,  наклонения,  [ т . е . ]  ты 
не будешь зна ть  е г о  [формы], об ра тис ь  к буквам будущего времени,  отбр ос ь  их 
и получишь [форму] п о в е л ,  наклонения,  н а п р. : ,אדבר ,אברך אגלה  . Если ты отбросишь 
букву будущего времени,  то о с т а н е т с я  [форма] п о в ёл ,  на кло не ния: ,דבר ,ברך גלה  . . .  
Точно так же,  если ты увидишь [сл ово] ו  נ ו ע מ , являющееся действительным при-  
ч а с т и е м ,  [[и]] в начале букву мём, то когда  [[ты отбросишь мём, о с т а н е т с я  
[форма] по в ел и те л ь н о го  наклонения: :а также ,ע , נלןש i ו ב  е ,מכשף  г о  п о в ел и те л ь -
ное наклонение — כשף מלןכ\]]ר[[ — ;לןס]]ר[[ מספר — ספר,  и т . п .  В этом проявляется  взаим о-  

л. 16а св я з ь  с буквой мём8 . . . . 9 де й с т в и т е л ь н о е  причастие и буквы йод будущего в р е -  
мени,  которые являются показателями повелит ел ьн ого  наклонения,  а также т о г о ,  
что в начале п о в е л ,  наклонения нет лишней буквы х ё .

В за и мо с в я зь ,  [которая  указывает]  на о т с у т с т в и е  приставленной буквы мём 
д е й с т в и т е л ь н о г о  прич астия .  Ты будешь знать  об отс утс тви и этой буквы по о г л а -  
со в к е  начальных согласных п о в е л ,  наклонения.  Любой глагол  п о в ел ,  наклонения,  
имеющий начальную огласо вк у  шёва,  у к а з ы в а е т 1 0 , что в начале [форм] д е й с т в ,  
причастия нет  буквы мём и что буква в начале [форм] п ов ел ,  наклонения с этой  
ог л а со в к ой  явля ется  корневой или "подчиненной” . И д о к а з а т е л ь с т в о м  этому явля-  
е т с я : _ פתח   п о в е л ,  н а к л . ;  е г о  начальная огл асовка  — шёва,  е г о  д е й с т в ,  прича с-
тие — תח1פ , оно не имеет мём, а буква с огл асовкой шёва является  корневой и 
т . п .  И так же: ירד — п о в е л ,  наклонение ,  начальная огл асо вк а  этой формы — шё-
ва;  д е й с т в ,  причастие רד —  ו י  бе з  мём. А буква с огласовкой шёва является  
”подчиненной".  И аналогичные формы: דע ידע — יו  и т .п.

Вз а и м о с в я зь ,  касающаяся с т р а д а т е л ь н о г о  причастия [для с л у ч а е в ] ,  когда  д е й -  
ст в и т е л ь н о е  причастие  имеет  приставленную11 [букву] мём. З н а й 12, что в с т р а -  
да те льн ом  причастии и м ее тс я  [буква] мём. Какова же б уд ет  огласовка  этой б у к -  
вы? Она б у д е т  такой же ,  как и огла сов ка  буквы мём в [форме] д е й с т в ,  прича с-  
тия .  Зн ай,  что  любое д е й с т в ,  пр и ч ас ти е ,  имеющее в начале приставочную букву  
мём, б у д е т  иметь в ст ра дат ел ьн ом  причастии,  если  такая [форма] вообще им еет -  
с я ,  букву мём.  Например, מדבר — д е й с т в ,  причастие и буква мём приставлена  к 
нему.  Поэтому с т р а д а т .  причастие б уд ет : :с [буквой] мём. Точно так же מדבר 

,מברר ;מבזרר ,מגלה מגלה  и т . п .  И если знаком огласовки [буквы] мём в д е й с т в ,  при-  
частии будет" шёваТ то знаком огласовки этой же буквы в страдательном причас -  
тии б у д е т  только  шёва.  Поэтому,  если  ты найдешь фразу: ואל“כ)ג לחם   (Mai 1 , 7 ) ,
г д е ואל]  ג яв [מ ля ет ся  с т р а д а т .  причастием с буквой мём в начале ,  [то]  эта  [б ук-  
ва] б у д е т  н еко рн ево й,  а е е  гл асная  — шёва: ואל ג ??. Отсюда взаимо свя зь  в языке:
любая [форма] д е й с т в ,  причастия,  имеющая в начале приставленную или пристроен-
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ную букву мём и имеющая [форму] с т р а д ,  прича сти я,  должна иметь в начале этой  
формы пристроенную [букву]  мем. И з н ай ,  что иногда буква мём может быть "при-  
ст ав ле н но й ” , а ин огда  — "пристроенной” , н а п р . ,  [форма] משיב — д е й с т в ,  п р и ч а с -  
т и е ,  е е  буква мём ”прис тро енн ая ” . А מדבר — [форма] д е й с т в ,  при ча ст ия ,  ее  бу к -  
ва мём ”п ри ста вл енн ая ” . Если д е й с т в ,  причастие  не имеет в начале^с лов а  буквы 
мём, то форма с т р а д а т .  причастия б у д е т ר —  ו מ ש , в которой буква мем [также]  
о т с у т с т в у е т .  И знай ,  что любой [глагол]  п ов ел и тел ь н ого  наклонения,  ес ли  он 
имеет только две  буквы, б е з  приставок в начале или в конце с л о в а ,  не имеет  
с т р а д а т .  причастия,  даже если он переходный,  н ап р. : ומול   и т . п .  Это о б ъ я с н я -
е т с я  тем,  что любое ст р ад а те л ь н ое  п ри ч ас ти е ,  которое  мы в ст ре ч ае м  в языке,  
б у д ет  иметь не менее двух  гласных.  Отсюда вза и м ос в я зь :  ни один гл аго л  п о в е л ,  
наклонения,  состоящий из дв ух  букв,  не б уде т  иметь с т р а д ,  при ч ас ти я.  И з н а й ,  
что любой [глагол]  п о в ел ,  наклонения,  состоящий из дв ух  букв ,  из которых о д -  
на корне ва я ,  а д р уга я  некорневая ,  б у де т  иметь [формы] с т р а д ,  при ча ст ия ,  напр.
2) נא וזו  R 6 , 1 8 ) ;  1 7 , 6 ך5  י נ ז א ט ה ) ק ) ;  с т р а д ,  причастия — ,מכה מסה  и т . п .  И если  
[глагол]  п о в ел ,  наклонения со с т о и т  из дв ух  букв,  а в конце е г о  [ст оит]  буква  

х ё , то глагол б у д е т  иметь [форму] с т р а д ,  причастия,  напр. י  ו נ בנה — ב . И если  
[глаго л]  п о в е л ,  наклонения с о с т о и т  из тр ех  букв ,  то он б у д ет  иметь [форму]  
с т р а д ,  причас тия,  когд а  с т а н е т  непереходным,  напр. ר1?ןב — לןבור   и т . п .

Вз аи мос вя зь ,  определяющая о т су тс тв и е  прибавленных [букв] в начале [форм] 
п о в ел ,  наклонения,  прош. времени и в д е й с т в ,  причастии.  Д о к а з а т е л ь с т в о  этому  
ты найдешь в ог л ас о в к е  с т р а д ,  причастия.  Знай,  что ни одно с т р а д ,  п р и ч а с т и е ,  
имеющее начальную ог л асо вк у  камец,  не буде т  иметь в п о в е л ,  наклонении п ри ба в-  
ленных букв и не бу д ет  иметь таковых в начале [форм] прошедшего времени и 
д е й с т в ,  причастия.  Кап р. , ,אכול ,שמור לןנוי   — [формы] с т р а д ,  п р и ч а с т и я 1 3 , в нач а-  
ле которых — камец.  Поэтому [формой] по в ел ,  наклонения б у д е т бе אכול  з  при-  
ставленной буквы. И д е й с т в ,  причастие אוכל также не имеет в начале при б ав л ен -  
ных букв.  Знай,  что те перь  я должен говорить  об имени д е й с т в и я ,  от ко то р о го  
о б р а з у е т с я  [форма] || повел ите ль но го  наклонения.  И вот поэтому я буду  говорить л
о нем,  а потом снова вернусь  к теме о в за и м ос в я зя х ,  о которых упоминал выше, 
и закончу  е е .

[ГЛ. 38]

Глава об имени д е й с т в и я ,  от которого  о б р а з у е т с я  [форма] по в ел и те л ь н о го  на-  
клонения,  и об имени д е й с т в и я ,  от ко торого  [формы] п ов ел и тел ьн ого  наклонения  
и др уги е  [формы] гла гол а  не о б р а з у ю т с я 1

Знай,  что  имена д е й с т в и я ,  от которых образуются  формы п о в е л ,  наклонения,  
э т о ,  например, ,אכול ,שמ׳ור שת׳ה   и т . п .  А имена д е й с т в и я ,  от которых [формы] п о -  
вел ,  наклонения не об ра зую тс я ,  [ э т о ] ,  например, ,אכילה ,שמירה שתיה   и т . п .  Знай,  
что ל ,אכילה שמירה ו ,אכ  и שמור — это  глаголы.  А д е й с т в ,  причастие [о тн ос ит ся ]  к 
этому же тип у .  Но [фо р м а ]тп о в е л . наклонения о б р а з у е т с я  от [формы] ל י כ א , а не 
от לה אכי , ибо все глаголы э т о г о  корня образуются  только  от ל  ו כ א , а не от  
Это о . אכילה бъя сня ет ся  тем,  что [форма] пов ел ите ль но го  наклонения אכול. о б р а -  
з у е т с я  от имени д е й с т в и я ,  а именно от אכול б е з  прибавления и отбрасывания  
[ с о г л а с н ы х ] .  Точно так же אכל и ל כ ו א : в этих словах  нет  б ук в ,  прибавленных  

или отнятых от [форм] имени д е й с т в и я .  И зн а й ,  что хотя имя д — שבר  е й с т в и я ,  
[форма] п ов ел ,  наклонения о б р а з у е т с я  не от н е г о ,  а от שבור, ибо некоторые  
гласные имени действи я остаются в [форме] п о в е л ,  наклонения.  Поэтому ты с к а -  
жешь: עשה. от ות’עש־, דבר  от דבור יסר,  от ר י יסו נ סר יה י  (Ps  11 8 , 1 8 )  и т . п . ,  ибо в
формах п о в ел ,  наклонения остаются некоторые гласные имени д е й с т в и я .  Имеются 
также [формы] п о в е л ,  наклонения с различными огл асовками.  Огласовка имени 
дей ст ви я б е з  прибавления и б ез  отбрасывания [ с о г л а с н ы х ] ,  например: י אל דבר נ ב  
,Ex 14) ישראל 2  и д р . )  — п о в ел ,  наклонение;  2) בראשונה ידברו דבר  S 20 , 1 8 )  — имя 
де йс тви я;  о гл асо вк а  этих д в у х  различных [форм] оди наковая .  И зн ай ,  что прав и-  
л о ,  касающееся имени д е й с т в и я ,  от к оторого  о б р а з у е т с я  [форма] п о в ел и те л ь н ог о  
наклонения,  бу д ет  справедливо и для п о вел ите ль но го  наклонения и прошедшего  
времени.  Поэтому ты скажешь, что любое имя д е й с т в и я ,  не имеющее прибавленных  
[ согласных]  ни в начале ни в конце [ с л о в а ] , не бу де т  иметь таковых ни в п о в е -  
лительном наклонении,  ни в прошедшем времени2 . Например, שמור — имя д е й с т в и я ,  
оно не имеет прибавленных букв;  точно так же не имеет прибавленных букв п о в е -
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л и т ел ь н о е  наклонение и прошедшее время,  а именно: ,שמור שמר  . А также ים*ור ־־  
имя д е й с т в и я ;  е г о  п о в е л ,  наклонение — ר ס י , в нем нет  прибавленной буквы^ а 
прошедшее время — יסר [также] не имеет прибавленной буквы. И каждое имя д е й -  
с т в и я ,  к от ор ое  имеет  в начале прибавленную букву ,  напр. ף  נכסו  (имя действия,  
буква нун в начале я в ля етс я  п ри б а в оч н о й ) ,  бу д ет  в п о в е л ,  наклонении [иметь  
форму] הכסף, а в прошедшем времени — נ>נםף, т . е .  в начале этих [форм] бу д ет  
прибавочная б у к в а .  И любое 'имя д е й с т в и я ,  имеющее в конце прибавленную букву  
б е з  прибавления таковой в на ч а ле ,  также б уд ет  иметь в конце [форм] п ов ел и -  
т е л ь н о г о  наклонения и в конце прошедшего времени прибавленную букву б е з  т ак о-  
вой в н а ч а л е .  Например, ת1קנ  — имя де й с т в и я ,  в конце [стоит]  прибавленная  
буква  т а в ,  но б е з  прибавленной буквы в начале;  то же самое [мы наблюдаем] в 
п о в е л ,  наклонении — זנה?, в конце ко то р о го  [стоит]  прибавленная буква;  и в
прошедшем времени — לןנה , в конце кото ро го  ст ои т  прибавленная бук ва ,  и т . п .  И
любое имя д е й с т в и я ,  имеющее в начале и в конце прибавленные буквы, бу дет  
иметь таковые в повелительном наклонении и в прошедшем времени.  Напр. ,  — הרב׳ות 
имя д е й с т в и я ,  в начале к ото ро го  до бавленная  буква х ё ,  а в конце — д о б а в л е н -  
ная буква та в;  п о в е л ,  наклонение — הלבה, прошедшее время — הרבה, в начале и 
в конце их с т о я т  прибавленные буквы. Точно так же: ות/ה*ל ,הכז־ת ת1הגאי  ; п о в ел ,  
наклонение — הכה, прошедшее время — הכה; п о в е л ,  наклонение — הלאה הגלה,  и пр о-
шедшее время — הלאה הגלה, и т . п .  По этому поводу  я говорю: "Имя де йс тви я — эт о
одно ед и н о е  ц е л о е ‘, например: שבור ,שבר שבירה,  и *ון ,Мы говорим ."שברי  что имя д е й -
с т в и я ,  от  к о т о р о г о  в данном случ ае  о б р а з у е т с я  повелит ел ьн ое  наклонение и п ро -  
шедшее время,  э т о  или ור ,שב или שבר, ибо в этих формах нет прибавления к ко р-  
невым буквам,  а в формах זשבירה  и שכר׳וו прибавление к корневым буквам имеет  

л. За м е с т о .  \\ И так как п о в е л ,  наклонение и прошедшее время не имеют прибавленных  
бу кв ,  то мы говорим,  что они [образованы]  не от [форм] שבירה и שבר־ון. И [мы г о -  
ворим'1 , что п о в е л ,  наклонение и прош. время образованы от [формы] שב׳ור, а не 
от [формы] שבר, ибо в повелительном наклонении иногда  будут  некоторые гласные 
из• [формы] имени д е й с т в и я .  А иногда ог ла сов ка  пов ел ите ль но го  наклонения совпа-  
д а е т  с огл ас о в к о й  имени д е й с т в и я ,  ко торое  о тн ос и тся  к повелительному наклоне-  
нию. И я возвращаюсь к прошлой [теме]  для завершения ее  содержания.

[ГЛ. 39]

Р еч ь ,  посвященная главе  о вза им освязях

В з а и м о с в яз ь ,  касающаяся прибавленной буквы в начале [форм] повелит ел ьн ого  
наклонения,  т а к о в а .  Знай,  что [если]  имя де й ст ви я б уде т  иметь в начале при-  
бавленную бук в у ,  то такая прибавленная буква б у д е т  также в начале [форм] п о -  
в ел и те ль н о го  наклонения и прошедшего времени,  как я уже объяснял в главе  об 
имени де й с тв и я  [и] повелительном наклонении.  Знай,  что языковеды пристроили  
в начале [форм] п ов ел и тел ьн ого  наклонения букву хё  трех типов .  Первый: они 
прибавляют букву хё  к непереходному гл а г о л у ,  ко гда  хо тят  превратить е г о  в п е -  
реходный,  гово ря : и т ר»לןם и קום — а также ,העמד а также — *т\щ и ,השכב  . п .  И
к огд а  они пристроили ‘ эт у  букву в начале [форм] п о в ел .  наклоненият, они также 
пристроили ее  в начале [форм]_ прош. времени,  говоря: ,השכיב ,העמיד הקים   и т . п .  И 
к о гд а  они пристроили букву хе в начале [форм] п о в ел ,  наклонения и прош. в р е -  
мени,  они также пристроили в начале [формы] д е й с т в ,  причастия букву мём, г о -  
в о р я ^ : ? е т , ,מעמיד מקים   и т . п .  ” Знаком" этих прибавленных букв,  приставленных к 
началу  [форм] п о в е л ,  наклонения,  прош. времени и д е й с т в ,  причастия,  является  
ם ה ה : х ё  — для  начала [форм] п о в ел ,  наклонения,  та же буква — для начала [форм] 
прошедшего времени и буква мем — для начала [форм] д е й с т в ,  причастия.  Отсюда — 
вз а и м о св я зь  для т е х  переходных г л а г о л о в ,  которые имеют в начале п о в е л ,  накло-  
нения букву  х ё . И ты скажешь: "знак" ההם — эт о  ["знак"]  для переходных г л а г о -  
л о в .  И второй тип [пристроенных букв]  — эт о  те же буквы ם ה ה , которые Языкове-  
ды пристроили к непереходным глаго лам ,  но прибавили к ним букву т а в ,  отделяя  
этим непереходный глагол от  п е р е х о д н о г о ,  например: ר״ההלר ,הסהלר מסהלר, . "Знаком" 
э т о г о  типа я вля ет ся х :ההמת  ё  для начала [форм] по в ел ,  наклонения,  такая же 
буква — для  начала [форм] прош. времени,  мём — для начала [форм] д е й с т в ,  при-  
ч а с т и я ,  а тав при дае т  гл аг о лу  н е п е р е х о д н о с т ь .  И третий тип: [языковеды] при-
строили букву  хё  в начале [форм] п о в е л ,  наклонения для т о г о ,  чтобы придать  
г л а г о л у ,  являющемуся переходным,  н е п е р е х о д н о с т ь .  И когда  они пристроили в на-
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чале [формы] п о в е л ,  наклонения хе и ск аз ал и : ,המלט השבר  , гла гол  стал  н е п е р е х о д -  
ным. И когда  они поставили в начале [форм] п о в е л ,  наклонения х ё ,  то они тем  
самым провели границу между этим и двумя предшествующими типами и э т о  п р о и з о -  
шло, когд? прибавили в начале [форм] прошедшего времени и [форм] д е й с т в и т е л ь -  
ного причастия букву нун,  и ска за ли:  прош. время — בקזלט, בקזבר , и ск а з ал и  также:  
д е й с т в ,  причастие נמלט נשבר,  ( ! ) ,  первый — с патах»ом а второй — с к а м е ц ’ ом.
"Знаком” этих букв является ו״ו  хё — для начала [форм] п :הנ о в е л ,  наклонения,  
нун — для начала форм прош. времени и д е й с т в ,  прич астия .  Отсюда — в за и м о -  
св я зь  трех  "з на ко в".  Первый "знак" — ההם для переходных г л а г о л о в ,  второй —
ן — и третий ההמת ו הנ  для непереходных гл а г о л о в .

т В з а и м о с в я з ь , касающаяся наличия хё в начале [форм] п ов ел и те л ь н ог о  н а к л о н е -  
ния и прошедшего времени и мём — в начале [форм] причастия д е й с т в и т е л ь н о г о  з а -  
л о г а .  Ты найдешь тому д о к а з а т е л ь с т в о  в о гл асо вк е  букв йод [форм] будущего в р е -  
м ен и . Любая буква б у д .  времени бу де т  в гл аго ле  п р и с т р о е н н о й , если глагол  б у д е т  
с о с т о я т ь  из  одной корневой буквы, напр. или из д ,הכה  в у х  корневых букв ,  напр.
или из т הצל 9 р е х  корневых букв,  напр. זחת  или из четырех корневых бук , ה̂ в ,  напр.  
י ל א # כ , и если глагол буд ет  переходным.  Знай,  что огл асо вк а  букв б уд .  времени  
[у эт их  гл аголов]  не выходит за рамки четырех || полных гласных,  а именно: п а -  л . З б  
т а х , холем,  цёрё или камец,  напр. ל  י צ א , буква [форм] будущего времени — хо лем(! )  
и т . п . 1. Точно т а к ж е ל  י ל י ב א טי ,אי , буква [форм] будущего времени имеет о г л а с о в -  
ку камец ( ! ) 1. "Знаком" этих  полных гласных будет  огл асо вк а  слова ממה1הש . Знай,  
что любая буква б у д .  времени,  пристроенная  к переходному г л а го лу  и имеющая 
огл асовку  одну из эт их  четырех гласных,  показывает ,  что в начале [форм] повел ,  
наклонения и прош. времени будет  х ё , а в начале [форм] д е й с т в ,  п р и ч а с т и я — мём.  
Например,  если т е б е  в с т р е т и т с я  слово ף י ס ו א , являющееся переходным гл а го ло м ,  и 
огласовкой е г о  буквы будущего времени будет  хбле м,  то ты будешь з н а т ь ,  что бук- 
ва хё в начале [форм] п о в е л ,  наклонения ст ои т  на м ес те  корневой буквы , алеф,  а 
огласовкой буквы хё будет  хбле м,  что тождественно огл ас ов к е  буквы , алеф,  а 
именно: ף ס ו ה ; и прошедшее время будет  также с х ё , а именно: ף י ס ו ה . И ты будешь 
з н а т ь ,  что д е й с т в ,  причастие бу де т  с буквой мём, т . е . : ף  י ס ו מ . Отсюда — взаимо-
с в я з ь ,  о которой ты скажешь: "Любая из пристроенных к переходному г л а г о л у  букв 
ן ת י א , имеющая одну из гласных [мнемотехнического  знака] пре ,השוממה  д оп ре д ел яе т  
три формы 1) хё  в начале [формы] повел ите ль но го  наклонения; 2) хё  в начале  
[форм] прошедшего времени; 3) мём в начале форм п о в ел ите ль но го  наклонения и 

прошедшего времени.  И [буква]  мём в дей ст вительном причастии заимс твована  
вместе с ее  огласовкой из ст р а д а т ел ь н о го  причастия".  З н а й , что любое с т р а д ,  
пр и ч ас ти е ,  имеющее в начале некорневую букву мём с огл асовкой киббуц,  б у д е т  
иметь в начале [форм] п о в е л ,  наклонения и прош. времени х ё ,  а в начале д ей с т в ,  
причастия — мём. Например: — с т р а д ,  при ч а с ти е ,  в начале ко то р ог о  ст ои т
некорневая  буква мём с огл асовкой киббуц.  Поэтому повелит ел ьн ое  наклонение б у -  
д е т в начале е ,ה^לר  г о  ст оит  х ё ; прошедшее время б у д е т в начале е ,השליך  г о  
также х ё ; д е й с т в ,  причастие — משליך, в начале котор ого  — мём.

Взаи мос вя зь ,  обусловливающая необходимость пристроенной буквы мём в дей с тв ,  
причастии.  Д о к а за т ел ьс тв о  этому ты найдешь в начале [форм] п о в е л ,  наклонения  
и прош. времени.  В любом [глаго ле  в форме] п ов ел ите ль но го  наклонения или п ро -  
шедшего времени,  имеющем в начале некорневую букву х ё ,  о бя за т ел ь н о  наличие  
пристроенной буквы мём В начале [формы] де й с т в и т ел ь н о г о  прич астия ,  например 

,השמד ,השמיד ;משמיד ,האכל ,ח^כיל מאכיל  и много подобных.
'В з а и м о с в я з ь ,  опрёделяющая необходимость  буквы хё  в начале [форм] п о в ел и -  

тель но го  наклонения и прошедшего времени и буквы мём в начале [форм] д ей ст в и -  
тель но го  причас тия.  Д о к а за т ел ьс тв о  этому ты найдешь в букве т а в ,  которая  опре-  
д е л я е т  н е п е р е х од н о ст ь  г л а г о л а .  Знай,  что любой спрягаемый р я д ,  которым ты 
пользуешься в каком-либо г л а г о л е ,  имеющем эт у  букву т а в ,  в с е г д а  обусловливает  
непе ре х о дн ос т ь  г л а г о л а .  И обрати на это  внимание! Поэтому если ты найдешь 
спрягаемый ряд к а к о г о - т о  г л а г о л а ,  в котором б у д ет  эта  некорневая  [буква]  т а в ,  
зна й,  что глагол является  непереходным; и зн ай ,  что в начале [форм] п о в ел ,  
наклонения и прош. времени бу д ет  х ё ,  а в начале д е й с т в ,  причастия — мём, на -  
пример: התברך ,התברך ,מתברך ,הסאמץ ,התאמץ מתאמץ,  и много подобных.

Вза имо св язь ,  касающаяся знания огласовки букв будущего времени.  Ты займ-  
ствуешь эту  огла сов ку  из огласовки буквы хё  п о в ел ите ль но го  наклонения.  Огла-  
совка лишней буквы хё  в начале любого слова в [форме] п ов ел и тел ьн ого  н ак ло н е-  
ния об яз а т ел ьн о  сов п а да е т  с огласовкой букв будущего времени,  н а п р . ,  — השב 
по вел ,  наклонения; буква хё п о в ел ,  наклонения имеет гласную камец,  такую же
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гласную имеют буквы б у д .  времени,  напр. п — הצל :Точно так же .אשיב  о в е л ,  на-
клоке ни е;  буква  хё  п о в е л ,  наклонения имеет п а т а х ,  а будущее время - ל  י צ א , 
буква будущего  времени также буд ет  иметь п а т а х , * и  много подобных примеров в 
Ветхом З а в е т е .

В з аи мо с в яз ь ,  определяющая ог ла сов ку  пристроенной буквы мём д е й с т в ,  пр и ч ас -  
т и я 2 . Д о к а за т е л ь с т в о м  этой  огласо вк и служит ог л асо вк а  в начале [форм] прошед-  
шего времени.  Знай,  что  любое [слово  в форме] прош. времени,  имеющее в нача-  
ле некорневую [букву]  хё  с огл асовкой ц ё р ё ,  б уде т  иметь в букве мём д е й с т в ,  
причастия такую же о г л а с о в к у ,  как в прошедшем времени,  т . е .  ц ё р ё .  Например,  
,прош. время — הקים  а огл асо вк ой  буквы х ё  будет  цёр ё;  огл асовкой буквы мём в 
де й с тв и т ел ь н о м  причастии б у д е т  также цёрё — ם י ק מ . Точно так же: הכין־ — прош.

4а время,  буква хё  имеет  || ц ё р ё .  Эта о гл ас о в к а  имеется  в д ей ст ви тел ьн ом  прича с-  
тии — ו י כ מ ; ог л асо вк ой  буквы мём бу д ет  цёрё и т . п .

В з аи м ос в я зь ,  касающаяся знания огласо вк и пристроенной буквы мём д е й с т в и -  
те ль н ог о  при частия;  д о к а з а т е л ь с т в о м  этой огласовки служит огл асо вк а  в начале  
[форм] будущего времени,  как я объясню [ниже] .  Любая [форма] п о в е л ,  наклоне-  
ния,  которая  имеет  в начале лишнюю букву хё  с огл асовкой п а т а х ,  имеет также  
патах  при букве  мём д е й с т в и т е л ь н о г о  причастия.  Например, הכה — по в ел ,  накло-  
нени е ,  буква хё  имеет гласную п а т а х ,  поэтому д е й с т в ,  причастие бу дет כה  מ , 
также с огл а со в к ой  п а т а х .  Точно так же: האמן, буква хё  имеет п а т а х ,  д е й с т в и -
тельн ое  причастие буква мём также имеет патах ,מאמיך —   и т . п .

В з а и м о с в яз ь ,  касающаяся знания огл асовки [буквы] мём д е й с т в ,  причастия.
Ты определишь эт у  о гл асо вк у  по ог л ас о в к е  начала [форм] п о в ел ,  наклонения и 
прош. времени.  Любое [слово  в форме] п о в ел ,  наклонения или прошедшего вре ме-  
ни, имеющее в начале лишнюю букву хё  с одинаковой гласной для обоих [ ф о р м ] , 
б у д е т  иметь в букве  мём д е й с т в ,  причастия аналогичную им о г л а с о в к у .  Например,  

ד1ה ר  — п о в е л ,  наклонение ,  в начале е г о  ст оит  лишняя [буква]  хё  с огласовкой  
хб ле м ,  а прошедшее время — ד י ל ו ה , в начале ег о  сто ит  лишняя [буква]  хё с огла-  
с ов к ой ,  аналогичной ог л ас о в к е  хё в [форме] п о в ел ,  наклонения; а д е й с т в ,  при-  
ч аст ие ד —  י ל ו מ . Огласовка мём д е й с т в ,  причастия с о о т в е т с т в у е т  огла сов ке  хё  
п о в е л ,  наклонения и хё прошедшего времени.  Точно так же: *תסב'רבן, ,ה^ב׳ונו מסב׳ונן .

Вз аи мо св я зь ,  касающаяся превращения в одном спряжении гласной ц ё р ё ,  имею-  
щейся в конце [форм] п ов ел и тел ь н ого  наклонения,  в хи рё к ,  если  в начале [форм] 
п о в ел ,  наклонения б у д е т  пристроенная  буква х ё . Гласная ц ё р ё ,  имеющаяся в кон-  
це любой [формы] п о в е л ,  наклонения,  превращается в хйрек в конце [форм] про-  
шедшего времени,  если  в [форме] п о в ел ,  наклонения имеется  лишняя буква йод ,  
напр.  2) לה אשר כל את גהשב  R 8 , 6 ) .  В этой  форме имеется  лишняя некорневая  буква  
й о д .  Смотри, как прев рати лась  гл асная  цёрё в конце [формы] п о в е л ,  наклонения  
в хйрек в конце [форм] прош. времени и д е й с т в ,  причастия,  ибо ты скажешь:

,השיב משיב . В этом ты видишь д о к а з а т е л ь с т в о  т о г о ,  что все  эт о  происходит  
и з - з а  буквы йод в [форме] п о в е л ,  наклонения.  Завершена речь о вза имосвязях  
"з н ак о в Далее речь пойд .ההמת и ההם ” ет  о ” з н а к е ן ” ו נ ה .

[ГЛ. 40]

Глава о в з а и м о с в я з я х ,  касающихся ” зн а к а ן ” ו הנ

Знай,  что все  глаголы,  которые от но с я тс я  к этому ” зн а к у ” , являются н е п е р е -  
ходными. И не г о в ор и,  что к этому ” зн а к у ” от но ся тс я  переходные глаголы.

В з а и м о с в я зь ( ? )  о наличии .буквы хё  в начале форм по вел ,  наклонения; ты оп ре -  
делишь наличие этой буквы по началу [форм] прошедшего времени и де йс тви те льн о-
го при ч ас ти я .  При наличии лишней буквы нун в начале [форм] прошедшего времени
и д е й с т в ,  причастия в начале [форм] п о в ел ,  наклонения должна быть буква х ё ,
напр. д — נ?)לס прош. время и — נמלט  е й с т в ,  пр и ч ас ти е .  И когда  ты увидишь в
начале [форм] прошедшего времени и д е й с т в . ' причастия лишнюю букву н£н,  ты б у -  
дешь з н а т ь ,  что в начале [формы] п о в е л ,  наклонения б у д ет  лишняя буква х ё . По-  
до б н о  эт ому: ן  ו כ ,הכון־ נ  и т . п .  И зн ай ,  что буква нун в начале [форм] прошедше-
го времени и д е й с т в ,  причастия является  не только п о к аз а т ел ем  наличия буквы 
х ё  в начале [форм] п о в е л ,  наклонения,  но [также п о к а з ы в а е т ] ,  что буквы хё  нет 
в начале [форм] прошедшего времени и д е й с т в ,  причастия,  ибо она имеется  в н а-  
чале  [форм] п о в е л ,  наклонения в формах ” з на ко в” ” В данном .ההמת и ההם з н а к е ” 
буква хё  о т с у т с т в у е т  в начале [форм] прошедшего времени и де й с т в и т ел ь н о го  
п р и ч а с т и я .
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Взаимо св язь ,  определяющая наличие буквы х ё  в начале [форм] п о в ел и т ел ь н о го  
наклонения и буквы нун в начале [форм] прошедшего времени и д е й с т в и т е л ь н о г о  
прича ст ия .  Д о к а за т ел ь с тв о  этому ты найдешь в о г л а со в к е  букв будущего времени.  
Любая буква будущего времени,  пристроенная  к непереходному гл а го л у  и имеющая 
гласную цёрё и хй ре к ,  б уд ет  обусловливать  наличие в начале [форм] п о в е л ,  на-  
клонения лишней [буквы] х ё ,  а в начале [форм] прошедшего времени — лишней 
буквы нун.  Например, если ты увидишь [формы] ישבר ימרט, , гд е  буква будущего  
времени имеет х й ре к ,  а глаголы являются непереходными,  то ты будешь з н а т ь ,  
что п о в е л ,  наклонение б у д е т : с х השבר  ё ,  а прошедшее время: 1נשבר с буквой
нун,  а д ей с т в и т ел ь н о е  причастие:  2 с [буквой] [также] ,נשבר  нун.  И "знак" этих
|| двух  полных гласных — י מלכי בנ . З де с ь  завершается  краткое рассу жд ени е  о л.  46
вз а и м о св я зя х .

[ГЛ. 41]

Глава о букве нун в [формах] прошедшего времени и д е й с т в и т е л ь н о г о  п р и ч а с -  
тия и о [букве  нун] в других  [ фо р м ах ]1

Знай,  что ес ли в начале слова б у д ет  находиться  буква нун,  то ты узнаешь  
характер  этой буквы, когд а  разберешься  в [значении]  е е ,  ибо буква нун в на ча-  
ле слова  бывает только четырех р а з р я д о в .  [Буква нун] п ер в о го  [раз ря да]  — к ор -  
невая: ר ,נפ׳ול ש1נט  ו צ נ ,  и т . п .  [Буква нун] второго  [разряда]  — подчиненная,  на-  
пример: סע נגע נ ,  и т . п .  [Буква нун] т р е т ь е г о  [ра зряда]  — нун будущего времени,
например: 5̂ זמור  ( I ) ר  ב ד נ . А [буква нун] ч е т в е р т о г о  [ра зр яд а]  — нун прошедше-  
го времени или де й с т в и т е л ь н о г о  причастия,  например: נמלט נמלט,  и т . п .  И з н а й ,  
что в этом ч ет вер том  р а зр я д е  много сомни те льн ог о2 . И когда ты разбер ешь ся  в 
[ значении]  букв нун в со от в ет ст ви и  с таким де ле ни ем ,  ты будешь з н а т ь ,  какая  
буква яв ляется  [буквой]  нун прошедшего времени,  а какая — нун д е й с т в ,  п р и ч а с -  
тия; однако ты не будешь з н а т ь ,  каким бу д ет  е г о  повели тель но е  наклонение .
Если ты внимательно проанализируешь огласо вк у  буквы нун по предложенному мною 
м ет од у ,  то узнаешь форму повелит ел ьн ого  наклонения.  Знай,  что ог л ас о в к а  буквы 
нун прош. времени и д е й с т в ,  причастия д е л и т с я ,  с о о т в е т с т в е н н о  этому м е т о д у ,  
на пять ви до в .  Первый [вид] — камец,  второй — хй ре к ,  третий — п а т а х ,  ч е т в е р -  
тый — с е гб л  и пятый — холе м.  Первый [вид] — камец.  Любая [форма] прошедшего  
времени и д е й с т в ,  при частия,  имеющая в начале букву нун с огл асовкой камец,  
бу де т  иметь после  буквы нун одну из трех  гласных: п а т а х ,  хблем или к иб бу ц.  И 
з н ай ,  что любая буква нун,  имеющая гласную камец,  об усл о в ли в ае т  наличие после  
буквы нун одной из тре х  указанных гласных во всем р я д у .  Но эт а  буква п о сл е  
нун должна быть спос об на  принять дагёш,  т . е .  среди этих букв не должно быть 
ни одной из следующих букв: א ,ח ,ה ,ע ר, . А если после  нун стоит  одна из букв:
א , п, п, ר ע, , то при наличии гласной камец в начальной букве н£н знаком о г л а -  
совки буквы х ё  пов ел ите ль но го  наклонения б у д е т  ц ё р ё .  Например, נא׳ור , е г о  п о -  
велительное  наклонение — ר ו א ה . А также tnnn и т . п .  А если после  буквы нун б у -  
д е т  ст оят ь  любая д р уг а я  буква ,  кроме א , п, ה ,ע ר, , то хё  в повелительном накло-  
нении б у д ет  иметь хй ре к .  Например: נמק המק, כ, ,הכ־ון  ך 1ב  и т . п .

Второй вид из пяти указанных.  И эт о  хйрек при букве нун в начале [форм] 
прошедшего времени и д ей с тв и т ел ьн ог о  при частия.  Знаком огласовки буквы нун 
б у д е т  хйре к ,  а знаком огласовки буквы, стоящей посл е  н е е ,  в с е г д а  б у д ет  шёва.
А если эт о  т а к ,  то знаком огласовки х ё  пов ел ите ль но го  наклонения б у д е т  хй ре к ,  
если второй буквой бу д ет  любая буква ,  кроме א ,ח ,ה ,ע ר, . Когда знаком о г л а -  
совки буквы хё повел ите ль но го  наклонения б уд ет  ц ё р ё ,  второй буквой [в слове]  
после  хё  [в форме] п о в ел ,  наклонения в с е г д а  бу де т  камец,  если  в слове и м е е т -  
ся одна [из б у к в ] א : , п, ה ,ע ר,  или другие  буквы.

Раздел  о трет ьем  ви де ,  а именно о [гласной] п а т а х .  Если буква нун в на ча -  
ле [форм] прош. времени и д е й с т в ,  причастия имеет огла сов ку  п а т а х ,  то буква  
х ё  в [начале форм] повелите ль но го  наклонения бу д ет  иметь ц ё р ё .  Например,  — נעשה 
[форма прош. в р . ] ,  а п о в ел ,  наклонение — העשה. И многие подобные примеры в 
Ветхом З ав ете  указывают на э т о .

Раздел  о четвер том  ви де ,  а именно о гласной с е г б л .  Каждая буква нун ,  имею-  
щая знак огласовки с е г б л ,  в начале [форм] прошедшего времени и д е й с т в и т е л ь н о -  
го причастия о бу сл ов ли в ает  наличие цёрё в букве хё по ве л и те л ь н о го  наклонения,  
например: החמד נחמד,  и т . п .
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Р аз де л  о пятом в и д е ,  а именно о гласной хблем.  Каждая буква нун,  имеющая 
холем в начале [форм] прош. времени и д е й с т в ,  причастия,  об у сл ов лив ает  нали-  
чие хйрек в букве  хё п о в е л ,  наклонения,  а некорневая буква вав ,  стоящая п о с -  
ле  буквы х ё , имеет  гласные камец и дагё ш.  Например, קש1נ  — прош. время с 
буквой нун и ог л асо вк ой  хблем;  е г о  п о в е л ,  наклонение — הוקש. И так же: , נו^ץ
и т הועץ . п .

[ГЛ. 42]

Глава о букве т а в ,  которая придае т  г л аг о лу  н еп е р е х о д н о ст ь

Знай,  что  эта  буква тав может находи тьс я  среди  корневых букв только  т о г д а ,  
л. 5а когда  ей предшествуют буква шин или буква саме к,  например: || «השתמר תבל9ר,  и т .п.  

А ес ли ей не предшествуют ни буква шин, ни буква са м ек ,  то эта  буква тав  
в с е г д а  пр е дш е ст в уе т  корневым буквам,  н а п р . : и т ,התכבד התמכר  . п .  Знай,  что о г л а -
совкой эт ой  буквы [тав]  в с е г д а  б у д е т  только шёва и что в этой  букве не бу д ет  
да гё ш ,  если  она предшест ву ет  всем корневым буквам.  А если [эта  буква тав]  еле-  
д у е т  за  буквами шйн и са м е к ,  то ее  огласов ко й бу д ет  не шёва,  и будет  в ней 
да гё ш ,  н а п р . : ב צרור אל משתכר והמשתכר  קו נ  (Hg 1 , 6 ) ; ות וישתמר  עמרי חק  (Mi  6 , 1 6 ) ; יסתבל  ו
) החגב Ко 12 , 5 )  и т . п .

[ГЛ. 43]

Глава о первом и втором повелительном наклонениях

Гово рят ,  что  п о в е л ,  наклонение п ер ех о д н о г о  гла гол а  — эт о  первое  по в ел и -  
т ел ь н о е  на к ло н е н и е ,  а п о в е л ,  наклонение н е п е ре х од н ог о  гла гол а  — эт о  второе  
п о в е л ,  н ак лон ен ие .  И гов орят  также ,  что первое  по в ел ,  наклонение — эт о ב  ו ס , 
а вт о р ое ב —  ו ב ס ; а также: גו־ל — ל1ל  } и т . п .  И зн ай ,  что я написал эт у  гл а в у ,  
потому что ты найдешь ее  в книгах знат оков  грамматики,  а я не знаю, что они 
имеют в виду и что  подразумевают,  говоря о первом и втором п о в е л ,  наклонени-  
я х .  Но я упомянул об этом для т о г о ,  чтобы ты мог спр осить  и у з н а т ь .  Если 
з д е с ь  к р о е т с я  определенный смысл, то ты узнаешь об эт ом .

[ГЛ. 44]

Глава о соч етании гл аго ла  с субъ ект ом  и об ъе к то м 1

Знай,  что языковеды говорят  п о - р а з н о м у ,  рассуждая  о су бъ ек те  и о б ъ е к т е .  
Поэтому если они гов ор я т: то за , לןבר   этим словом должен с л е д о в а т ь  только
с у б ъ е к т ,  а именно: да ,אברהם   бу д ет  бла г о сл ов е н н а  память Ег о .  Если ты скажешь: 

אברהם לןבר  (Gn 2 3 , 1 9 ) ,  то אברהם б у д ет  с у бъ ек то м .  А если ты скажешь: אברהם קבר , 
то אברהם б у д е т  объектом; как ск а з а н о  там2 אברהם בר : !? ( Gn 2 5 , 1 0 ) ;  а также:  סקל 
1) ת  בו R 2נ 1 , 1 4 , 1 5 )  и דמם שפך  ( Ze 1 , 17)  и т . п .  Ведь если ты поставишь в начале  
г л а г о л а  гласную ки ббуц,  то объект  займет  место  г л а г о л а .  Знай,  что п ри с тр ое н -  
ный к о бъе кту  гл агол  не имеет [формы] п о в е л ,  наклонения.  А если [[найдутся та-  
к и е ,  которые скажут]] ,  что п о в ел ,  наклонение от סקל бу д ет שפו — שפו а от ,^ןל7  , 
то помни,  что  таких  [форм] п о в е л ,  наклонения в д ей с тв и т ел ь н ос ти  н е т .  Запомни 
э т о  и сохрани в памяти с в о е й 3 .

[ГЛ. 45]

Глава о делении имен

З н ай ,  что в начале э т о г о  со ч и н е н и я 1 я гов ор ил,  что имя — эт о  т о ,  что выра-  
жает п о н я т и е ,  но не включает в с е б я  [понятия] времени.  Там я разъяснил два  
признака имени.  И зн а й ,  что если указанные нами признаки имен подо йд ут  к к а-  
ко му -л иб о  с л о в у ,  то мы будем с ч и т а т ь ,  что  эти слова  являются именами.  Но если 
[вс тр еча ют ся  слов а]  , которые не выражают понятия,  но к ним по дх одя т  признаки
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имени,  то г о в о р я т i что имена д е л я т с я  на два к л а с с а :  первый клас с  — э т о  имена ,  
которые выражают понятия,  а второй — эт о  имена,  которые не выражают поня тий .  
Примерами [ и м е н ] ,  которые выражают понятия,  б у д у т ,  н а п р . , ,ארץ שמים   и т . п .  А 
примерами [ и м е н ] ,  которые не выражают понятия,  б у д у т ,  н а п р . , ,אשר ,מוז ״מי   и т . п .
А так как эти слова  от но с я тс я  к клас су  [имен] , поскольку  к ним могут  быть 
приставлены буквы בהכלם и ты скажешь: ל.אשר ,באשר כאשר, , то полагают,  что  эт о  име-  
на н е до с та т оч н ы е ,  не выражающие понятия.  А имена,  [выражающие п о н я т и я ] ,  д е -  
ля тся  на два [ р а з р я д а ] . Первый [разряд]  — о п ре де л ен н о е  [ и м я ] , а второй — н е -  
оп ре дел енн ое  "имя].  И з н а й ,  что н еоп р еде ле н н ое  имя — э т о  имя,  к ото ро е  о т н о -  
си тс я  к двум или более  [понятиям] ,  поэтому е г о  нельзя  о п р е д е л и т ь ,  если  не 
с к а з а т ь :  к т о - т о  умный или глупый,  бедный или богатый и т . п .

Неопределенные имена д е л я т с я  на два типа:  первый — " к б ’ ё р " 2 — *застывший’ , 
а второй — " , епб к б ’ ёр" — *незастывший’ . А " к б ’ ёр" — эт о  н а п р . : ו  ב א , от  к о т о -
р ого  ты ничего не обр азуешь.  Это то имя, от к отор ого  не обр азуются  ни п о в е л ,  
наклонение ,  ни прош. время,  ни д е й с тв и т ел ь н о е  п р и ч а с т и е ,  ни б у д .  время,  н а п р . :

,בית ארץ  и т . п .  Поэтому е г о  называли к б ’ё р .  А т е х ,  которые о т н о с я т с я  к типу  
” , епб к б ’ ёр" — 'незастывший’, три: имя д е й с т в и я ,  п о в ел ,  н ак лон ен ие ,  д е й с т в и т .  
и с т р а д ,  причастия;  н а п р . : имя д — שמור3  е й с т в и я ,  от нег о  || образованы п о в е л .  л.  56
н а к лон ен ие ,  прош. время и д р у г и е .

А определенные имена д е л я т с я  на пять типов .  Первый тип — эт о  имена,  к о т о -  
рые о т но с ят с я  только  к одному [ л и ц у ] ,  н а п р . : ,משוז אהרן   и т . п .  А второй — э т о  
имена,  которые определяются с помощью хё [арт ик ля] ;  напр. ,איש כוזן   — н е о п р е -  
деленные имена ,  но если ты скажешь: האיש и הכהו, то имя б уд ет  определенным  
и з - з а  буквы хё  [а р т и к л я ] .  А третий — это  имена ,  находящиеся в сопряженном  
со с т о я н и и ,  н а п р . : ד  המלך ,בית אהרן י . А четвертый — это  имена,  которые соединены
с местоименными суффиксами,  н ап р. : י  ד ג ב י  ד י ,ביתי , . А пятый — это  имена ,  выра-
жающие понятие лишь т о г д а ,  когда ты присоединяешь к ним ук азат ельные м е с т о -  
имения4 ; последних  восемь: ו ,זאת ,הלז ,הלז ,הלזו• הלז_ה  ז ,זוז ,זו• , . Вот эти [вышеука-  
занные] .

[ГЛ. 46]

Глава о сопряженности и истинности в языке

Гов орят ,  что сопряженность  — [это]  желание языковедов у к а з а т ь  на т о ,  что  
сопряженный предмет  принадлежит кому -то :  как я говорил: המלך בית   , дом царя*
(28 1 1 , 2 ) ; אהרן יד  *рука ’А х а р о н а ’ (Ех 2 9 , 9 ) .  В этом выражается смысл сопряжен-  
н о с т и , ибо дом принадлежит царю, а рука принадлежит , Ахарону .  В этих  примерах  
слова  имеют прямой смысл.  Но говорят и הים חול  — , песо к  моря' ( I r  33 , 2 2 ) ;

ד הירדן י — *рука Й ор дан а’ (Nu 1 3 , 2 9 ) ;  а эти слова  имеют уже не прямой,  а п е р е -  
носный смысл,  ибо п ес о к  не принадлежит ни морю, ни ч ем у- ни бу дь  д р у г о м у .  Точно 
так же река Йордан не имеет руки и т . п .  Знай,  что со пр яж ен но сть ,  если  таковая  
и м е е т с я ,  указывает  на принадлежность сопряженного  предмета кому-либо  в прямом 
либо переносном смысле;  цель тут  одна ,  а именно: опре дел ени е  одного  имени с 
помощью д р у г о г о .  Ведь ты видишь, что ты ставишь в сопряженное с о с т о я н и е  т о л ь -  
ко неоп ре де ле нн ое  имя, а имя, с которым ты е г о  сопрягаешь,  бу д ет  только  о п р е -  
деленным,  н а п р . : הארץ עץ  — , д е р е в о  з е м л и ’ . Первое имя н е о п р е д е л е н н о е ,  а в т о -  
рое — оп р е д е л е н н о е .  И это  правило сопряженности:  [ с а м о ]с о п р я г а ем о е  имя всегда
н е о п р е д е л е н н о е ,  а второе  имя, которое  с ним с о п р я г а е т с я ,  в с е г д а  о п р е д е л е н н о е .
И если ты присоединишь [форму] сопряженного  со ст оян ия  к такой же форме,  то  
это  б у д е т  неправильно,  если только все имена не будут  сопряжены с о п р е д е л е н -  
ным именем,  н а п р . : י שלמי מזבחי  ישראל בנ  ( Lv 1 0 , 1 4 ) .  Эти три неопределенных [[име-
ни]] сопряжены со  словом ישראל, которое  явля ется  определенным.  И з н а й ,  что  лю-  
бое с л о в о ,  которое  слушающий воспринимает,  не нуждаясь в д р у г о м ,  д о п о л н и т е л ь -  
ном с л о в е ,  [[ибо]] слушающий д о с т и г  сво ей  цели,  будет  неопределенным [ с л о в о м ] .
Первое толкование  от нос итс я  к тому случаю,  когда  слушающий не д о с т и г  св ое й  
цели,  н а п р . ,  если он слышит слова ,ש^טי ,ע^די ,?:ני ידי   и т . п . ,  т . е .  с л о в а ,  к о т о -  
рые называются сопряженными. Второе толкование  от но с и тс я  к тем слу ча ям,  когда  
слушающий д о с т и г а е т  цели сл овом,  напр. ם  י ,עבדים ,שבטים בנ  и т . п . ;  э т о  с л о в а ,  к о -  
торые называются неопределенными.  А т о ,  что р а зл и ч а е т  и х , -  эт о  о г л а с о в к а .  И 
если ты поставишь имя женского р о д а ,  имеющее в конце букву х ё , в сопряженное  
с о с т о я н и е ,  ты никогда не спутаешь ее  [форму] сопряженного с о с т о я н и я .  Ведь
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е с ли  ты желаешь п ос т а в и ть  это  слово в сопряженное с о с т о я н и е ,  ты отбрасываешь  
букву хё  и ставишь на ее  место  тав и ты отбрасываешь гласную камец и ставишь 
на ее  мес то  п а т а х ,  напр. нео — צרה  пр еде ле нн ое  имя жен.  р о д а ,  если  ты п о с т а -  
вишь эт о  слово  в сопряженное с о с т о я н и е ,  ты скажешь: ת ר צ ; точно так же רעה 
(имя) — ת שפחה — ;שפחת זמה — ;זמת בתולה — בתולת ;ר־̂  и т . п .  Есть имена,  о г л а с о в к а тк о-  
торых одинакова  и в сопряженном,  и в неопределенном со с т о я н и я х ,  напр. ב  ג נ
1) S 2יהודה  7 , 1 0 )  — сопряженное со с т о я н и е ; ב כאפיקים  ג בנ  ( Ps 126 , 4)  — н е о п р е д е л е н -  
ное с о с т о я н и е .  Точно так же: אדם מתן  ( Pr 18 , 16)  — сопряженное со с т о я н и е ;
[[ ומ]]תן מהר מאד עלי הרבו  (Gn 3 4 , 1 2 )  — неопред ел ен но е  с о с т о я н и е .  Знай,  что имя в 
сопряженном сос тоянии [[сопрягается]]  не с со б о й ,  а только с другим [именем] ,  
напр. י בן  ו יצהר ,בן קהת ,בן ל  и т . п . ,  из т е х ,  которые сопрягаются с с у б с т а н ц и е й .
И ты скажешь: 2 ) נחשתם את וישאו  R 2 5 , 1 3 ) ;  имя з д е с ь  с о п р я г а е т с я  со словом,  к о т о -  
рое  выражает вид и форму,  а именно: נחשתם — *их м е д ь ’ . И имя в сопряженном
со ст оя ни и с о п р я г а е т с я  со  словом,  [которое  о б о з н а ч а е т  исчисление]  меры, напр.
1) י אמות עשר אבני  אבנ אמות שמונה ו R 7 , 1 0 ) .  И имя в сопряженном сос тоянии с о п р я г а -  
е т с я  с [именем,  обозначающим] хорошее или плохое  д е л о ,  напр. עולה בן   ( Ps 89 ,  
2 3 ) ;  1) יעל בן  בל S 2 5 , 1 7 ) ; חיל אנשי   ( Gn 4 7 , 6 )  и т . п .  И имя в сопряженном с о с т о я -  
нии с о п р я г а е т с я  с именем,  обозначающим части  т е л а ,  напр. ר לשו ו^בד פה נבד  > (Ex 4 ,  

6a 10) ; בשר וערל || לב ערל  (Hs 4 4 , 9 )  . И имя в сопряженном состоянии с о п р я г а е т с я  со  
слитным местоимением,  напр. י  ב ואמי א . и сопрягаются [имена,  обозначающие] к о -  
н е ч н о с т и ,  и имена,  обозначающие все т е л о ,  напр. ד אהרן יד ומלאת  י ו ו י נ ב  (Ex 2 9 , 9 ) ;  

השור רגל  ( J s  3 2 , 2 0 ) .  И сопрягаются  имена,  обозначающие концы ко нечнос тей  и с а -  
ми к о н еч н о с ти ,  напр.  2 ) - ו אצבעות י ד ו ואצבעות י י ל ג ר S 2 1 , 2 0 ) .  И с о п р я г а е т с я  субъек т  
с е г о  д ел ом , המלאכה עושה   (Ne 2 , 1 6 ) ; י  ושב מחשבות וח  ( Ex 35 , 3 5 ) .  И со п р я г а е т с я  д е й -  
ст ви е  с е г о  суб ъ ек то м ,  напр. אדם פועל   (Hi 3 4 , 1 1 ) ; ר׳וקם מעשה   (Ex 28 , 3 9 ) ; י מלאכת  י  
( Ir 4 8 , 1 0 )  . И с о п р я г а е т с я  объект  с е г о  суб ъектом,  напр. י  ו רצו אחי  ( Dt 33 , 24) ;

ים כה ומןננה אלה  ̂ ( Js  5 3 , 4 ) .  И с о п р я г а е т с я  су бъ ект  с е г о  объектом:  напр. זבח ז*ובח   
(1S  2 , 1 3 ) ; בצע ב׳וצע   ( I r  6 , 1 3 ) .  Подобных примеров в Ветхом З а в ет е  много .

[ГЛ. 47]

Глава о с л о в а х ,

к огд а  соединяются имя с именем,  выражая законченную мысль, напр. וסף  חי י  ( Gn 
4 5 ,  26 ) ;  1) מת שמואל  S 2 8 , 3 ) ; יושב עמלק   ( Nu 1 3 , 2 9 )  и т . п .  И эт о  из главы, о к о т о -
рой ты можешь с к а з а т ь ,  что в ней речь  идет  об определенном имени,  котор ое  ты 
ставишь в п ер ед и ,  а определяешь е г о  неопределенным именем.  И со е д и н я ет ся  г л а -  
гол с именем,  выражая законченную мысль, напр. בצלאל ויעש   (Ex 3 7 , 1 ) ; יקם  משה ו  
( Ex 4 0 , 1 8 )  и т . п .  И со е д и н я е т с я  служебное слово с именем,  выражая зак он ч е н-  
ную мысль, но только в звательном [предложении] ,  напр. י  אשור הו  ( J s  1 0 , 5 ) ; י  ו  ה
1 ל צמא כ  ( J s  5 5 , 1 )  и т . п .  Если соединяются глагол  с глаголом,  то они не выража-  
ют законченной мысли, если  только ты не сопрягаешь эти глаголы с именем и г о -  
воришь: בכל2 י  В Ветхом За в ет е  подобных примеров много .

[ГЛ. 48]

Глава об усилении речи

Знай,  что языковеды повторяют слова  для усиления смысла,  на пр . משה משה  ( Ex
3 , 4 ) ; איש איש   (Lev 1 5 , 2 ) ,  и цель языковедов — привлечь внимание слушателя к 
определенному высказыванию. Иногда [языковеды] добавляют д р у г о е  с л ов о ,  не 
совпадающее с первым словом,  но [только]  в том с л у ч а е ,  если оба слова выража-  
ют одну мысль,  напр. אחד איש   (Gn 4 2 , 1 1 )  и д р . אחת אשה   ( Sa 5 , 7)  . Усиливают 
[ слово ]  мужского рода  [словом]  мужского р о д а ,  [ слово]  женского  рода  — [ е л о -  
вом] женск ого  р о д а ,  [ слово]  е д . числа  — [словом] е д . числа и [слово]  м н о ж . ч . — 
[словом]  множественного  же ч и сл а .  Например, אחד איש  — [слово]  мужского рода  
[у сил ен о  словом] мужского род а; אחת אשה   — [слово]  женского  р о д а - [ с л о в о м ]  жен-  
ск о г о  ро да ; י  ו ו הג כל  (Ма 3 , 9 )  — [слово]  е д . числа — [словом] ед и н ст в ен но го  чис-  
л а ; כלם עמים שמעו   (Mi 1 , 2)  и д р .  -  [ слово]  множ. числа -  [словом] множ. числа  
и т . д .
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[ГЛ. 49]

Глава о б ук в а х ,

а именно о [букве]  вав ,  которая находится во втором имени,  [относящемся  
вместе с первым именем] к одному гл а г о л у .  Эта глава  главным обр а зо м  о б у к -  
ве вав ,  ибо ты скажешь: לך י ו ם ואהרן משה  ק י ו ויהושע משה ,  (Ex 4 , 2 9 )  . А если ск а з а л и
бы: אהרן משה לך י וי то речь не выражала бы мысли. Но когда  ты приставил букву
вав к словам יהושע и אהרן, то ты у з н а л ,  что Йёхбшук в с т а л ,  так же как в ст ал _  
Моше. Мир их праху!  И ты также у з н а л ,  что , Ахарон ушел,  так же как ушел и Мб- 
т е . Мир их праху!  Подобных примеров в Ветхом З а в ете  мн ого .

[ГЛ. 50]

Глава об о п р е д е л е н и и 1

Знай,  что языковеды определяют н еопр еделен ное  [слово]  с помощью н е о п р е д е -  
л е н н о г о ,  а оп ре дел ен н ое  — с помощью о п р е д ел ен н о го ,  например,  когда  го в ор я т:
2 ) סוב איש  S 1 8 , 2 7 ) ,  2 ) יפה איש  S 1 4 , 2 5 ) ,  слово איש -  н ео п р е д е л е н н о е ,  оно о х а р а к -
т ер из ов ан о  другим неопределенным [ сл ов ом ] .  И говорят  также: הטוב ,האיש האיש
היפה . З де с ь  оп ре дел ен н ое  слово  оп редел ено  определенным словом.  Знай,  что язы-  
коведы характеризуют неопределенные слова описательными сл ов ами ,  например איש
2 ) S 1יפה  4 , 2 5 ) ;  словами,  выражающими ка чества  ч е л о в е к а ,  н а п р . : ן  ו כ נ  ; словами,  
выражающими принадлежность к какому-либо р о д у ,  н а п р. : י איש  ו ל  (Jud 1 9 , 1 ) ;  е л о -
вами, выражающими принадлежность  к г о с у д а р с т в у ,  н а п р . : מצרי איש   (Ex 2 , 11  и д р .)
и [словами,  выражающими] занятие ремеслом,  н а п р. :  2 ) סבל איש  С 2 , 1 ) .  [Языковеды] 
определяют о п ре дел енн ое  [слово  с л о в о м ] ,  которое  оп ре дел ено  буквой хё [а рт ик -  
л я ] ,  н а п р . : הנביא ירמיהו   ( I г 2 5 , 2 ) , הכהן אהרן   ( Lv 1 3 , 2 ) .  Они определяют о п р е д е -  
ленное  слово  сл ов ом,  которое  на ходится  в сопряженном со с т о я н и и ,  но только  при 
[наличии] оп ре д ел ен н ог о  имени,  на п р. : עבדי משה   ( J o s  1 , 2 ) .  Они определяют е л о -  
во с помощью частицы,  не выражающей сам ос тоятельной мысли, н а п р . : ה  ית ז הב ( Es r
3 , 1 2 ) ; האיש זה   ( Ps 2 5 , 1 2 )  и т . п .

[ГЛ. 51]

Глава о делении гл аго ла  на два типа

К первому типу [ от н ос я т ся ]  истинные глаголы,  а ко второму — глаголы,  имею-  
щие переносный смысл. А примером истинных глаголов  б у д е т ותלך ותקם   (Gen 3 8 , 1 9 ) ,  
ибо [мы г о в о р и м ] : 'Она вст ала  и пошла’ . А примером п ер ен о с н о го  [ гл аго ла ]  б у -  
д е т : ה  י ה ותמת ו , ибо не она (смерть)  умертвила ,  || а д е й с т в и е  совершено Богом,  
да возвысится имя Его!  Он умерщвил. Таким о бр азо м ,  глаг ол не яв היה  ляе тс я  и с -  
тинным. Мы определяем [хара тер гл агола]  по с у б ъ е к т у .  Знай,  что имеются г л а -  
голы неп ереходные,  н а п р. : יקם  ישב ו ו ,  и т . п .  Имеются глаголы перехо дн ые ,  н а п р . :  
ב ש י ו , ם ק י ^  т . п .  И зн ай ,  что все  пять глаголов  чувств являются переходными,  ибо  
ты видишь только видимое ,  ешь только с ъ е д о б н о е ,  обоняешь только  о б о н я ем ое ,  
слышишь только слышимое и осязаешь только о с я з а е м о е .  Все глаголы,  выражающие 
движение души [ ч е л о в е к а ] ,  также являются переходными,  ибо ты любишь только то ,  
что можно любить,  и ненавидишь только т о ,  что можно н е н а в и д е ть ,  и ты помнишь 
только запоминаемое и ищешь только и ско мо е .  После г л а г о л о в ,  выражающих дви же-  
ния души ч е л о в е к а ,  и г л а г о л о в ,  выражающих ч у в с т в а ,  остаются только д е й с т в и я ,  
относящиеся ко всему т е л у 1 , а они д е л я т с я  на два  к л а с с а .  Первый [класс]  — н е -  
переходные глаголы,  н а п р. : ,קום שוב   . И второй — переходные глаголы, н а п р . : ג׳וף  .̂ 
Если ты стремишься придать гл а го лу  п е р е х о д н о с т ь ,  то ты используешь шесть с п о -  
с о б о в .  Первый [заключается в использовании]  служебного  с л о в а ,  н а п р . : ישב וגם 
1) המלוכה כסא על שלמה  R 1 , 4 6 ) .  Второй -  [в использовании]  д а г ё ш а״ ,  н а п р . :  שמח 
ן לו זבו  (Dt 53,18);  глагол  б е з  д а г ё ш ’ а б у д е т  непереходным.  А если ты скажешь:

עבדיך נפש שמח  ( Ps 8 6 , 4 ) ,  то глагол с т а н е т  переходным благодаря д а г ё ш ’ у 2 . Третий  
[ заключается в] изменении конструкции [ с л о в а ] ,  н а п р . : г] — שב  ла го л ]  н е п е р е х о д -  
ный, а если ты изменишь е г о  с т р у к т у р у 3 и скажешь: שב1ה , то он с т а н е т  п е р е х о д 
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ным4 . Четвертый [ заключается  в использовании]  гласной п а т а х ,  н а п р. : מלאך ויסע   
) אלהים Ex 14 , 19) ; гл аго л  з д е с ь  непереходный;  но если ты скажешь: עמו כצאן ויסע  
( Ps 7 8 , 5 2 ) ,  то глагол  с т а н е т  переходным.  Точно так же: מאנוש אלוה ילבה כי  (Hi
3 3 , 1 2 )  — г л аг о л  непереходный,  а ם לו ירבה לא סי סו  (Dt 17 , 16)  — гл агол  переходный.

[ГЛ. 52]

Глава о том,  какую мысль выражают1 буквы мужского [к ласса]

Букв,  приставляемых к именам,  пя ть .  Они [образуют]  знак בהכלם. Буква б е т ,  
п ри с та в л ен а  к имени [ 1 ) ] ,  придает  ему значение  *вместилище’ , в котором ч т о - т о  
и м е е т с я ,  напр. ת בשדה  בבי ,  и т . п . ,  [ 2) ]  п ер ен ос и т  д ей с т в и е  на об ъ е к т ,  н а п р. :

במצרים התעללתי אשר  (Ex 1 0 , 2 ) , התאנף ובאהרן   ( Dt  9 , 2 0 )  и т . п .  и [ 3) ]  придает  имени 
зн ач ен ие  о р у ди й н о с ти ,  напр. כהו  י בחרב ו  ( I r  26 , 2 3 ) , וף או באבן  באגר  ( Ex 21 , 1 8 )  
и т . п .  Буква х ё ,  приставленная  к имени,  выражает определенный артикль,  напр.  

,הבית האיש  и т . п .  Но буква х ё  выражает также в оп ро с ,  н ап р . : הזקן אביכם השלום   ( Gn 
4 3 , 2 7 ) .  И зн а й ,  что [букву]  хё оп ре де л ен н ог о  артикля можно отличить от воп-  
р о си т е л ь н о й  [буквы] хё следующим образом:  любая буква х ё , после которой е л е -  
д у е т  одна из 17 ־ ти букв: ו כנץ יסז מקשת ספל בגד  с д а г ё ш ’ ом и полной гл ас н ой ,  но
не с огл ас ов к ой  шёва,  б у д е т  х ё  оп ре де л ен н о го  артикля.  Например, 2) ל הבית  הגדו С
3 , 5 )  и д р у г и е  подобные примеры, гд е  [после  буквы хё  с л е д у е т ]  одна из 17-ти  
указанных букв .  А если одна из указанных букв будет  иметь рафе с полной г л а с -  
ной,  но не шёва,  то буква хё  бу д ет  вопро си те льн ой ,  н ап р. : אבחרהו צום יהיה הכזה 
( J s  5 8 , 5 ) ; ים התשלח  ברק  ( Hi  3 8 , 3 5 )  и т . п .  примеры. И если одна из семнадцати  
[букв]  о г л а с о в а н а  с помощью шёва и имеет дагёш,  то х ё  может быть и оп р е д е л е н -  
ным артиклем,  и вопросительной буквой,  н а п р . : י  נ ו פ צ ם ה לי דו ג ה , . З д ес ь  буква хё  — 
определенный артикль.  И, н а п р . , אבותיכם הבדרך   (Hs 20 , 3 0 ) ;  2) נבל הננמ׳ות  S 3 , 3 3 ) ;  

יא ה^מנה ה  ( N11 1 3 , 2 0 ) ,  з д е с ь  буква хё является  в о п р о с и т е л ь н о й .. Точно так же,  
если одна из семнадцати [букв]  бу д ет  иметь шёва и рафе ,  то хё может быть и 
определенным артиклем,  и вопрос ите льн ой ,  напр, ם השלבים, ; י י ו ל ה ,  , з д е с ь  хё  — о п ре -  
деленный артикль; ם בסלע ן ר צ ו ר י ה סי סו  (Am 6 , 1 2 ) ,  з д е с ь  [буква хе ]  вопросительная .  
И д о к а з а т е л ь с т в о  этому т о ,  что ты отличаешь одну от д р у г о й 3 . И з н а й , ч т о  [бу к-  
ва х ё ]  яв ляется  определенным артиклем,  если  она ог л асо ва на  к ам ец, ом или с е -  
г о л ’ ом и [если  за ней следуют] оставшиеся буквы, а именно אחהערי на пр ואה, .  הר

גה ,הארץ החכם ו ,הע  и т . п .  А если буква хё  будет  о гл асо в ан а  п а т а х ’ о м \  то она может 
быть и определенным артиклем,  и вопро си те льн ой ,  н ап р. : ציה העורקים   (Hi 3 0 , 3 )  —
определенный артикль; 2 ) י האלהים  אנ R 1, 12)  — вопросительная  бу к в а .  И зна й,  что  
э т о т  вопрос  б у д ет  д е й с тв и т ел ь н о  вопросом,  ибо вопрошающий не з н а е т 5 [ [ . . . ] ] .

[ГЛ. 53]

. . . 1 э т о г о  д е л а ;  и б у д е т  прямой смысл вместо  п е р е н о с н о г о ,  а переносный  
вместо  прямо го ,  как во фра зе : חרבכם על עמדתם   'вы стояли над своими мечами* (Hs 
3 3 , 2 6 ) ,  в которой не выражена д е й с т в и т е л ь н о с т ь ,  т . е .  [мысль] о том,  что мечи 
к ла ду т ся  под ноги и [люди] будут  ст о я т ь  над ними. Но [ ск аза н о]  в переносном  
смысле:  "взятие  меча для войны". Одним правилом бу де т  опознан переносный  
смысл,  так же как [в другом сл уч ае]  бу де т  опознан прямой смысл, поэтому п е р е -  
носный смысл п о доб ен  истинному,  что д а е т  слушателю [возможность]  понимать.  И 
не з а х о ч е т  од[[ин]] из них2 выражаться прямо ( ? ) ,  [ г о в о р я ] ,  н а п р. : י  ו ל ערוה ג
*раскрытие на го т ы ’ , прямое значение  данных слов — эт о  раскрытие наготы,  но в 
пер ен о с н ом  смысле — эт о  с о в о к у п л е н и е .  И подобно  тому,  как על תפול אשר מלאכה  
труд* האורג ,  который возложен на прядильщика* — прямое значе ние ;  . . .  . . . ל ע שוער ו  
переносный смысл. Второй р [[•••]] ־־ а з д е л :  переносный смысл в ка ко й-т о  степени  
с о х р а н я е т с я  в прямом смысле,  а ч а ст ь  прямого смысла выражает к а к о е - т о  содерж а-  
ние ,  но переносный смысл нуждается в д о к а з а т е л ь с т в е .  Это ,  н а п р . , ו  ובמים באש באנ  
*мы прошли огонь  и в о д у ’ (Ps  6 6 , 1 2 ) ,  ко торое  и з в е с т н о  в прямом знач ен ии,  ибо  
прохождение ч е р е з  огонь  — д е й с т в и т е л ь н о с т ь .  Знай,  что языковеды называют одно  
понятие  многими именами,  н а п р . : ה .[[ . ]]. . אסיפה   *собирание*; -делать запа* אגירה   
сы*; יסה כנ  *собирание*; . בהלה  'ошеломление•*,  *ужас*; חבור *присоединение*;
сбор в оп* ועדה ределенном месте* из ו ד ע ו י המלכים כל ו  *и собр али сь  все эти цари*
( J o s  1 1 , 5 )  [ [ . . . |  из ך את תקפוץ ולא די י  , не сжимай руки свои* (Dt  15 , 7)  [ [ . . . ] ]

л . 23а
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л .  236 ,  
с т к . 1

ו ו ק נ ם כל אליך ו י י ו ג ה  ’ с о б е р у т с я  все . . .  народы’ ( I r  3 , 1 7 ) ;  и когда  они так посту-  
пили [С. . . jj одно  понятие — слов мн[Гог!]о ( ? ) ,  н а п р . : ר из בור  כבו י ו יד  , и по чи ст о
те рук моих * ( 2S 2 2 , 2 1 ) ; ור  из ב  [1 .׳ . ור . זה ]]כל את ולב ис с ле д о ва т ь  все  э т о  ’ ( Ко  
9 , 1 ) ; איש לכם ברו из ברה   'выберите с е б е  ч е л о в е к а ’ ( 1S 17, 8)  ; из ברר וללבו ולברר   
'чтобы они о ч и с т и л и с ь . . ' . Da 1) ״ 1 , 3 5 ) ; ור  из בר ור  ) בר Js  4 9 , 2 ) ; из הבר   הברו 
чисти' החצים те  ст р ел ы ’ ( I r  5 1 , 1 1 ) ; ת לא из הבר  רו להבר ולא לז  'не д л я твеяния,  не 
для очищения’ ( I r  4 , 1 1 ) ; из הבר  יזנושאי הברו  ל כ  'о ч ис ти те  с е б я ,  носящие ут ва р ь  
( J s  5 2 , 1 1 ) ; из הבו־ר   6 ^ י ר ב ו שמים ה , которые измеряют н е б о ’ ( J s  4 7 , 1 3 ) ; из התבר   

תתבר נבר עם  ' с  чистым по ч ист оте  е г о ’ (2S 22 , 27 ) ; ו יתבררו из התברר  נ ב ל ת י ו  *они 
оч ист ятся  и о б е л я т с я ’ (Da 1 2 , 1 0 ) .  Смотри, нет в данном слове  (или выражении)  
одиннадцати с п о с о б о в .  Есть там смысл, о котором мы знаем в общих ч е р т а х ,  но 
мы не знаем ч а с т н о с т е й .  [Это происходит]  потому,  что знатоки [языка] не п о -  
трудились  ус та но ви ть  этих спо собов  б е з . . . .  Если они достигают св о е й  цели тать-  
ко одним [ с л о в о м ] , но о б я з а т е л ь н о ,  чтобы каждое слово имело свой частный  
смысл [ [ . . . ] ] .  И если мы не знаем [ [ . . . ] ]  по методу обобщения3 .

[ГЛ. 54]

Глава о служебных частицах  и подобных им словах , , על, את, [[ ]] אל אל, י ל ו כי ל
[С ]] , , , ארי גם, עם, עד, מך, אם, או רק או

. . .  и т . п .  Внимательно проанализируй эти слова с точки зрения опре дел ени я  
имени и е г о  примет,  они разгран ича т  [ [ . . . ] ] ,  какие из них являются именами и 
какие служебными частицами.  Так же и сл о в а ,  которые подобны служебным ч а с т и -  
цам, например , ל ,אשר [[ 1] , ,כמה ,מתי ,אין ,אך ,אנה ,אי ,איה ,איפה ,פה ,כה [[אמנם ]] , כ  

ה נ י ^הן ה י ,מדוע ,אז ,אז ,איפה ,היך ,איככה ,א׳יך אול .
[ [ . . . ] ]  если всем этим и подобным им словам присущи признаки имени,  то ты 

сможешь су ди ть  о них,  [ [ . . . ] ] ,  а если им не присущи признаки имени,  то ты б у -  
дешь з н а т ь ,  что эт о  служебные частицы.

[ГЛ. 55]

Глава об о бр азц ах  имен,  состоящих из трех  б у к в 1

Знай,  что  когда  ты увидишь правило [ [ . . . ] ]  и обратишь [[на него}] должное вни-  
мание,  то ты л е г к о  поймешь трудные слова в языке.  Поэтому я вкратце пишу о 
них для т о г о ,  чтобы ты следовал в языке этому правилу .

ארץ ־־ * земля י , הארץ  ( Gn 1 , 1 ) ;
אסם — *житница’ ) באסמיך , Dt 2 8 , 8 ) ;
וסר - ב 'незрелые я год ы ’ , 'н е зр е л ы й ’ Hi) בסרו ,  15 , 33
בצל - *лу к’ , הבצלים ( Nu 1 1 , 5 ) ;
מנר1 - *мужчина’ ) גבר , Pr 2 8 , 3 ) ;
גרם - * к о с т ь ’ ו , Hi 4 0) גרמי , 1 8 ) ;
דשן - * т у к שני ד[[ , ’ ]] ( Jd 9 , 9 ) ;
הבל - * с у е т а ’ Ко 1) הבל , , 2 ) ;
ר״רר - 1г о р а Ps 3) להררי , ’ 0 , 8 )  ;
זרת - *п яд ь’ Ex 2) זרת , 8 , 1 6 ;  3 9 , 9 ) ;
י5ז - *старейшина’ י , קנ ז  ( Nu 1 1 , 1 6 ) ;
חסד - * м и л о с т ь ’ הוא חסד ,  (Mi 7 , 1 8 ) ;
חקק - *п риговор’ י , און חקקי החוקקים הו  ( J s 10 , 1)  ;
טרף — * ли с ть я צמחה טרפי ,’  (Hs 1 7 , 9 ) ;
טרם — *прежде ч е м ’ Gn 1) טרם , 9 , 4 ) ;
יתר - * о с т а т о к ’ Nu 3 1) [ניתר]] , , 3 2 ) ;
יבל - *п от ок ’ מים יבלי ,  ( J s  4 4 , 4 ) ;
כתר - * в е н е ц ’ ) כתר , E s t  2 , 1 7 ) ;
מר5 - *идолослужитель * , הכמרים (Ze 1, 4) >
לחם — * х ле б ״ , הלחם ( 1 S 9 , 7 ) ;
]נלטם[[ _ *драгоценный ка мен ь’ Ex 28) לשם , , 19; 3 9 , 1 2 )  ;
מלו - *царь *, מלך ( Dt 1 7 , 1 5 ) ;
מגד  *дары природы’ ) וממגד , Dt 3 3 , 1 4 ) ;
בדו - *Подарок*, ך  י נ ד נ  (Hs 1 6 , 3 3 ) ;
נטף — *капля’ , Hi 36) נטפי , 2 7 ) ;
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ם ,בגדיכם ,בגדך בגדי י , ד בג ,
, множ. ч . ,  неопределен-  

ч . ; ם  כ י ד ג ו כ י ד ג ב , , 
в се х  п е р еч и с л е н -

סכל — ז н е в е же с т в о ’ Ко 1) הסכל , 0 , 6 ) ;
- סדר  , п о р я д о к ’ Hi) ד]]רי[[ם0 ,  1 0 , 2 2 ) ;

עכד ־־  , р а б ’ Ex 2) עבד , 1 , 2 ) ;
ערב ־  , с т е п ь ’ ) [[ער[[בות , Jr  5 , 6 ) ;

ר1פ?  — , п е р в е н е ц ’ , Ex 34) ופטר , 2 0 ) ;
- פרם  , копыта*, ופרסיהן   (Sa  1 1 , 1 6 ) ;
, — צדק п р а в д а ’ , , с п р а в е д л и в о с т ь ’ Ко 5) וצדק , , 7 ) ;  
, — צלל т е н ь ’ Hi) צללו ,  4 0 , 2 ) ;
- קנץ  , к о н е ц ’ , (L . Ko h l e r ) , י ) קנצ Hi  1 8 , 2 ) ;
, — קרס крючок’ Ex 2) קרםי , 6 , 1 1 ) ;
, — רגל н о г а * , Ex 2) רגל  1 , 2 4 ) ;
, — שפט с у д ’ , , н а к а з а н и е ’ ) שפטים , Nu 3 3 , 4 ) ;
горная ц* — רכס е п ь ים ,״ הרכס  ( Js  4 0 , 4 ) ;

— , жилище’ ( ? ) , ו  נ ) לשכ Dt  1 2 , 5 ) ;
, — הלם б о р о з д а * , ) תלמיה  Ps 6 5 , 1 1 ) ;
* — תבו со л о м а ’ Ex 5) תבן* , , 1 6 ) ;
* — בגד п л а т ь е ’ ו , ) בגד Pr 2 7 , 1 3 ) ; ד  ג ב - e д .  число;  
[[]] ־ ים ־ גר ו ב נ י גד גדם ;כ ו ,ב גדך ,בגדה ,בגד ,בגד ,ב ' платья

10

גדך ב
-  нео пр еде ле нн ое  ( ? )  [[состояние]] ,  множ.  

ה בגד]][[ ךי כג , ; это правило справедливо для
ное с о с т о я н и е בגדי .  

ו , [[ ,?:ג]] דיהם י י גד ב | ["]],
ных з д е с ь  и подобных им имен

20
то ты скажешь:

Ряд д р у г о г о  об ра зца

- אופל  *тьма’ ) ומאופל , J s  2 9 , 1 8 ) ;
- בוקר  ] у т р о ’ ) בוקר , Nu 1 6 , 5 ) ;
לם ו ג  — *зародыш’ ) גלמי , Ps 1 3 9 , 1 6 ) ;
, — דומן н а в о з ’ מן , דו ל ' ( Ir 8 ,  2 ) ;
~ הוילם  , ударяющий’ ) הולם , J s  4 1 , 7 ) ;
* — זולןן с т а р о с т ь ’ קן , ו Gn 4 ) מז 8 , 1 0 ) ;
, Ex 28) חושן , ’ наперстник ' — חושן 3 0 ) ;
, — יושר и с к р е н н о с т ь ’ , , п ря м от а’ Hi) יושר ,  3 3 , 3 ) ;

- כופ]]ר]]  , к и п р е й ’ ) הכופר , Ct 1 , 1 4 ) ;
, — מוזק с л а д о с т ь ’ J) מתקי , d  9 , 1 1 ) ;

, — נ׳ופך драгоценный к а м ен ь ’ Ex 2) נפך , 8 , 1 8 ) ;
мука высшего к' — סלת а ч е с т в а ’ ת ל ם[[ , ]] ( Lv 2 , 1 ) ;
[ — עולם л у к а в с т в о ’ Hi) בערמם ,  5 , 1 3 ) ;

ו ר צו  — * п о т р е б н о с т ь ’ , 2) С 2 צר]]כ[[ו  , 1 5 ) ;
, — קדש с в я т о с т ь ’ , Ex 29) קדש , 37  и д р . ) ;

ז ג ו ר  — , в о з б у ж д е н и е ’ ז , ג ו ר  (Hi 3 , 2 6 ) ;
- שיוך־ש  , к о р е н ь ’ ) שורש , Dt 2 9 , 1 7 ) ;
название м — תיוופת ес тн о с ти , ) [[ה[[תופ]]ת]]  I r  7 , 32  и д р . ) .

И если ты присоединишь к слову כופר   местоименные суффиксы,  
ו י ,כ?!רך [[ ,]] ,כפרך כ?לכןי ,כ?רו ,כ?רם ,כפרה כ?ר כ?ל ר , פ ו כ , .

Третий о б р а з е ц

ף ל א -  *вол* , ) אלפים  Pr 1 4 , 4 ) ;
- בשם  *аромат*, ) בשמי  c t  5 , 1 ) ;

גמל — ז  верблюд ’ , ; . הגמל . . 
- גלל  *пом ет’ ם , ללי כג  ( ze 1 , 1 7 ) ;
* — דבר д е л о ״ , , н е ч т о ’ Jd 2) הדבר , 0 , 9 ) ;
- הרר  * г о р а ’ ) הררי , l v  1 7 , 3 ) ;
- זלןן  * борода  *, . . . הזקן 
ч* — חלץ ре сл а * , ו  ) חלצי I r  3 0 , 6 ) ;

* — טרף 25 р а с т е р з а л * , Но 6) טרף  , 1 ) ;
* — יבם н е в е с т к а * , ) יבמי  Dt 2 5 , 7 ) ;
* — ירק з е л е н ь ’ ) הירק , Dt 1 1 , 1 0 ) ;
* — כרע г о л е н ь ’ Am 3) כרעים , , 1 2 ) ;
* — לבן б е л и з н а ’ ) לבן , Lv 1 3 , 4 2 ) ;

, — מ|]ש[[ל и н о с к а з а т е л ь н а я  р е ч ь * , Pr 1) משל  , 6 ) ;
* — נמל му рав ей ’ ) הנמלים , Pr 30 , 2 5 ) ;
, — נהר р е к а * , ) נהר  Ps 4 6 , 5 ) ;

r T*אלף -
בשם —
גמל —
גלל —
דבר —
הרר —

-
חלץ —
יף ט —
יבם —
ילק —
כבע —

—
[ל ] #? -

נמל —
נהר —
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- סרך  ' в о е в о д а ,״ הםר]]נים[[  ( I S 2 9 , 6 ) ;
, — עמם народы’ , ועממים (Ne 9 , 2 2 ) ;
- פרש  * в са дни к’ Na 3) פרש , , 3 ) ;
א ב צ — * в о е н н о о б я з а н н а я ’ (Hi 7 , 1 ) ;
,*блестящий* — לולל Da 1) קלל  0 , 6 ) ;
- שכר  ' н а г р а д а * , ) שכר  Ps 12 7 , 3 ) ;
обширный* — רסב ,״ רחבה  ( Ps 1 1 9 , 9 6 ) ;
имя с — תמר о б с т в е н н о е ,  2 ) S 1תמר  3 , 2 ) ;
ед — דבר и н .  4 . ו ,דברכך ,דברכם [[ו ,ד]] ,דברכן ,דברה .לברן דברים  דברנ ,דברי ,  — множ.4 .  30

неопред ел ен но е  с о с т о я н и е . ו  י לבר  — мн. ч. мн. ч — לבר[[ ]]  .  с о п р .  с о с т о я н и е ;
. ו י ר ב ר ,לבריקו ן ה ,לעריכם ,לברי לבכי ׳ , ו נ ,לברי

,לבריהם ,לבריה לעריהן  и подобные [формы] э т о г о  к л а с с а .

л . 24 а , 
с т к . 1

10

15

20

Ряд ч е т в е р т о г о  образца

п* — אבל еч а л ь’ , Gn 37) אבל , 3 5 ) ;
- בצק  * т е с т о ’ Ex 1) הבצק , 2 , 3 1 ) ;
ל ז ג  — *похищение’ ל , ז בג  (Lv 5 , 2 1 )  ;
ליק  — *осадное  возвышение’ ק די[[ , ]] (Hs 2 1 , 2 7 ) ;
- זקן  *старый’ Gn 2) זקן , 4 , 1 ) ;
’квашеное* — חמץ Ex 1) חמץ , 2 , 1 5 ) ;
’ — טמא н е ч и с т ь ’ טמא וטמא ,  ( Lv 1 3 , 4 5 ) ;
ן ו י  -  *т ина ’ ן , ו הי  (Ps 4 0 , 3 ) ;
- כרם  *ч ре в о ’ ) כרסו , I r  5 1 , 3 4 ) ;
’кирпич* — לבן ם , י לבנ  ( J s  9 , 9 ) ;
’щит* — מגו Jd) מגן ,  5 , 8 ) ;
' — נמר л е о п а р д ’ ) נמרים , Ct 4 , 8 ) ;
.ערם -  * сн о п ’ ) ערמים , I r  50 , 26 ) ;
’жаждущий* — צמא ) צמא , J s  5 5 , 1 ) ;
- לןדש  *блудник’ , 1) R 1קדש  4 , 2 4 ) ;
,то* — ל!מל  что в я н е т ’ ) קמלו , J s  1 9 , 6 ) ;
,тот* — רחק  кто у д а л я е т с я ’ ו , Ps 73 , 2 ) רחקי 7 ) ;
’миндаль* — שקד ) שקדים , Nu 1 7 , 2 3 ) ;
,*негодный* — תפל Hs 1) תפל  3 , 1 5 ) ;
- רחק  ед и нс тве нно е  число;  , ו ,לווקכם ,לחלןיר ,לחיקכן לחיק׳ו ,רחקי ,לחלןינו ,רחילוי  

; ו ,רחילזם ,וחילןך ,רחילןן רחיקי » Множественное числ о:  , ם כ י ק חי • ,לחיקד ל נו ,רחילןי ,להיקי  
[[יקיסם ,לחיקיה ־לחיקיהן [ [ ,לחלןייו ",רחיקיכן ,לחילןיו ,

Ряд пято го  образца

*Господь* — אדון , Mai 3) האדון  , 1 ) ;
גחון  — *живот*, ו  גחי  (Lv 1 1 , 4 2 ) ;

ר1טה  — *чистый*, טהור ( pr 3 0 , 1 2 ) ;
* — כבוד ч ес ть * , כבוד   (Pr 2 0 , 3 ) ;

ן— ־ ו ׳ ג י * печаль * , ן ו ג י  ( J s  3 5 , 1 0 ) ;
,*язык* — לשון Pr 1) ולשון  2 , 1 8 ) ;
,*горький* — מרור ומרורים   (Nu 9 , 1 1 ) ;

ן ו ן  -  *порок*, Hi 3) עון  3 , 9 ) ;
ופתותי ,*крошка* — פתות  (Hs 1 3 , 1 9 ) ;
ו ו ׳ י -צ  *пустыня*, ן  ו בצי  ( J s  2 5 , 5 ) ;
* — קדוש с в я т о й ’ , 1) S 2קדוש  , 2 ) ;
Hi) רטוב ,*влажный* — לטוב  8 , 1 6 ) ;

ם ו זל  ̂ — *мир*, לר שלום  (Jd 6 , 2 3 ) ;
Jd 4) כתבור название горы — תבור 6 , 1 8 ) ;

Знай,  если к то -н иб уд ь  скажет ,  что множественное число от ום’ןד < б уде т  2  ,אלמים
то мы ответим ему ,  что это  неве рно ,  ибо то гд а  множественное число от б שלום  у -  
д е т ם  י מ לו ג  и от ם מי לו שלום - ש , как и от ם ןדוש7 - קדושי , но все это  невозможно  
в языке; а от אדון множ. число б у д ет ם  י נ ו ד א , а от ם י מ ו ל שלום — ש . Точно также  
[множ. число]  от אדום бу де т ם  י מ ו ד א , от קדוש — ,קדושים קד׳ושינו  и’ т . п .  קד־ושים, 

ו נ י ש ו ד י ק ,קדוש . Присоедини [формы] е д . числа к д е с я т и ‘ [слитным местоимениям‘] .  
Присоедини к ним также [формы] множ. числа;  так как ты видел их [ [ . . . ] ]  подобно  
мне [говори] о них коротко .
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Ряд шест ого  об ра зца

к* — אביב оло сь я* , Lv 2) אביב  , 1 4 ) ;
יר * — בס из б ра нный ו י יר ,״ בח  ( Ps 1 0 , 5 ) ;
,скот* (домашний)* — בעיר Ex 2) [[בע[[ירו  2 , 4 ) ;
ל די ג  — *к и ст оч к и ’ ם , י ל י ו ג  (Dt 2 2 , 12 )  ;
ו י ל ה  — * с т о п а ’ י , יכ הל  (Hi 2 9 , 6 ) ;
’кошель* — חריט , - 2 ) R 5חריטים  , 2 3 ) ;
יל * — חל с вире ль 1) ים  יל ,״ בחל R 1 , 4 0 ) ;
* — מריר з а т м е н и е * , Hi) כמרירי   3 , 5 ) ;
* — נשיא обл ак о* , ) נשיאים  Pr 2 5 , 1 4 ) ;
* — עטיו с о с у д * , ו  י נ י ט ע  (Hi  2 1 , 2 4 ) ;
в* — שליש о ен ач аль ни к’ Ex 1) ושלישים , 4 , 7 ) ;
,*непорочный* — תמים Dt 1) תמים  8 , 1 3 ) ; רכם  ו• בחי נ י ,?:חירך ,בחירי בחיר יר , ,בח ,

ו 25 נ ר י ח ם ב י ר לסי ן , לחיר ו רם חי ,]]ב[[ ,בחירה , ר חי ב ירר ,בחירכך , ז ו {, .

Так д е й с т в у й  со  множественным числом; присоедини их [формы] к де с я ти  о с т а л ь -  
ным [слитным местоименным су ф ф и к са м ] .

Ряд се д ь м о г о  об р азц а

ל א . Так же д ей -

вла* — אדיר дыка ו יר ,״ אד  ( I г 3 0 , 2 1 ) ;
ר קי י  — * д о р ог о й * , ר  קי י  ( I r  3 1 , 1 9 ) ;
’отнятый* — עתיק ) עתיקי , J s  2 8 , 9 ) ;
’праведный* — צדיק ) צדיק , Ps 58 , 11  и д р . ) ;
ן י נ - ת  * з ме й ן י נ ,״ לת  ( Ex 7 , 9 )  ; י ר י י ם ,אדיר רי י ,אדי ר אלי יר , ,אד ‘

i с [формами] е д и н ,  и множ. ч и сл а .
ן י נ ת — змеи , ן י לתנ  { t x  / ,  

с т в уй  с [формами] е д и н ,  и множ.

30 Ряд вось мо го  об р аз ц а

,*ревнивый* —לןני*א א  ו קנ  (Na 1 , 2 ) ;
ן ו ל ח -  *окно*, ן  ו Pr) בחל  7 , 6 ) ;

ן1כמ  — *тмин*, ן  וכמו  ( J s  28 , 2 7 ) ;
* — רתוק ц е п ь ’ Hs 7) הרתוק , , 2 3 ) ; ות  וק ורת  ( J s  4 0 , 1 9 ) .  , ך נ ו ל ו ח נ ו ן ,חל ו ,חל

ו נ ו ל ן ח ו נה ,חל ו נם ,חל ו ן נ*ו1,חל ,חל ו^כ ונך ,חל ׳ כם ,חל נ ו ,חל .

немой* , Ex 4) אלם  , 1 1 ) ;  
горбатый*, ) גבן  Lv 2 1 , 2 0 ) ;  
речение* בהם אין והדבר   ( I r  5 , 1 3 ) ;  
в и н о г р а д ’ (Dt 3 2 , 3 2 ) ;  
коварный*, ) עקש  Pr 17 , 20 ) ;
о ку р и в а н и е ,״ הקטר  ( I r  44, 21) ; ו  כ ^ נבכם ,עו;בך ע ו ,ע^בך ,ע ימ נב נב ,ע ,ע ,

л . 2 4 б ,  || Ряд д е в я т о г о  об ра зца  
с т к . 1.

אלם -
 גבו -
ד]]בר[[ _
ענב -
עקש -
קטר -

[[ ,ענ]נ ,ענבם ,ענבם ,ענבה ,עןבן

Ряд д е с я т о г о  о бр азц а

' — איל о л е н ь יל ,״ א  ( Dt  1 4 , 5 ) ;
- אשף  * г а д а т е л ь ים ,״ והאשפ  ( Da 1 , 2 0 ) ;
ן ג א — *чаша’ ת , ו נ ג בא  (Ex 2 4 , 6 ) ;
ב ל ג — * бр ад о б ре й* , Hs 5) הגלבים  , 1 ) ;
ו י ד -  * с у д ь я ו י ,״ וד  ( Ps  6 8 , 6 ) ;
י ו ד — * б о ль но й י ו ,״ ד  ( Th 1 , 2 2 ) ;
ג י ד -  *рыболов*, ם  י ג י ד ל  ( i r  1 6 , 1 6 ) ;
ג ו ד — * рыб о ло в ים ג ו ,״ ד  ( Hs  4 7 , 1 0 ) ;
* — לן׳שת с т р е л а * , ) קשת  I r  4 , 2 9 ) ;
* —שבת с у б б о т а * , Ex 2) שבת  0 , 1 0 ) ;
א חט -  * не че с т ивый ים ,״ חטא  ( Ps 1 , 1 ) ;

ו]] -חמ]]  * с т о л б יכם נ ,״ חמ  ( Lv 26 , 30) ;  , יכם חטאך ו ,חטא ו ,חטא נ י ,חטא ,ם?זאי ,חטא  
, ו י י חטא יר ו5,חטא י יכם ,חטא | ,חטא ו [[ ,חט נ י י ,חטא ן ,חטאם ,חטא ,חטאיכן־ 1,חטא ,חטאם ,חטאח ,חטא  

ו יה יה חטא יהם ,חטא ,חטא .
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Ряд одиннадцатого  обр азца

15

уз, — אסור ы *, ו  י ר אסו  (Jd  1 5 , 1 4 ) ;
וש - בא  * г ниль ים וש ,״ בא  ( j s  5 , 2 ) ;
ל גבו  — *предел* ,  *гр ан и ц а ' , גבולך   (Ex 1 3 , 7 ) ;
ול * — בל у лит ка ול ,״ שבל  ( Ps  5 8 , 9 ) ;
ד דו - ג  *толпа*,  *сборище*, גדוד   (Gn 4 9 , 1 9 ) ;

יל - ־ זב х р а м’ ו מ[[ז]]בל[[ , קדש ]] ( j s 6 3 , 1 5 ) ;
ב בו ז  -  , м у х а ’ י , ב ו ב ז  (Ко 1 0 , 1 ) ;
וט נ бальз* — ח амированный ים וט נ ,״ הח  (Gn 5 0 , 3 ) ;
ז ו * — חר о же ре лье ,״ בחרוז]]ים[[  ( c t  1 , 1 0 ) ;
ול יב  — * б л а г о с о с т о я н и е ול ,״ יב  ( Hi  2 0 , 2 8 ) ;
ם קו י  -  *существующее*, Gn 7) היקום  , 4 ) ;
ד ו ל ? _  ’рожденный*, ד  ו ל י  (Hi  1 4 , 1 ) ;
ב ו ל ? -  'к о р зи н а * , ב  ו כל  (Am 8 , 2 ) ;
,*херувим* — קרוב ) הכרובים  Gn 3 , 2 4 ) ;
ל ו - {מ  *отнятый*, מו-לי   ̂ ( J s  28 , 9 ) ; ו  נ י ל ו י מ ל מו ג ול , }מ , } ;  и д е й с т в у й  с о с т а л ь -  

ными десятью [слитными местоимениями] таким же об р аз о м .  И з н а й ,  что  в этой  
главе  речь и де т  лишь о стр адательном причастии,  образцом к о тор ого  яв ляется

Ряд д в е н а д ц а т о г о  образца

Д Р У Г ״ , אלופי  (Ps  5 5 , 1 4 )  ; 
ранний п ло д * , ) הבכורות  I r  2 4 , 2 ) ;  
б л а г о й ן ו נ ,״ ח  ( Ps 1 14 ,4  и д р . ) ;  
и з г и б י וק ,״ חמ  ( Ct 7 , 2 ) ;
г ла д кий1) ,״ חלוקי  S 1 7 , 4 0 ) ;  20
п е ч ь ור נ ,״ ת  (Lv 1 1 , 3 5 )  ; ו אלופה נ י פ ו ל א י , ופ ,אלוף ,אל  и д р уги е  слово фор -

אלוף -
בכור -
חנו•!* -
חמוק -
חלוק -
ר - ו תנ

мы.

Ряд тринадц ато го  образца

ו 25 ל י ל ר י , ל י ל ר ו, נ י ד י ד ל ד , ,רדי
с п о с о б у .

б е з у ме ц יל ו ,״ א  ( Pr 1 7 , 2 8 ) ;  
бо же ст во * , (?) האליל   (Sa  1 1 , 1 7 ) ;  
з а в е т י ית ,״ בר  ( ps  8 9 , 4 ) ;
о л о в о יל ,״ הבד  ( Nu 3 1 , 2 2 ) ;  
кр у г ля к |לי | |גלי ,״ |  ( Ct  5 , 1 4 ) ;  
т о мл е ние י ג י ג ,״ ה  ( Ps  5 , 2 ) ;  
х р а м יר ״ , דב  ( Ps 2 8 , 2 ) ;  
свин ья * , ר  י החז  (Lv 11, 7  и д р . ) ;  
б е з у ме ц יל ובן ,״ כס  ( Pr  1 0 , 1 ) ;  
п р у т יל ״, כמט  ( Hi  4 0, .  18) ;

) עמיתך Lv 18 , 20)  ;
(Ps 77 , 20) ושבילך  ; 

верхняя женская о д е жд а י יד ,״ רד  ( Ct  5 , 7 ) ;  
остальные словоформы с о з д а в а й  по этому

ближний ״ 
тропа *,

ל - י או
ל - י ל  א
בלית _
בדיל -
^ליל -
ג - י ג ה
דביר -
ר - י ז ח
כ]]סיל[[ -
מטיל -
עמית -
[1טבי]]ל -
ד -  ללי

й все ללידכם

Ряд четырнадцатого образца

30
и о с -

א.נ'וש; ־־ * человек Ps) אנוש , ’  10 3 , 1 5 ) ;
ם1אד — * , Эдом״ , 2 С 2אדומים (  8 , 1 7 ) ;
ז - ו ג א * орех ״  , ז ו אג  (Ct 6 , 1 1 ) ;
ש1בא — *смрад״ , Am 4) באוש , 1 0 ) ;
ם1*ל - *пальто ״ ; (7 , 2 4 2 Hs) י ומ , בגל
יר _ לר * сво бода ר , * Lv 2) דרו 5 , 1 0 ) ;
ר1חמ _ * осел  * , ; (2 4 , 3 Hi) ור חמ
חגו־ר _ * пояс * , ; (3 1 , 2 4 pr) ור ג וח
ר טח'ו _ * нарыв * , ; (2 7, 28 Dt) ובטחורים
ד1ים _ * основа  * Ex 2 9 , 1 2  и др) וד , יס

тальные.  Таким же образом об разуй  все  словоформы.
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Ряд [[пят]] на дца т о г о  образ ца

10)
( J s  10 , 21 )  

י יק  ( Hi  28,
) כתב Es t  8 , 8 ) ;

2 ) ״ , הספר  C 2 , 1 6 ) ;
י , ו ) ד Ps  41 , 4)  ;

2 ) ים  וד ובר C 3 5 , 1 3 )  
) השרד Ex 3 1 , 1 0 ) ;  

ו נ Am 7) א , 7 ) ;

оставшимся , שאר 
д р а г о це нно с т ь  *,  
письмо *,  
пе ре пис ь  
боле з нь  * 
горшок ״ , 
служба ״ , 
о т ве с  * ,

ו ,כתבך .כתבכם נ י כתב י , 1) ; ,>נתב ,כתב
Подобные [ имена]  полнос тью под-

( Ct  4 , 9 )  ;
ועבדיהם ,  (Ко 9 
э тому правилу .

- :ענק  ' оже ре лье *  ( ?)  ענק 
' — ?בר д е л о * ,  ' де йс т вие *  

Все их словоформы с о з д а в а й  по 
чиняются э тому правилу .

שאר
?קר
כתב
ספר
י ו ל
וד ל
שרד
נר א
.ענק
י ?ב

л . 25а,  
стк. 1.

Ряд ше с т на д ца т о г о  образ ца

а множ.  ч.  - 
оформам прис тавляй

с окровище * , וצר  ) א Pr  2 1 , 2 0 ) ;  
жре бий* , ורלך  ג  ( рг 1 , 1 4 ) ;  
молодой г о л у б ь * , ל  ז ו ג ו  ( Gn 1 5 , 9 ) ;  
вос к * , ג נ ו ד כ  ( Ps 9 7 , 5 ) ;  
пе ча т ь * , וכם  ) כח c t  8 , 6 ) ;  
з в е з д а * , ים  וכב כ ו  ( Ps 1 3 6 , 9 ) ;  
п р о ц в е т а н и е ' , שרות בכו[[  ]] ( ps 6 8 , 7 ) ;
Мо’ а б ״ , . . .
век* , ולם , ps ЮЗ ) ע 17)  ; 
дитя * , ים לל ו ) ע Th 4 , 4 ) ;

к о к е т с т в о * ,  * из д е в а т е л ь с т в о * , ו  נ י לל ו שמחה ות  ( Ps 137 , 3)  
р о жо к ’ ) שופר , I r  5 1 , 2 7 ) ;  
л о т о с ״ 

ות ופר ות ,]]א[[ ש .ת וצר . ו . ד  . . . . Един,  число — ; ופרה ,אוצרה ש  
וצ^כם י א וצר ים [[ וצ]]’,א ו נ ,א כב ו כ [[ ]]. К остальным словоформе 

]] ה ר צ ו וצ א ,א [[. . .]] подобные.

ר ו? ]]א[[ —
גורל _

ז]]ל[[1ג —
_דונג

]]תם[ ו ח _
—כוכ]]ב['

—כושר
_מיואב
_ע־ולם
עולל —

Iתולל‘
שופר —
-ש־ושן

,]]. ‘כוכב
10

местоименные суффиксы או^רותי

Ряд се м н а д ц а т о го  об разца

ולם ' — א вопре ки* ,  'на п р о ти в * ,  , н о 1 
ולם _ א  *притвор»,  1) ולם  R 7א , 7 ) ;
ל י ג _ ע  ’с е р ь г и יל ג ,״ ע  ( Nu 3 1 , 5 0 ) ;

ובל]] _ [[א  ' п о т о к ,״ האו-בל  ( Da 8 , 3 . 6 ) ;
ומם _ ד  * безмолвие  *T, דומם ( j s  4 7 , 5 )  ; ן דו]][[ יכ ו^מ יהם ,ד וממ ו ,ד ומ י ,ד ומ ,ד  подоб-  

ные и остальные.

ולם וא  ( Ex 9 , 1 6 ) ;

15 Ряд во се м на дц ат о го  образца

לג מז  _  ' вилка 1) זלג  ,״ והמ S 2 , 1 3 ) ;
_ מכתש  * с т у п а ’ ) במכתש , Pr 2 7 , 22 ) ;
, — מלבו форма для кир пича ,״ מלבן  ( Na 3 , 1 4 ) ;
не* — ממזר з аконнорожде нный ,״ ממזר  ( Dt  2 3 , 3 ) ;
откормленный с• — מרבק к о т ,״ מרבק  ( I r  4 6 , 2 1  и д р . ) ;
- מקהל  * с б о рище ים ,״ ובמקהל  ( Ps 2 6 , 1 2 ) ;  , ל ,תקהיל קהלה י נקס יןןהיל , ,אקהל ,  

ו נ י ת ו ,קהל]][[ ל י1ל ,קס 1,קר.לת ,קר״ילסכם ,קהלתב מ [[ ]] и остальные.

Ряд д е в я т н а д ц а т о г о  обр азц а

_ מפלת  , т р у п ״ , • р а з в а л ина ,״ מפלת  ( Jd 1 4 , 8 ) ;
_ מצ]]ב[[ת 20  ( , с т о л б )״ מצבתה  ( J s  6 , 1 3 ) ;

_ מסכת  * т ка нь ,״ המסכת  ( Jd 1 6 , 1 3 ) ;
_ מקבת  «в па ди н а ״ , * у г лу б ле ние ,״ בת מק[[ ]] ( J s  5 1 . 1 ) ;  , ,מצגת ,מצ^תי ,מצגתי מצבתם  

ם[[ ,]] ,מצבתר ,מצבת?ו ,מצ^תו ,מצ^תם ,מצבתה נתן1מצ ,מצבתך *כ .
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Ряд д р у г о й ,  о б р а з е ц  двадцатый

прирост — תרבות
великолепие — תפארת 

’с о т р я с е н и е, - תפלצת 
'’р а с п у т с т в о* — ת ו נ ז  ת

’е л е й н о с т ь, - ר ר ר [[ ]] . תמרוק 
’с о р е в н о в а н и е* — תחרות 

’о з о р с т в о* — תעלול 
н е п р и с т о й н о с т ь ’ и т . п * — ות9ת ל

Ряд дв адц ать  пер в о го  образца

, к р у г о м Hi) מסבות от ״  3 7 , 1 2 ) ;  25
* р а з о ре ние ,״ למשסה  ( Js  4 2 , 2 4 ) ;
*замы сел’ Pr 2 ) מזמה , , 1 1 ) ;
* свиток * , מגלה ( Sa 5 , 2 ) ;
* г и б е л ь ’ ) ומחתה , Pr 10, 29  и д р . ) ;
* т р а с с а ות ,״ מסל  ( Ps 8 4 , 6 ) ;
*обломки*, ) במכתתו  J s  3 0 , 1 4 ) ;
*помрачение* , Th 3) מגנת  , 6 5 ) ;
ות ול ) במח Js  2 , 1 9 ) ;
*колокольчик’ ) מצלות , Sa 1 4 , 2 0 ) ;
, за м ы се л’ 30 , נ ,מזמתן מזמ] ,מזמתי [[ ]נ ,מזמ ,מזמתך ,מזמתכם ,מץמתו־ ,מזמתם ,מזמתה [[  

יך ז זמת ו מ נ ותל זמ י ,מ ות זמ ות ,מ זמ ,מ  и остальные д е с я т ь  словоформ.

מסבה  
משסה  
מזמר.  
מגלה  
מסתר״  
 לה ]]מס[[
מכתה  
נה מג

[[לה ]נ
מצלה
מזמה

Ряд дв ад ца ть  втор ого  образца

л . 2 5 6 ,  
с т к . 1 .

н а д е ж д а ’ Hi) תקותי ,  6 , 8 ) ;  
с т р а с т н о е  ж е ла н и е’  תאוה ,
с о в е р ш е н с т в о ’ (Ps 1 1 9 , 9 6 ) ;  
п рок ля ти е* , ר תאלת[[  ]] ( Th 3 , 6 5 ) ;  
в о з б у ж д е н и е ’ ) מתגרת , Ps 3 9 , 1 1 ) ;  
п о х о т т * , תאנתה ( I r  2 , 2 4 ) ;  
возмущение’ Hi 1) תפלה , , 2 2 ) ;  
к и п а р и с ’ ) תרזה , J s  4 4 , 1 4 ) ;

)!(תקורי -
תאור׳ -
ת^לה -
תאלה -
תגרה -
א}ה:ת -
]לתפ[[לה -
תרזה -

Ряд двад цат ь  т р е т ь е г о  образца

*явление* — חזות , ות  ° Da) חז , 5 ) ;
_ הגות  , д у м а ’ ות , והג  ( ps 4 9 , 4 ) ;
ת ו בנ  _  название мес тности  (Gn 3 5 , 8 ) ;  
- ברות  гпища’ ) בברותי , Ps 69 , 22) ;  
גלות  -  , и з г н а н и е ’ גלות ,  (Am 1 , 6 ) ;  
, — חסות убежище’ ) והחסות , J s  3 0 , 3 ) ;

Ряд двад цат ь  ч е т в е р т о г о  образца

по-

ц а рс тв о * , ) מלכות  Ps 1 4 5 , 1 3 ) ;  
г о р д о с т ь * , ) גב]]ה[[ות  J s  2 , 1 1 ) ;  
витые ( ц е п о ч к и ) ’ גבלות ,  (Ex 2 8 , 2 2  и д р . ) ;  
б е с с т ы д с т в о ’ נבלותה ,  (Но 2 , 1 2 ) ;
мрак*, ) קדרות  j s  5 0 , 3 ) , ו  ות ,מלכותי מל[[כותינ ,מלכ ]] и остальные

מלכות -
גבהות -
נלות1ג -
ת - נללו
קדר]]ות[[ -

добн ы.

10

Ряд дв адц ать  пя того  образца

,*колючий кустарник* — דרד]]ר]] ודרדר קוץ   (Но 1 0 , 8 ) ;  
Ьът — , пылающий м е т а л л ’ Hs 1) החשמל , ,2  7 ) ;
- תלתל  ■кудри’ , [[ ו י ת ו צ ו ו ]]תלתלים ק  (Ct  5 , 1 1 ) ;

, — סלם]]ל]] виноградная л о з а * , ) סלסלות  I r  6 , 9 ) ;  
גלגר  -  ‘ ше я יך ות גר גר ,״ ל  ( Pr 1 , 9 ) ;
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- לזשלןש  ’ чешуя’ ) קשקשי]]ם]] , i s  1 7 , 5 ) ;  
ז ’ — ארג ящик’ , 1) s 6בארגז  , 8 ) ;

Ряд д в ад ц а ть  [[шестого]] обра зца

ост ро в  ;
г о р е ’ ) והי , Hs 2 , 1 0 ) ;  
г о р е ’ ו אל , ל  (Ко 1 0 , 1 6 ) ;  
к о раб ль * , אדיר וצי   ( J s  3 3 , 2 1 ) ;

י]] ים ,ציה ,צי]][[ [[ צי ן ,צ י י ו ,צ יכ י יר ,צ י יכם ,צ י יה ,צ י ו ,צ נ י י צ י , י י ,צ וע , ,

י - א

הי —
י -  א
 ]]צי[[ -
[[ 1ע] -

יה ו ,צייר״ו ,צייר״ם .צי ו ,צי כ י י צ ר , י צי כך , ציי ר , י י צ ,

15 Ряд дв адц ать  се дьм ого  образца

м* — אם ать ’ Ко 1) אם , 0 , 1 4 ) ;
_ אל  * б о г * Ps) לאל ,  5 7 , 3 ) ;
имя б — בל о ж е ст в а , ) בל  I r  5 1 , 4 4 ) ;

גו — ז  спина * , גו  (Hi  3 0 , 5 ) ;
- דע  , з нания* , Hi) דעי   3 6 , 3 ) ;
, восклицание — הא в о т ! ’ Gn 4) הא , 7 , 2 3 ) ;
* — חץ с т р е л а ’ ) חץ , Pr 7 , 2 3 ) ;
זד  _  * зан ос чи вый ’ , * наглый’ ם , די ז  ( Ps 1 1 9 , 5 1 ) ;  
гл — יש агол  *иметь*, ) יש  Dt 2 9 , 1 7 ) ;
’честный* — כן ם , י נ כ  ( Gn 4 2 , 3 1 ) ;
- כר1  * у т е с * , ים  וכפ  ( Hi  3 0 , 6 ) ;
- לו  *ночующий’ ם , י נ ל  ( Ne 1 3 , 2 1 ) ;
’мертвый * — מת ) במת , Nu 1 9 , 1 1 ) ;
נד  — , с т е н а ’ נד ,  ( Jo  3 , 1 6 ) ;
, — עז к о з а ’ ) עז , Lv 3 , 1 2 ) ;
- עט  , р е з е ц * , ) בעט  Hi  1 9 , 2 4 ) ;
* — צל т е н ь ’ ) צל , Jd 9 , 3 6 ) ;

[[ I -  [i ]]יא ק  ( P r  2 6 , 11 ) ;
״ , רק пустой* — רק  (Gn 37 ,24 ) ;
- שם  *имя’ ) שם , Ps 7 2 , 1 9 ) ;
- נ1  [г 1]
раз* — תל валины ,״ תל  ( J o s  8 , 2 8 ) ;

Ряд д в ад ц а ть  восьмого об разца

' н о с ׳ ף ,  [ И (Ех 4 , 1 4 ) ;  (Ps  1 1 5 , 6 ) ;  
союз י אף  (Lv 26 , 16) ; 
от риц ан ие , ) אל  Pr 3 , 2 8 ) ;  
мера жидкости,  1) ל בת אלפים  כי י R 7 , 2 6 ) ;
, д о ч ь ’ ) בת , Lv 1 1 , 1 6 ) ;  ( Lv 1 8 , 1 7 ) ;
* х р е б е т ’ ,'* спина ’ , [[י Ps 1 ) [[גב 2 9 , 3 ) ;
ботанический термин גד (Nu 1 1 , 7 ) ;
, бедный*,  *беспомощный*, דל (Lv 1 4 , 2 1 ) ;
* гр удь * , ) דדיה  Pr 5 , 1 9 ) ;
*чистый*, Hi) זך   3 3 , 9 ) ;
*бе с порочный ,״ חף  (Hi  3 3 , 9 ) ;
, р о са ) טל , *  Js  2 6 , 1 9 ) ;
аг ז н ец ) כר ,*  Js  1 6 , 1 )  ;
’ свежий ״ , * влажный * , לח (Gn 30 , 3 7 ) ;
* зл ов он и е * , ) מק  J s  3 , 2 4 ) ;
* б л а г о у х а н и е * ,  [ [ 0 Ex 3) מ]]ים 0 , 7 ) ;
*сильный*, Nu 1) עז  3 , 2 8 ) ;
* крошка* , 'кусок ) בפת ,*  Pr 1 7 , 1 ) ;
*крытая п о в о з к а ים ,״ ובצב  ( J s  6 6 , 2 0 ) ;
*л е г к и й ,״ קל  (Hi  2 4 , 1 8 ) ;
*мягкий״ , ' не жный2 ) ,״ רר  Cr 3 4 , 2 7 ) ;
, жизненные с о к и י ״ לשד  (Ps  3 2 , 4 )  и множество подобных,

אף
אף
אל
בת
בוז
גב
גד
ל י
רד
זר
חף
טל
כר
לח
מק
סם
עז
פת
צב

 ל ס[[1]
רר  
שד

20

25
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Ряд два дц ать  д е в я т о г о  образца

30

л . 2 6 а ,  
с т к . 1 .

— * оте ц Gn 17) אב , *  , 4 )  ;
Gn 4) אחי ,* брат י — , 9 )  ;
— *жаровня*, ) האח  I r  3 6 , 2 2 ) ;
— восклицание , אח ואמר   (Hs 6 , 1 1 ) ;
— ' з е р н о ,״ בר  ( Gn 4 5 , 2 3 ) ;
— имя, ד גד[[  דו ג ]] (Gn 4 9 , 1 9 ) ;
— *кожура ג ,״ ז  ( Nu 6 , 4 ) ;
— *ко льцо ,״ חח  ( Ex 3 5 , 2 2 ) ;
— *море’ На 2) ים , , 1 4 ) ;
— *агнец* , Dt 3) כרים  2 , 1 4 ) ;
— *манна’ ו המן ירד , י על  (Nu 1 1 , 9 ) ;
— бе з у д ар н ая  ч а ст и ц а , Ex 12) נא  , 9 )
— 'моль* , ״ סם  ( J s  5 1 , 8 ) ;
— 'т л е н и е * , ) עש  J s  5 0 , 9 ) ;
— *чистое з о л о т о ,״ פז  ( Ct 5 , 1 1 ) ;
— *шнурок*, ) קו  J s  4 4 , 1 3 ) ;
— ' б е д ный ,״ רש  ( Pr  2 9 , 1 3 )
— * с е д о й ״ , *седовласый*, Hi) קןב  15 , 1 0 )  

) תו Hs 9 , 4 ) ;
1) R 1תא  4 , 2 8 )  ;

буква т а в ״ , * з н а к ״ , 
служебная  к о м н а та ״ ,

אב
אח
אח
אח
בר

[Ы \
ג ז
חח

]נים[[
כר
?ו
נא
סם
עש
פז
*י

М
שב
תו
תא

Ряд т ри дца тог о  образца

- אלה  *клятвенный д о г о в о р * , ) האלה  Dt 2 9 , 1 3 ) ;
ה מ א — 'рабыня*, ) האמה  Gn 2 1 , 1 3 ) ;
) הדאה ,название птицы — דאה Lv 1 1 , 1 4 ) ;
- שנה  * г о д נה ,״ ש  ( Gn 3 1 , 4 1 )  и тому подобные [имена] из  Ве тх ог о  З а в е т а .  

Ряд тридцать пер во го  образца

_ אלה  название д е р е в а , ) האלה  Gn 3 5 , 4 ) ;
жва ч к а' , Lv 1) גרה  1 , 4 . 5 ) ;  
г о р д о с т ь ,״ גאה[[ ]] ( Pr 8 , 1 3 ) ;  
з н а н и е ,״ דעה  ( Js  1 1 , 9 ) ;  
пот ״ , בזעת  ( Gn 3 , 1 9 ) ;  
обед  ’ , 2 R 6כרה (  , 2 3 ) ;
к о в ч е г ’ ) התבה , Gn 6 , 1 4 )  и множество тому подобных,

גרה -
גאה -
ל?ה -
ז?ה -
כיה -
תבה -

Ряд тридцать  втор ого  образца

10

р а з у м * ה , בינ  ( ps 5 , 2 ) ;
з д а н и е ״ , ’ к р е п о с т ь * ,  1) C 2הבירה  9 , 1 ) ;
и с к р а* , ת ו זק   ( J s  5 0 , 1 1 ) ;
и ст оч н и к *, ת  ו נ י ע  ( Pr 8 , 2 8 ) ;
цв е т о к יצת ,״ צ  ( Js  2 8 , 4 ) ;
кр у па 2) ות  יפ ,״ הר S 1 7 , 1 9 ) ;
песня ״ , שירת   ( Js 5 , 1 ) ;
пребывание* 2) S 1בשיבתו  9 , 3 3 ) ;

נה - י ב
בירה -
זלןה -
נה - עי
ציצה -
ריפה -
שירה -
בה י ]]ש[[ -

Ряд тридцать  т р е т ь е г о  образца

жена * , אשה ( Lv 1 8 , 1 7 ) ;
илистая  з е мл я ,״ בצה  ( Hi  8 , 1 1 ) ;
стриженая шерсть *, הגזה (Jd  6 , 3 7  и д р . ) ;
вершина пальмы’ ) כפה , J s  9 , 1 3 ) ;
приноше ние ,״ מסה  ( Dt  1 6 , 1 0 ) ;
шит ״ , צנה  ( Ps 9 1 , 4 ) ;
к е д р ״ , שטה  ( J s  41 , 19 )  ;

אשה —
בצה —
גזה —
כפה —
מסה —
צנה —
שטה —
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Образец  тридцать  четвертый

ק ו נ י צ  — *т емница’ וק , ) הצנ I r  29 , 2 6 ) ;
1 - ור  יש пכ р я л к а ’ ) בכישור , Pr 3 1 , 1 9 ) ;
назван — פיש־ון ие  р ек и , ) פישון  Gn 2 , 1 1 ) ;
ץ צו י נ  -  ‘и с к р а ’ ץ , צו י נ ל  ( J s  1 , 3 1 ) ;
ר - תימו  ' п а л ь м а ’ ם , רי מו תי ו  ( Hs 4 0 , 3 1 ) ;

ר1קיס  -  ‘дым’ , ' па р * , ור  יט כק  (Gn 1 9 , 2 6 ) ;

Ряд тридцать  пя т о г о  образца

, קצר ובקצרכם с р е з а н и е  под корень с т е б л е й  з л а к о в * (Lv 1 9 , 9 ) ;
ו גדל , גלל  в е л и ч и е ’ (Ps 1 5 0 , 2 ) ;

רוכס מרוכסי  , скопление  л и ц ’ (Ps 3 1 , 2 1 ) ;
, קמץ בקמצו г о р с т ь ’ (Lv 6 , 8 ) ;
, גשם גושמה п о л и в ’ (Hs 22 , 2 4 ) ; ו ׳ ,קצרו ,קצלכו קצר ו ,קצרו ,קצלכם  ,קצר ,קצרי ,קצרנ ,

ו 20 יח יה לשל י ,ק?כ ר ,ק̂ ' ,ם יר 'ל ו ,ק*לכם ,ק̂ ר ,ק̂ ו ז' נ י י ,קבר כ . [[ ,ק?ר]] ם[[ ,]] ,ק̂ רל ,לן*רם ,ק̂ »'
.То, что  я написал для т еб я  о гл аг о ле  и имени,  с д е л а е т  твои гл аза  зоркими в 
выборе п у т и . . .  Поэтому я [и] назвал это  сочинение С 3 ו  י )עי מאור  'Светоч г л а з а * .
И Господь Бог образумит  нас . . .  св о е й  премудростью и во ле й .  Аминь, Села! Бла-  
г о с л о в е н  Господь  в в е к а х ! 4 И написано мною, йехудо й бен Йа'акббом бен Йехудой,  

25 з д е с ь ,  в г о р о д е  Гагр а ,  и завершено в в о с к р е с е н ь е ,  се дьм ого  , Элула 4968 года  
со  дня с о т в о р е н и я .  Время с п а с е н и я ,  с в е т а ,  освобождения и помощи да  ниспошлет  
нам Бог великий и устрашающий.



КОММЕНТАРИЙ



[гл . 1]

1 Начало главы до нас не дошло, см. прим. 1 к тексту .
Слово ר ר ב ד  переведено з д е сь  и ниже как , р е ч ь ’ и *речение״ . Именно такое значение это  

слово имеет в следующих предложениях: ך ת ו ק י ת ך יפה ש י ר ו ב ד מ  ( Jeb 6 5) ; ה שלא  י ה ך י ר ו ב שבת של ד  
ר ו ב ד ל של כ ו ח  ( s a b  113) ,  но ר ו ב ד  может иметь и второе значение,  а именно: , слово* по анало-  

гии с его  значением в талмудическом предложении: ת את וצרף ו י ת ו א ת ה טו ו ש פ ו ה ו עם ז יעשאן ז ו  
ם י ר ו ב ם ד י ב ר  (Ben Jehuda 11,  стр .  8 6 7 ) .  В В . З .  нет слова ר ו ב ד , но имеются другие словоформы 

э того  корня.  (См. Al be ck,  стр.  155) .
3 В В . З .  и в  побибл ейской литературе слово ו י נ ע  имеет два значения: *дело’ и , содержание״. 

В грамматической литературе X—X I I I  вв.  оно означало: *смысл',  , понятие , ,״ з на че ни е ״ . Грамма-
тисты э т ого  периода словом ו י נ ע  переводили арабское слово (множ. ч .  — о 1-*-0)» русским
эквивалентом которого я в л я ю т с я с м ы с л ’ , * зн аче ни е״ и , пон ят ие ״ . Напр. ,  фразу Хаййуджа v 1 ע ־-־*-*  
Lojfe Lm_o ( j a s t r o w ,  t f aj jug ,  стр.  100) Моше ибн Джикитилла ( 1050—80 г г . )  переводит:

י נ פ ם מ ר ו ב ד ב ש ו ר ם ק נ י י נ ע שוה ו  ( Nu t t ,  Ha jj ug ,  стр.  4 6 ) .  Точно так же переводит это слово в ука־־ 
занной фразе и ״Абрахам ибн 'Эзра (1092—1167 г г . ) :  (Dukes,  Hajjug ,  стр.  78.  Ср. Коковцев I I ,  
с т р . 210—2 12) .

Ц Слово ם ש , множ. ч. ’может быть переведено двояко: а) *название* и б) *имя שמות  , т . е .  
как грамматический термин. В данном сочинении слово שם может также быть элементом составного  
грамматического термина, напр. : ר שםיהמעשה שם  ת ס נ ה  и д р .  В значении *имя* термин встречается
у Мёнахема бен Сарука (около 960 г . ,  см. F i l i p o w s k i ,  M&nahem, стр.  106, 26а и д р . ) ,  у Дунаша 
бен Лабрата (около 960 г . ,  см.  F i l i p o w s k i ,  Dunasch,  стр.  5,  стк.  11) и у учеников Мёнахема 
бен Сарука (конец X в . ,  см. S t e r n ,  Responsionum,  стр.  77,  стк.  8 ) .  Моше ибн Джикитилла и 

Абрахам ибн *Эзра в переводах сочинений Хаййуджа всегда  переводили арабский грамматический 
термин — ,имя״ словом ם ש , а множ. ч . ת —  ו מ ש .

5 Слово טעם переведено зд е сь  и в других местах как , содержание״, , смысл״ ; такое значение 
это слово имеет во фразе: ם כמה שהרי  י נ ת ש י נ ש ו משנה נ ד ז מ ה י ב לא ב ה ו ל ג ת ה ר שבא עד טעמה נ י נ נ ח  

ה בן י ב ק ה ע ש ו ר י פ ו  (Sab 8 3 ) .  Слово טעם может также иметь значение:  *ударение’ , что аналогич-  
но е г о  значению у авторов первой половины X в.  , Ахарона бен Моше бен , Ашера (см.  D o t ап, стр.  
3 1 7 ,  прим. 137) ц Давида б е н , Абрахам Ал-Фасй (см.  BGT, стр.  1136,  прим. 3 ) .

6 Слово ל י ע ו מ  ( h i f  pt  / ל ע י ) имеет основное значение , приносящий пользу* .  В В . З .  эта фор-
ма зафиксирована Лишь один раз  ( Jr  16, 19) . В побиблейской литературе э то  слово встречается в 
таком же значении,  т . е .  , приносящий п о л ь з у ’ , напр. : י  ח ל ל י ע ו ל מ י ם של לשב י מ ר כ  (Erub 24: и др.).  
Но в данном контексте слово ל י ע ו מ  является калькой с арабского прямое значение которо-
го — , приносящий пользу* ,  а в грамматической литературе ־־־ *сообщающий суждение* или *выражаю- 
щий суждение* ( см.  Гиргас,  Словарь,  стр.  6 3 3 ) .  Фраза . . . ה ולא י ה ר י ו ב ד ל ה י ע ו ת בעת מ פ ס ו ה  не 
совсем ясна.  Автор пола гает ,  что если к словосочетанию י ת י א ן ר על שמעו  не будет добавлено еще 
одно слово,  речь не будет  иметь законченного смысла. Возможно, что вместо слова בעת должно 
быть слово י ל ב ; тогда текст был бы более понятным. Перевод по тексту рукописи.

7 В В . З .  слово ל ו ב ג  имеет следующие значения: , граница’ , , территория’ , , о б л а с т ь , ,״ з а п -  
ретная з о н а ’ . В средневековой грамматической литературе слово ל ו ב ג  использовалось как калька 
арабского слова л», имеющего значения: , п р ег р ад а , ,״ граница’ , а также , опреде ле ние В д .״ а н -  
ном контексте э то  слово имеет значение , опр ед еле ние .״

8 В средневековую грамматическую литературу термин ץ ו ב ק  *гласный* "и" перешел из Масоры: 
ץ ו ב ם ק ו א פ ו ה שורק ו  (см.  Bacher,  Anfange ,  стр.  17, прим. ) ;  термин характеризует метод артику-  

ляции гласного  "и",  ибо слово ץ ו ב ק  означает , стяжение*.  Связь названия гласного "и" с мето-  
дом артикуляции была из вес тна  и авторам более позднего времени,  напр,  у ״Абрахама ибн , Эзры 
мы читаем: יש ו ו ה ו א ר ק י ץ השורק[ ]את ש ו ב י ם ק ו פ  ( S a h o t ,  стр.  4 6 ,  стк.  8 - 9 ) .  Но этот же термин
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ץ ו ב ק  и глагольные образования от / ,имели, однако קבץ  совершенно д ругое  значение,  а именно — 
'множ. ч . * .  Соответствующие глагольные формы ץ בו ק ת ת בצ ,ק  означали:  ты образовал множ. ч .  ,
*ты образуешь множ. ч . ’ . Такое значение корень קבץ получил по аналогии с арабским корнем 
имеющим значение *собирать' ,  а в грамматической литературе — *ставить слово во множ. ч .  . В  
значении множ. ч.  корнем קבץ пользовались многие средневековые авторы. 1) Мёнахем бен Сарук:  

ם אשר מהם ויש י צ ב ק לא בשמות נ ן ו ו ש במשרתים בל  ( B ac he r,  Anfange ,  с т р .  78 ,  прим. 4 ) .  2) Дунаш бен 
Лабрат в полемическом сочинении,  направленном против Мёнахема бен Сарука: ל לא אשר ע פ לא 1ו י ו  

ו י ו תקבצ  ( c m .  F i l i p o w s k i ,  Dunasch,  стр .  25 и 2 9 ) .  В его полемическом сочинении,  направлен-
ном против Са'адйи Г а ’она: חלת ות י טעמו  ל כ ץ כ ו ב ך ק י ר ת צ פ ס ו ת ד ל ו י  ( S c h r o t e r ,  Dunasch,  с т р .
18, стк.  3—4 с н и з у ) .  3) Ученики Мёнахема бен Сарука: ר כאשר ה נאמ פ ת י כ י מ ס ל ת ו פ ת תאר ז צ י ב ק ל ו

ו מ ת כ ו פ י  ( S t e r n ,  Responsionum,  стр.  8 2 ,  стк.  1 ) .  4) Йёхуда ибн Тиббон ( 1 1 20 —1190 ( ? ) ) :
ה ז ץ באמרם ו ו ב ק ל ב ו ר ו ח ס ו כ י נ ם פ י ל ו ר ץ ח ו ב ק ב ים שפן ו שפנ  ( Ba che r ,  H a s - s o r a s i m ,  с тр .  5 ,  стк.  5 ,

8 ( снизу)  и 5) Давид Кимхи (1160—1235 г г . ) : א  י צ ו ה ו את ו ת בשש הראשה האב ו ד ו ק ץ נ ו ב ק ה ם ו י נ ב א  
ת ו ל ו ד ג  (Kimhi,  Ha-soraSim,  стр.  4 ) .  В силу того,  что в X в.  за термином ץ ו ב ק  закрепилось  
значение гласного "и",  для различения двух разных грамматических понятий — множественного  
числа и гласного ,*и" — стал применяться термин ם י ב ר , значение которого — множественное ч и с -  
л о *. Есть основания полагать,  что термин ם י ב ר  применялся и Са'адйи Га'оном,  о чем с в и д ет е ль -  
ствует слово ם ת ו ב ר ה ל , которое мы находим в сохранившемся отрывке введения к словарю (Harkavy,  
S t u d i e n ,  V—I ,  с тр . ז  נ  и ט נ ) . Переводчики сочинений Хаййуджа Моше ибн Джикитилла и ,Абрахам 
ибн *Эзра для обозначения понятия множ. ч .  пользовались ם י ב ר . В современной грамматической 
литературе для понятия множ. ч.  применяется термин ם י ב ר . В данном сочинении множественное  
число обозначается только термином ץ ו ב ק .

9 Слово אשות p i  CS зафиксировано только один раз — Hs 2 3 , 4 4 .
10 По-видимому, з де с ь  пропущена одна строка.  См. прим. 3 к текст у.
11 В данном сочинении термин מעשה означает:  ’г л а г о л ’ . В словаре Мёнахема бен Сарука этот

термин является синонимом מפעל и означает ,  по-видимому,  , отглагольное имя’ ל המם : פ ו על נ
ן המעשה ו נ ה י על ו העשו  ( F i l i p o w s k i ,  Menahem, стр.  6 6 ,  стк.  3 3 ) .  Дунаш бен Лабрат в своей п о л е -  

мике с Мёнахемом бен Саруком именует глагол מפעל и ל ע ו פ  ( F i l i p o w s k i ,  Dunasch,  746 и 75а) . 
Единственное произведение ,  в котором глагол именуется термином )מעשה מעש ) ,  это полемическое  
сочинение Дунаша бен Лабрата,  направленное против Сагадйи Га*она.  В этом сочинении мы ч и т а-  
ем: ת המעשים מן תתעלם ואל ו נ כ ו ס מ ן בפה ה י ע ב ד ו מ ל ב שלהן ו  ( S c h r o t e r ,  Dunasch,  стр.  12); י  פ שהן ל  

שלמים מעשים  (там же,  с тр .  15); ן המעשים מן  י נ כ ו ס מ שלהן הלמד ה  (там же,  с т р .  18); א לא  ב על י  
,там же) המעשים  с тр .  3 9 ) ; עבר מעש שהוא   (там же) שבעבר במעש  (там же,  стр .  4 2 ) .  Ученики Мена-  
хема бен Сарука обозначают глагол термином ם בשמות י ל ע פ ב ל ו ע ו פ :  ( S t e r n ,  Responsionum,  с т р . 5 0 ,  
стк.  2 4 ) .  В еврейских переводах сочинений Хаййуджа и Джанаха арабский термин передается
только ל ע ו פ , множ. ч. ם —  י ל ע פ . Начиная с XI в . в опубликованных сочинениях слово מעשה как 
грамматический термин уже не встречается.

12 Термины עבר и ד י ת ע  обозначают pf  и impf .  Впервые эти слова в значении прошедшего и
будущего времен встречаются в талмудической и мидрашитской литературе (Ba c he r ,  Anfange ,  
с тр .  3—4 ) ,  г д е ,  как из в ес т но ,  представлены лишь самые общие обозначения некоторых граммати-  
ческих категорий,  напр. : ז יש  יש לשעבר א ד ו י ת ע א ל ו ב ל  (Мек. 3 4 а ) .  Эти слова в качестве  терми-  
нов,  обозначающих прош. и буд.  времена,  имеются в караимском списке грамматических терминов 
VIII—IX в в . ,  опубликованном впервые по оксфордскому фрагменту Яковом Манном в 1926 г .  и д о -  
полненном другими фрагментами н.Аллони в 1964 г . : ד  י ת ע ר ו ב ע ד ו י ת ע עבר שנעשה ו  (Mann, с т р . 44 0;  
A l l o n i ,  Munnahim, с т р .  3 4 1 ,  345 ,  347 ,  349 и 3 5 1 ) .  Эти два термина встречаются в сочинении
по масоретской грамматике,  условно названном ם סדר י נ מ י ס ה  (вторая половина IX в.  или начало 
х в . ) : ל וראש  כ ר ל ף דב ו ס ל ו ד דבד לכ י ת ע ר ו עב ר ו כ ו נ מ ו . ע ד ו י מ ו  A l l o n i ,  Hassimanim,  стр .  9 ) .  в т а -  
ком же значении термины עבר и ד י ת ע  встречаются в сочинениях Дунаша бен Лабрата (см.  F i l i p o w -  
s k i ,  Dunasch,  с т р .  5 6 ,  стк.  12; S c h r o t e r ,  Dunasch,  стр.  39 и 4 2 ) .  Ученики Мёнахема бен Сару-  
ка также пользуются этими терминами: שעבר פעל  ( S t e r n ,  Responsionum,  с тр .  4 9 ) ; ם  י ל ע שעברו פ  
(там же,  с т р .  5 3 ) ; ד פעל  י ת ע  (там же,  с тр .  6 1 ) .  В еврейских переводах сочинений ^аййуджа т е р -  
мин עבר является переводом арабского ^ s־-1  обозначающего перфект,  а -ד ־ י ת ע  переводом термина 

обозначающего имперфект (см.  BGT, с тр .  1131) .  *Абрахам ибн *Эзра пользовался этими 
двумя терминами в таком же значении (см.  PGT, стр.  110) .

13 В данном сочинении термин ד מ ו ע  означает *настоящее время* ( а раб ск .  J ־1̂ , см.  A l l o n i ,  
Munnahim, с т р .  36 0;  КЬпманов, Грамматика, с тр .  128, 140) .  В раннем караимском грамматическом 
списке эта категория именовалась ב צ נ  A l l o n i ,  Munnahim, с т р .  3 4 1 ) .  Дунаш бен Лабрат,  по ла га в-  
ший, что в еврейском языке наряду с прошедшим и будущим имеется еще и третья категория в р е -  
мени, называл это время: ל ע ו ר שלא פ מ ג נ  ( F i l i p o w s k i ,  Dunasch,  с тр .  5 6 ,  с тк .  1 3) ,  т . е .  д е й с т -  
вие,  которое не завершилось.  Но в е го  полемике против Са’адйи Г а ’она третья категория време-  
ни именуется ת ו ד מ ו ע , т . е .  так же,  как и в ״Мэ’ ог *ayin".  ,Абрахам ибн *Эзра обозначает  
третью ка*егорию времени термином י נ ו נ י ב , но и ן מ ד ז מ ו ע  ( B a ch e r ,  Es ra ,  с т р .  126,  прим. 3 ;
PGT, стр.  3 4 ) .  Йёхуда ибн Тиббон в переводе сочинения Джанаха также пользуется термином 

מן ד ז מ ו ע  ( с м . ,  на пр. ,  W i l e n s k i ,  Hariqma, с т р . ג  ל ) .
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означает מלה 14  в данном сочинении с л о в о ’ . В талмудической и мидрашитской литературе
был другой термин — ח ב י ת . Мёнахем бен Сарук для обозначения понятия "слово" п ол ьзуе тс я,  о д -  
нако,  термином ! י המלח נ ו פ :מל  ( F i l i p o w s k i ,  Mfenahem, с тр .  1 a) .  Дунаш бен Лабрат пользуется  
двумя терминами: מלה ( F i l i p o w s k i ,  Dunasch,  стр.  29) и ה ב י ת , множ. ч . ת —  ו ב י ת  (BGT, стр.  1122) .  
Нов его полемике против Са*адйи Г а ’она "слово" обозначается термином ה ל מ , а термин ה ב י ת  про-  
тивопоставляется ему,  т . к .  имеет,  по-видимому,  значение *часть составного с л о в а ’ ש , ו ר י פ ו  

י ג ם ל י נ ן אחת מלה ו ה ת שתי ו ו ב י ת  ( S c h r o t e r ,  Dunasch,  стр.  А); י השמר נ ן מן ב ו ר ת ל פ ת מלה כ ו א ו  
ה ב י ת ו  (там же,  стр .  7 ) .  Моше ибн Джикитилла в переводе сочинения Хаййуджа пользуется двумя 
терминами: מלה и ה ב י ת  как адекватными арабскому ь  ■1*>, множ. ч .  — или ’Абрахам
ибн Эзра п ол ьзу етс я главным образом термином מלה и очень редко ה ב י ת .

15 См. выше, прим. 7.
^  См. выше, прим. 2; ר  ו ב ד  в значении "слово".

Слово ן לשו  в данном случае означает:  *выражение’ , *форма*, *стиль*.  В таком значении 
ן ו ש ל  в стр еч ает ся  в побиблейской литературе: ן  י א א ן אלא נ בקשה לשו  (Вег 9 ) ; ן  י ר א ו ר ן אלא ד לשו  
ת ו ר ח  (R.H.  9 ) ; ב  ל את כת ו כ י ס כ י נ שנ י ל נ , ב ם ד ב באחת א ה כת ז ן ל ו ש ה בל ה מתנ ז ל ן ו ו ש ל ה ב וש ר י  (веп  
Jehuda,  Vol  V, p.  2 7 4 1 ) .  В дальнейшем ן לשו  встречается и в своем основном значении: ’язык*.
Но слово ן לשו  может иметь в данном сочинении и значения: *слово״, *корень* (?) и *глагол’ (?) .

18 Перевод по исправленному т ек с ту .  См. прим. 5 к текст у.
p ,משרת 19 i  pt  / ת :Глагол означает .שר  *исполнить службу’ , *служить*.  В данном сочинении 

.*является третьей частью речи (наряду с именем и глаголом) и означает *служебное слово משרת
В других грамматических сочинениях термин משרת в значении части речи не вс тречается.  Во в т о -  
рой половине X в .  термин משרת» множ. ч . ‘ означал משרתים —  служебная буква*,  т . е .  *функцио- 
нальная буква*.  Этому термину противопоставлялся термин ם י כ ל מ , означающий *корневая буква*.
В таком значении оба термина упоминаются у Дунаша бен Лабрата: ם  י כ ל מ והמשרתים ה  ( F i l i p o w s k i ,  
Dunasch,  стр .  5 6 ) .  Ученики Мёнахема бен Сарука в своей полемике с Дунашом бен Лабратом пи-  
сали: י ואמרת ת כ ״ י ת ט ל ד ך ו ו צא ו משרתים ימ ג ה נ ת י ג ו ה נ ו מ י ת ה  ( s t e r n ,  Responsionum,  стр.  37 ,  
стк.  5 ) ; ת  ו ד להי ו ס ת ולו משרת ולא י ו נ י ב ך לדעת הלשון חק ה י א . « ג . ה נ ת מ ו ת משתי לשרת הבא הא ו צ המלה ק  
(там же,  с тр .  3 9 ,  стк.  10—12) .  Аналогичное значение термин משרת — משרתים  имеет у грамматиста 
Йёхуда бен Шёшет, полемизировавшего с учениками Мёнахема бен Сарука: ת שהם ׳0ו ד׳ ו י ת ו א ה מ  

ם המשרתים י כ ל מ ה ב  ( s t e m ,  Resposionum,  11,  стр.  2 8 ) .
ל 20 י ע ו י  — h i f  impf / ל ע י . См. выше, прим. 6.
21 См. выше, прим. 7.

ך י ר ד ת ו . 22

[гл. 2 ]

1 В данной главе речь идет о видах предложений.  В. Бахер,  излагая положения Са*адйи
Га*она по этому вопросу,  назвал соответствующий раз дел:  "Die Arten des  S at ze s"  (Bacher,  An- 
f a n g e ,  стр .  5 9 ) .

ה 2 ר כ ז ה  буквально означает  *памятование’ , но,  судя по примерам, этот вид предложений 
можно назвать "восклицательным" или "звательным". В еврейско-арабской литературе термин 
ה ר כ ז ה  с оо тве т ст ву ет  арабскому ^  ( א ד נ ) .  Последний ( א ד נ ) имеется у Са*адйи Га*она (Harkavy,  
S t u d i e n ,  V—I ,  с тр .  48)  и у Джанаха (K.L.  с тр .  25 ,  стк.  1—6 ) .  Однако Ибн Тиббон в переводе  
сочинения Джанаха переводил термин דא נ  еврейским словом ה א רי ק  ( W i l e n s k i ,  Hariqma, стр.  35 ,  
стк.  15 ) ,  а не הזכרתן. Этот же термин ה א רי ק  (по-видимому,  в том же значении) встречается и 
раньше, а именно, у Дунаша бен Лабрата ( F i l i p o w s k i ,  Dunasch,  стр.  5 6 ) .  По следам Ибн Тиббона 
шел автор йеменской грамматики, также упоминавший термин ה א י ר ק . Необходимо, однако,  учиты-  
вать.  что принципы классификации предложений у упомянутых авторов не были одинаковыми.

ה תאו  буквально означает *страстное желание*.
4 Буквально: *оно [главное]  будет в твоих руках*.
5 См. выше, прим. 2 к переводу .
6 в в .з . кк 2) ד רמת עמי התלך  ע ל ג с 1 8 , 3 ) .

9

7 Смысл ד י ג מ  в данном контексте нам непонятен.
8 См. выше, прим. 3 к переводу .

См. выше, прим. 6 к переводу .

[гл.. 3]

1 ן י נ ב  — отглагольное имя от / ה נ ב . Грамматисты второй половины X в . ,  особенно Дунаш бен 
Лабрат и ученики Мёнахема бен Сарука,сравнивали слово и язык в целом со зданием,  имеющим 
определенную структуру.  При объяснении этих понятий они пользовались глаголом ה נ ב , означаю-  
щим *строить* в разных спрягаемых формах,  и отглагольным именем ן י נ ב . Формы этого глагола
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встречаются и в словаре Мёнахема бен Сарука ( F i l i p o w s k i ,  Menahem, 126; 3 7а,  стк .  7; 4 1 6 ,  
стк.  3 8 ) .  В сочинениях Дунаша бен Лабрата корень ה נ ב  и соответствующие глагольные и именные 
образования встречаются очень часто и обозначают образование определенных форм слов по а н а -  
логии ( Ba che r ,  Anfange,  с тр .  104) .  Аналогичное значение имеют образования от э то го  корня у 
учеников Мёнахема бен Сарука (BGT, стр .  1127,  прим. 1 ) .  Слово ן י נ ב  стало в трудах Моше ибн 
Джикитиллы и *Абрахама ибн *Эзры термином. Основное е го  значение — *глагольная порода (PGT,  
стр.  3 6 ) ,  а второе значение — 'образец*,  т . е .  образец вообще (там же,  стр .  36 ,  прим. 1 и
стр.  3 8 ) .  В данном сочинении ן י נ ב  не имеет значения 1’порода".  В р аз делах  морфологии слово
ן י נ ב  означает *структура с л о в а ’ ( ן י נ ר ב ו ב ד ה ) ,  а в разделе  синтаксиса оно означает  "слово-  
сочетание",  "конструкция",  "соединение одной формы с другой в предложении": ו י נ ב המעשה 

י לעושה ו ש וע  ( л .  5а ,  стк.  12) .  Термин י ו נ ב , множ. ч.  — ם י י ו נ ב  означает  буквально *пристроен-  
ная*.  т . е .  *функциональная буква’ .

См. прим. 2 к переводу гл . 1.
י 3 ו א ר  — q al  pt pa ss  / видимый*; в побиблейской литературе это слово получило з* — ראה н а -  

чение долженствования: *должен*, ' обязан*,  напр. ,  в переводе трактата ת ו ב ו ת ח ו ב ב ל ה ה נ י ח ב ה (
ה ' ) ,  сделанном йёхудой ибн ׳Гиббоном, мы читаем: ו ב ל ]בשכל[ ו י ד ב ו י י ׳ והשקר האמת ב כ ו ו י ב ו  

י ו א ר ע והאפשר ה נ מ נ ה ו  (M.Ben-Jehuda,  стр.  6300,  прим. 1 и стр.  6 3 0 3 ) .
4 См. прим. 2 к тексту .
5 См. прим. 4 к тексту .
ם שבעה 6 י כ ל מ  — *семь полных гласных*.  В караимском списке грамматических терминов 

VIII—IX вв.  нет термина для полных гласных, хотя упомянуты другие фонетические понятия и 
термины: י דגש פ ר ,חטף ,  и д р.  ( A l l o n i ,  Munnahim, стр.  352—3 5 3 ) .  В лингвистическом сочинении 

ב א ת ת כ א ות מצ אל , написанном на арабском языке масоретом Моше бен , Ашером (конец IX в . ) ,  речь  
идет о семи гласных,  которые автор называет ת מצותה תא צו מ ,  ( A l l o n i ,  Hakkolot  I I ,  стр .  136,
138 и 140) . В более позднем сочинении ם סדר י נ מ י ס ה  анонимного автора,  жившего на рубеже IX и 
X в в . ,  упомянуты уже еврейские термины в арабском контексте,  напр. : ך  ו ל מ  Т באל  ( A l l o n i ,  Has-  
simanim,  с тр . י  ז פ ל ך א ו ל ט מ י—;  (там же,  стр. ך  ו ל מ ג ו ל ( י ; ,  (там же,  стк.  12) ,  и термин 
ם י נ מ י ס  — *гласные’ (там же,  стр. ט  , стк.  2 ) ,  хотя автор пользовался и арабским термином 
ותאת למצ своего א  предшественника (там же,  стр. ב  י ) . Давид бен , Абрахам Алфасй в своем с л о в а-  
ре ,  написанном на арабском языке,  для обозначения понятия "полные гласные" также пользовался  
еврейским термином ך ל מ , £--JI (BGT, с тр .  1118,  прим. 1) .  Этот же термин ך אלסבעה ו ל מ  в
том же значении имеется и в лингвистическом сочинении,  написанном на арабском языке ( с е р е д и -  
на X в . )  неизвестным масоретом (Levy,  Grammatik, стр . ט  כ—י ) . Ахарон бен Моше бен , Ашер также 
пользовался термином ם י כ ל מ , напр. : ם שבעה והם  י כ ל ב מ ״ כ ם ב י כ ל מ מ  (Baer s t r a c k ,  § 10); ל  ת כ ו א  

ו אחד מלר ד ב ו ל ל  (там же,  стр.  5 ,  стк.  9 ) ,  но этот  автор использовал слово ם י כ ל מ  и для о б о з н а -  
чения группы букв א ו י , которые "господствуют над словом" (Bacher ,  Anfange ,  стр .  25,  прим.4 ) .  
Терминологическую путаницу создал и Дунаш бен Лабрат,  который термином ם י כ ל מ  обозначал г р уп -  
пу согласных букв,  не имеющих функционального значения,  в противовес משרתים — функциональным 
согласным (см.  прим. 19 к переводу гл.  1 и цитату там же; Bacher,  Anfange ,  с тр .  99 ,  прим. 2 ) .  
Хаййудж говорит о семи гласных,  но он называет их арабским термином н (BGT, с .  11 18) .
Система десяти гласных является более поздним явлением; она приводится в грамматике Иосифа 
Кимхи ( 1105—1170) (см.  Bacher,  S p r a c h w i s s e n s q h a f t , стр.  73; David Kimhi,  с т р .  3 1 ) .

7 Приведенный порядок следования семи гласных ( א א א ,א , א , א , א , , ) не. является е дин-
ственным в данном сочинении.  На листе  1а, стк.  24—25 имеется и другой,  несколько видоизменен-  
ный,порядок: א ,א א א ,א , ,א ,א , . В сочинениях масоретов и грамматистов X—XIII  вв.  имеются 
различные варианты перечисления семи тивериадских гласных (см.  Z . Ben-Hayyim,  Legonenu,  т .  18, 
с тр .  92;  Levy,  Grammatik, стр . ג  , стк.  15—16; Pozn ansk i ,  Grammatik,  с тр .  2 0 ,  стк.  3 ) .  Поря-  
док следования семи гласных в грамматике XIII  в .  ( P oz n an sk i ,  Grammatik, стр.  2 0 ,  стк.  3) по л-
костью совпадает со вторым порядком в ״Мэ' or  *ayin" ( л.  1а,  стк.  24—2 5 ) .

8 См. прим. 5 к тексту .
9 См. прим. 6 к тексту данной главы и прим. 3 к переводу гл .  1.
10 Зафиксировано ו מ ו ק ב  ( Js  2 ,  1 9 . 2 1 ) ;  слово י מ ו ק ב  не зафиксировано.
11 См. прим. 17 к тексту.
12 Смысл этих двух предложений был раскрыт А.М.Газовым-Гинзбергом.

[ГЛ. 4]

,Мужские буквы" — согласные״ 1  которые могут быть функциональными и корневыми; ср.  A l i o -
n i ,  * E l i ,  стр.  1 0 1( 2 7 ) ,  прим. 141.

2 "Женские буквы" — согласные,  которые могут быть только корневыми.
3 В арабской грамматической литературе функциональные буквы были выделены в VI II  в .  Сиба-

вайхи,  но мне мо технический знак для нцх ( 4 L ^  был создан в IX в.  (Абу Усман ал-Мази нй;
см. A l l o n i ,  Ha’ egron ,  стр,  1 41) .  Деление букв еврейского алфавита на 11 функциональных и
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столько же корневых мы впервые находим у Са'адйи Га*она,  хот я,  как полагает Аллони, такое
деление  было известно и раньше (см.  там же,  стр .  1 4 0) .  Са'адйя Га*он использовал для функ-
циональных букв мнемотехнические знаки ם י ב י ו א כשתלו ה  и ן ת י ם א לו כה בש  (см.  Dunasch,  S c h r o t e r ,  
стр .  3 ,  стк.  1; S k o s s ,  S a ad i a ,  с тр .  6;  A l l o n i ,  Ha’ e gr on ,  стр.  9 6 ) ,  которых мы в ,1Мэ’ог *ayin" 
не находим.  Мнемотехнический знак для функциональных букв ו ת כ א ל ה שמ נ י ב , который мы находим 
в данном сочинении,  изобрел Мёнахем бен Сарук (см.  Bacher,  Anfange,  стр .  73;  Dotan,  с т р . 8 2 ) .

ל ו אבה 4 כ ת י ו ש נ מ  — это те же 11 букв "мужского" класса ,  но в алфавитном порядке.
5 Перевод по исправленному т е к ст у .  См. прим. 1 к текст у.
6 Перевод по исправленному т е к ст у .  См. прим. 2 к т ек ст у.

Это д еление  алфавита на 13 "мужских" букв и 9 "женских",  в отличие от деления на 11 и
11 букв,  явилось новшеством, которое мы впервые находим в сочинении Дунаша бен Лабрата,  на-  
правленном против Са'адйи.  Дунаш изобрел и новые мнемотехнические знаки: עז ספר קץ חג  и 

ה י נ ד סב כתם שלו א , В последнем имеется е го  имя (см.  Dunasch,  S c h r o t e r ,  с тр .  2 и 3) . Наличие 
в ״Мэ’ог  *ayin" мнемотехнических знаков Дунаша бен Лабрата свидетельствует  о том, что "Мэ*ог 

ayin" не могло быть написано до изобретения этих знаков (конец X в . ) .
ן 8 ו לש  в данном контексте  противопоставляется термину שם, ср.  прим. 17 к переводу г л .  1.
9 Мнемотехнический знак для 11 букв "женского" класса ,  т . е .  для корневых букв,изобрел  

Мёнахем бен Сарук, но у него э т от  знак имел следующее написание: ח ע ספר ט ז צדק ג . В том виде,  
в котором мы находим е го  в тексте Мэ’ог״   *ayin" ( ע ספר חט ז צדק ג ) ,  э тот  знак является р е з у л ь -  
татом модификации Дунаша бен Лабрата,  желавшего этим видоизменением напомнить Мёнахему бен 
Сару$У об е г о  ошибках ( [ א [ חט ) в области еврейской морфологии ( см.  A l l o n i ,  Ha’ egron ,  с т р . 146) .

10 Автор и з л а га е т  разные точки зрения.  Выше ( с т к .  9) он принимает новое деление Дунаша 
бен Лабрата и относит к "женским" только 9 букв.  А зд е сь  он относит к этой группе 11 букв ал-  
фавита подобно тому,  как э то  было принято у Са'адйи Г а ’она.

[гл . 5]

ם 1 י ק ל ח  — буквально ' части*.
’в данном контексте означает *правило — משפט 1 , ср .  "Rege l" ,  BGT, стр.  78.
ר 3 ל ד  — буквально означает *путь*,  *дорога*.  В переносном смысле — *способ*,  *манера*

( с р .  там же,  с тр .  4 4 ) .  Абу-л-Фарадж Харун в аналогичных контекстах применяет термин
В раз делах  о глаголе  этим термином автор обозначает формоизменение глагола,  соответственно
мы переводим ך דר  — *спряжение*,  *тип спряжения*.

ב 4 כ ו ר  — буквально *сидящий ве рхо м’ .
5 Изложенное деление букв еврейского алфавита и термины י ו נ ד ב ב ע נ ,  и ב כ ו ר  раньше не были 

известны.

[гл . 6]

המעשים שם 1  —*имя действия*;  э т о т  термин является калькой с арабского J-a_dl ^ . которое ,״1
в арабской грамматике является синонимом термина "масдар" — Jkk u ,  множ. ч.  — j j La « ( см. Гран-  
д е ,  с т р .  556;  Brockelmann,  с т р . 6 4 ) .  Автор ״Мэ’ог *ayin" , по-видимому,  заимствовал термин

המעשים שם  для обозначения отглагольных имен и абсолютного инфинитива у Дунаша бен Лабрата.
В полемическом трактат е,  направленном против Са'адйи Г а ’она,  Дунаш бен Лабрат пишет: ו כ ו  

ות ים שמ וד המעש י ד מן בה שה ו ס י נה ה י ד וא ו ושה י ע  ( S c h r o t e r ,  Dunasch,  стр.  13) .  в опубликованных 
сочинениях начиная с XI века термин ים שם המעש  больше не вс тречаетс я.  Моше бе«н Джикитилла в 
переводе  сочинений Хаййуджа пользуется двумя обозначениями масдара: ור והמק וא  ועל שם שה הפ
( N u t t ,  Ha jj ug ,  ctd. 2 1 ,  3 - я  строка с н и з у ) ,  где ור   является переводом арабского слова מק
а ל שם וע הפ  — калькой с J-a-iJI р-И. ’Абрахам ибн ׳ Эзра пользуется только термином ועל שם הפ  (BGT, 
стр .  1132; PGT, с тр .  1 37) .  Ибн Тиббон в переводе  сочинения Джанаха обозначает "масдар" толь-  
ко термином ר ו ק מ .

ע 2 ו נ ע נ  — буквально *движение’ ע מעשה , ו נ ע נ  — *глагол движения*.  В В . З .  имеется корень
ע ו נ  в породах q a l ,  n i f ,  h i f  и образованная от э т ого  корня форма 2 ) ם  י ע נ ע נ מ ב ו S 6 , 5 )  . В побиб-
лейской литературе  засвидетельствован глагол ע נ ע נ , например ע נ ע נ ת בראשו ו ו א ן ל ו צ ר  (Ben Jehu-  
da ,  V o l .  V I I I ,  p.  3 7 0 8 ) .  Слово ע ו נ ע נ  встречается неоднократно у Мёнахема бен Сарука: ע ו נ ע נ
ן ו ש ל ב  ( F i l i p o w s k i ,  Menahem, с тр .  6 3 a ) ; ע  ו נ ע נ ,там же) בפה   стр.  73а) в значении "движение".

3 См. прим. 4 к переводу г л .  1.
4 См. прим. 3 к переводу^гл.  1.
ה מעשה 5 נ י כ ש  об означае т  , глагол п ок о я’ , т . е .  состояния.  Корень שכן в В . З .  имеет значения:  

*задерживаться*,  *находиться*,  *жить’ , *обитать’ . Форма ה נ י כ ש  там не зафиксирована,  но в п о -  
библейской литературе  часто встречается как обозначение присутствия Бога: ן  י ה א נ י שכ שורה ה  

י אלא ל ה א א שם ב מ ו י י ) ' . )  и д р.  Такое значение слово ה נ י כ ש  получило на основании фразы: י ועשו ל
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י מקדש ת נ כ ש ם ו כ ו ת ב  (Ex,  2 5 , 8 ) ,  где י ת נ כ וש  переводится:  *я буду обитать*,  в караимской ли те ра -  
туре ח נ י כ ש  стало синонимом слова ה ח ו נ מ  в значении ,покой’ , , спокойствие*: ר  ו ב ד ה ה ד ר פ ה ה ו  

ה ש י ח ר ה ה ו נ י כ ש ה ף ו ס ו י , אברהם בן ) ה א ו ר ת ה מ כי ח ׳ פ' מ ד ), возможно, под влиянием арабского эквива-  
лента имеющего двоякое значение:  ,живущий*, *проживающий* и *спокойный*, *׳тихий , не -
подвижный*. *Абрахам ибн *Эзра переводил арабское слово еврейским ח נ , а также е л о -
вами, образованными от корня שכן (см.  BGT, стр.  1117; PGT, стр.  134) .

6 В этой главе под термином המעשים שם  — *имя действия* автор подразумевает  две  к а т е г о -  
рии: i n f i n i t i v u s  a b s o l . ל —  ו כ א  и отглагольные имена: ר ו ב ה ש ר י ב ל ,שבר ,ש כ ו א ה , ל י כ א , . Послед-  
няя форма ( ר ו ב (ש ,  которая подобна форме p a r t ,  p a s s . ,  также является отглагольным именем,  она 
встречается в В . З .  один раз  (Lv 2 2 , 2 2 ) .  Автор "Мэ’ог *ayin" по ла га ет ,  что формы д е й с т в и т е л ь -  
ного и страдательного причастий образуются от имени действия.  Источником такого положения 
являются воззрения арабских грамматистов Басрийской школы, отстаивавших т ез ис  о первенстве  
масдаров (см.  Гиргас,  Очерк, стр .  53 ,  54;  ср .  Коковцев I I ,  стр .  134,  п р и м . ) .  Эти воззрения  
Басрийской школы были господствующими в среде еврейских грамматиков X—XI II  вв.  Хаййудж п и-  
сал: ה למ א ו ר ק ר נ ו ק ו מ ם שממנ י א צ ו י כל י נ י נ ם ב י ל ע פ ם ה ה י נ י מ ם ל י ר ב ו ם ע י ד י ת ע ת ו ם ושמו י ש אנ ם ה ל ו כ  

ל שם ע ו פ צא אתה ה ו א בם מ ו ה ם ו ר ו ק ו מ נ מ מ ם ו ת ו א צ ו ת  (Перевод ибн Джикитиллы, N u t t ,  Haj jug ,  с т р . 2 1 ;  
в издании арабского оригинала Ястрова этой фразы н е т ) . Аналогичного мнения придерживался 
Джанах, писавший о масдаре (к которому он причисляет также формы отглагольных имен, напр.
и д אמר р . ,  Коковцов I I ,  стр.  134,  прим.) следующее: ״Что касается масдара,  то он занимает,  
по-моему,  самое высокое родовое положение (^JUVl л-И ■Uj^x.,) и по своей природе предшеству-  
ет  глаголу" (цитируется по Коковцову I I ,  стр.  133,  прим. 1 ) .  Далее Джанах пишет: " . . . По э то му  
глаголы взяты ( d^^-L-e) от своих масдаров,  а не масдары взяты от глаголов,  и точно так же д е й -  
ствительное и страдательное причастия взяты от масдара,  который е сть название акцидента"  
(цитируется по Коковцову I I ,  стр .  134, пр им. ) .  , Абрахам ибн *Эзра придерживался такого же 
взгляда: דע  י ו ל שם כ ע ו פ א ה ו ל עקר ה ם כ י ל ע פ ה  (Bacher ,  ibn Esra,  стр.  130, прим. 16 ) .  п . к. Коков-  
цов в своей монографии ״ Самуил Нагйд как исследователь еврейского языка и э кг е зе т"  (Коков-  
цов I I ,  с тр .  74—194) на основании фрагментов грамматического компендия псевдо-ибн-Йашуша д о -  
казал,  что Нагйд выступал против господствующего мнения о масдаре как источнике в се х  глаголь-  
ных форм (там же,  стр.  131—147) .  Нагйд, полемизируя со своим современником Джанахом, писал,  
что "еврейский инфинитив не однороден,  а представлен двумя различными по значению и у п о т р е б -  
лению формами: глагольным масдаром и именным масдаром", что "ни одна из обеих форм е вре йс ко-  
го инфинитива не отвечает всецело тому, что арабы называют масдаром" и что "они,масдары,не  
лежат в основе глагольных форм" (Коковцов I I ,  146—147) .

[гл . 7]

1 Автор сопоставляет в двух примерах (Ps 7 8 , 4 3 ;  Sa 12,2)  грамматические формы глагола  
) ם ו שיים ש ) ,  которого он считает двусогласным. В первом случае представлена форма q a l  p e r f  

S . 3 . m .  Ъ\)9 а во втором — qa l  p a r t .  a c t . Форму part ״שם   ac t  автор характеризует как имя.
2 В тексте ק —  ל ח השישי ה , что,  по-видимому,  описка.  См. прим. 6 к т ексту .  Перевод осущест-  

влен по исправленному варианту.

[ГЛ. 8]

1 См. прим. 8 к переводу гл .  1.
2 См. прим. 1—1 к тексту .  Перевод осуществлен по исправленному т ек ст у.

[гл . 10]

1 Термин בנפש אשר המעשה  имеет в данном сочинении следующие варианты: א אשר המעשה ו פש ה בנ  
и בנפש המעשה • в грамматической литературе э т от  термин встречается впервые. בנפש אשר המעשה   
буквально означает , глагол,  который на с е б я ’ ; остальные два варианта должны быть переведены 
таким же образом.  Этот перевод основан на переводе  термина מעשה — "глагол" (см.  выше) и п е -  
реводе слова נפש в значении возвратного местоимения,  например во фразах В . З . : י תם  נ אדע לא א  

י אמאס נפשי י ח  (Hi 9 , 2 1 ) י  מ ל י ו נ ר עמל א בה נפשי את ומחס טו מ  (ко 4 , 8 )  или в средневековой л и т е -  
ратуре: ת  ע י ד י ו האדם ו ש פ נ א ל י ה החכמה ה ל ו ד ג ה  ( j q r ,  n s ,  i ,  p . 4 8 3 ) .  термин ת המעשה ל ו ז הנפש ב  и 
е го варианты ת אשר מעשה ל ו ז הנפש ב  И ת ל ו ז מעשה הנפש ב  также встречаются впервые.  Буквальный п е -  
ревод е г о  — *глагол,  который не на с еб я* .  Для терминов בנפש אשר המעשה  и ת המעשה ל ו ז הנפש ב  на -  
ми принят перевод:  *непереходный* и *переходный* глаголы ввиду т о го ,  что автор в данной г л а -  
ве противопоставляет четыре формы имперфекта непереходных глаголов в основной породе q a l  
( ב כ ש ב י ש י ם , ו ק י , ) ,  которые он называет בנפש אשר המעשה , двум формам переходных глаголов в п о -
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роде q a l  ( ,יאכל ישתה ) ,  к которым он приравнивает форму имперфекта непереходных глаголов в 
породе h i f ,  имеющей также переходное значение ( и д יעמיד р . ) ,  и которые он называет בזולת 

מעשה הנפש . Необходимо,  однако,  отметить,  что в раз делах  о спряжении глагола,  изложенных по 
методу Абу-л-Фараджа Харуна ибн ал-Фараджа ( см.  нашу статью Харун о спряжении, стр .  164—177),
автор ״Mb ’or  *ayin" относит к переходным глаголам не только такие формы породы h i f . ,  как

,השכב העמד  ( л .  За—8 / 1 1 ) ,  но и формы h i t h p . ) ,התהלך מתהלך  л .  За—1 6 / 1 9 ) .  А к непереходным г л а -
голам автор относит формы n i f ,  имеющие возвратное значение:  ( л השבר и המלט .  За—21 и д а л е е ) ,
в значении "переходный” и "непереходный" ибн Тиббон пользовался מתעבר и מתעבר שאינו . Ибн И*б- 
бон в данном случае следовал,  по-видимому,  за Моше ибн Джикитиллой (см.  P ozn ans ki ,  C h i q u t i l -  
l a ,  стр .  194,  195; W i l e n s k i ,  Hariqma,  с тр .  15,  прим. 5 ) .  , Абрахам ибн *Эзра не принял ни о д -  
ного из вышеуказанных терминов для обозначений понятий переходности и непереходности,  он 
ввел термины יוצא פועל  и עומד פועל  ( см.  PGT, стр .  110—1 13 ) ,  которые применяются и в современ-  
ной лингвистике.

2 В этом предложении сохранились вс его  три слова.  Слово ף ו ג ה  нами не пе реведено.
3 В этой г л а в е ,  в отличие от Исаака Ибн Баруна (конец XI и начало XII в в . ) ,  автор ״Мэ’бг  

*ayin" разграничивает переходные глаголы и непереходные,  как это уже имело место в трудах 
арабских грамматистов того времени (см.  Коковцов I ,  стр .  63 ,  прим. 129) .  Четкое противопостав-  
ление этих категорий мы встречаем в сочинении Джанаха ( см.  Коковцов I ,  с тр .  6 3 ,  прим. 129 и 
с тр .  6 4 ,  прим. 1 3 1 ) .  Но у Джанаха имеется очень детальная дифференциация указанных категорий,  
ч его  мы не находим з д е с ь .  Примечательным для данной главы ״Мэ'бг *ayin" является то,  что к 
переходным глаголам причисляются и формы непереходных глаголов в породе h i f ,  хотя категории 
пород ם י נ י נ ב  з д е с ь  нет и не могло быть,  ибо автор строит глагольные ряды по караимской с и с -  
теме,  где  нет категории пород.  В этом отношении данная глава резко отличается от соответству-  
ющей главы в сочинении ’Абрахама ибн *Эзры Seper  saho£ bs di qduq,  где при объяснении сущности 
переходных глаголов указывается на существование ם י נ י נ ב , т . е .  пород,  одна из которых превра-  
щает непереходный глагол в переходный: ר יאמרם אם מ או ו ה י נ ב ר[ ב ב האח] ו ש ל י ע ו פ ד ה מ ו ע ת ה ו י ה ל  
א צ ו י  ( Sahot  с т р . ב  ב—מ ) .

[гл. 11]

выступает з משקל 1 д е с ь  в значениях *форма’ , *о браз ец’ , *модель с л о в а ’ . Этот термин явля-  
е тс я переводом араб ,  o j j  множ. ч .  — o ' J j ' » который в арабском языке имеет значение с тихотвор-  
ного размера и грамматической формы. Масоретским авторам,  в том числе и их последнему п р ед -  
ставителю , Ахарону бен Моше бен , Ашеру, משקל как грамматический термин не был из в е с т е н .  Впер-  
вые משקל в грамматическом значении применил Мёнахем бен Сарук, говоря об образовании форм 
языка: ז ח א י ם פלם ו י ר ש י ה ומשקל מ נ ו מ ו א ת ו ש ע ב ץ כך ו ו ר לא י יכשל ו  ( F i l i p o w s k i ,  Menahem, стр.  4а ,  
стк.  3 0 ) .  Наряду с משקל Мёнахем бен Сарук применял в аналогичном значении слово ה י ה לת ו :משקו  

ולת מאמתת ן משק ו ת הלש ו י ה ם כמשפטם: ל ו ח ט ר ו ושח  (ук.  с о ч . ,  с тр .  6 а ,  стк.  16; см. также: с тр .  30а ,  
стк.  2 снизу;  с тр .  3 5 6 ,  стк.  35;  с тр .  6 6 а ,  стк .  16; стр .  6 6 6 ,  стк.  3 ;  с тр .  8 1 а ,  стк.  13 ) .  
Термин משקל многократно встречается у Дунаша бен Лабрата,  например: ם בלה י ל ב ה כמשקל ו יפ  

ם י פ ה י ל ב ת ו ו ל ב פה כמשקל ו ת י ו פ י ו  ( F i l i p o w s k i ,  Dunasch,  с тр .  17,  стк.  11) ; על הצחה המשקל   
ה המשקל ה הז י ו נ ב  (ук.  с о ч . ,  с тр .  6 4 ,  стк.  12; см.  также: ук.  с о ч . ,  с т р .  29 ,  стк.  28; стр.  6 4 ,  

с тк .  21;  с тр .  9 8 ,  стк.  7 ) .  Этот термин применялся учениками Мёнахема бен Сарука: לא ל ו כ ו ת  
ו לבאר י נ ע י ה נ פ ן המשקל מ י נ ב ה ו  ( S t e r n ,  Responsionum,  с тр .  4 3 ,  стк.  14; см. также: ук.  с о ч . ,  

с тр .  5 3 ,  стк.  1; с тр .  101,  с тк .  2 ) .  Моше ибн Джикитилла в переводе сочинения Хаййуджа приме-  
няет термин משקל при переводах арабских терминов д,*•« >у и o j j : י משקל על  לת פע  ( N u t t ,  Hajjug,
с т р .  12,  стк .  2 8 ) ;  . ו משפטים ומשקל  ( ук .  с о ч . ,  стр.  4 4 ,  с тк .  3 0 ) ; ר משקל על  י ב ל ג י ו א  ( у к.  с о ч . ,  
с т р .  5 1 ,  стк.  5 ) .  ’Абрахам ибн *Эзра в переводе  сочинения Хаййуджа применяет этот  термин в 
пе реводах арабских слов и J Liuai ל משקל על י ע פ  (Dukes,  Haj jug ,  стр.  8 5 ,  стк.  7 ) ;

ו משפטים ומשקל  ( ук.  с о ч . ,  стр.  74 ,  с тк .  12; см.  также ук.  с о ч . ,  с тр .  71,  стк.  2 с н и з у ) .  Ибн 
Тиббон в переводе  сочинений Джанаха термином משקל переводит арабский термин משקל על
ל ע ו פ  ( B a c h e r ,  HaSSoraSim,  стр .  2 59 ,  стк.  17; стр.  3 ,  стк.  1 и д р . ) .  Но этот же самый е вре й-  
ский термин применяется им в переводе арабского слова '*׳», означающего "фигура" (Goldberg ,  
Hariqma,  с тр .  127,  стк .  9 ;  с р .  K . L . ,  стр .  2 14 ,  стк.  7 ) .

. . . ת שתי שמע  ו ל מ ה  буквально: *звучание этих двух с л о в . . . י
ת 3 ו י ת ו ם א י ר ק ע  или ( ! ) ת  ו י ת ו ת א ו ר ק ע  скорневые буквы’ . Мёнахем бен Сарук, Дунаш бен Ла-  

брат и ученики Мёнахема бен Сарука пользовались тремя терминами для выражения э того  понятия:  
ד שורש ו ס י ,  и ר ק י ע  ( B a c he r ,  Anfange ,  с тр .  73 ,  прим.;  BGT, с тр .  11 24 ) .  Джикитилла в переводах  

сочинений Хаййуджа для арабского J*>\ пользовался главным образом термином ר ק י ע , а ׳Абрахам 
ибн *Эзра в аналогичных случаях — терминами ) ם י ר ק ר ע ק י ע ) и שורש (BGT, стр.  1124) .

4 Перевод осуществлен с учетом пропущенного слова — ו י ה י ת שתי ו ו ל מ ת ה ו ו ת אם ש ו ו ש :  
( см.  прим. 2 к т е к с т у ) .
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5 См. прим. 11 к данной главе .
,Такой порядок перечисления гортанных согласных .אייהע 6  не совпадающий с алфавитным п о -  

рядком букв,  имеется уже в сочинении S e f e r  уё эГ г а .  Аналогичное перечисление этих согласных  
имеется в грамматическом сочинении Моше бен , Ашера: ל זה ל כ ת שבא כאן כלמא ה פ ת :כתאב ו א ות מצ אל  

ר מן י ו אחהע ג י פה ל ס ע רו לש א . . .  ( A l l o n i ,  Hakkolot ,  стр.  3 2 ( 1 4 4 ) ,  стк .  5 8 - 5 9 ) .  Такой же порядок 
перечисления гортанных согласных имеется у Дунаша бен Лабрата (см.  F i l i p o w s k i ,  Dunasch,  
стр.  5 ) .  Лишь караимский языковед Давид бен , Абрахам ал-Фаси придерживался алфавитного п о -  
рядка этих букв (см.  Bacher,  Ibn Esra,  стр.  5 4 ) .  Что касается Хаййуджа, то ,  по мнению П.К.Ко-  
ковцова,  он перечислял гортанные согласные не по алфавитному порядку,  но кроме אחהע относил
к этому классу согласных также и согласную "ר " (см.  Коковцов I I ,  стр .  6 6 ) .

7 В данной главе имеются две  формы корня שרת ישרת:  — имперфект 3 л .  е д .  ч .  и ת о — שרו т -
глагольное имя. Корень שרת означает ' служить^ образованные от него формы применялись грам-  
матистами X—XI вв.  для обозначения служебных согласных,  служащих для образования слов ( а р а б -  
ское см. BGT, стр .  1125; F i l i p o w s k i ,  Menahem, стр.  1 ; у к . с о ч . ,  с тр .  16; F i l i p o w s k i ,
Dunasch,  стр.  56 ,  стк.  22; S t e r n ,  Responsionum, стр .  37 ,  стк.  5 ) .  Джикитилла словом ת רו п ש е -  
реводит арабское слово и ь у с ,  означающее ’словоизменение’ , напр, фразу Хаййуджа ±
ц-* J ajJI Джикитилла переводит: י נ פ ר אשר ל י כ ז ם שרות א י ל ע פ ושמושם ה  ( N u t t ,  Haj jug ,  с т р . 4 ,
стк.  8 ;  с р .  W.Bacher,  Noch einmal  das r a t s e l h a f t e  Wort i n  S a a d j ’ as Agron,  MGWJ, 39 .  J a h r g . ,  
1895.  S.  2 5 1 ) .

В тексте א —  תמצא ל , буквально *ты не найдешь’ .
9 Термины ה כ ו סמ  и מכרת означают: s t a t u s  c o n s t r u c t u s  и s t a t u s  a b s o l u t u s .  В караимском 

списке грамматических терминов, так же как и в сочинении ר ד ם ס י נ מ י ס ה , противопоставлены т е р -  
мины ^ 0 פ  и ת ר כ ו מ , где טפל является переводом арабского <L9Li>l, а ת ר כ ו מ  — переводом а-»Ь<1<׳ 
( A l l o n i ,  Munnahim, с т р .  356;  его же: Hassimanim,  стр.  16, прим. 6 0 ) .  Впервые термин ך ו מ ס  
появляется у , Ахарона бен Моше бен , Ашера как перевод арабского t i U u ,  а ת ר כ ו מ  — как перевод  
tjUa-0 ( см.  B a e r - S t r a c k ,  § 37 и 39;  Bacher,  Anfange,  с т р .  3 7 ) .  Но у , Ахарона бен Моше бен
, Ашера под этими терминами подразумеваются не только s t a t u s  c o n s t r .  и s t a t u s  a b s o l . ,  но и 
паузальная и непаузальная формы (см.  ук.  с о ч . ,  с тр .  3 7 ) .  Термин ת ר כ ו מ  в значении s t .  a b s o l .  
имеется у караимского грамматиста и библейского комментатора Йефета бен ’Али (X в . ) . Дунаш 
бен Лабрат для обозначения сопряженного состояния ( s t .  c o n s t r . )  пользуется только словами,  
образованными от корня ך מי ס בהסמכה ה :סמך ,  (см.  S c h r o t e r ,  Dunasch,  с тр .  32 и 3 3 ) .  То же мы
встречаем и у учеников Мёнахема бен Сарука: ו כ י מ ס ה ה ב כ ו מ ס ,  (см.  BGT, стр .  1129,  прим. 2 ) .  Из
текста данной главы видно,  что противопоставлены лишь категории s t .  a b s o l .  и s t . c o n s t r . ,  
имеющие обозначения ת ר כ ו מ  и ה כ ו מ ס .

10 Переписчик,  по-видимому,  пропустил з д е сь  несколько слов,  см. прим. 10 к т ексту .
.арам) רפה и דגש 11 י  פ ר ) . Термин "дагеш" перешел в грамматическую литературу из сочине-  

ний масоретов.  Возможно, что источником э того  термина был сирийский корень ש ג ד , означающий
f прокалывать י , *просверливать’ (см.  Bauer Leander ,  стр .  119) .  По свидетельству Йа’акоба бен 
*Ашера (ум.  в 1340 г . )  в Иерусалимском Талмуде имелось одно слово в форме h i f  от корня :ש ג ד

י מ ל ש ו ר ד יצחק בר נחמן רב אמר י ב ל ב ש ו י דג . שי . . ת ל ד ב לא  סף ו ת יח י ח ב  (Tur , orah hayylm,  6 1 ) .  Одна-
ко в дошедших до нас текстах э того  источника указанной фразы нет (см.  Bacher,  Anfange ,  с т р . 7,  
прим. 2;  Bauer Leander ,  стр .  119) .  В S e f e r  y e s l r a  речь идет о двояком произношении согласных 
ת ר פ כ ד ג ב  , но автор характеризует эти произношения словами ו קשה ב ג ר , , противопоставляя им ,ש ל ח  

ת שבע ו ל ו פ ת כ ר פ כ ד ג ת ב ו ג ה נ ת ת בשתי מ ו נ ו ש ר וקשה רך ל ו ב ך וחלש ג ר :  (цитировано no A l l o n i ,  Mumia- 
him,  с тр .  3 5 6 ) .  Тивериадская масора применяет уже термины דגש множ. ч. ך דגשי   и י פ ה ר פ ר , , 
множ. ч . ו  י פ ר  для обозначения "сильного" и "слабого" произношения (см.  Bauer Leander ,  
стр .  118—119 и д р . ) .  В караимском перечне грамматических терминов они встречаются почти во 
всех списках и называются ק ז י ח פ ר ו , а в оксфордском списке этих терминов — דגש חטף ו  ( с м.  А1-  
l o n i ,  Munnahim, стр .  3 5 6 ) ,  где דגש является,  по-видимому,  синонимом термина ק ז ח , а חטף — с и-  
нонимом י רפ  (см.  там же) . В еврейско-арабском грамматическом сочинении ב תא ת כ תא צו למ א  упомяну-  
ты еврейско-арамейские термины: י דגש פ ר ו  (см.  A l l o n i ,  Hakk ol ot ,  стр .  16,  стк .  16 ) .  В более  
позднем сочинении ם סדר י נ מ י ס ה  противопоставлены термины ק ז י ח פ ר ו , ч то ,  по-видимому,  а д ек в ат -  
но терминам י דגש פ ר ו  (см.  A l l o n i ,  Hassimanim,  стр .  9 ) .  , Ахарон бен Моше бен , Ашер пользуется  
образованиями от корня ן דגש — דגשי  (см.  B a e r - S t r a c k ,  с тр .  5 ,  стк.  2 , 1 2 ) ,  но он подразумевает  
под этим термином лишь сильное произношение определенных согласных.  Са’адйя Га*он пе ре не с  е в -  
рейско-арамейский термин דגש в свои арабские сочинения по еврейской грамматике,  толкуя это  
слово как арабское он использовал также образования от э того  корня: ^  ju .
(см.  BGT, стр.  1116) .  Для Са’адйи Г а ’она не было, однако,  ясно различие между двумя видами 
дагеш,  хотя он выделял дагеш,  вносящий семантические изменения в слово при удвоении второго  
согласного корня (см.  J e l i n ,  с тр .  5 2 ) .  Мёнахем бен Сарук применял термины דגש и רפה и п р о из -  
водные от  этих корней: ן ו ש ג ד י  и ן י ו י פ ר  ' ( F i l i p o w s k i ,  Menahem, стр.  4a) и термины ק ז ה ח רפ ו  
( ук.  с о ч . ,  стр.  6 а ,  б ) ,  говоря о двояком произношении согласных ת פ כ ד ג ב  , служащих для украше-  
ния языка: ח צו ח ן לצ ו הלש  (ук.  с о ч . ,  стр.  4 а ,  стк.  7 ) .  Мёнахем бен Сарук знал также дагёш,
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имеющий семантическое значение (вторая порода глагола ( ? ) : ח לא  צו ח צ י ל י אם כ נ י נ ע ת ל ו נ ו ר ת פ  
( у к .  с о ч . ,  стр .  6 а ,  стк.  5; J e l i n ,  стр .  5 1 ) .  Образования от слов גש רפה ,ד  встречаются также 
в сочинениях учеников Мёнахема ( S t e r n ,  Responsionum,  стр .  7 0 ) .  Дунаш бен Лабрат применяет  
термины дагёш и рафе ( S c h r o t e r ,  Dunasch,  стр.  1, стк.  5;  стр .  14, стк.  9 и 10; стр.  34 ,  
стк .  3;  стр .  4 0 ,  с тк .  1 снизу;  с тр .  4 1 ,  стк.  5 ,  8 и 9;  стр.  4 2 ,  стк.  2 ) ,  но в сочинении 
в ст реч ает ся  также и термин ק ז ח  ( у к.  с о ч . ,  стр .  14, стк.  9 и 1 0) .  Хаййудж различал дагёш для 
удвоения со гла сно го  и дагёш для обозначения 11тяжелого",  т . е .  сильного произношения. В данной 
главе автор "Мэ*ог *ayin" употребляет лишь общий термин: ש ג ד . Из текста главы видно,  однако,  
что автор различал эти разные категории древнееврейского языка.

ע 12 פ א . В В . З .  эт о  слово встречается один раз  ( j s  4 1 , 2 4 ) .  По-видимому, אפע написано там 
ошибочно вместо אפם "ничто" (см.  G e s e n i u s ,  17-ое и з д .  1921 г . ;  Ko hl er ,  Baumgartner,  1958 г . ) .  
Караимы в средние века использовали слово אפע как философский термин, означающий *качество* 
или *признак* ( a c c i d e n t )  в противоположность термину ף ו ג , означающему предметность : החד

י מתחלק שהוא נ ש ם ל י ק ל ף ח ו ו ואפע ג כ ם ו י ע פ א ה ם ו י ק ל ח ת ם מ י נ י מ ם ל י ב ו ר מ ת כ ו נ ב ל ת ח ו ר ו ח ש ה ו
ו י נ ן ע , הלשו ד ו ק נ ה ת ו ו ע א , )  , E s k ol )

13 Смысл э т о г о  предложения не вполне ясен и з - з а  лакун.
14 Ни в одном из опубликованных грамматических сочинений IX—XI вв.  нет разделов или глав 

об образцах  слов.  Такая глава имеется лишь в сочинении более позднего  грамматиста ’Абрахама 
ибн *Эзры Берёг s ah ot  badiqduq,  с тр .  О и д а л е е .  Автор обусловливает возможности подбора по 
одному образцу лишь совпадением гласных и совпадением конструкций служебных и корневых с о -  
гласных в словах .  *Абрахам ибн *Эзра,  будучи сторонником теории трехсогласного корня, выра-  
жает в этой главе  свое несогласие  с принятой моделью ל ע פ , ибо от эт ого  корня не зафиксирова-  
ны формы h i f ,  кроме т о г о ,н е ль з я  удваивать вторую согласную корня и по этому образцу нельзя  
построить формы слов,  образованных от двухсогласных корней.  Эта глава в сочинении Seper  s a -  
ho t  badiqduq имеет раздел о стихотворных размерах,  которые также называются ל ק ש -Нет сомне .מ  
ния в том, что сочинение *Абрахама ибн ‘Эзры не могло явиться источником для автора "Мэ״ог  
*ayi n".  Источниками для данной главы, по-видимому,  послужили глава XXIII неопубликованного  
еще сочинения Абу-л-Фараджа Харуна ибн ал-Фараджа — ״Ал-Кафй", носящая название: י באב  פ  
11) ס  רו לש י אלמראעה א ן פ א ז ו ס א א לפ א בעץ עלי בעצהא אל  Собрание Фирковича, № 2437 ,  л .  278а и далее;  
фрагменты из № 2525 ,  л .  52а и д а л е е ) ,  а также соответствующая глава из сочинения Второго 
иерусалимского грамматиста.

[ГЛ. 12]

1 См. прим. 3 к т ек с т у .
2 Буквально: *и выше’ .
3 Перевод по исправленному т ек с ту ,  см.  прим. 5 к т ек ст у.
4 См. выше.
5 См. прим. 6 к т ек ст у.

[ГЛ. 13]

1 "Начальная гласная такой-то формы" или "в начале такой-то формы" означают: "огласовка  
в первом слоге  слова"

״ В конце таких-то форм" или "конечная огласовка таких-то форм" означают: "огласовка в 
последнем с логе" .

ן 3 מ י ס  — *мнемотехнический знак* (см.  A l l o n i ,  Ha’ e gron ,  стр.  34 ,  110,  140 и с л . ;  Его же,
, E l i ,  с тр .  90 [ 1 6 ] ,  прим. 72,  стр.  103 [ 2 9 ] ,  прим. 15 8) .  В дальнейшем, когда это слово будет
иметь аналогичное значение,  оно будет  поставлено в кавычки.

Ц Т . е .  имеют "знаки".

[ГЛ. 14]

 "буквально *я нашел*. Может быть истолковано как "я нашел у моих предшественников מצאתי 1
или "я полагаю".

2 В т ек ст е ־  ־ ו נ ת נ  — буквально *дали*,  'придали*.
3 См. прим. 1 к т ек ст у .
4 См. прим. 2 к т ек с ту .
5 Слово ן מ י ס  в данном контексте не является термином.
6 См. прим. 3 к т ек ст у.
7 В т ек с те : ו•  א ב .
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[гл . 15]

1 См. прим. 1 к т ек ст у .  Перевод по исправленному варианту.

[ГЛ. 16]

[гл. 17]

См. прим. 3 к переводу г л .  5 .  
См. прим. 1 к т ек ст у.

1 Этот мнемотехнический знак создал Са'адйя Га'он (см.  A l l o n i ,  Ha'egron,  стр .  161 ) ,  е го  
использовали Дунаш бен Лабрат (см.  там же,  стр.  143) и многие другие средневековые грамма-  
тисты, он применяется и в современной грамматической литературе (см.  там же,  с т р .  161 ) .

В т ек ст е: א  צ ו י ת ו י ה יהיר! מ ד ו י ג ו ת ב . Буквально: ' теряет свою сущность и становился тем,  
[о] чем ты повествуешь' .

[гл. 18]

1 В тексте ו —  ם שמנ ל ן כ ו ו נ ו . Значение слова ם ל כ  в данном контексте нам непонятно; оно 
не пе ре ве де но.

2 Вместо слова עשי должно быть — עשו (см.  л .  186,  2 9 ) .3 т •שמות в данном контексте  является сокращенным вариантом термина ן אשר השמות י ם הם א י י ו ל ג  
ם אלא י ר ת ס נ  или иначе — ת השמות ו ר ת ס נ ה  (см.  л .  186,  стк.  3 0 ) .

4 Перечислено,  однако,  лишь 8 форм; пропущено 2 л .  е д .  ч .  ж . р .
5 Буквально: *их толкование' ,  'их р а з г а д к а ' .
6 Выше автор характеризовал глагол שלח ’посылать'  p f ,  impf как переходный: ל מעשה פ ו נ  

) מהם л .  186,  2 1 ) .  В данном случае э тот  же глагол с местоимением косвенного падежа автор  
именует: ל מעשה  פ ו בהם נ , что мы с некоторым сомнением переводим как *непереходный г л а г о л ' .

7 Перечислено,  однако,  не 10, а 11 косвенных местоимений.
8 См. прим. 1 к т ек ст у .
:буквально означает שתסמיר 9  'чтобы ты подпирал’ . Моше бен Джикитилла и ’Абрахам ибн 

*Эзра глагольными образованиями от корня סמך обозначали присоединение местоименных суффиксов 
к именным и глагольным формам (BGT, стр.  1134; PGT, с тр .  8 7 в ) .

10 Буквально: ' если ты захочешь,  ты присоединишь землю к с е б е ' .
11 Буквально: *тайные' ,  ' скрытые'.
12 В данном контексте  слово ן מ י ס  не является термином.
13 См. прим. 3—3 к т ек с ту .
14 По-видимому, автор по ла га ет ,  что суффиксальным местоимением 3 л .  е д .  ч .  жен.  р .  будет  

буква х ё  с маппйком. В рукописи з д е с ь  и ниже вместо маппйка стоит гласная хйрек.
15 См. прим. выше.
16 В данном случае термин שמות о значае т,  по-видимому,  местоимения в сех  перечисленных в и -

д о в .
ג 17 ה נ מ  буквально означает:  'обычай' ,  см. PGT, стр .  74.
- משיב 18  h i f  pt ב  ו ש .
1 Буквально: *если ты присоединишь к с е бе  д ей ст в ов а те л я. . . ' .
20 См. прим. 5 к т ек ст у.
21 См. прим. 6 к т ек ст у .
22 Буквально: *а если будет  д ей ст в ,  прич. множ. ч.  муж. р.  нам и т е б е ,  ты с к а ж е ш ь . . . '
23 З де сь ,  по-видимому,  ошибка, д . б .  3 - г о  л .
24 Буквально: 'если д ей ст в ,  прич. е д .  ч .  жен.  р .  будет  т е б е ,  ты скажешь״ .
25 См. прим. 7 к текст у.
26 Буквально: *если д е й ст в ,  прич. множ. ч .  жен.  р .  д ей ст вуе т  [по отношению' к т е б е  или ״

*если субъект множ. ч .  жен,  р .  д ействуе т [по отношению] к т е б е ' .
h — מושב 27 o f  pt  s i n g  / ב эта ;״возвращенный* — שו  форма зафиксирована; а формы с м е с т о -  

именными суффиксами в В . З .  не т .
28 Буквально: , если ты возвратишь возвращенного,  то ты с к а ж е ш ь . . . ' .
ם 29 י ב ש ו מ  — ho f  pt  p i  / ב ־- ו ש  *возвращенные'.
30 Буквально: 'если я в о з вращу и х ,  я г о в о р ю . . . ' .
ho — מושבה 31 f  pt  s i n g  f  / ב ו 'возвращенная' — ש .
32 См. прим. 15а к т е к с т у .  
ת 33 ו ב ש ו מ  — ho f  pt  p i  f  / ב возвращенные (жен* — שו : . ) ' .
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Значение слова א ו ב ו , следующего после слова TVTh, нам неясно;  оно не пе реведено.
םס ,imp הקם י ק  p f , ם  י ק מ  pt  и ם י ק י  impf:  h i f  / ם. ו ק
h השב i f  imp / ב. ו ש
h אשב i f  impf / ב. ו ש
h ישב i f  impf / ב. ו ש
ר הפ  h i f  imp(—i n f ) / ר. ר פ
הפר  h i f  pf  / ר ר פ .

3 4 
3 5 

3 6 

3 7 
3 8 

3 9 

40
h מפר 41 i f  pt  / רפ ר

ר אפ * h i f  impf / ר. ר פ  
ר פ י  h i f  impf / ר. ר פ  
1 ) תפר תפר  r 14, 21) ;  h i f  impf

4 2 
4 3 
4 4 

4 5 _Этот тип ,,спряжения" включает в себя формы השב и רי פ ה  хотя первая форма образована  
от / ב ו ש , а вторая — от / ר ר פ . Четыре незафиксированные формы ряда השב, по-видимому,  об ра з ов а -  
ны по образцу ряда ר פ ה .

h השב 1+6 i f  i m p ( = i n f )  / ב ו ש .
q ישב 1+7 a l  impf / ב ו ש .
48 Зде сь  с о по ста влены формы корней שוב и ר ר פ . Перечислено шесть незафиксированных форм.
ח 1+9 י נ ה  — h i f  p f  / ח ו נ  .
ח 50 י נ מ  -  h i f  pt  / ח ו נ . 
h — מו-נח 51 o f  pt  11 / ח ו נ .
52 ) ח י נ ח י י נ י ) _  h i f  impf / Н П .
ח הפ 53  — h i f  i n f  abs / ח ח פ ; ср.  Mandelkern 1937 ( / ח ו פ ) .
ח 54 י פ י ) ח י פ י ) -  h i f  impf / Т т .
55 В этой парадигме сопоставлены формы корней ח פחח ו ח פ ו נ ,  ( ?) .  Перечислены семь незафик-

сированных форм.  
ה 56 ר ז מ  -  Pi  pt  / 7  ,רה
ם 57 י ר ז מ  — p i  pt  p i  / ם י ר ן מ מ ה; ו ר ז  (Hi 3 7 , 9 ) .
רה 58 ו ז מ  — pu pt  f em / ה ר ז .
ו• 59 ר ז  — pi  pf  / ה ר ז .
- הבא 60  h i f  i mp / א נ - בא יבוא ה ,  ( Ex 4 , 6 ) .
ו 61 - הב  P1 ✓ב ה . т " т
ו• 62 - הב  pi  / ) הב ? ) .
- קהה 63  p i  p f  / ה ה ק .
64 Здесь  сопоставлены формы корней: קהה . ) א הב )? ו ב ה , ר ז ,  И ה ר ק . Перечислены 28 незафик-  

сированных форм.
65 ) ך ר ך ב בר ) -  pi  imp.
66 ) ך ר ך ב בר מ ??) — pi  pt .
ך בירר( 67 ר ו ב מ )?) -  pu Pt .
ו- 60 כ ר ב * — p i  imp P1.
69 2 ( ) ו כ ר ו ב כ ר ב  Cr 2 0 , 2 6  -  Pi  Pf  P1 3 .
70 ) ר א^ר ברך  p — (א i  impf 1.
ה( 71 בר י ל ר  ר ב י  — p i  impf 3 .
72 ) ר ר ב נ ר  ר ב נ ) — p i  impf p i  1.
73 ) ר ר ב ת - (תברר   p i  impf 2.
פרש פרש( 74 ) — p i  i n f .
- מאן 75  pi  i n f p =־־  i  pt  / ן א מ .
76 Зде сь сопоставлены ״ твердые״ трехсогласные глаголы и глаголы, корень которых содержит 

корневую согласную , алеф.

4 6 

4 7 

4 8
4 9 

50
5 1 

5 2  

5 3 
5 4  

5 5

5 8

5 9

6 0 
6 1 
б 2 
б 3 
6 4

б 5 

б б

б 8
6 9 

70
7 1 

72  

7 3
74

75
76

[ГЛ. 19]

1 Текст этой главы дошел до нас не полностью: в рукописи не хватает одного лист а.
2 ) ה כ הכה ה ) — h i f  imp / ה כ נ .
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13 - ) ו צ הצו ה ) -  h i f  pf  / ה צ נ .
14 Здесь сопоставлены формы глагольных корней א ש ה נ צ נ ה , ס נ ה , כ נ , , которые автор с читае т

односогласными.  Перечислено 8 незафиксированных форм. 
15 См. прим. 9 к текст у. ל  י צ ח ל  הצ )) — h i f  imp / ל צ נ .
16 ) ל י צ ה ל  י צ ה ) -  h i f  p e r f  3 / 5 נצ \
17 ) ל י צ מ ל  י - (מצ  h i f  pt  / ל. 17 צ נ a ) צל ל מ וצ מ ) -  ho f  pt ל  צ נ .

 18 См. прим. 10 к текст у.  Перевод по исправленному т е к ст у .  ) ו ל י צ ו ה ל י צ ה ) — h i f  imp p i
/ 5 צ נ .

19 ) ו ל י צ ו ה ל י הצ ) -  h i f  pf  p i  / ל צ נ .
20 ) ל י צ א ל  י - (אצ  h i f  impf i  / ל צ נ .
21 ) ל י צ י ל  י צ י ) - h i f  impf 3 / 5 7 .צ
22 ) ל י צ ת ל  י h — (תצ i f  impf  / צ לנ .
23 ) ד ג י ה ג ה ) — h i f  imp / ד ג נ .
24 ) ר י ת ר מ י ת מ ) -  h i f  pt  / רנ ת .
25 ) בט הבס ה ) -  h i f  imp / ט ב נ .
26 Здесь  сопоставлены формы породы h i f  глагольных корней ר ת ד נ ג נ ל , צ נ ,  и ט ב נ , которые 

автор считает двухсогласными. Даже в примерах этого типа,  где рукопись снабжена огласовкой,  
дагёш во вторых согласных о т су т ст ву е т .  Перечислены незафиксированные формы.

27 ) ל צ הצל ה ) -  h i f  imp ( = i n f  abs )  / 5 5 \צ
28 ) ל צ י ל ו יצ ) -  h i f  impf 3.  / 5 נצ \
29 ) ל צ ל ת *תצ ) -  h i f  impf  ( ? )  / ל צ נ .
h — המר 30 i f  i n f  / ר ר מ .
31 Здесь сопоставлены формы h i f  глагольных корней ל צ נ  и ר ר מ , которые автор считает д в у х -  

согласными. Перечислены незафиксированные формы.
32 Здесь текст обрывается.
33 Начало раздела утеряно .
ח 34 ב ז א * — p i  impf (?) / ח ב ז .
ח 35 ב ז י * — p i  impf (?)  / ח ב ז .
36 ) ח ספ מספח מ ) — p i  pt / ח פ ס .  
37 ) ע ל בלע ב ) — p i  i n f . i . p .  / 1 ע,  ל ב .
38 В оставшейся части т екста ,  где  речь идет о 10-м типе י נ ג , сопоставлены формы породы 

p i * e l  следующих корней: ח פחס ב ז ,  и ל עב . Перечислены 4 незафиксированные формы.
ם 39 ח ( נ ם ח נ ם , ח נ ) -  n i f  pf  / ם ח נ .
и о т ‘ : ־י1־ ־  / у ם ח נ מ  — p i  pt  / ם ח נ .
(מ 41 ם י מ ח ם נ מי ו ו מנ ) -  pj  pt  p i  / ם ח נ .
_ נחמו 42  pi  pf T/5nT.
1+3 ) ם ח נ ם א ח נ א ) -  n i f  impf 1 / ינחם .
44 ) ם ח נ ם י ח נ י ) -  n i f  i mpf / ם ח נ .
45 ) מהר מהר ) -  pi  imp / ה רמ .
46 ) י נ ר ה טהר ט ) -  pi  imp / ר7טז .
טו!ר ־־ 47  p'i i n f  / ר ה ט .
48 Здесь сопоставлены формы породы p i * e l  корней ם מהר ח נ ,  и ר ה ט , которые автор считает  

трехсогласными.  Перечислено 10 незафиксированных форм.
ו 49 י ל ש ה  — h i f  pf  3 / ךש ל .
ך 50 h — משלי i f  pt  / ו ל ש .
משלך משלך( 51 ) -  ho f  Pt / .שלד
משלבים משלכ׳ים( 52 ) -  hof  pt  p i  / ך5ש .
׳ 53 h — השליכו i f  imp p i  / ך .של
ו 54 כ י ל ש ה  -  h i f  p f  p i  / ך .של
55 ) י כ ל ש ה ו י  כ י ל ש - (ה  h i f  imp f  / ! .*של
_ השליכה 56  h i f  p f  f  3 / ך5ש .
י אשלי 57  -  h i f  impf I / ך5ש .
ר 58 י ל ש י  — h i f  impf 3 / ךש ל .
השמד השמד( 59 ) -  h i f  imp / .”שמד
60 ) ן ן השמ השמ ) — hi f  i mp / ן )שמ =i nf  a b s ) .
61 ) ד ב כ בד ה הכ ) — h i f  imp / בד  כ
- השכם 62  h i f  imp / ם כ ש .
63 Здесь сопоставлены формы пород h i f * i 1  и h o f * a i  корней: ד ן6,ש שמד ב כ ר , ב ד ,שקף ,שכם ,  и 

ך ל которые автор считает тре ,ש хс ог ласными. Перечислено 7 незафиксированных форм.
ו )ה^לך( ־- 64 השל  h i f  imp / ך .של
ישלר י־שלך( 65 !)  — h i f  impf  / ך .של
h — תשבןט 66 i f  impf / .שמט
6 7 В этой парадигме сопоставлены формы породы h i f  * i l  корней שלך и שמט, которые автор с ч и -  

т ает трехсогласными.  Перечислено 5 незафиксированных форм.
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הפצר 68  -  h i f  i n f  abs / ד צ פ .
69 ) י ר הישר ק ) -  h i f  imp / ר ש י .
ק 70 ח ר ( ה ק ח הר כירסק , ) -  h i f  imp / ק ח ר .
71 Здесь сопоставлены формы корней ר ישר צ פ ,  и ק ח ר . Перечислено 5 незафиксированных форм.
ע( י?: ו 72 ע נ כנ י ו _ ) -  h i f  impf / ע נ כ .
73 Здесь сопоставлены формы корней שבע ?( שבע ) и ע נ כ , которые автор считает т р е х с ог л ас -

ными.  
ם 74 pi — מבקשי  pt  p i  / ש ק ב .
74a בקשה -- pi. p f  / ש ק ב .
75 ) ו ש ק ב - (בקשו   p i  imp / קש ב .
76 ) ו ש ק ב - (בקשו   p i  pf  / ש ק ב .
- שלחו 77  p i  imp p i  (? )  / לחש .
שפרה שפרה( 78 ) der  n.  fem / ר פ )ש ?)
79 Здесь  сопоставлены формы корня בקש (в основном — незафиксированные) с формами корней 

,שלח שנא  и ר .которые автор считает трехсогласными ,שפ
80 Семнадцатый тип представляет собой ряд незафиксированных форм корня ך ר ד , который ав-  

тор считает трехсогласцым.
ל 81 ב ר כ מ  -  ри pt  / 5 ב ר כ .
ל 82 ב ר ו כ מ  см. выше.
ל 83 כ ל ( כ ל כ ל כ ל , כ ל כ ) — p i l p  i n f  / ל ו כ .
י 84 ת ל כ ל כ  - p i l p ' p f  / ל י כ .
85 Этот тип включает в себя глагольные формы корня ל ב ר כ  и форму корня ל כ ל ל — כ ו כ , кото-  

рые автор считает четырехсогласными.
86 Возможно, з д е с ь  ошибка переписчика: было написано: "четыре корневые буквы".
8 Автор пол ага ет ,  что ח נ ע פ  — форма повелительного наклонения.
88 ) ר י ע ז ע ז ר מ י ע ז ע ז מ ) p i l p :pt  s f  / 7 ע ו .
89 19-й тип построен на незафиксированных формах.
90 В тексте  сохранились лишь незафиксированные формы. По-видимому, была указана и форма

1-го л .  impf породы h i f ' i l  от корня שמאל — אשמאילה  (Gn 1 3 , 9 ) .  В рукописи от этой формы с охра-  
нились лишь первые две  согласные.

[ГЛ. 20]

1 ) ה נ ב ה  נ ב ) -  q ai  imp / ה נ ב .
2 ) ה נ ב ה  נ ב ) -  q a 1 Pf  / ה נ ב .
3 ) ה נ ו ה1ב ב נ ) -  q a i  pt / ה נ ב .
4 ) ם י נ ו ם ב י נ ו ב ) — q a i  pt p i  / ה נ ב .  
5 ) ה י ו נ ב ה ה י ו נ ב ) — q a i  pt p as s  f  / ה נ ב .
6 ) • ו בנ ו  נ ב ) — q a i  imp pi  / ה נ ב .
7 ) ו נ ו  נ צ | )  -  qa i  pf  p i  / .־בנה
ה 8 ת נ ב  -  qa i  p f  f  ( / ה נ ח ב ת נ ב ( .
9 Предложение переводится без  слова ר ו ב ע ב  в стк .  2 8 .  См. прим. 2 к тексту .
,подразумеваются — הם 10  по-видимому,  я з ыковеды.
ה 11-14 נ ב ה, נ נ ב ה ת נ ב י ה , נ א^ ,  -  qa i  impf / נה ב “.
q — לןנה 15 a i  imp / ה נ ק .
16 ) ה נ נה פ פ ) — q a i  imp / נ הפ .
17 ) ה ב ש שבה ו ) -  q a i  imp / ה ב .ש
18 Здесь сопоставлены формы породы qa i  корней ה נ ה פ נ ה ק נ ב ,  и שבה, которые автор считает  

двухсогласными.
ר 19 qa — שמו i  imp / ר מ ש . 
ר 20 מ ש ' ר( מ qa — (ש i  p f  / ר מ ש .
21 ) ר ו שמור שמ ) -  q a i  i n f  abs / ר .שמ
שומר שמר( 22 ) -  q a i  pt  / ר מ ש .
23 ) ם י מר ם ש י ר מ ו ש ) — q a i  pt p i  / רשמ .
שמורה שמרה( 24 } — q ai  pa rt  pa ss  / .שמר
qa — שמרו 25 i  imp p i  / ר .שמ
q — שמרו• 26 a i  p f  p i  / ר .שמ
- שמרה 27  qa i  p f  f  / .שמר
28- 31  " ( ו אשמור מ ש י ת ר, ר, מו ר ש ו מ ש נ )נשמר ,  -  qai  i n f  / .שמר
32 ) ר ב ק ר  ו ב ק ) — q a i  imp / ר ב ק .
33 ) ר כ ז ר  ו כ ז ) — q a i  imp / ו כ ז .
ץ 34 ת ם ?( נ ו ת נ * ) — q a i  imp(?)
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35 Здесь сопоставлены формы породы q a l  корней ר שבת כ ז ר , ב ק ,שמר ,  и ץ ת ס ?( נ נת ) ,  которые  
автор считает т рехсогласными. Перечислены незафиксированные формы.

מע 36  ̂ _  q a l  imp / .שמע
- שמע 37  qa l  p f  /   .שמע
שומע שמע( 38 ) -  q a l  pt / מעש .
ם 39 י ע מ ו ש  — q a l  pt pi  / .שמע
qa שמעת зафиксировано ש־ומ^ה 1+0 l  pt / .שמע
- קזמועה 41  de r  / .שמע
( שמעו 4+2 ישמעו ,שמעי ) -  q a l  pf  / .שמע
43 ) שמעי שמעי ) -  qa l  imp f  / .שמע
44 См. выше, прим. 4 2 .
ישמע ישמע( 45 ) -  q a l  i mpf / .שמע
- נשמע 1+6  q a l  impf p i  / מע נש .
תשמע תשמע( 47 ) -  qa l  impf  2 / .שמע
48 ) ח פתח פת ) — g a l  imp / ח ת פ .
qa — שכב 49 l  imp / .שכב
50 Здесь сопоставлены формы глагольной породы q a l  (+ отглагольная форма, см. выше, 

прим. 41)  корней: פתח שמע ר ,שכב , ב, ע כ ל ב , , которые автор считает трехсогласными.
q — קרא 51 a l  imp / א ר ק .
52 ) א ר קרא ק ) _  q a 1 Pf  / א ר ק .
_ לןרוא 53  q a l  pt  pass  / א ר ק .
א 54 ר ו ק  _  q a 1 pt a c t .  / א ר ק .
55 ) ם י א ל ם ק י א ר ו ק ) _  qa 1 Pt  p i  / א ר ק .
56 См. выше, прим. 53 .   
ם 57 י א ו ר ק  -  qa 1 pass  pi  / א ר ק .
- לןלאו 58  q a l  pf  p i  / א ר ק .
א 62 תקרא 59 ר יק ;אקרא 60 ;  -  qa l  i mpf / א ר ק .
רא 61 נק  — q a l  impf  P1 ( = n i f  p t )  / א ר ק .
- ברא 63  q a l  imp / א ר ב .
- ?(צא 64  q a l  imp / .מצא
65 Здесь сопоставлены формы породы qa l  корней: א מצא ר ב רא , ,ק  и א צ י , которые автор с ч и та -  

ет  трехсогласными.
653 См. прим. 1 к переводу гл .  21.

[ГЛ. 21]

1 В тексте ג —  ו ז . См. Levy,  Grammatik, с тр .  17* и ט י .
ב 2 - שו  q a l  imp / .ישוב
- שב 3  q a l  p f  / ב ו ש .
- שב 4  q a l  pt  / ב ו ש .
- שבים 5  q a l  pt p i / ו בש .
6 n j u f -  q a l  pt f  / ב ו ש .  
ו 7 ב ו ( ש בו ו ,ש ב ו ש ) -  q a l  imp P1 m / ב ו ש .
- שבו 8  q a i  pf  p i  / ב ו ש .
י 9 ב ו ש  -  q a l  imp f  / .ישוב
10 Т . е .  в конце слова.
11 ) ב אשוב אשו ) — q a l  impf 1 / ב ו ש .
12 ) ב ו ש ב י ו ש י ) -  qa l  i mpf 3 / ב ו ש .
ב 13 ו ש נ  — q a l  impf p i  / ב ו ש .
14 ) ב ו תשוב תש ) -  g a l  i mpf 2 / ב ו ש .
ם 15 ו ק  — g a l  imp / ם ו ק .
ץ 16 ו ר  — qa l  imp / ץ ו ר .
ל 17 ו מ  — q al  pt pass  / ל ו מ .
18 Здесь  сопоставлены формы породы q a l  глагольных корней: ם ו ץ ק ו ר ל , ו מ ר , ו ע ,  и שרב. Упо-  

мянуты две  незафиксированные формы.
ע 19 נ  — q a l  pt  / ע ו נ .
qa — נעו־ת 20 l  pt p i  f  / ע ו נ .
21 Перевод по исправленному текст у,  см.  прим. 6 к т ек ст у.
ו 22 ע נ  -  q a l  pf  p i  / ע ו נ .
ע 23 ו נ ת  — q a l  impf / ע ו נ .
24 Здесь сопоставлены формы породы q a l  глагольных корней ע ו נ  и ח ו נ . Перечислено 11 н е з а -  

фиксированных форм.
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[ гл .  22 ]

1 ) ב נסב נ ס  -  q a i  imp ׳י .סבב׳
2 ) ו ב ו ס ב ו ס ) -  q a i  imp p i  m / ב ב ס .
3 ) י סיבי ב ו ס ) -  q a i  imp f  / ב. ב ס  

) ב י ן ס י ב ו ו ס ״ י ) _  q a 1 impf 3 / ב ב ס .
ב תסויב( 5 ו ס ת ) -  q a 1 impf 2 / ב ב ס .
ג גיל 6 ,1) ל ל ו ג ) -  q a 1 imp / ל ל ג .
7 Здесь сопоставлены формы породы q a i  глагольных корней: ל ל ן ג נ ח ך , כ ר ם , ו ח ,  и ב ב ס . Пере־־ 

числено 12 незафиксированных форм.
ע 8 נ  -  q a i  pt / ע ו נ . 
ע 9 ו נ ת  -  q a i  impf /ЗпУ.
10 ) ע ע1ר ר ) -  q a i  i n f  / ע ע ר .
11 Здесь сопоставлены формы породы q a i  глагольных корней ע ו נ  и עע ר . Перечислены незафик-  

сированные формы.

[ГЛ. 23]

- שים 1  q a i  imp / ) ם ם,שי שו ) .
- שם 2  q a i  p f  / ם1ע י .
- שם 3  q a i  pt  / ים ¥ .   
ц שמים -  q a i  pt p i  / 5 Ж _
- עזימו 5  q a l  imp p i  / .עזים
- שמה 6  q a l  pf  p i  f  / .ע{ים
7 ) אשים אשים ) -  q a l  impf  / ם י ש .
ם 8 שי י  — q a l  impf / ם י ש .
9 ) ה מ י ש ם נ י ש נ ) — q a l  imp / ם י ש .
10 1( ) ו י ו ד י ד " - qal  imp ( - i n f )  / ו י ד .
11 ) ו ר י שיר ש ) -  q a l  imp / ר י ש .
ו 12 י ב  — q a l  imp (=־i n f )  / ו י ב .
ב 13 י ר  -  q a l  imp (־־i nf )  / ב י ר .
14 Здесь сопоставлены формы породы qa l  корней: ם י ן ש י ד ר , ן ,שי י ב ב , י ר , . Перечислено 6 н е -

зафиксированных форм.  
15 ) ח י שיח ש ) -  q a i  imp / ח י ש .
16 ) ו ח י ו ש יח ש ) -  q a l  imp pi  / חעזי .
17 ) ח י ש ישיח י ) -  q a l  impf / ח י ש .
17a ) ח אשיח אשי ) — q a l  impf / ח י ש .
18 Здесь сопоставлены породы qa l  одного корня ח1ע י . Перечислено 10 незафиксированных форм.
וס 19 ו ו( כ הכז־ו ,הכי ) -  n i f  imp / ו ו כ .
ו 20 ו כ נ  -  n i f  pt / ן ו כ .
21 ) ם י נ ים כ נ ו כ נ ;!) -  n i f  pt  p i  / ו ו כ .
22 ) ו נ ו כ ו ה נ ו כ ה ) — n i f  imp / ו ו כ .
ו 23 נ ו ־ כ ( נ ו נ כ נ ו , נ ו כ נ ) -  n i f  p f  / ו ו כ .
2ц ן ו כ י  — n i f  impf / ן ו כ .
25 Здесь сопоставлены формы породы n i f  корня ן ו כ  с незафиксированными формами корней ג ו מ  

и ש ו פ .
26 ) ע ו נ ע י ו נ י ) — n i f  impf / ע ו נ  (Kohl e r - B a u m g a r t n e r ) .
ח ,הטו־ח( הטח 27 ו ט ה ) — n i f  i n f  / ח ו ט .
29 Здесь сопоставлена одна зафиксированная форма породы n i f  impf корня ע ו נ  с формой той

же породы n i f ,  но i n f  корня ח ו ט . Автор считает указанные корни двухсогласными.  Основной ряд
включает в себ я 6 незафиксированных форм.

29 ) ם י ק מ ם נ י ק מ נ ) — n i f  pt pi  / קקמ .
30 ) ו ק מ ו נ ק מ נ ) — n i f  pf  p i  / קמ ק .
39a ) מק תמק ת ) -  n i f  impf / ק ק מ .
31 Здесь  сопоставлены 3 зафиксированные формы породы n i f  корня מקק и 10 незафиксирован-  

ных форм э т о г о  же корня с двумя незафиксированными формами корней שמם и ם מ ד . По мнению ав т о-  
ра ,  все  эти корни двухсогласные.

32 ) ם י כ ם ב י כ ו ב ] ] נ | })  -  n i f  pt / ו ו ב .
33 ) ו כ ב ו נ כ ו ב נ ) -  n i f  p f  / ר ו ב .
ה 34 כ ו ב נ  -  n i f  p f  f  / ר י ב .
ם( 35 ם תתו תת ) — q a l  impf / ם מ ת .
36 Здесь сопоставлены 3 зафиксированные формы породы n i f  корня ו ך ב  и 12 незафиксирован
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ных форм э т ого  же корня с двумя незафиксированными формами корней ו ג פ  и תמם . По мнению а в т о -  
ра,  указанные корни двухсогласные.

[ГЛ. 24]

וש 1 אב  _  q a l  impf I / ש ו ב .
ש 2 ו ב י  — q a l  impf 3 / ושב .
q — תבוש 3 a l  impf f  3 / ו שב  .
ר 4 ץ ־ץ(1נ ו ר נ ) -  n i f  pf  / ץ צ ר . 
ם כרתהרם( 5 ו ח ת ו  -  n i f  impf / ם ו ח .
6 В этом ряду сопоставлены 3 формы породы q a l  impf от корня 10 ,ש ו ב  незафиксированных

форм того же корня с формой pf  породы n i f  корня רצץ и с зафиксированной формой от корня
ם• ו ה

ע י ר י  -  h i f  impf / ע ־רו .
ע 8 י ר נ  — h i f  impf / ע ו ר .
9 * тЗдесь перечислены 11 незафиксированных форм.

[ГЛ. 23]

ש 1 ק ו נ  _  n i f  p f  / \יקש
ו 2 ש ק ו נ  -  n i f  p f  / ש ק י .
3 ) קש תוקש תו ) — n i f  impf / ש ק י .
ו 4 (;נ ל נ אלו ו וא ) — n i f  pf  / לי א .
ש אש(1נ 5 א ו נ ו ) — n i f  p f  / ש א י .
6 ) ר ז מ ר נ ת ו נ ה ו ) — n i f  pt  / ר ת י .
7 Здесь сопоставлены формы n i f  корней ל א ר י ת י קש , י ,  и ש א י . Перечислено 12 незафиксиро-  

ванных форм.  
8 i ע ד ו נ, נ  — n i f  pf  / ע ד י .
ע 9 ד ו נ  — n i f  pt  / ע ד י .
י ה 10 ע ל ו  — n i f  i n f  s u f  / ע ד י .  
11 ) ע ב י א ע י ד י א ) -  n i f  impf / עי ד .
12 ) ע ד ו ע י ב י י ) — n i f  impf / ע ד י .
13 Здесь представлены формы породы n i f  корня ע ד י ; автор считает их двухсогласными.  Пере-  

числено 8 незафиксированных форм.
שע(1נ 14 ושע  נ ) _  n i f  p f  / .־ישע
- נמןזע 15  n i f  pt / ע ש י .
16 • ) ו ע ש ו ו ה ע ^ ה ) -  n i f  imp / שעי .
17 ) ושע n — (אושע א i f  impf / ע ש י .
1a ) ע ש ו י ושע  י ) — n i f  impf / ע ש י .
19 ) ע ד ו ת ע  ד ו ת ) — n i f  impf / ע ד י  ( Kohl er ,  Baumgart ner) .
20 Здесь сопоставлены формы породы n i f  корней ישע и ע ד י , которые автор считает д в у х с о -  

гласными.

[гл.  26]

1 ) לה הע - (העלה   h i f  p f  / ה5ע .
- (מעלה מןנלה( 2  h i f  pt  / ה ל ע .
3 ) ם י ל ע ם מ י ל ע מ ) -  h i f  pt  p i  / ה ל ע .
ה( 4 מעל _ (מעלה   h i f  pt  f  / ה ל ע .
5 ) ו ל ע ה ו  ל חע ) -  h i f  p f  p i  / ה5ע .
י 6 ל הע  -  h i f  imp f  / ה5ע .
- ר״עלו־־ 7  h i f  imp p i  / ל הע .
- אןנ£וז 8  h i f  impf / ה5ע .
9 f i £ 5 ! ־ ־ h i f  imPf י 3  ״^י^
,מחשה מחשים 10  — h i f  p t  / .חשה
,או!שה תחשה תחשה( 11 ) _  q a ! 1mpf  / .חשה
12 Здесь сопоставлены формы h i f  и q a l  корней ה חשה על ,  и •י י ח . Перечислено 18 незафиксиро-  

ванных форм.
דר*ןנ£ 13  — h i f  imp / В рукописи первая форма э .עמד того  типа — העמד йод не имеет,  хотя а в -  

тор оговаривает наличие этой буквы.
14 ) ד מי ^ ה ד  מי ע ה ) -  h i f  pf  / .עמד
ד מןלמיד( 15 י מ מע ) -  h i f  pt / עמד .
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16 Т>ПЗЖ _  h if  impf / W .
17 т п ф  _  h if impf / W .  
is infOl _  h if  im pf_/W .
19 P.TP.Q — h if  imp /РТП.

20 Obyn -  h if  in f  abs v/o5y.
21 Здесь сопоставлены формы породы h if  корней m y, 1ПК и О^у. Перечислено 16 незафикси- 

рованных форм.
22 “Щ *  -  h i f  imp /ч п у .  ____
23 рТПП (рТПП) — h i f  imp /рТП.
2Ц рППО -  h i f  pt /рТП.
25 Clbvri — h i f  i n f  /О ^у.
26 Здесь  сопоставлены  формы корней: ЧОУ, p th , “1ЮК и Dby. Перечислены незафиксированные 

формы корня2 бЯ р лСм. прим. 9 к т ек ст у .
27 Ни одна из форм четвертого типа не зафиксирована.
28 (D *ntyn) -  h i f  p t p i  A t y .
29 Зафиксирована только одна форма парадигмы.

0 Ни один пример эт о го  типа не зафиксирован.
31 ^ К А К  С>ПЬКЛК) -  h i f  p f  I I  /5к Г .3 2 * г т • v

Переписчиком пропущена стр ока, см. прим. 14 к т ек ст у . Перевод по исправленному тек ст у .

[ГЛ. 27]

1 i m i  -  n i f  p t Л п п .
2 — n i f  pt p i /т р п .
3 П20П — n i f  p f У з5у.
4 ЬЭКП сУЭКП) — n i f  in f  abs /t?3K.
5 Здесь  сопоставлены формы породы n i f  корней ‘ТИП, 5ЧУ, ^ЭК. Перечислено 12 незафиксиро

ванных форм.
6 еПК* _  n i f  impf уЯШ.
7 ‘Щ П  “  n i f  in f  А ху .
8 Здесь  сопоставлены формы породы n i f  корней WDK и ЧХу. Перечислено 9 незафиксированных

форм. ____
9 ПрКП — n i f  i n f  / cjdk.
10 ПОЮ ~  n i f  p f  /qON.
11 tdVddkj

^ПОкЬ** CnpKJ) “  n i f  pt /qoK .
12 Прк?. “  n i f  impf /qDK.
13 Здесь  представлены формы n i f  корня qOK. Перечислены незафиксированные формы.

[ГЛ. 28]

1 M&JH -  n i f  imp /пкТ .
2 ПК*1Л — n i f  p f /пкТ .
3 См. прим. 1 к tт ек ст у .

-1КЧ1 -  n i f  p f  p i /ПК"!.
5 ппк'и (пп к /о) — n i f  p f  f  /пкТ .
6 ПК*ЧК (ПКИ̂ *) -  n i f  im pf /ПКН.
7 MtQ?. — n i f  im pf /ПК4! .
8 ПК1П (ПКЧА) — n i f  imp f  /ПКЧ.
9 ПП?ПЛ - ‘n i f  p f  /П>П.
10 См. выше, прим. 1.
11 См. выше, прим. 5 .
12 Здесь  сопоставлены формы породы n i f  корней ПК*1 и П*>П. Перечислены незафиксированные

формы. ____
13 (ОТО) — n i f  p t /D T l.
14 Перевод по исправленному т ек ст у . См. прим. 4 к т ек ст у .
15 Все 14 приведенных форм, за  исключением одной, незафиксированные.
16 К£ЛП — n i f  i n f  c s  Ук<П.
17 К£ПЛ — n i f  p f  / К£Л.____
18 1 К — n i f  p f  p i  /К£П.
19 З десь  представлены формы n i f  корня К£Л; автор правильно считает эт о т  корень трехсоглас

ным. Приведено 11 незафиксированных форм.
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[ГЛ. 29]

ה 1 נעל  — n i f  pf  / ה ל ע .  
2 ) ה § ^ יעלי״ י ) -  n i f  impf / ל הע .
נעשה מגעזה( 3 ) -  n i f  pt / .עשה
4 Здесь сопоставлены формы породы n i f  корней עלה и עשה. Перечислено 7 незафиксированных  

форм.

[ГЛ. 30]

ם 1 י ז מ ר . Буквально: 11намеки1*.
לט( 2 המלט המ ) — n i f  i n f  / לטמ .
לט 3 נמ  — n i f  pf  s i n g  3 / לט מ .
נבללט נ?ןלט( 4 ) — n i f  pt / טמ ל .
5 ) י ט ל מ י ה המלט ) -  ni f  imp / ט מל .
ה 6 ט ^ נ  -  n i f  p f  f  / לט מ .
- *אמלט 7  n i f  impf I / _ מלט
8 ) ט ל מ ימלט י ) -  n i f  impf 3 / מלט .  
9 ) ר ב ק ת ר ו קב ת ו ) -  n i f  impf 3 f  / ר ב ק .
10 ) ת כר ה - (הכרת   n i f  i n f  / ת ר כ .
- (השמד השמד( 11  n i f  i n f  / .שמד
12 Здесь сопоставлены формы породы n i f  корней ת שמד ר כ ר , ב ק מלט , ,  и שחת, которые автор  

справедливо считает трехсогласными.  Примечательно,  что ни в одном из примеров не отмечено  
удвоения согласных,  т . е .  з д е с ь полностью от сутс твуе т дагеш сильный.

13 ) ע נ כ ע נ נ כ נ ) -  n i f  pf  / ע נ כ .
ו• 14 ע נ כ נ  -  n i f  p f  p i  / ע נ כ .
- השבע 15  n i f  i n f  / .שבע
16 ) קע ב ה - (הבקע   n i f  i n f  / ע ק ב .
17 ) ח פת ה n — (הפתח  i f  i n f  / ח ת פ .
18 Здесь сопоставлены формы породы n i f  корней: ע ,שבע בקע נ כ ,  и פתח , которые автор с пра־  

ведливо считает трехсогласными.  Перечислено 11 незафиксированных форм.
19 Огласовка второй буквы х ё  может читаться: патах или цёрё .
מטהר מטהר( 20 ) — h i t p  pt  / ר ה ט .  
21 ) ם י ר ה ט ם מ י ר ה מט ) — h i t p  pt  pi  / ר ה ט .
22 • ( ה ו ר ה ו ר הטה ט )' — h i t p  imp / הרט .
23 • י הטוזרי•( הטהר ) -  h i t p  pf  / רטה .
ם 24 ח נ ה ' ) ם ח נ ה !  -  n i f  i n f  / ם ח נ .
25 Здесь сопоставлены формы породы h i t p  и n i f  корней טהר и ם ח נ . Перечислено 10 незафик-  

сированных форм.
I s ) ר פ כ ר נ פ כ נ ?) n i t p  pf  / ר. פ כ

ו ר ס ו נ ו  — n i t p  pf  (* / ר ס ו י ר ס ו נ ו ( .
28 Зд е сь ,  по-видимому,  использованы две формы породы n i t p  и сделана попытка построить  

незафиксированный ряд n i f  от корня ר פ כ . Перечислено девять незафиксированных форм.
29 ) ן נ ו כ ו ת נ ו כ ת ) -  h i t p impf  / ן ו כ •
2 9 a תשומם — h i t p  impf / .שמם
30 Этот ряд состоит из четырех незафиксированных форм и двух зафиксированных (והשומם  

ן נ ו כ ת ) .
31 ) ן נ ו ן כ נ ו כ ) — p i l  imp(=pf)  / ן ו כ .
ן 32 נ ו כ ? -  p i l  impf / ו ו כ .
ם 33 מ ו ר  — p i l  i n f  / ם ו ר .
ו 34 מ מ ו ר — p i l  imp p i  m / ם ו ר .
ת 35 ו נ נ ו ק מ ל  -  p i l  pt P1 f  / ו י ק .
ד 36 ב ו א  -  q a l  pt / ד ב א .
37 ) ף ר ט ף  ר ו ט ) -  q a l  pt / ף ר ט .
- (שורף ע\רף( 38  q a l  pt / .שרף
39 ) ס ר ק ם  ר ו ק ) -  q a l  pt / ם ר ק .
40 Здесь сопоставлены формы разных пород ( p i l  и q a l ) ,  разных категорий ( imp,  i n f  и pt )  и 

совершенно разных корней: ד ,טרף שרף אב ן , י ק ם , ו ר ו , ו כ ,  и ם ר ק .
ם 41 מ ו ר  -  p i l  i n f ם  ו ר .
42 ) ו מ מ ו וממה ר ר ) — p i l  imp p i  / ם ו ר .
1+3 См. выше, прим.' 4 1 .
44 Буквально: г раздел прошедшего времени мужского рода второго лица е д .  ч . ,  к которому
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ты обращаешься лицом к лицу и з - з а  буквы ת (по исправленному текст у — ת ו ת א  взамен ם ת ו א , см.  
прим. 21 к т е к с т у ) ,  которая имеет под собой камец*.

45 Буквально: *если ты скажешь: 11ты действовал [в отношении] меня” , ты скажешь е м у . . . * .  
Автор особо  о тмечает,  что формы э то го  ряда характеризуются гласной камец ( см.  выше),  

но в т ек с те  э т а  форма имеет гласную патах .
47 Возможно, что т екст  в данном месте искажен.  При переводе  оглавления данного раздела  

мы руководствовались данным текстом и смысловым содержанием в сего  р аз д ел а .
1+8 Буквально: *если она действовала в отношении т еб я,  ты с к а ж е ш ь . . . ' .
ם 49 מ ו ר מ  — p i i  pt  / ם ו ר .
50 По-видимому,  з д е с ь  ошибка в т ек ст е .  Буквально: *и если он будет действующим по о тно -  

шению к т е б е ,  ты с к а ж е ш ь . . . ' .
51 Буквально: *и если они будут д е й с твующими [по отношению] к т е б е ' .
52 ) י מ מ ו ר י מ מ מ ו ר מ ) -  p i l  pt  s f  / ם ו ר .
53 Буквально: * . . . е с л и  она б уд ет  действующей по отношению к т е б е ' .  В тексте ה —  וש לר ע . 

По-видимому,  должно быть: ו נ ל , т . е . * е с л и  она будет  действующей [по отношению] к нам' .
54 К этому слову примыкает приписка на полях,  см.  прим. 28 к тексту .
55 В т ек с те : ר  ת ו א .
ם 56 מ ו ר מ  -  p i i  pt  pass  / ם ו ר .
57 В т ек ст е : ו  ת ו א , возможно, что должно быть: ו נ ת ו א , т . е .  *касается н а с ' .  Буквально:

*если вы с де ла ете  е г о . . . ' .
ם 58 י מ מ ו ר מ  — p i i  pt  pass  p i  / ם ו ר .
59 Буквально: *если он будет действующим в отношении и х . . . ' .
ה 60 ממ ו מר  — p i i  pt pass  s i n g  f  / ם ו ר .

[гл . 32]

1 См. прим. к т ек ст у.

[гл. 33]

В т ־1 ек ст е: ד  ע ו . Перевод сомнительный.
2 См. прим. 4—4 к т ек ст у.  Чтение сомнительное .

1 [гл . 34]

1 В тексте ו  ר ב ע ו י השרות כל ב . Буквально о з н а ч а е т : *проходят в нем все  службы'; см. прим.7 
к переводу г л .  11; с р .  гл .  5 .

2 Зде сь  текст обрывается.

[ГЛ. 35]

1 См. прим. к текст у.

[ГЛ. 36]

1 Перевод этой фразы предварительный.
2 ) ה $ ה י ז י ) -  q a l  impf / ה ז נ .
יטו■( 3 ו ו ט י ו ) -  q a l  impf / נטה
4 ) ב צ ת ת תצב ו ות ) -  h i t p  impf / ב צ י .
5 ) תש^שע תשעשעו ) _  p i i p  pas s  impf / .שעע
6 По-видимому,  отрицание לא в данном предложении лишнее; ср.  выше, гл.  3 3 .

[гл. 37]

ם 1 קשר — קשרי  буквально означает * с в яз ь' ,  но в данном сочинении подразумевается взаимо-  
с вязь  грамматических форм различных категорий.  Буквальный перевод фразы: *Глава о связях ,  ко-  
торыми ты связываешь. . .  .

1а Буквально: *глубокая’ .
2 Здесь текст обрывается.
3 См. прим. 2 к т ек ст у.  Определение не со отв ет ст ву ет  примерам. Возможно, что з де с ь  ошиб- 

ка в т е к с т е .
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ц См. прим. 7 к переводу гл .  3 .
5 См. прим. 7 к тексту .
6 Здесь речь идет о неоговоренной породе p i * e l .  Удвоение второй корневой согласной не 

отмечено.
7 Префиксальную согласную мем в формах д е й ст в ,  причастия автор называет в этой главе т р е -

мя терминами: טפל — *лишняя*, י ו נ ב  — *пристроенная’ и ב כ ו ר  — *приставленная*.
8 Здесь текст обрывается.
9 См. прим. 10 к т ек ст у.
ה 10 נ ע לך י  — такое толкование дается на основе 1S 9 , 1 7 : ה  ו ה י ו ו ה נ ה ע האיש הנ .
11 в т ек ст е: ב  כ ו ב ר כ ר ו מ .

12 По-видимому, во фразе י דע י אתה כ כ  последние два слова лишние ( ?)  , они не переведены.
13 В тексте  ошибочно: ם י ש ו ע , должно быть: ם י י ו ש ע ; см.  прим. 12 к т ек с т у .  Перевод по и с -  

правленному т ек ст у .

[гл. 38]

1 Перевод по исправленному тексту со словом לא , см.  прим. 1 к т е к ст у .
2 в рукописи л .  166,  стк.  17,  по-видимому,  ошибочно повторены слова: ספה ו ת  א בראש לא  ל ו

ף ו ס ב . Они не переведены.

[гл. 39]

1 Примеры не соответствуют авторской характеристике;  по-видимому,  текст в этом месте и с -
кажен.

2 Читаем ם העושה מ , а не העושה שם.
3 Автор говорит,  что в данном примере имеется буква йод,  но в рукописи ее  нет ,  хотя у

КК (2R 8 , 6 )  такая буква действительно имеется.

[ГЛ. 40]

- נשבר 1  i . P נשבר .  -  n i f  pf  / .שבר
2 Это рассуждение касается породы n i f  трехсогласных правильных глаголов.

[ГЛ. 41]

1 В тексте ו  ת ל ו ז מ . Перевод предположительный.
2 в тексте בה  ק הר פ ת ו יס ת ל ו ז ב . перевод предположительный.

[гл . 44]

1 В данной главе речь идет о синтаксических конструкциях,  именно поэтому в русском п е р е -  
воде употребляются синтаксические термины, хотя в оригинале синтаксические и морфологические  
термины не различаются.  Перевод,  однако,  предпалоркительный.

Имеется в виду Ветхий Завет.
3 Не упоминая,  как обычно, о породе,  автор пишет, что ряд форм породы ри*а1 не имеет п о -  

вел.  наклонения.

[ГЛ. 45]

1 См. г л . 1.
2 См. P oz n an sk i ,  Grairanatik, с тр .  14 и 15.
3 По-видимому, зд е сь  имеются лишние слова,  повторы. Перевод предположительный.
4 в тексте:  . . . וא ל לא שם ה י ע ו ו תשים אם אלא י י ל ר ע י נ ו ע יר א ד י .

[ г л .  47]

1 См. прим. 7 к т ек ст у.
2 См. прим. 8 к тексту.
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[гл . 50]

ר 1 *буквально *подтверадение אשו .

[гл . 51]

1 Это предложение читаем с исправленным словом אלא вместо второго א ל , а именно: א ל ו
ר א ש ב מעשה אחר נ ל ת והמעשה ה ו ש ג ר ה ף מעשה לא ]א[ ה ו ג ו ה ל כ . Интересно отметить,  что большая часть  

исправлений в т ек ст е  приходится на те разделы,  гд е  сформулированы весьма сложные понятия и 
обобщения.

2 В т ек ст е  рукописи дагёша не т .
3 В т ек с те ו —  נ י נ ב , но в данном сочинении это  слово не имеет терминологического значе-

ни я.
4 Данное р ас с у в д е н и е ,  по существу,  является описанием категории глагольной породы.

[гл . 52]

1 в т ек ст е : לו מה בקצה  עי יו .
*буквально *сосуд — הכלי 2 .
3 Предложение לזה זה ביו תפריד והראיה , как нам кажется,  либо является неполным, либо н е -  

правильно переписано.  Возможно, что после слова והראיה не хватает слова הלא.
4 В объяснении автор говорит о гласной патах ,  а в рукописи — камец.
5 См. прим. 24 к т е к ст у .

[ГЛ. 53]

1 Строками 1—23 завершается глава ,  начало которой до нас не дошло. По-видимому, эт а  г л а -  
ва была посвящена вопросам семантики и лексикологии.  Перевод предположительный.

2 Подразумеваются языковеды.

[ГЛ. 55]

1 Следуя з а  текстом автора,  мы даем з д е с ь  все формы имени и их образцы, но цитаты Ветхо-
го З ав е та ,  имеющиеся в т е к с т е ,  полностью не приводим. Из каждой цитаты мы берем то слово,  
которое примыкает к об раз цу,  и указываем,  откуда оно в зят о.

2 См. прим. 119 к т ек ст у .
3 См. прим. 382 к т е к с т у .
4 См. прим. 383 к т ек с т у .
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א ; א א א א א א ' ^’א א א א א  א
ל’ו אבר. כ  מנישת י

ה י נ ד  סב כתם שלו א

הע אח
 הרע אח הער; אח

ו נ י ; א ף א ו ו ק נ נ י ף א א ו ק

, ת נ י ן א ת י  א
אמת  
אפע

 ם ל כ ה ב
י ו נ ( ב ם י י ו נ ב (

ו י נ ב

ת ב׳ ו ד ו ק  נ
י ל ע ק דעת ב ו ד ק ד  ה
י ל ע  הדעת ב
י ל ע ן ב  הלשו
בקשה  
ל ו ב ג

ף ו ג
ת ג' ו ד ו ק  נ

ר ו ב ד  
דגש
( דרך ם י כ ר ד (

( הא ה ע י ד י ה ( 
ה הגד

Гласные знаки ( см .  7 - о е  прим. к гл .  3)
11 функциональных согласных в алфавитном п о -  

рядке ( см.  3 - е  прим. к г л . 4)  
мнемотехнический знак для 13 функциональных 

согласных (см.  7 - о е  прим. к г л .  4)  
гортанные согласные ( см.  6 - о е  прим. к г л . 11) 
гортанные согласные включая согласную ״ R" 
"незастывшее" имя, т . е .  имя, от которого о б -  

разуются формы глагола  
функциональные согласные глагола  
прямой смысл слова
признак (качество)  ( см.  12-ое  прим. к 

гл . 11) 
префиксы имени
пристроенная буква,  т . е .  функциональная б у к-  

ва
структура с лова,  словосочетание ,  структура  

предложения ( см.  1-ое прим. к г л .  3)  
гласная цёре  
грамматисты 
уче ные
знатоки языка,  языковеды; носители языка 
ре чь ,  выражающая просьбу
определение (неграмматический термин; см.

7- ое  прим. к г л .  1) 
предметность,  тело (см.  12-ое прим. к гл .  11) 
гласная сегол
речь;  реч ен ие ,  слово (см.  1-ое прим. к г л . 1 )  
дагёш (см.  11- о е  прим. к г л .  11) 
ряд различных формообразований,  парадигма,  

тип спряжений; метод (см.  3 - е  прим. к 
г л . 5) 

определенный артикль 
повествовательный вид речи
третье  л . е д . ч ., муж. р . א ו , ה ץ ו א אשר ח ו , ה ץ ו א מי ח ו ץ ה חו
второе л . е д . ч ., муж. р . א ו , ה ו י נ פ א אשר ל ו ו ה י נ פ א מי ל ו ך ה י נ פ ל
в о с кли ца тел ь ный вид речи ( см.  2 - о е  прим. к ה ר כ ז ה

г л . 2)
третье  л . е д . ч . жен.  р . א י , ה ץ ו א אשר ח י , ה ץ ו א מי ח י , ה ץ ו י ח א למ י ה

חוץ
второе л . е д . ч . жен.  р . א י , ה ו י נ פ א אשר ל י , ה ו י נ פ א מי ל י , ה ו י נ פ י ל למ

א י ך ה י נ פ ל
третье  л . мн. ч . муж. р . , הם ץ ו י ח , הם למ ץ ו , הם מי ח ץ ו ץ הם אשר ח חו
второе л . мн. ч . муж. р . , הם ו י נ פ י ל , הם למ ו י נ פ , הם מי ל ו י נ פ הם אשר ל

ך י נ פ ר אשר ל ב ד ם י ה י ל ם א י נ ם פ י נ פ ב
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, הן ץ ו י ח מ , ר״ו ל ץ ו ץ ן ר. אשר ח ו  ח
, הו ך י נ פ י ל מ , הו ל ך י נ פ , הן מי ל ך י נ פ ת ל ו ב ק נ  ל

ר אשר ב ד ו י ה י ל ם א י נ ם פ י נ פ  ב
הר״פלאה  

ג ו ז
ר כ ( ז ם י ר כ ז ( 
ן מ ( ז ם י נ מ ז ( 
ר קץ חג פ ז ס ע

ר סח ע ספ ז צדק ג

החפץ
( טעם ם י עמ ט (

ד י ח י
ה ד י ח י

ן ם לשו י נ ו  י
ן ם לשו די ש  כ
ן ( לשו ת ו נ ו ש ל (

דבר מ
ם י ר ב ד מ

ל י ע ו מ
ע ד ו י מ

ר מכרת כ נ מ , ) ת ו ר כ נ מ (

( מלה ת ו ל מ ( 
( מלך ם י כ ל מ ( 

מסמך  
מעש

ה מעשה ,מעש ה אשר בנפש ,מעש א אשר בנפש ו , ה ש פ נ  ב
פש )?( בנ

ת מעשה ל ו ז , ב ש פ נ ת אשר מעשה ה ל ו ז , ב ש פ נ  ה
ת ל ו ז ו מעשה, הנפש ב ת ל ו ז  אשר מעשר. )?( ב

א ו ת ה ל ו ז  הנפש ב
, מעשה ם י מעש  מעשות?( )
ל מעשה פ ו  בהם נ
ל מעשה פ ו  מהם נ
ע מעשה ו נ ע  נ
ה מעשה נ י כ  ש
מצדר
ת ו צ תעשה לא מ

משפט
משקל

משרת

ן ו ג הטעם נ
ף ס ו ( נ ת ו פ ס ו נ ה ) פ ס ו  ת
ך מ נס  
ד ב ע נ  

ע ו נ ע נ  
הנקבר.  

ד ו ק נ
ה ד ו ק  ממעל נ
ה ד ו ק , נ ה מתחת ד ו ק נ  ה
, ל ו ג ת שלוש ס ו ד ו ק ת ג נ ו ד ו ק  נ

ף ו  ]המלה[ ס
ן מ י ( ס ם י נ מ י ס (

, ך ו מ , ס ה כ ו מ ( ס ם י כ ו מ ס ך ) מ ס ( נ ת ו כ מ ס נ  מסמר )
עבר

третье л .  мн. ч.  жен.  p.  
второе л .  мн. ч .  жен.  р .

вид речи,  выражающий удивление  
гласная "и" 
муж. р . 
время
мнемотехнический язык для 9 нефункциональ-  

ных согласных (см.  7 -ое  прим. к г л . 4) 
мнемотехнический знак для 11 нефункциональ-  

ных согласных (см.  7 -ое  прим. к гл .  4)  
вид речи,  выражающий желательность  
ударение;  содержание,  смысл (см.  5 - о е  прим.

к гл . 1) 
е д . ч . муж. р . 
е д .  ч .  жен.  р .  
греческий язык 
арамейский язык
язык; слово; выражение; форма; стиль; ко-  

рень; глагол (?)  (см.  17-ое прим. к 
г л . 1)

первое л .  е д .  ч . ,  говорящий 
первое л .  мн. ч . ,  говорящие 
выражающий суждение (см.  6 - о е  прим. к г л . 1 )  
определенное состояние
неопределенное состояние (см.  9 - о е  прим.

к г л . 11)
слово (см.  14- о е  прим. к гл .  1) 
полная гласная  
см. ך  ו מ ס
глагол;  глагольность  
непереходный глагол

переходный глагол

глагол (см.  11-ое  прим. к гл .  1) 
непереходный глагол (?)  
переходный глагол
глагол движения (см.  2 - о е  прим. к гл .  6) 
глагол покоя (см.  5 - о е  прим. к гл .  6)  
масдар
повел,  накл.  с отрицанием (запретительная  

заповедь)  
правило (см.  PGT, стр .  78)
образ ец ,  форма, грамматическая модель слова  

(см.  1-ое прим. к гл .  11) 
служебное слово ( часть речи; см. 19-ое прим.  

к г л . 1)
ударение (буквально: мелодия ударения)  
приставочная буква 
см. ך  מו ם
подчиненная буква,  т . е .  функциональная
см. ע מעשה ו נ ע נ
жен.  р .
огласовка
гласная холем
гласная хйрек
гласная сегбл
конец слова,  конечный слог 
знак,  признак,  мнемотехнический знак 
s t a t u s  c o n s t r u c t u s  (см.  9 - о е  прим. к г л . 11) 
прошедшее время (perf . )  (см.  12-ое прим. к гл.  1)
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Приложения

ר ב ו ע
ד מ ו ע

עואר*  
 שיה ו ע

ת ו ש ו ע  
ם י ש ו ע

ו י נ ( ע ם י נ י נ ע (

י עשו
ה י ו עש

ת ו י ו ש ע
ם י י ו ש ע

, ד י ת ן ע ד זמ י ת ן ע , לשו ד י ת ד מעשה ע י ת ע

ל ע ו פ
ת ו ל י ע פ

פתח
פתחה

, י ו ו , צ ם י י ו ו ן צ ם לשו י י ו ו  צ
ת ו צ מ , י ו ו צ עשה ה

, י ר י צ , שנ ת ו ד ו ק ב שתי נ , ת ו ד ו ק ת נ ו ד ו ק  נ
, עקר ם י ר ק ע ( ) ת ו ר ק ע

ץ בו ק
ף א ו ק

קמץ
קמצא
קמצה

( קשר ם י נ ו ר ש ק ( 
, י פ  רפא ר
ם י ב ר  

השאלה  
שוא
ת שלש ו ד ו ק  נ

 המדבר שם
ר שם כ ז  ה
ם שם י ר כ ז ה
, )שם המעשה שם  המעשים( שמות המעשים
ר שם ת ס נ ( )שמות ה ת ו ר ת ס נ  ה
ת שם ו ב ק נ )?( ה

ו אשר שמות י ם הם א י י ו ל ם אלא ג י ר ת ס  נ
ם אשר שמות נ י ת א ו י ו ל ם ג שי עו ה  מ
ם אשר שמות נ י ת א ו י ו ל ם ג ושי הע ם מ )?( והמעשי

ם אשר שמות נ י ת א ו י ו ל ם ג י י ו ש ע ה  מ
ת שמות ו י ו ל ם מר״עושים ג י י ו ש ע ה ו

ת השמות ו י ו ל ג ם ה י י ו ש ע ה מ

ם שמות י ש עו ם ה י י ו ל ג  ה
ת שמות ו י ו ש ע ה

ה שמלאכתו נ י ב

ק שם ב ד  נ
 עושה שם
י שם  עשו
 )שמות( שם

י ת שנ ו ד ו ק  נ
הקדש שפת

переносный смысл
настоящее время ( см.  Введение,  стр.  19;

13- ое  прим. к г л .  1) 
д е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  муж. р . ;  субъект
д е й с т в ,  прич.  е д .  ч .  ж . р . ;  субъект
д е й с т в ,  прич.  мн. ч.  жен.  р.
д е й с т в ,  прич.  мн. ч .  муж. р.
смысл, понятие ,  значение (см.  3 - е  прим. к 

г л .  1)
с тр а д ,  прич.  е д .  ч .  муж. р.
с тр ад ,  прич.  е д .  ч .  жен.  р.
с т р ад ,  прич.  мн. ч .  жен.  р .
с т р а д ,  прич.  мн. ч .  муж. р .
будущее время ( i m p e r f . )  ( см.  12-ое прим. к 

г л . 1) 
глагол
образование словоформ 
гласная п а т а х : 

е в р . форма 
араб,  форма 

повелительное наклонение  
повел,  накл.  (положительная заповедь)  
гласная цёрё
корневая буква,  корневая согласная ( см.  3 - е  

прим. к г л . 11) 
мн. ч.  ( см.  8 - о е  прим. к г л . 1)
"застывшее имя", т . е .  имя, от которого не 

образуются формы глагола  
гласная камец: евр.  форма 

арамейская форма 
арабская форма 

взаимосвязь грамматических форм 
рафе (см.  11- о е  прим. к г л . 11) 
мн. ч .
вопросительный вид речи 
ш£ва
гласная с его л
слитное местоимение 1-го лица муж. р .  
слитное местоимение е д .  ч.  муж. р .  
слитное местоимение мн. ч .  муж. р .  
имя действия (ем. ־1  ое прим. к г л .  6)  
слитное местоимение  
слитное местоимение мн. ч.  жен.  р.  
слитные местоимения 
слитные местоимения прямого падежа 
слитные местоимения прямого и косвенного п а -  

дежей (?)
слитные местоимения косвенного падежа 
самостоятельные местоимения прямого и к о с -  

венного падежей 
самостоятельные местоимения косвенного п а -  

дежа
самостоятельные местоимения прямого падежа 
местоимения косвенного падежа (са мост оят ель-  

ные и слитные)  
мнемотехнический знак для t 1 функциональных 

согласных (см.  3 - е  прим. к г л .  4)  
слитное местоимение  
слитное местоимение прямого падежа 
слитное местоимение косвенного падежа 
имя ( см.  4 - е  прим. к г л .  1) 
гласная цёре  
древнееврейский язык
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спрягаемые формы, спряжение (см.  7 - ое  прим.
к г л . 11) 

гласная цере
вид речи,  выражающий большое желание 
слово (см.  14- ое  прим, к г л .  1) 
см. ף  ס ו נ
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Л. 19а

[*,л . 1]

ר 1 ו ב ד ן על 1ה ו מ א מ ו ה ו ו י נ ע . ה דע, ו י למען נ ן כ ו מ ו שם. מ ך תיא אם א ו ר י ב ן אשר י ת י נ ו בן ל ו לחם א  א

ת י ו ב . א ד ג ת ב ו מ ד . ו ו ל ה א ר הי ו ב ד ע ה ד ו ה לא נ י ה ר י ו ב ד ך ה י ר ת אל צ ו ל » מ ו אחרות מ י ל ש ו י י נ ר ע ו ב ד  ה

. ו מ ע ט י תאמ ואם ו ת י א ן ר . שמעו ל ת ע ו ר כ ת ר ו ו ב ד . ה ל ע ו ב י 2על א ר לא כ ו ב ד ף אם תראה הלא שלם. ה י ס ו  ת

י ותאמ מלה 5 ת י א ן | ר . על שמעו ג ג ו ה . על א ה ד ר פ לא ה ה ו י ה ר י ו ב ד ל ה י ע ו ת בעת מ פ ס ו א אשר המלה ה ו  שם ה

א ו ה . על ו ג ג ה ה ז מ י תדע ו ל כ ו ב א השם ג ו ל ה י ע ו מ ש לא אשר ה ו פ ן ית . זמ ע ד ו יש נ ם להם ו י נ מ י  אחרי.ם ס

ת ל ו ז ל מ ו ב ג . ה ו ל נ ש מ י ס ו ה ל ב יכשר אשר מלה כל הא הם. א כ ר י ה ו י ל ת ע ו ת א י ו ב ת א ו . ה א ה ע י ד י ת או ה ו  א

ו כף ת א ו ו למד א ת א ו א מם א ו ן שם. ה מ י ס ו ו ל ת א ו י ת ו א ו יכשר אשר ה ב כ ר י ם השם על ש נ מ י . ס ם ל כ ה  ראה ב

. תאמ | 10 ת י . ותאמר ב ת י ב . ב ת י ב . ה ת י ב ״ כ ת בי . ל ת י ב ן מ כ ר תאמר ו י ר ק י ק . ב ר י ק ר ה י ק . ל ר י ק * מ ר י ק א כ ל  ו

כל בעשה אכל ;גשה שתאמ יכשר . לעשה לאכל בא מ ו ד ה ו ז מ י תדע ו ו כ ל ת החמשה א ו י ת ו יכשר מלה תראה אם א

ו ב כ ר י ה ש י ל ה ע י תה א המלה ו י ה ן שם״ ה מ י ס ה . ו י נ ש א ה ו ה יכשר מלה כל ה ת ו י א תקבץ ה י ה ד כמ שם ו ג יכשר ב

. תאמ 15 ם י ד ג ן ב כ . ו ר ב . | שתאמ יכשר ק ם י ר ב ן ק כ ב ו ו . שתאמ יכשר ט ם י ב ו ן ט כ . שתאמ יכשר איש ו ם י ש י ן א כ ו

. שתאמ יכשר אשר. ות ן אש כ . שתא יכשר נדה ו ת ו ד ן נ כ ה ו ל ו ת . שתאמר יכשר ב ת ו ל ו ת ן ב כ שתאמ יכשר שפחה ו

. ות . שפח ם ת ו מ ד דע ו י ו ץ אתה כ בו ק ם ת י ר כ ז . ה ד ו י . ומם ב ם ל ו ע ץ ל ו ב ק ת ת ו ו ב ק נ ו ה ו ו ב י ת ה כאש ו ת אי ב ר ו  ט

ר 20 כ ו קבצת ז ת ו ד א ו י . ואמרת ומם ב ם י ב ו ה ט ב ו ט א ו י . ה ה ב ק בצת נ ו וק ת ו ו א ו ו ב י ת . ואמרת | ו ת ו ב ו ה ט ז  ו

א ו ק ה ו ץ ח בו ק . ה ן ו ש ל ר ב מו ו וש ת ו . א ך ב ל ה ב ז מ י תדע ו ץ אשר מלה כל כ בו ק ם ת ת ו ץ א ו ב ק ם ב י ר כ  ואם ז

ץ ו ב ק ת ב ו ב ק א נ י י תראה הלא שם. ה ץ כ ו ב ת ק ו ב ק נ א ה ו ו ה ו . ב ו י ת י ו ר תאמ כ ע . נ ם י ר ע ה ותאמ נ ער . נ ת ו ר ע נ

י ודע ן כ מ א אשר השם סי ו ה שם ה ת נקב ו י ו ה פ ו ס ת ומטרם הא. ב ו . כמ קמצה. הא א ן רע . לשו ר כ י למען ז כ

ן 25 י ו א פ ו ס לא הא לא ב ת מטרם קמצה ו ו ן | .3הא א כ . צד ו דה . קם צ ר קמה . ז ה ר ר ז . ב ה ר . מר ב רה ם מ ת ו מ ד  ו

ו הרבה .ц בת

ן פרק ו ר ת א המעשה המעשה״ פ ו ש אשר ה ו פ ת ן י ר אם זמ ד ואם עב מ ו . ואם ע ד י ת י למען ע ן כ מ ז  לא ה

ק ל ו אל אלא יח ל ם ג א י ק ל ח ד ה ב ל י למען ב ע לא כ ד ו ן אלא י ר זמ ו עב ל כמ ו מ ה אמש. ת ז . חלק ו ד ח ן א מ ז  ו

30 . ד מ ו ה ע ז . חלק ו ן ב מ ז ד ו י ת א ע ו ה ן ו זמ . אשר ה א ו ב ה י ז . החלק ו ג ה ה ז מ י תדע ו  תתפוש | אשר מלה כל כ

ן ו ותקח אחד זמ ת ו ת א ל ו ז י מ ם שנ י נ מ ז ם ה י ר ח א א ה י . שתי תפשו אשר עמד עשה כמ מעשה. ה ת ו ל מ ו ה פש ית

. זמן ר ב א ע ן לא בהם יכשר ול מ ד ז י ת לא ע ן ו . זמ ד מ ו ן ע כ . יעשה תאמ אם ו ד ו מ ע ו י י ה ת שתי י ו ל מ יתפשו ה

. זמן ד י ת לא ע ן בהם יכשר ו . זמ ר ב ה ע ז ו לא אשר ואיש ארץ מאמרך מן מתחלף ו ן יתפש מ . ז ד ח ן א כ י ו  כ

. ואת ם א ת כל על זמן יתפשו לא ו ו ד ו . כל ועל א ם י נ ה פ ז מ ה ו י ל ה ו ב א המעשה ג ו ה ש אשר ה ו פ ת ן י מ  אחד ז

ר אם . ואם עב ד מ ו י יאמ אם ע תפשו ושמר עשה כ
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л. 196

ן 1 מ ר ז ] ב[ [ [ יעשה 5ע ר ו ו מ ש י ן תפשו ו , זמ ד י ת א מה ע ו ר ה ו ב ד ם אשר ה ו ת ש י ו פ ת י ן ו . זמ ד מ ו ו יאמ ע ן ל י  א

ו ר ל ו ב . ד ה ל ג ו אם אבל ס צ פ ח י י ל ע ן ב ו ו הלש ר ב ד ד י מ ו ע ו ב ר ב ד ו י ן ל . לשו ד י ת ך יאמ אם ע י א ע ו ד ו ן י ו  לש

ד מ ו ן ע . מלשו ד י ת ר ע ו יאמ ד על תחבר ל תי ע . עתה. 6ה א נ « ו הנה ע ובהם ו ד ו ן י  אם תראה הלא עומד» לשו

י | תאמ 5 נ ו ל . עתה פ ל כ א ו י ה א א הנ ו ה ישתה. ה י ה ר זה י ו ב ד , ה ד מ ו ע ל תדבר וכאשר ל כ א ם וישתה י ת ו מ ד  ו

א ל לא עתה לא עמם תחבר ו א ו לא נ ה ו ה הנ י ה ר י ו ב ד ד ה י ת ע א המשרת המשרת, פרק ל ו  לא אשר ה

ל י ע ו א י ל ש ו ו פ ת ן י מ הם ז ו 7ו מ על אל כ י ו כ י ו ו לא אשר המשרתים מן ודמ ומ ל י ע ו . י ם ש פ ן בנ ו ר ת פ ה ו  ז

י 10 ת לא המשרת כ ו ר כ ו ת י ל , ע ר ו ב ד י למען ה ת אם כ ו ר כ ו ת י ל ר ע ו ב ד . לא ה ל י ע ו ן על י ו כ נ ר מ י | א  המשרת כ

. לא ל י ע ו א י ו ה י אמש ו ם כ ו י ה . ו ר ח מ י ו א כן על כ ו וש לא ה פ . ית ן מ רתי וכאשר ז ל לך פת ו ב  והמעשה השם ג

ל אתה והמשרת כ ו ר תחלק ת י ר ד ת ל ו ל המקרא כ כ ן ו י ממשרת. ומעשה ממעשה שם הלשו נ א  פרק לך אחלק ו

י למען בראשית . כאש תעשה כ י ת ר א א מה בראשית לך יאמ אם ב י ו 8אמר משרת ואם מעשה אם שם. ה  שם ל

ר 15 ו ב ע י ב א כ ו ל ה י ע ו לא מ וש ו פ ת ן י ת זמ ו א ת | ו י ב ב כ ר . י ו י ל . ע א ר י למען מעשה, ב א כ ו . זמן תפש ה ר ב  ע

ם י ה ל י למען שם, א א כ ו . ה ל י ע ו א מ ו ב י ו ו י ל ת ע ו י החמשה. מן א ם תאמ כ י ה ל א ם ב י ה ל א . כ ם י ה ל א . מ  את

י משרת. ל לא כ י ע ו . י ו ד ב י למען שם, השמים ל א כ ו , ה ל י ע ו ת מ ו א ב הא ו כ ו . ר ו י ל י למען משרת. ואת» ע  כ

ל לא י ע ו . י ו ד ב י למען שם. הארץ ל א כ ו , ה ל י ע ו ת מ ו א ב ה ו כ ו . ר ו י ל . ע ה ת י י למען מעשה. ה א כ ו  תפש ה

ן 20 . זמ ר ב ו ע ה ו י למען ]]ש[[ם | ת א כ ו . ה ל י ע ו ו מ ה ו ב י למען שם ו א כ ו . ה ל י ע ו ושר מ י שם וח א כ ו . ה ל י ע ו  י

ש ולא ו פ ת . י ן מ י משרת על ז א כ ו ל לא ה י ע ו לא י ש ו ו פ . ית ן מ י ז נ י שם פ א כ ו ל ה י ע ] ] ו [ [ לא מ וש ו פ ן ית  זמ

. ם ו ה י למען שם. ת א כ ו ץ ה ו ב ק ם י ו ה . ת ם י מ ו ה ו ת ר כמ ו כ . ב ם י ר ו כ ח ב ו ר י למען שם. ו א כ ו ל ה י ע ו לא מ  ו

ש ו פ ת ן י מ . ז ד ח א א ו ב י ו ו י ל ת ע ו י מחמשה א ח תאמ 9כ ו ר ח ב ו ר ח ל ו ר ח כ ו ר . מ ח ו ר ם ה י ה ל י שם א א כ ו  ה

ל 25 י ע ו לא | מ ש ו ו פ ת ן י י משרת. על זמ א כ ו ל 10לא ה י ע ו י למען שם. מרחפת י א כ ו ל ה י ע ו לא מ וש ו . יתפ ן מ  ז

י למען משרת. על א כ ו . לא ה ל י ע ו י י נ י שם״ 11פ א כ ו . ה ל י ע ו וש ולא מ פ . ית ן מ ם ז ו ה י למען שם. ת א כ ו  ה

ץ ו ב ק ם י ו ה ם ת י מ ו ה י .11ת נ י שם פ ב כ כ ר ו י י ל ת ע ו י ת ו . א ם ל כ ה י ב נ פ י ל נ פ ם מ י נ פ ם ה י נ פ . ב ם י נ פ ם כ מי  ה

י למען שם. א כ ו ל ה י ע ו א מ ל וש ו פ ת . י ן מ ר ז מ א י י מעשה ו א כ ו וש ה פ ן ית . זמ ר ב ם ע י ה ל י למען שם. א  כ

ב | 30 כ ר ו י י ל ת ע ו . א ם ל כ ה י ב ה י למען מעשה. י ש12 כ ו פ ת ן י . 12זמ ד י ת ר ע ו י למען שם. א ב כ כ ר ו י י ל ת ע ו  א

. ם ל כ ה . ב י ה י י מעשה. ו ן תפש כ . זמ ר ב א ע ר י י למען מעשה ו ן תפש כ . זמ ר ב ם ע י ה ל י למען שם. א א כ ו  ה

ל י ע ו לא מ ש ו ו פ ת . י ן מ י משרת. את ז א כ ו . לא ה ל י ע ו ב י ו י למען שם, ט ץ כ בו ק ם ת ת ו . א ם י ב ו ל ט ד ב י מעשה. ו

י א כ ו ן תפש ה . זמ ר ב ם ע י ה ל י שם א א כ ו . ה ל י ע ו ן מ י י שם ב ב כ כ ר ו י י ל ת ע ו י ת ו ם א כל בה

л. 20а

ו צמח ן ו י ב . ב ר י צ 1ח ר 3 ו א י למען שם. ה ב כ כ ר ו י י ל ת ע ו , א ד . למ ר ו א כן ל י למען שם החושך בר״כלם ו א כ ו  ה

ל י ע ו לא מ ן תפש ו . זמ ר ב . ע א ר ק י י מעשה. ו בק כ ן ד מ ז . ב ר ב ם ע י ה ל י שם א א כ ו . ה ל י ע ו ר מ ו א י שם. ל  רכב כ

ו 5 י ל . ע ד מ ן ל כ ם ו ל כ ם בה ו י שם. י א כ ו ץ ה ו ב ק . י ם י מ ב כמ י ו . ט ם י ב ו ר ט ו . א ם י ר ו . א ך ש ו ח ל י שם. ו א | כ ו  ה

. ל י ע ו לא מ וש ו פ , ית ן מ י מעשה קרא ז א כ ו , תפש ה ן מ י שם ערב ז א כ ו ל ה י ע ו לא מ וש ו פ . ית ן מ ץ ז ו ב ק ת  ו

ם י ב ם ר י ב ר ר ע . קב ם י ר ב . ק מ ו ד . ו י ה י י מעשה. ו ן תפש כ י שם. בקר עבר זמ א כ ו ל ה י ע ו לא מ וש ו . יתפ ן מ ז

ם ו ץ שם, י ו ב ק ת ם ו ו ם י י מ . י ם י י מ ו י למען שם, אחד י . ב^חד האחד תאמ כ ד ח . כא ד ח . לא ת מאחד ו י ת ו  א

10 . ם ל כ ה על ב ג זה ו ה נ מ ר ה ו א ב ה ו ו נ ר א ב ג ש ה ו ל נ , | כ המקרא

1 Начало сочинения,  а также начало главы до нас не дошли. Главы, по-видимому,  не имели
никакой последовательной нумерации. Предлагаемая нами нумерация глав является весьма прибли-  
зительной.  Первая глава могла иметь название типа ק שער ו ל ר ח ו ב ד ה  по аналогии с названием в т о  ־־
рой главы сочинения Абу-л-Фараджа Харуна ибн ал-Фараджа ב בא ן אל י אלתא ב אם0אק פ תא י :כ פ א כ ל א  
.см) אלכלאם  Зислин, Ленинградские фрагменты, стр.  161) .  Подобно двум следующим разделам д а н -  
ной главы ( ק ר ן פ ו ר ת המעשה פ , л . ,аו 9   26 и המשרת פרק  л .  196, 7) первый раздел мог иметь на зва — 
ние ק ר השם פ .
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2 Первоначально переписчик написал слово ד ע , которое,  возможно, им самим было исправле־־
но на ל ע . Исправление включено в тек ст ,  ибо,  как нам кажется,  оно приближает нас к авторско-
му варианту.

3 Здесь  пропущено несколько слов или целая строка.  На левой стороне листа имеется при-  
писка,  которая,  по-видимому,  восстанавливает лакуну,  но прочесть эту приписку нам не у д а -  
л о с ь .

ה ר ו ת ב . 4
5 Восстановлено по контексту и сохранившимся элементам букв.
6 В рукописи — ד מ ו ע ה . Судя по контексту,  это описка переписчика.
7 Перед буквой вав была буква каф; последняя с те рт а,  но в рукописи ее можно прочесть.

По-видимому,  первоначально на этом месте было написано другое  слово,  которое впоследствии  
было исправлено на ם ה ו .

8 Согласная мем в рукописи имеет две ( ! )  гласные (холем и камец) .
9 Слово написано сверху теми же чернилами и почерком.
10 Слово написано сверху красными чернилами и другим почерком, оно,  по-видимому,  ошибоч- 

но пропущено переписчиком.
11-11 Эти слова подчеркнуты сверху ,  хотя они являются составной частью текст а.
12-12 Эти слова написаны на элементах каких-то других слов.
13 Js  4 4 , 4 .

[ГЛ.  2]

ק שער ו ל ר טעם ח ו ב ד « ה ו נ י נ ע ו

י המה כמה נ י נ ר ע ו ב ד . עשרה. ה מה ה וה ת1 והשאלה״ הגד ו צ מ ת עש]]ה[[ ו ו צ מ . והבקשה. תעשה לא ו ה ר כ ז ה ה  ו

. פץ . והח ה ל ג ס ה ה . ו ה ו א ת ה . ו אה ל פ ה ה ן ו ו ר ת פ הגדה העשרה. אלה ו ו ה א 2ז י י עשה תאמ כמ ה י ברא י ע י י ד ו מ  ש

ד 15 י ג מ י ו י עשה כ ת י ן 3 שמ. י כ . עושה כל ו מ ד מ כבז השאלה» ו ו ם א לו ם | הש כ י ב ן א ק ז י4 ה א כ ו  על שאל ה

לום ם ש ה י ב . א מ ו ד . ו י ו ו צ ת ה ו צ ו עשה מ מ ד כ ב ך את כ י ב ג 5א מ6 ו ו א ך הכה דו פ כ . 8ב מ ו ד ת ו ו צ תעשה. לא מ

ו ף לא כמ נא . .10תרצח לא .9ת ם ת ו מ ד א הבקשה. ו ו י 11בלש תדבר אשר ה ו ו י צ א למ ו ן ה ו ד . א ך י תאמ כמ ל נ נ  ח

. י 1י יעה 2 וש י ה נ ו ד ן .13המלך א ו ר ת פ ך תאמ אם זה ו נ ב ה עשה ל י ה תה ו » מצ ו ת ו מ ואם א ך יא ך ל נ  לא עשה ב

ה 20 י ה ה י ו צ מ ך כ ת ו . ושואל | כמבקש אלא א ה ממך ז א ו ו ה עקר ה י ה » י ך ד י א ב ו ה ל ו ן כ י לשו ו ו ה אם צ י ה  מעבד י

ן אל ו ד ה א ה ואם ושאלה. בקשה הי י ה ן י ו ד א ה עבד אל מ י ה . י י ו ו מ צ כ ] ] ה [ [ כר ז ה י אמ ה ו י שבט אשור ה פ 1א 4.

י ו ל ה י 15צמא כ ו ם ה י ק ק ו ח י .16ה ו ם ה י ר ו ב ן לשתות ג י 1י י »7 ו ם ה י מ כ ם ח ה י נ י ע ג 18ב מ אם כמ החפץ .19ו  יא

ו אדם ה ע ץ לר פו א לא או זה תעשה תח ו ת אל אתי התלך אמ כאשר ה ו מ . ר ד ע ל י ג א כ ו ט אמ ה פ ש ו ה י ץ ל ו פ ח  ת

ה הדבר תעשה | 25 . לא או הז ת ו מ ד . ו ה ל ג ס ה א ה ו . מאמרך ה ה ו שתאמ ז נ נ 2זה ב י .0 ת אתה כ ל ג ס ך ה ר ו ב ה ד ז  ב

ם מכל הבן י נ ב . במאמרך שלך ה ה י ז ל ו ל ה זה אמרת לא ו י ו ה נ נ ד ב י ג ל מ י ל כ מ ל ו ל כ ם ל י נ ב ו אם ה י ם ה י נ  ש

. ואם ר ת ו . אמרת וכאשר י ה ת ז ל ג ס י הבן זה ה א כ ו ר ה ר ו ה ס ר ו מ . מכל ו ם י נ ב ן ה כ . ו ך ר מ מא ך לך ב כח ה ב 2ז 1.

30 . מ ד . ו ה ו א ת א ה י ו ה ן מי תאמ כמ א ית ו ב 2שאלתי ת ן מי »2 י ית ה | אבר ל נ ו י 2כ י מי .3 נ נ ת י י ח ר י  .24קדם כ

. מ ד ן ו כ ו ו ו ל נ ת ו .2ףמצ בארץ מ ו ל נ ל א ו ב ה נש 2ו 6. . מ ו ד . ו ה א ל הפ ה אמ כמ ה כ י ד ישבה א 2בד ע .7 ד י ו  יש כ

י אמר מי ו כ ל ם הי א י נ י נ ע ם הם לא ה ל ם כ י ר ק ם אלא ע י ר ק ע . ה הם ה ד ב ל ה והם ב גד ה . ה  והשאלה

. ה ר כ ז ה ה . והבקשה ו י ו ו צ ה ר ו ו ב ע י ב ו מאמרם כ ו ל נ ת 2מצ | בארץ מ א .8 ו ב . בשער י ה ד ג ה י ה ו הם כ ד י ג  על ה

י נפשם ו הם כ פצ . ח ה ן ז כ ו ו ת אל אתי התלך מאמר ו מ ד ר ע ל 2ג א «9 ו ב י השאלה בשער י א כ ו ו שאל ה ת ו ך א ל  י

לא אם עמו

1 Первая буква хе  приписана сверху красными чернилами. Исправление включено в текст ,  ибо 
в следующей строке все перечисленные категории также имеют букву х ё  определения.

2 Написано теми же чернилами и тем же почерком над строкой.
יתעלה 3 שמו •

ц Gn 4 3 , 2 7 .
5 Ex 2 0 , 1 2 .

ר מ ו ג ו . 6
ם י ר מ ו א ו . 7

8 Hs 6 , 1 1 .
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9 Ex 2 0 , 1 4 .
10 Ex 2 0 , 1 3 .

ן 11 .בלשו
12 Ps 6 , 3 .
13 2R 6 , 2 6 ;  KK י נ ד א .
J ״1 s  1 0 , 5 .
15 J s  5 5 , 1 .
16 J s  10, 1;  кк ים .החקק
17 J s  5 , 2 2 .
18 Js  5 , 2 1 .

ומר וג . 19
20 Dt 2 1 , 2 0 .
21 Jd 6 , 1 4 .
22 Hi 6 , 8 .
23 Ps 5 5 , 7 .
2“ Hi 29,2.
.Nu 14,2 ;מצרים 25
26 Jo s  7 , 7 ;  KK ו ל ו .
27 Th 1 , 1 .
ים 28 .מצר
29 2c 18, 3 (?) кк גלעד רמת עמי התלך .

[ ГЛ.  3 ]

ו שער י נ ר ב ו ב ד ך ה י ה א נ ב ,1י

ו אם צ פ ח י י ל ע ר להם יחדשו הדעת ב ו ב ץ מי ד ו פ ח ר יחדש י ו ב י חדש ד ו א דע תחלה ר ת שי ו י ת ו א . ה ם נ ו ק ת ו

ץ 5 ו פ ח י ת ו י נ דע | ש ת בכמה שי ו י ת ו ו ישלם א צ ״ חפ ר ו ב ד ו כאשר ב נ ק י ת ל ן בע ו ם הלש י י נ ם ש רי ת ועש ו י ת ו א

, אל אלח מן והם ו י ץ ת ו פ ח י ת לתקן 2שלישי ו ו י ת ו א ר ה ו ב ד ר על ה ו ב ו כאשר ח נ ק י ת ל ע ן ב . הלשו רה מי ש

ן שין אשו י ומם בר נ ש יש ב ר ג ו . 3ב מ ו ד ץ ו ו פ ח י י ו ע י ב ם אל ר י כ ל ו 4מ י ה . עם י ת ו י ת ו א . והם ה ד ו ק נ ד ה י ר פ  י

ם 10 ה י נ י ן ב י ר ב ד עב י ת ע . ועושה ו י ו ש ע י עשו כאשר ו ל ן בע ם הלשו י כ ל מ . א א א א א א | השבעה. ה י א כ

י ל ו ו ל ל ם א י כ ל מ ה לא ה . נשלם חפצם הי ר ו ב ד י למען ב ד בלא שמר תמצא אם כ ו ק א נ ל ם אצלה ו י ר ב ך ד ו ע י ד ו  י

ב חפץ מה ת ו כ א אם בשמר. ה ו ב ר אחר י י יאמ ב חפץ כ ת ו כ א בה ה ו ה ה ו ת ו י א עבר ה ו ה ר שמר. ו ש כ י א ו ו ב י  ש

ר אחד מ א י ו ו צ פ ר בה ח . שמו י ו ו ר צ כש י א ו ו ב י ר ש מ א י ו ו פצ . עושה בה ח מר ר שו ש כ י א ו ו ב י ר אחר ש מ א י ו

ו 15 צ פ . מעשה שם בה ח ר ד צ א מ ו ה . | ו ר ו מ ל ש כ ם אלה ו י פ ו ל ח ו לא ה ע נ מ ב וכאשר שמר. מן י ו ת כ ב י ת ו כ ה ה ת ו א

יעשה ד בה ו ו ק ע נ ד ו . י ו צ פ ד כן על ח ו ק נ ם ה לי ש . חפץ י בר מד ם ה ג ץ ו ו פ ח ם בדעת 5חמישי י ו כאש הטעמי נ ק  ת

י ל ע ן ב ו ת בקצת הלש ו מ ו ק מ ם ה י עמ ל ט י ע ו ם ת י נ י נ . 6ע י כמאמרם מ ו י ק ר ו י .7א ו ו . צ ה ב ק נ י למען ל  הטעם בא כ

ת על 20 ו א . ה ן ו ש א ר כת ה ת אתה 8ו דע י שבתי י מ ו ק ו .9ו נ י י זה א ו ו ה צ ב ק נ י ל ר מצדר | אם כ כ ז ר ל ו ב ב ד ו ש  י

ר על דב י כמ המ מ ו ק י למען ב ת על הטעם בא כ ו לא מם א א ו ו ת על ה ו ן הראשון. הא כ ת *על10שבו ו ו נ ו ם ע ת ו ב  .11א

ן י מלשו ב ו י ש ב ו ת ש י מ ל ו ש י למען .12ה ה כ ת על טעמה הי ו . א ן י ת תראה ואם ש ו ו א ף ו ו ס ה לא המלה ב י ה י

ן ו ג ת על אלא הטעם נ ו א ן ה א הראשו ו ה ת ו ו . א ן י ו שבו ש ז ו ב י ן מן .13ו ם לשו י ב ו ם ש ה י ב ו ש בא כאשר .14ל

ת על המלה טעם 25 ו י הא ם השנ ת ו מ ד ה | על ו ך ז דר . ה ך ל ץ י ו פ ח י י שידע ו ת כ ו ל לא אחד א כ ו ר י דב ר מ ב ד ו י  ב

ר אם אלא ב ח ת שתי י ו י ת ו . א ה ל ע מ ל ו כאש ו ר ב י ח ל ע ן ב ת שתי אלף עם הלשו ו י ת ו ו ופא למד א ר ב ח ת עם ו י  ב

ד ו ו י י ת ו ו ר ב ח ד ג עם ו ו ד ומם י למ ו ו ר ב ח ל עם ו ת כ ו ת א ו י ת ו ת א ו ר ח י למען א ן לא כ כ ת ר י ב ו ד ת י ו א  ב

. ד ח י אמרת אתה הלא יאמ אם שאלה. א ת יש כ ו נ ו ש ת עקרם ל ו . הכה כמ 15ан 15א ך הטה י א . ו ה ו יאמ ז  ל

ה ואם 30 י ת עקרם | ה ו א אחד א ו ת ה או א ה ו ה ך 16ה י ר ר צ חב ת עמו שנ ו י ת ו ת א ו ר ח . א ה ל ע מ ו נאמ כמ ל ו ה  .17י

ן ו ר ח א ב ץ אם ו ו פ ח ף נ י ס ו . ואם נ א ל

В некоторых местах рукописи текст этой главы искажен.
2 Возможно, что з д е сь  должно было быть: ץ ו פ ח י ת ו דע שלישי י ש . . .  по аналогии с . . . ץ מי  ו פ ח י  

ה ל ח דע ת י ש . . .  ( см.  выше) и ץ ו פ ח י ת ו י נ שידע ש  ( с тк .  5 ) .
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3
Красными чернилами другим почерком в строке и на полях приписано: . . . ן  כ ן ו ח לשו ל י כ א  

בראש א .
4 Возможно, что з д е с ь  должно бьшо быть: . . . ץ  ו פ ח י ת ו י ע י ב דע ר ו שי ל ם א י כ ל מ  (см.  выше, 2 - е  

пр им. ) .
Зд есь  должно было быть слово ( ?) ת  שי מי .см) ח  выше, 2 - е  п р им . ) .  Возможно, однако,  что 

в начале этой главы ( с т к .  5 )  переписчик написал שבית взамен י נ ש , а слова שלשי ( с тк .  6 ) ,  
י ע י ב ר  ( с т к .  7)  И י ש מי ח  соответствуют авторскому текст у.

Возможно, что з д е с ь  должно быть: ל י ע ו י ת נ ם ע נ .
7 J s  6 0 , 1 .

ב ו ת כ ו . 8
9 Ps 1 3 9 , 2 .
10 В начале э т о г о  слова имеется какой-то знак,  подобный букве йод.
11 I r  1 1 , 1 0 .  КК ת נ ו ע .
12 Ct 7 , 1 .
13 Gn .34,29;  кк ו ז ב י ו .
J ״1 s  14 , 2  кк ם י ב ם ט ה בי לש .
15 ,Слово приписано красными чернилами над строкой״   оно является частью текста .
15а ת ח א .
16 Спово перечеркнуто красными чернилами.
17 Возможно, что з д е сь  переписчик пропустил несколько слов текст а.

[ГЛ.  4]

ת שער י ת ו א ם ה י ר כ ז . ה ת ו ב ק נ ה ו

ת ו י ת ו א ם ה י ר כ ז . הם ה א ת אלף י י ב ו והא ו ו ד ו ו י ף ו כ ד ו למ ן ומם ו ו נ ו ו שי « ו ו י ת ת והם ו ו י ת ו שמלאכתו א

. ה צ ה בל ז א ו ו . ה ם נ מ י ואם ס

л . 21а

פוץ ו תאמר תח ל אבה כ . י דע מנשת י 1כל ו ל ע ן ב ו הלשו נ ק ו ת ל ת מכל עשר האחד א ו י ת ו א ו ה פ י ס ו ם י ת ו  על א

. ם ר ו ב ו ד ע ר ג י ם ו ת ו ו למען א מ י ל ש ו פעם והם חפצם י פ י ס ו ם י ת ו . א ן ו ש א ר ו ב מ ת אלה שם. ארץ כ ו י ת ו א

. כלם השלשה 5 ם י ר ק ו ע פ י ס ו ן י ת בראשו ו י ת ו ם א ל הכ ה 13ב י ל ו ע ר מ א י . | לארץ כארץ הארץ בארץ ו מארץ

ו פ י ס ו י ך ו ו ת ו ובארץ ב ר מ א י . ו ת ו צ ר ו א פ י ס ו ת ה ו ו א ך ו ו ת ו המלה ב פ י ס ו ה ת ו ו ו א י ף ת ו ס . ב ה ל מ ל ה כ ו ו ל  א

ת ו פ ס ו נ ם מן הם ה י ר כ ז ם אשר ה נ מ י . שמלאכתו ס ה נ י ה ב ז ם ו רכ ם ד ג ה נ מ ו ו צ פ ח ו י פ י ס ו ו לא י פ י ס ו  אחד אלא י

יש עשר. האחד מאלה ם ו י ע ר ו ג ו ש אל ם מ י ר כ ז ת שתי 2ה ו י ת ו . טת א ת ל ד ו ו א ר ק ג שמם ו ר קץ ח . ספ ז ם ע י ר כ ז ה  ו

ה 10 י נ ד . כתם שלו א ב ה ס ז א ו ו ן ה מ ו אמת סי י ל ן | ע י ף א י ס ו ה ו ל נ מ מ ן ו י . א ע ו ר ג דע ל י ו ת כ ו י ת ו ם א י ר כ ז  ה

ו פעם י ה ם י י ר ק ם ע ו ופע י ה . י ם י פ ס ו ר נ ו ק ח ת ם ו י ר ק ע ם מאשר מהם ה נ י ם א י ר ק . ע ר ב ד א ב ו ה ך אם ו ת תשלי ו א  ה

. ישחת ן ו ש ל י ה ת כ ו א הא ו ה ן עקר ה א בלשו ו ה ו ה א בשם א ו ה ת תשליך אם כמ ה ו ן א ן ישחת שומר מן שי ו לש ה

ו 15 ך אם א ת תשלי ו ך ואם השם. ישחת אבן מן אלף א ת תשלי ו לא ממלה א ן ישחת ו ו לא הלש י תדע | הטעם ו לא כ

א ו ת ה ו . 3א ר ק ך אם כמ ע ת מעמד מן תשלי ו . מם א ן ו ש א ר . טעם אלא ישחת לא ה לה מ ן ה ו ש הל . לא ו ן נשחת  למע

י ן עקר כ ו ה לש יד ן עמ י . ומם ע ת ל ד ך אם תראה הלא ו ת תשלי ו ך אשר מם א ו ת א אשר מעמד ב ו ר ה  ישחת עק

. הטעם ן ו ש ל ה ה ו ז מ י תדע ו ת כ ו י ת ו א ם ה י ר כ ז ו פעם ה י ה ם י י ר ק ם ע פע ו ו י ה . י ת ו פ ס ו ת פרק נ ו י ת ו א  ה

20 . ת ו ב ק נ ל יא הם אלה ה מ י ת | ג ל ד ן ו י י ז ת ו י ח ת ו י ט ן וסמך ו י י ע פא ו י ו ד צ ף ו ו ק . ו ש י ר ן ו ו ה נ מ י ס  חט ו

ע ]]ג[[ ספר י דע צדק» ז ו כ ל א א י ו לא ה י ה ם י ל ו ע ת ל ו פ ס ו ו לא נ י ה ם אלא י י ר ק על ע ה ו ה ז י ן לך ה מ י ס

י תדע במלה מהם אחד שתראה בעת א כ ו . ה ר ק לא ע ה ו ך תהי י ר ר צ ו ק ח ו ת ת ו א א ו ו עקר ה א לא א ו כאשר עקר ה

ר 25 ו ק ח . ת ם י ר כ ז ה ה ז ו ו מ , מלת תמצא אם כ פת רח ת חמש בה יש מ ו י ת ו ת מהם שלשה א ו ב ק נ ה הם | מ ת ריש ו י ח ו

. א פ ו ו ל ך תדע השלשה א י ל ם הם כ י ר ק י למען ע ת מן הם כ ו ב ק נ ת ושתי ה ו י ת ו א ת 4ה ו ר ח א ר ה ו ק ח . ת ם ת ו והם א

. מם ו י ת ו על תאמר וכאשר ו י ל ז ו ף ג ח ר י תדע .5י ן כ י ו מם א י ת ם ו י ר ק ה ע ז ן ב י למען הלשו ו כ ו ל י ה

ם י ר ק ה לא ע ע הי ד ו ן י ף לשו ו ח י ו אשר מאחר ר ר ו ס נ מ ו וכאש מ ר ן נשחת לא ס י תדע הלשו ו כ י . הם א ם י ר ק ע
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Текст

1 Должно быть СЛОВО .( ? ) י  כ
בהצלם После ־13  имеется знак который означает:  ,’читай лакуну на полях” . С правой

стороны текста написано слово ן [שו ]א[ בר] . Эта приписка в текст не включена .
2 По-видимому, стк.  8 и 9 искажены, ибо написано,  что от букв мужского класса отнимают

две буквы: тет  и д але т .  На самом деле эти две  буквы Дунаш бен Да брат отнимал от корневых 
букв,  т . е .  от букв женского класса (см.  S c h r o t e r ,  Dunasch,  стр.  3 ) .  Полагаю, что в оригина-  
ле могло бы^ь написано: יש ו ם  י ע ר ו ג ש ת  ו י ת ו א מ [  ] ת ו ב ק נ ת שתי ה ו י ת ו , טת א ת ל ד ו ו א ר ק קץ חג שמם ו

־ ספר ז ע . .
3 Приписано красными чернилами и другим почерком над строкой,  слово является составной

частью т екста .1+
Переписчик ошибочно написал это слово дважды.

5 Dt 3 2 , 1 1 .

[ГЛ.  5]

ק שער 30 ו ל ת ח ו י ת ו א ך על | ה . דר חר א

ת ו י ת ו א ו ה ק ל ח . ארבעה על י ם י ק ל ן יצא אם ומשפטו עקר הא ח ן ישחת מהלשו • הלשו א ו ר אם שמר. כמ הה ו ס  י

. מהשלשה ד ח ן ישחת א . שמירה לשו ו ת ו מ ד י ו ד והשנ ב ע א נ ו ה ד אשר ו ו מ ע ת הדרך בכל י ישר ו ו ד כמ ב ו מ ע  י

. קר ר ]ני[[ אם אבל הע ו ן ישחת לא ס ד הטעם ישחת אלא הלשו ו בלב כמ

л . 216

ח | ק ו ע ל ס ו ר אם ייודע״ נ ו ס ת י ו ח מן למד א ק ו ע מן ן ו נ ו ל ס ו ד נ ו י ע מן ו ד ו ן ישחת לא י א הלשו ו אלא הה  

ו זה ועל הטעם״ ה ו ד י ב ע ״ ה ן ו ש ״ והשלישי בל י ו נ ר אם ומשפטו ב ו ס לא הטעם ישחת י . ישחת ו ן ו ש ל לא אבל ה  

כל 1ישחת ו הדרך״ ב ״ כמ ל י ד ג . משחית מ מ ד י ו ע י ב ר ה ב ו כ ו ר אם ומשפטו ר ו ס ן לא ישחת לא י לא הלשו ו  

5 | . ר אם בארץ כמ הטעם ו ס ת י ו ת א י . השם ב ע ד ו ן ועל נ ת כל כ ו ר אש א י ס ו ת ת ו ר א ישא ו ו י ר ח ר א ו ב ע ד ד ו נ  

י תדע א כ ו ת ה ו ״ א ב כ ו ה ר ז ר אם מדבר כמ ו י ס ת ת ו ר ישאר מם א ב . ד י ו ו מ צ ו ד ה ו ו ל .

1 Первоначально в рукописи было написано: א ישרת ל , но буква реш красными чернилами 
исправлена на хе т  и получилось словосочетание: א  ישחת ל . Исправление включено в т екст .

[ГЛ.  6]

המעשים״ שם שער

י דע ״ שם המעשה שם כ ע ו נ ע נ ל כמ ה ו כ ה א ל י כ א ר ושבר ואו־סל ו בו . ושבירה וש מ ד ל ו כ ע עשה מי ו ו נ ע יש נ

1C ו ן ל ו ש רא שם בל ק ״ | משם שם לעושה י ע ו נ ע נ ל ומי ה פ ו נ י ל ע זה ע ו נ ע נ ו וקרא ה ע שם מן שם ל ו נ ע נ ה

ה י ה ו ו ו ל י נ י ע י ושם עושה ]]ה[[ שם כ ם העשו י ח ו ק א אש המעשה משם ל . הו ע ו נ ע י תראה הלא נ  עשה מי כ

ע ו נ ע נ ה שמו אשר ה ל י כ ו א נ א ר ״ שמו ק ל כ ו ן א כ י ו א העשו . שמו נקר ל ו כ ע עשה מי וכך א ו נ ע נ  שבירה אשר ה

רא י שובר״ נק ל ומ פ ו נ י ל רא המעשה ע ר שמו נק בו ה ש י ה ה לך ו ז י ראיה מ י העושה שם כ ם והעשו י ח ק ו  משם ל

ם 15 י ע ו נ ע נ ה אם | ה . המעשה הי ע ו נ ע ה ואם נ ה המעשה הי נ י כ ה עשה מי שם תקרא כן ש נ י כ  שם ותקרא המשכן״ ש

ה מי ל פ ו נ י ל ה ע נ י כ ש ״ ה ן כ ו ה מש ז מ י תדע ו . ועושה מעשה. שם שמה כ י ו ש ע מי ו ל ו פ ו נ נ מ א המעשה מ ו  ה

א העושה ר ק נ ת שמו ו ו י ת ו א י מעשה שם מ ל ומ פ ו נ י ל א המעשה ע י הו א העשו ר ק נ ת שמו ו ו י ת ו א המעשה. שם מ

[ГЛ . 7]

ק שער ו ל ״ ח לות המ

ת | 20 ו ל מ ת ב ו ל ו לא מ י ה כל שמות אלא י ם ב ו ק ם שתמצא מ ות . אבן ושמים ארץ איש כמ א ם ת ו מ ד ת ו ו ל מ ב ת ו ו ל  מ

ו לא י ה ת י ל ו ל מעשים ז כ ם ב ו ק ותם״ תמצא ]]ש[[ מ ה עשה כמ א . אכל בנ ם ת ו מ ד ת ו ו ל מ ב ת ו ו ל ו לא מ י ה  י

ם !_כל משרתים 1אל]]א[[ ו ק ם שתמצא מ ת . ן9 את מי כמ או מ ד ת ו ו ל מ ב ת ו ו ל ו מ י ה ם י ו ק מ . ב ם משרתים ו ק מ ב ו

ו אחר 25 י ה א משרת | ״2השבת ממחרת עד כמ שמות״ י ו ה ה ז ר המקום״ ב בק ל ב כ א א ״3עד י ו . שם ה ה ז ״ ב ותם דמ ו
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ת ו ל מ ב ת ו ו ל ו מ י ה ם י ו ק מ . ב ות ם שמ ו ק מ ב ו אחר ו י ה ר מעשה י ו במצ שם אשר כמ עב י ת ו ת ו . מעשה ,4א ר ב ה ע נ  ה

י כ נ ש את שם א ו ר א .5רעל סף י ו « שם ה ות דמ ה ו ז ר הששי החלק ו ו ק ח ו ת ת ו ד א ו י ץ אשר ומם ב ו ב ק . ב ם י ר כ ז ה

ו 30 ו א אשר ו ם שם הו רי כ ף הז סו ר. מעשה כ ב ע א אשר ה ו ב ד פעם המלה על י ו מם | י ה ו פ סו ם ב ע פ . ו ו ׳ י תדע ו כ

שר המלה זאת ה יכ ת שני היו ם ל רי ב ד מו. שמים כמאמרך ולשם למעשה ה ה ואם ש הי שר לא המלה ת א יכ ו ב ה י לי ע

ד אלא ו מם י ד ו ב ה לא בל הי מו שם אלא ת « שובר כ כל שר לא או א יכ ו ב ם י ה לי ו ע ד אלא ו ו לא כן על ומם« י

ם אלא תאמ רי ב . שו ם י ל כ ו ה ואם א הי שר המלה ת א יכ ו ב ה י לי ד ויו אלא ע ב ה לא בל הי  אכל שבר כמ מעשה אלא ת

שר א יכ ו ב ם י ה לי ע

л.  22а

. ם פ ו ס ת ב ו ו א ו שברו תאמ כן על אלא ו ל כ דמ א ו

1 Слово восстановлено по аналогии с текстом на стк . 20 данной главы: ת לו מ ת ב לו ו לא מ י ה י  
־ ־ ־ אלא  ~

2 Lv 2 3 ,1 6 .
3 Gn 4 9 ,2 7 .
ים 4 ;Ps 78,43 ;במצר  кк ו י ות .את
ם 5 ל ש ו ר י ; Sa 1 2 ,2 .

[ГЛ.  8]

ץ שער ו ב ק ר ה ו ב ד . ו ם י נ ש ה

י דע י כ ל ע ן ב ו הלשו צ ב ץ ק ו ב ץ שלם ק ו ב ק . ו ר ו ב ץ ש ו קב א השלם ה ו ו לא אשר ה ר ו ס ם י י כ ל מ ד בשם אשר ה י ח י  ה

ף בעת 5 י ס ו ו ת י ל ד ע ו ם איש כמ הקבוץ* מם י שי י . חרש א ם י רש ר ח ו כ . ב ם י ר ו כ ר ב ו ב . ג ם י ר ו ב ת \ ג ו מ ד ו

בוץ הק ץ השלם. מ ו ב ק ה . ו ר ו ב ש ו ה י חכם אמר ן בשנ י מצ ד השם ק י ח י ף אם ה י ס ו ו ת י ל ד ע ו . תאמ ומם י ם י מ כ ח

ה הקמצה הלכה נ אשו . בעת הר ץ ו ב ק ן ה כ ם דבר ו י ר ב . ד מ ד ץ ו בו הק . מ ר ו ב ש ו ואם ה צ פ ח ו י ר ב ד . י ם י נ ש ו ב א י ב  י

י מלת ם שנ י ר כ . ושתי ז ת ו ב ק נ ו ל א י ב י עם י ת שנ ו ל מ ם שמות ה י ב ר י במאמרם ה ם שנ י ש נ . ושתי א ם י ש ם נ לה  ו

ת דרך 10 י נ ה ש י ה ן י מ י ם ס י נ ש . במלה ה ם | כמ אחת י פ ל ם א י ל ג . ר ם י מ ] ] ע [ [ ן פ מ י ס ה ם הם אש ו י נ ש א ל י ה1 ה ח ת פ  ה

א אשר י ם ה י נ ש א אש הפתחה 1ל י ת תחת ה או י אשר ה נ פ ד ל ו . י ם מ ו ואם ו צ פ ח ם י ת ו ם א י ב . ר ם ו ש ע י ו ש ר י ס  י

ו [[ J] מתחת הפתחה ש ע י ה ו מ ו מק ה ב ד ו ק ו נ ר מ א י ם ו י פ ל ם א י ל ג ם ר מי ע מ פ ד h] ד ]נהם[[ ל ו ו i] ו אם אחרת ר צ פ ח  י

ו 15 ר ב ד ם י י י נ ש . ה ת ו ב ק נ י ב ן הדרך כ ה ]]ת[[ הראשו ת תחת הפתחה הי ו ו עקר א מ ם כ י פ ל . | א מ ו ד ה ו ז ך ו דר  ה

ו הפתחה תהיה ת תחת ב ו . א ו י ו ת נ נ י ו עקר א ם כמ י ת ו מ ו ם ח תי . אמ מ ד ו

1-1 Возможно, что эти слова лишние.

[ГЛ.  9]

ם אשר השמות שער פ ו ס ל 1הא ב פ ו ד מה נ י ר פ ן י י ר השם ב כ ז ו ה י ב . השם ו ה ב ק נ ה

ו אש שם כל פ ו ס ת ב ו ו הא א נ נ י ה עקר א י ה י ת תחת ו ו ו אש הא י נ פ ת שלוש ל ו ד ק « שם השם ר! י* ה י נ ר כ  קשה כמ ז

פה 20 ה עמצה י נ ו . ב מ ד ה אם אלא ו י ה א השם י ו ך ה ו מ . אל ס ו ת ל ו ה ז י ה ם ו ו ק מ ת השלוש ב ו ד ק י | נ נ . ש ת ו ר ק נ

ף קשה כמ ר ו ה .2ע פ ם י י נ י . «3ע מ ד ל ו כ ו [[J[0 אש. שם 4ו פ ו הא ו נ נ י ו קר ]]ע[[ א י נ פ ל ה קמצה ו י ה השם י

וא ה שם הה ב ה קשה כמ נק . ביונה עושה יפ מ ד ך ואם ו י מ ס ו ת ל ת השמות א ו ב ק נ ם אל ה ת ל ו א ז ו ב ם ת ו ק מ  הקמצה ב

. א פתחה ו ב ת ם ו ו ק מ ת ב ו ת הא א ו . א ו י ן קשת. ותאמ ת כ . רעה ו . צרת צרה רעת מ ד ו

в рукописи стоит точка. Судя по кон тек сту, она лишняя, ибо следующее 1 הא После слова־
слово является определением слова .

.Ех 32,9 2 .ערף  33,3,5. 34,9. кк 
.16,12 3 1S
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4 В начале слова красными чернилами приписана еще одна буква вав; эта  буква лишняя, она 
в текст не включена.

[гл .  1 0 ]

. אשר המעשה שער 25 ש פ נ ת | אשר והמעשה ב ל ו ז [[ הנפש]] ב

י דע . ב על המעשה כ ם י נ ק הא פ ב ד ף י ו ג ם מי כמ למעשה אשר העושה ב ו ק ך י ל י ישב ו ב ו כ ש י ו ו ל  המעשים א

ם י ק ב ד ף נ ו ג . ב ה העושה ז א ו ו ה אש ה י ה י נפש. ]]ב[[ י השנ ק לא ו ב ד ף י ו ג ה אלא העושה ב י ה ל י פ ו ת נ ל ו ז  ב

ף ו . ג שה ל כמ העו כ א ם וישתה י י ק י ד ו י מ ע י . ו ם ת ו מ ד א ו ו ת ה ל ו ז . הנפ]]ש[[ ב ]ה[[ דע מעש] י ו ל כ  כ

[ 1]]מ[[עשה]] 30 ] ה . . ת . שו ם רג ל ת כ ל ו ז . ב נפש י למען ה י אלא יראה לא כ ו א לא | ר [1שמ] אלא ישמע ו ] ע  לא 2ו

ח י ר . אלא י ח ר ו לא מ ל ו כ א . אלא י ל ו כ לא א ל ממשש. אלא ימשש ו כ א כך 3]]הלב[[ מעשה ו ו ת ה ל ו ז . ב פש  הנ

י למען* . לא כ הב א [ ]]אלא ת ב[ לא אהו [ ]]אלא תשנא ו ר ]] שנוא[ ו כ ז ] . אלא [ ר ו כ ף ומעשה ז ו ג נ ה [ ה  [[ י

ל ]נ בנפש ו ] [[ ]נ [

3—4 л .  66 .
5 л . 66 .
5—6 л . 66 .

л.  226 

[ГЛ.  11]

. שער המשקל

ב במלה מלה שקל מי ו ה ח י ה י ד ש ו ק נ ת אש ה א ז . במלה המלה ב ד האחרת ו ק נ ה ה המלה זאת בראש אש ו י ה  בראש י

. ת א ף ואשר ז ו ס ה זאת ב י ה ף י ו ס ת שתי שמע יצא אשר למען זאת ב ו ל מ ן על ה ז ו א . אחד שמע ה רך מ א מ  שב 1קם כ

ר 5 ר שמו ו ב ק ק י ז ח ] מ [ . ד י מ ע ו מ י ה י ת שתי ו ו ל מ ת במספר בשוה | שוה ה ו י ת ו א ם ה י ר ק ע ר כמ ה כ ת ז . כר ם ת ו מ ד  ו

ו י ה י ת שתי ו ו ל מ ר ה ו ב ח ת ב ו י ת ו א ] ה ם ] י ר ק ע ר ה ו ב , ח חד ן כמ א ו ר ן ח ו ז ן ח ו ל . ק מ ד ר ראה ו י ן א ו א אשר נ ו  ה

ו נ נ י ו עקר א פ ו ס ו ב י ה י ת שתי ו ו ל מ ה 2 ם ]א[ ה י ה ת האחת מן י ו . א סר . תהיה כן ח ת ר אח ] ה וש כמ ] ם יט ו ק  י

ר ודמ ס ח ם י ה י נ ש ת מ ו . א ן ו א והדגש נ ו ה ה ת על ראי או . ה סר י הח ל ו ל ה הדגש ו ש הי ו ט נ . י ם ו ק נ ו י י ה י  שתי ו

ת 10 ו ל מ ת ה ו ו ת ש ו י ת ו א ן אחהע | ב כ ר ו ו ב ח ת בשתי אחהע ב ו ל מ ו ה י ה ן בשוה שור. י ו ר ת פ ה אם זה ו י ה ת י א ז  ב

ת המלה ו י גם אחהע מן* א ה ם באחרת ]ה[ י ו ק מ ת ב ו א א אשר ה ו ת אחהע מו ה ו ה כמ אחי״ע מן א על [4ואם 3יחנ]ר• י

ה הי ה עבר זאת ת [ ואם ודמ ספר בר ז כמ עבר« האחרת גם תהי ה י [ ה ד 5 עשה ]מ[ זאת ת י ת ה גם ע י האחרת תה

ד מעשה 15 י ת ר ישמן־ר כמ ע ־ ן זכ . י מ ד [ ואם ו ה י [ ה ן מדרך זאת ת . | ישרת אחד לשו ו ה כן ב ן מדרך זאת תהי ו  לש

ו ישרת 6אחד ך כמ ב ר דר דמ קב ת להם 7מאש ו ו לא שרו י למען אבן על ישקל ן לאבן תמצא לא כ ו ו ישרת לש  ב

י ו ו ר צ ב ע . ועושה ו י ו ש ע ד ו י ת ע ר ו ] ש [ א ] כ ך תמצא ] דר . ל ר ב ק י ו . דרו־ך מהם. תצוה אתה כ ר ו ב לא ק ה ו ו תצ

. ן ב א ה ואם מ ה מכרתה זאת תהי הי [ ת ]ת . צרה רעה כמ מכרתה האחר מ ד ה זאת תהיה ואם ו כ ו מ צרת רעת כמ ס

ם 20 ת ו מ ד ה | ואם .8ו ה זאת תהי ד י ח ה י י . זאת תה ה ד י ח . גר שר כמ י מ ד ם זאת תהיה ואם ו י ב [ שר] כמ 9ר

, ם י ר ה ואם ג י זאת תהי 1רפ ה ואם .0 ה דגש זאת תהי [ האחרת גם תהי ]ש ה ואם דג י ת זאת תה ל ו ז גם הנפש ב

ת האחר ל ו ז . ב ש פ נ ה ואם ה הי [ זאת טעם ת ו ראש] ה כן ב י ה . האחרת טעם י שו רא . קמו כמ ב ו ב ה ש ז ה ו י ה  י

. בקצת 25 ת ו מ ו ק מ ה | ואם ה ף זאת זאת תהי ו ה ג י . האחרת תה ף ו ה כן אפע זאת תהיה ואם ג . האחרת תהי פע  א

ה ואם ן זאת תהיה ואם הקדש. משפת האחרת תהיה כן הקדש משפת זאת תהי ם מלשו  האחרת תהיה גם כשדי

1מלש 1 . ם י ד ש ן זאת תהיה ואם כ ו ם מלש י נ ו ה גם י ן האחרת תהי . מלשו ם י נ ו לא י ל ו ן כל תשקו ו  על אלא לש

ו נ ו ש י למען ל ל כ כ ן ל ן לשו ו ק לא ת א ו ו ן ה לשו . ל ר ח ל ועל א ת כ ו ד ו על א ל ו ם כ י נ [ לא פ ף [ ו ל ח ] ת [

א 30 ה ]ת ז ] ל מ [ ה ל מ [ א אש | ה ל י ר משקלה ה דב ל מן ב ם כ י ר ב ד ף אלא ה ו ל ח ת ב ו ] י ת [ ו א ם ה י ר ק ע י למען ה  כ

ה י ה ת י א ז לא פא ב ה ו י ה ת י א ז . פא ב מ ד ה ו ז ל קשה. השער ו ב ] א ך אתה ] י ר ו צ י ל ן א [ ע מ י ל ] תקח ]את[ה כ

8 252 ן ן 7 -3

Восстановлено по аналогии со стк .
2 Восстановлено по аналогии со стк .
3 Восстановлено по аналогии со стк .
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ה אש המלה נ נ י ה א י ו ל לא ג ה תדע ו ] כ ר [ ל ד ה תשקו ת ו ע ה] ה על א ד ת ה [ ת ו ה תדע כמ א י ו ל ג ה ] ה ר [ ב ו  ד

ר [ שם] . . . ו א לא ל ר ו ] ש [ א ל כ ו ק ] ש [ ה ת ת ו ל א ] א [ ] ה ת] בר ח

л.  l?a

ך תדע עושה [שם אשר] י ה א י ו ו י למען צ ה תשקול אתה כ ת ר או כ ו ז []א ב . ו ר ב ו ק י תדע ב י הצו כ ר מן ו ב ו ד

• ר ו ב י כמ ד י ו צ ר מן ה כ ] ו ז ר ] ו כ ודמ ז .

) _קם 1 s i c ! )  ; огласовка э того  слова выполнена красными чернилами; зафиксирована форма קב.
ם 2 . . ;  возможно,  что было написано ם י ו ו ש , что,  однако,  сомнительно,  ибо для отсутствую-  

щих букв з д е с ь  нет места ,  а в аналогичном предложении ( стк .  9) написано: ת שתי ו ל מ ת ה ו ו ש . 
Возможно, однако,  что было написано слово אם, а слово ם י ו ו ש  или ת ו ו ש  пропущено.

3 Буква восстановлена по сохранившимся элементам.
4 Слово восстановлено по аналогии с предложением на стк.  14.
5 Реконструкция по контексту и по сохранившимся элементам букв.
ר 6 ח א ?
ר 7 ש מא .
8 Зд есь  пропущено несколько слов,  а за словом ם ת ו מ ד ו  следуют ошибочно написанные п ер е -  

писчиком и вычеркнутые теми же чернилами слова,  повторяющие предшествующую фразу: תהיה ואם  
6 ת א ה ז . . ד צרת רעת כמ . ו . . .  Эта фраза не включена в т екст .

9 Слово написано сверху другим почерком красными чернилами, но оно является частью т ек -
с та .

10 Судя по конструкции следующих двух предложений ( с тк .  22 и 2 3 ) ,  переписчик зд е сь  про-  
пустил следующие слова: ה  י ה י האחרת גם ת פ ר «

ן 11 ו ש ל מ .

[ ГЛ.  12]

ם י ו הצו ש>גר ך י י א הקדש. בשפת הם ו

י דע ם שתי על כ י ק ל ה ח י ה ם י י י ו ו צ ו תמצא הא החלק .1ה לק עבר״ ל הח ו תמצא לא הב ו , ל ר ב לק ע ח  אש וה

ו | 5 י ו א ר ]ע[ ל א ב ו . לך תך גש קח ה מ ד ה אש והחלק ו י ה ו י ק עבר ל ל ח י הא ״2חללן ששה על י ו ו ף לא צ י ס ו  ת

ו י ל לא בתחלה לא ע ף ו י ס ו לא העבר בראש לא ת ר כמ העושה בראש ו מ שומר» שמר שמו ב וכ ו מ 3שב שב ש  וד

י י והשנ ו ו ף לא צ י ס ו ו ת י ל לא בראש לא ע ף ו ו ס ף ב י ס ו ת ה העושה בראש ו למעל ך כמ ו ך בר ך בר בר ר מ ב ר ד ב  ד

י והשלישי ודמ״ מדבר 10 ו ו ף צ י ס ו . ת ו פ ו ס לא ב ף ו י ס ו ו בראשו ת מ ה | כ נ לא ב ף ו י ס ו י העושה״ בראש ת ע י ב ר ה  ו

י ו ו ף צ י ס ו ו ת פ ו ס א ב ל ף ו י ס ו . ת שו ף ברא י ס ו ת ה העושה בראש ו על מ י והה מגלה״ גלה גלה ול ו ו ף צ י ס ו  ת

ו בראשו פ ו ס ב ה כמ 4ו גל [ 5והששי ודמ״ השקה ה ״ . . ף ] י ס ו ו ת פ ו ס ע ודמ״ הצל השב כמ ב ד י ו ף לא כ י ס ו  ת

ם ל ו ע ם על ל י י ו ו צ [ בראש אם ה א [ ף ם ו ו ס ת אלא ב ו ת מכל הא א ו י ת ו א ״ ה ם י ר כ ז ף וכאש ה י ס ו י בראש ת ו ו צ  ה

ת 15 ו ף כן הא א י ס ו ר על ת י עב ו ו צ א ה ו ה על ה י ועל העושה ו ה אם העשו י ה ו י י ל ל עשו ע ״ | ו ד י  ואם העת

ף י ס ו ף לא העבר על ת י ס ו ״ ואם הא אם אלא ת ן ו ף ואם נ י ס ו ף לא 6העושה על ת י ס ו . ואם מם אם אלא ת ן ו נ

ף ואם י ס ו י על ת ף לא העשו י ס ו ה וכאש מם אלא ת י ת ה ו י הא א ו ו צ ״ ב י ו נ ל כן ב ל ל כ ת כ ו י ת ו א ת ה ו פ ס ו נ  גם ה

ו הם י ה ״ י ם י י ו נ ב

1 Последние две  буквы э того  слова были выскоблены, но их можно прочесть.
ם 2 י ק ל ח .
3 Слово שב приписано над строкой теми же чернилами и почерком, поэтому оно включено в 

т ек ст .
4 Слово ו פ ו ס ב ו  приписано красными чернилами другим почерком сверху над вычеркнутым ел о -

вом.
5 Слова ה כמ ל ג מ הקוקה ה ד והששי ו  приписаны красными чернилами другим почерком на полях.

Они включены в т ек с т ,  ибо эти слова,  по-видимому,  ошибочно пропущены переписчиком. После 
слова והששי пропущены, по-видимому,  слова: י ו ו ף צ י ס ו לא בראש ת ו .

6 В рукописи ошибочно написано: ר עב ה , что не соотве тст вует  смыслу и контексту.
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[ г л .  13]

ד שער ו ק ו נ י הצ . ו ר ב ע ה ו

י דע ם יש כ י י ו ו ה צ י ה » בראשם י ד ו ק ה נ י ה י ד ו ו ת שלהם העבר בראש ע ל ו ד ז ו ק י נ ו ו צ ו ה מ ך כ י בר ו ו  צ

ו 20 ד ו ק . בראשו | נ ר קמצה ב ע ך שלו וה ו בר ד ו ק . שתי בראשו נ ת ו ד ו ק כמ נ ר ו ב , ד ר ב . ד מ ד יש ו ם ו י י ו ו  צ

ד ו ק ד ראשם נ ו ק נ ף אבל ,1כשוה שוה שלהם העבר ו ו ס י ב ו ו צ . ה ד ו ק ] נ ף ] ו ס ב ד שלו העבר ו ו ק . נ ר ח ו א מ  כ

ך י התהל ו ו ה ראשו תחת צ קד ו ותחת תחת ]מ[ נ פ ו י ס ת תחת צר ו . א ד מ ר ל . ראש תחת התהלך שלו והעב בר ע ה

י הצו ראש כאשר 25 ה ו ד ק ף ותחת מתחת נ ו ת תחת פתחת העבר ס ו . | א ד מ יש ל ם ו י י ו ו ד צ ו ק ם ראשם נ פ ו ס ו

ד ו ק נ ו שלהם. העבר ראש כ פ ו ס ו ו מ ע כ ל ג ת , ה ם ת ו מ ד ה ו ז ן החלק ו ו חר א ו אשר ה י ו א י י ב ו ו צ עבר ה ף וה ו ל  ח

לא בראש לא ף ו ו ס ן לא ב כ ת ת י ו י . להם ה ן מ י י למען ס ן כ מ סי ם אלא ותן י לא ה ו ק מ , ב ף ו ל ם אבל ח י י ו ו צ ה

ד שלהם העבר מראש מתחלף ראשם אשר ו ק נ ו יש ב . ל ם י נ מ י ן ס כ ן החלק ו ו ר ח שוה העבר וראש ראשם אשר הא

ד בשור, 30 ו ק נ ף ב ו ס ב ו ו פ ל ח ת ם ה ד ו ק נ ו יש ב נ0 ל מ ם | 2 י ו ק מ ף ב ו ל . ח ד ו ק נ ה

.2 9 .Ned 31),• ср . ниже, с т к) ר כ ו ת מ ו ח פ ־Должно быть 1 בשוה по аналогии с לא בשוה שוה אבל ב
. Трудно, однако, установить, кто допустил ошибку: переписчик или сам автор

ם י נ מ י ס . 2

[ГЛ.  14]

י שער נ מ י ם ס י י ו ו צ ד אשר ה ו ק ד מתחלף העבר ראש נ ו ק נ . ראש מ י ו ו צ ה

י דע ה מצאתי כ ק השער ז ל ח ו י ד ו ק נ ב על ב . י ם י ק ל ו ראש מצאתי הא ח י ה* . ו . העבר וראש קמצה י ר צ  כמ ב

מ השיב השב כ ך ו . בר ך ר ך ראה ב י י בראש א ו ו צ . העבר ובראש הקמצה ה י ר צ ת ב ו א י בראש אשר ב ו ו צ  ואש ה

א העבר בראש ו ה ת ו ו ת השב בראש אשר הא א ו א ו

л.  176

• בראש אשר הא יב ן הש כ ת ו ו ת א י . בראש אש ב ך ר ו ב נ ת נ ם צ לאלה ו י כ ל מ י בראש אשר ה ו ו צ  בראש ואש ה

ר ם בה יש אחת מלה העב י כ ל מ י קמצה אשר ה נ . וש ת ו ד ו ק א נ ו ה ן ו מ י . 1ס א ה כן על הב י ן הבא ה מ י  המלך ס

ן . בראש אשר הראשו ת י ב ה ה י ה ם י ל ו ע * בראש ל י ו ו צ . כמ ה ך ר ן והמלך ב ו ר ח א ף אשר ה ו ס ה הבא ב י ה ם י ל ו ע  ל

. כמ העבר בראש | 5 ך ר הב ב י ראש מצאתי ו ו ו צ . ה ה תח ר העבר וראש בפ ] ש [ ו א ה ל ד ק . הנ ו הכה כמ מתחת י ו ו  2צ

ת תחת ו . בראשו אשר הא א ר פתחה עב ת תחת הכה שלו וה ו ה בראשו אשר הא א ד ו ק ו מתחת נ נ ת נ י ו שנ ם ל י כ ל מ  ה

י הצו בראש אשר האלה ר בראש ואשר ו ב ] ע [ ן ה מ י וש ס פ י ית ם שנ י כ ל מ א ה ו ה ן ו מ י י ס נ ו לראש הפתחה ג . הצ י ו

ה 10 ד ק נ ה . לראש ו ר ב ע ר כמ ה ר דב ב ל הצל ד י צ . ה מ ד ג ו ה י ראש | מצאתי ו ו ו צ  העבר וראש שמור כמ בשוא ה

. ה מצ ו שמר כמ בק נ ת נ ן ו מ ו סי ל י א ם שנ י ד ו ק נ , ה רת ה פ י ה ה לך ו . מז ן מ י ל ס י כ ו ו  ראשו תחת תמצא אשר צ

י תדע שוא . בקמץ שלו העבר ראש כ ת ר ן פ כ י כל ו ו ו ה צ י ה ה פתחה בראשו י י ה ה שלו העבר ראש תחת י ד ו ק  נ

. ן מתחת מ י ס ה . ו י נ ל ג כ י ו ו ו י 3קמץ ראשו תחת תמצא צ י שלו העבר ראש תחת כ . בצר בא י בה ע י ב ר ה  מצאתי ו

י ראש 15 ו ו צ ם שו־ב כמ I באו• ה ו . שב ק ם ן בקמצא העבר ראש ק מ י ס ה י ו ם לשנ י כ ל מ מצאתי והה שו-על. האלה ה
: 1 т т  Т

י ו ו ן צ ו ה בראש ד ו ק ו ממעל נ מ ב כ ו ר ס עב . שלו וה חה ת . סב בפ ב ב ו ס נ ת נ ן ו מ י סי ם לשנ י כ ל מ . האלה ה ן נ ו כ

ו ה י מצאתי ו ו ו ה מתחת בראשו צ ד ו ק עבר שים כמ נ ו שם כמ קמצה שלו וה נ ת נ י ו ם לשנ י כ ל מ , האלה ה ה ר שי
т  X ־ Т

ז 20 ה ] ו י מצאתי ] ו ו ה ראשו תחת צ ד ק , נ , כמ מתחת ש וק עבר ה ה שלו וה ד ק נ ו נו־לןש, כמ ממעל | ב נ ת נ י ו  לשנ

ם י כ ל מ ן האלה ה מ י . ס ו ר י י מצאתי והח ש ו ו ו צ [ראש . שתי ]ב ת ו ד ו ק . כמ נ ש ו ו מן הב ש ו ב י י פ ד ו  ותחת .4ר

[ העבר ראש . ה צ [ מ . כמ ק ש ו ב י נ ת ת נ ם לב ו י כ ל מ ן האלה ה מ י י מצאתי והט שלה ס ו ו [ צ ו ש [ א  כמ פתחה בר

. ק ז ח ל שלו העבר ובראש ה ו ג ס . כמ ב ק י ז ח י ה ת ת נ ם לב ו י כ ל מ ן האלה ה מ י . ס כה י מ ה י מצאתי ו ו ו תחת, צ

י ראשו 25 ר צ . כמ ב מד ל העבר ראש I ותחת הח ו ג ס י .5נחמד כמ ב ת ת נ ם לצ ו י כ ל מ ן ה מ י , ס בה א א י ה מצאתי ו : V ו -ך ״
י ו ו י ראשו תחת צ ר צ ה העבר ראש ותחת הראה כמ מתחת ב ד ו ק י נראה כמ מתחת נ ת ת נ י ו ם לשנ י כ ל מ האלה ה



Текст

ן מ י . ס י ל ב ע י ה י מצאתי ו ו ו י ראשו תחת צ ר צ ו ב מ ר העשה. כ עב ה ו פתחה ראשו תחת ו מ . כ י נעשה ת ת נ ב ו ל

30 ] ם י [ כ ל מ ן האלה ה מ י ך. ס ר ה כן על ב ה הי ז י מ ה כ ד התחלף אש השער ז ו ק י ראש נ ו ו צ ר ] וראש ה ו העב ל  

ם ] י נ [ . עשר ש ם י נ מ י י הבא והם ס נ ו שירה כו־נן שועל פרת ג ר י [1מכ שלה ש י אבה ה ל ברך״ ע . .. v •• l  j ... — т *־ т * “ т  т : ־ — ־־ т *־ J

1 Возможно, что з д е с ь  должно быть א י ה מלה ו .
2 Должно быть י ו ו צ  ( ? ) .
3 З де с ь ,  по-видимому,  пропущено слово דע или ע ד ת ; см.  аналогичную фразу на с т к . כל 12  

י ו ו ־ שוא ראשו תחת תמצא אשר צ . . ע ד ת .
4 i r  1 7 , 1 8 ;  кк ו ש ב י י  פ ד ר .
5 Gn 2 , 9 ;  Pr 2 1 , 2 0 ;  KK ך ד1נ מ .

[ г л .  15]

י שער נ מ י ם ס י י ו ו צ ו לא אשר ה פ ל ח ת י הצו ראש ]ב[ י [ ובראש ו ר ב [ ע ד ה ו ק נ ו ב פ ל ח ת ה ף ו ו ס ו ב י הצ  ו

ר עב ה . ו ד ו ק נ ב

י דע ל השע]ר[ זה מצאתי כ ח []י ד ף ו ק נ ף ב ו ס . ב י ו ו צ ף ה ו ס ב אל העבר ו

л . 18а

. ]ח[משה ם י ק ל ף מצאתי הא ח ו י ס ו ו צ י ה ר ף התברך» התהלך כמ בצ ו ס . התהלך בפתח מצאתי העבר ו ר ב ב ת  ה

ו נ ת נ י ו ם לשנ י כ ל מ ת תחת אשר ה ו . בר״תהלך למד א ך ל ה ת ה ת ו ו א ר בהתברך ריש ו בר ת ן וה מ י . ס ב ס ה מ ז ן ו מ י ס  ה

5 ] ה [ י ה כל לר י יא המלה אשר דרך ב ת משלוש הה ו י ת ו . א ר ת ו י הב ו ף | מצאתי ו ו ס י ב ו ו צ . שתי ה ת ו ד ק  כמ נ

. ה נ ב ף ותחת ה ו ה קמצה העבר ס נ ב ו נ נ ת נ י ו ם לשנ י כ ל מ ף אשר האלה ה ו ס י 1ב ו ו צ ף ה ו ס ב ר ו ן העב מ י  עדה ס

ה ז ן ו מ י ס ו ה ל ף כ ו ס י ב ו ו צ ג הא. ה ה ף תחת מצאתי ו ו י המלה ס ף ותחת הושב• כמ בצר ו . העבר ס ה ד ו ק  כמ נ

. ב י ש ו ו ה נ ת נ ם לב ו י כ ל מ ף אש האלה ה ו ס י ב ו ו צ ף ה ו ס ב ן העבר ו מ י . ס י ד י מצאתי והד ע ו ו ו צ פ ו ס . ב ל ו ג ס ב

ר השמר. כמ 10 עב ו שלו וה פ ו ס י נשמר» כמ פתחה | ב ת ת נ ם לב ו י כ ל מ ף אשר האלה ה ו ס י הצו ב ף ואשר ו ו ס  העבר ב

ן מ י . ס ע ק י מצאתי והה ב ו ו ו צ פ ו ס ל ב ו ג ס ו ב מ ד כ ר ו ד מן ה ר ו י ת ו ו ר ה נ ם כ י ף תחת .2מ ו ה העבר ס קד  כמ נ

ד י ר ו י ה ת ת נ ם לב ו י כ ל מ ן האלה ה מ י . ס י ר על פ ל השער זה כן ו י ל כ . ה י ם י נ מ י י עדה מסב והם ס ד . בקע ע רי פ

י וכאש 15 ת ר כ י ז ך על השערים שנ ל דר ל ר כ ו כ ז ם עתה א ת ו . דרך על א ר ו א ן ב ו ר ת פ ן | השער ו  התחלף אש הראשו

ו ד ו ק ד נ ו ק נ ר מ ו יש בראשם עב ב ל ם י י נ מ י י כאשר ס רת י בהבא למעלה פת נ . ושאר פרת ג נ מ י ס ה Т : • - т

1 В рукописи — בראש, НО э т о ,  по-видимому,  описка,  ибо речь идет о последних слогах форм 
пов.  накл. и прош. вр.

2 Ps 7 8 , 1 6 .

[ГЛ.  16]

ן שער מ י ן ס ב הראשו י נ0 מ מ א י ו ן ה מ י ן הבא ס מ י י ס ו ו צ . ה ר ב ע ה ו

י דע ן זה כ מ י ה אשר הם י ה ו ראש י י הצ . העבר וראש בקמץ ו י ר צ י ב ו ומצאת ת ו . ששה על א ם י כ ר ר ד ן דר  ראשו

ן 20 מ י ס ת שתי מן הבא ב ו י ת ו ת א ו ר ק . בראש והא | ע י ו ו צ י 1השיב ה ו ו . צ ד ו י י ב ו ו צ ה . ו ה ב ק נ י ל ו ו צ ה  ו

ם י ר כ ז . ל ו ב י ש ה ה [א ם כל ]ר י י ו ו צ ה קמץ בראשם הם איר ה . מז עבר ר״םימן ר וה כ ז . ל ב י ר הש [ ב ע ה ה ו ] ב ק נ  ל

. בה ר השי עב ם וה י ב ר . ל ו ב י ש ה אשר העבר כל ראה ה ז ן ל מ י ס ר ה ת בשתי הם אי ו ד ו ק . והעושה בראשם. נ ב י מש

ם 25 י ש ו ע ה . ו ם י ב י ש . והעושה מ בה ת משי ו ש ו ע ה . ו ת ו ב י ש י מ ו ש ע ר וה כ ז . ל ב ש ם מו י י ו ש ע ה ם ו י ר כ ז . | ה ם י ב ש ו  מ

יה עשו ה ה ו ב ק נ ת מושבה״ ה ו י ו ש ע ה ת ו ו ב ק נ ד מושבן־ת. ה י ת ע ה ת ו ו י ת ו א . ב ת נ י ב א ב אשי י ש ב י י ש ודמ. תשיב נ т т ד■ т * Т ־ Т ־ Т •
ו מן הכן השב נ י כ ה ו אשר את ו א י ב י מן הקם .2י ת ו מ י ק ה י את ו ת י ר ר מן הפר 3ב י פ ם עצת ה י ו  מן הסר .4ג

ה ר י ס ה ה שביה שמלת את ו י ל ע א .5מ צ ו י כ . ו ו ב

1 Буквы йод и б ет  эт ого  слова исправлены красными чернилами на букву б е т;  после исправ-
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ления получилось слово ב ,Это исправление в текст не включено .הש  ибо вслед за этим словом 
автор специально оговаривает наличие буквы йод в данной грамматической форме.

2 Ех 1 6 ,5 .
3 Gn 6 , 1 8 ;  к к י  ת מ ק ה ו . 
ц Ps 3 3 , 1 0 .
5 Dt 2 1 , 1 3 .

[ГЛ.  17]

ן שער ו ר ת פ . ד ב ן ת י א

י דע 30 ו כ ל ת הד א ו י ת ו ד אלף | הם אשר א ו י ו ו י ת ן ו ו ב ו לא ו א ו ב ם על אלא י י י ו ו צ ר כמ ה י שמו ו ו ב צ כ ר  י

ו י ל ת הד ע ו י ת ו א ר אשמור ותאמר ה מו ר יש מו . נש ר ו י על תרכב וכאשר תשמ ו ו צ ו ה ל ו יצא הד א ת ו י ה ה מ י ה י  ו

ד י ג . ת ו ע ב ד י ו י כ ו ו צ ה פעם ה י ה ה בלא י פ ס ו ר שמור כמ בראשו ת ו כ . ז ר ו ב ם ש ה ופע י ה ן י ו ה בראש פ ס ו  ת

ו השמר כמ

я . 186

. ר כ ז ת ה ו י ת ו א ד ו י ת ע ב ה י על תרכ ו ו צ ן אש ה י ו א י ל ה ע פ ס ו ר אשמור כמ ת ו כ ז . א ת ו מ ד ך וכאש ו ת תשלי ו  א

ד תי ע ו תקח ה י הצ א אש ו ו . שמור ה ר ו כ ב ז רכ ת ם על ו י י ו ו צ ם אש ה ה י ל . ע ה פ ס ו י אבל ת ל ע ן ב ד הלשו ב זה כ

ם 5 ה י ל ה ע פ ס ו ו 1ת . אהשמר משיאמר ר כ ז ה ד וכאש א ב כ ם זה נ ה י ל ו ע נ ת ת נ ו ד א י ם | העת ו ק מ ת ב ו י אש הא א ו ו צ ל

ו נ ת נ ד ו ו ק ת נ ו ת תחת הא א ו ד א י ת ע [ למען ה ה י ה י [ ר ש ו ב ד ם ה ה י ל . תשמר ישמר אשמר אמ כן על קל ע  נשמר

ר כ ז ר א כ ז ר י כ ז ר נ כ ז . ת מ ד ה ו י ה י זה ו ו נ י למען ב ך אתה כ ת תשלי ו ד א י ת ע על טעם במלה ישאר לא ה  זה ו

ה י לך הי א נ א ת ו . תשוב ה ו י ל א א ו ה ה אשר מלה כל ו י ל ת ע ו ד א י י וקח השלך העת ו ו צ ה אם ה י הי ו ו צ ד ה ו מ ע י

ו 10 ש פ נ ף לא ב י ס ו ו ת י ל ה ואם הא. ע ד | לא הי ו מ ע ] י ו ] ש פ נ ף ב י ס ו ם הא ה ו ק מ ד ב תי ע ד ושים ה ו ק ת נ ו ד א י ת הע

ד ו ק ת נ ו . הא א י ו ו צ דע ה י ו ו כ ל ת הד א ו י ת ו א גם א ו ב ת בקצת י ו מ ו ק מ ו העבר על ה מ י ש ד י י ת ה לא אבל ע י ה י

ר עב א ל ו ה . ה י ו ו ר ספר כמ צ פ ס י י י ר ל ו ד ר ״2ל א מן כפ ל ] ץ ר [ א ל ר ו פ כ ו .3י ל א ת הד ו ו ר אלף א דב אשר למ

ד י ג ו על י ר נפש מ א י י ו נ דבר אעשה א ם א ו ק . א ו מ ד ת ו ו א ד ו ו י י ד למ י ג ו ת י ל א ע ו ה ץ ו ו ח י ל א תאמ כ ו  ה

ר | יעשה 15 ב ד ם י ו ק . י מ ד ת ו ו א ן ו ו ד נ י ] ג [ ו ת על נפשך על ב ך ו ת ל ו ו ותאמ ז נ ח נ ר געשה א ב ד ם נ ו ק . נ מ ד ו

ת ו א ו ו י י ת ד למ י ג ו ת י ל א ע ו ה . ו ך י נ פ ר ל דב ו ות י ל ם א י נ . פ ם י נ פ י ב ם תדבר תעשה אתה תאמר כ ו ק מ ת וד

ם ג ד ו י ג ה על ת ב ק נ א אשר ה י ץ ה ו ו ח י ת א ותאמ ב י ם תדבר תעשה ה ו ק . ת מ ד ו

1 Слово подчеркнуто сверху;  по-видимому, переписчик или какой-то читатель полагали,  что  
это слово лишнее.  Мы включили это слово в текст ,  ибо оно д ае т  возможность лучше понять 
смысл предложения. После слова ה ספ ו ת  в тексте  были ошибочно повторены слова: י אבל  ל ע ן ב הלשו , 
которые также подчеркнуты с верху .  Эти слова в текст не вошли, ибо они — результат  механиче-  
ской ошибки переписчика.

2 Ps 2 2 , 3 1 .
3 Nu 3 5 , 3 3 .

[ГЛ.  18]

ת השמות שער ו י ו ל ג ם ואש ה נ י ת א ו י ו ל ם ג שי עו . מה ם י י ו ש ע ה ו

ם שמות 20 י ש ו ע ם ה י י ו ל ג י והם עשרה. | ה נ ו א נ ח נ א . ואת ואתה ואתם ו ן ת א א ו ו ה ו о וחן ורייא והם ו ל  לא הי א

ק ב ד ל מעשה אלא בהם י פ ו . נ י למען מהם י תאמ כ נ י אשלח א נ . א תי לח ן אשר והשמות ש י ם הם א י י ו ל  ג

ם אלא י ר ת ס ת הם נ ו י ת ו [ א ך מר [ מא . כ י ת י ש ת שמת ע ו ו א י . ת ד ו י ו ותאמ ו נ י ש ו ע ם שמנ ל ן כ ו . נ ו  עשית ותא ו

. עשתה» עשתה עשה עשיתן עשית עשיתם 25 ו עשי ל . ט א ות ר | עשיתי שמ ב ד ר נפשו על בה י כ ז ה ה ב ק נ ה ו ו נ י ש  ע

ר ב ד ו על בה נ נ י ת ו ש פ ם נ י ר כ ז . ה ת ו ב ק נ ה ר ועשית ו ר בה תדב כ ז . ישמע אש ל ך י ר ב . ד תם  אל בה תדבר ועשי

ר כ ז . הם אש ה ך י נ פ ר אל בה תדבר ועשה ל כ ז א אשר ה ו ץ ה ו , דרך על ח ה ד ג ת אל בה תדבר ועשיתן ה ו ב ק נ  אש ה

. הן ך י נ פ ד ועשתה ל י ג ה על בה ת ב ק נ א אש ה י . ה ץ ו ד ועשו ח י ג ם על בה ת י ר כ ז ת ה ו ב ק נ ה . הם אשר ו ץ ו ה ח ז ו
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י אשר | 30 ת ר ב ר ד ו ב ע ת השמות ב ו ר ת ס נ ו לא ה א ו ב . אלא י ת ט ת והשמו ו י ו ל ג י חם אשר ח נ ו ^ נ ח נ א ל עשרה. ו  וע

ו זה י ת המה אש השמות ה ו ש ו ת ע ו י ו ל ג ת ה ו ר ת ס נ ה . ו ט ת י ת והשמו ו י ו ש ע ה כ« המה ה ז » ו ם נ ו ר ת י פ ת ו  א

ו נ ת ו א ן ו ה ת ו א . ו ם כ ת א . ו ה ת ו א ן ו תכ ו .וא ת ו א ם ואתהם ו ת ו א . ואותך. ו ן ת ו א ק לא הי אלא ו ב ד  מעשה בהם י

ל פ ו . נ ם ה י ב י תאמר כ ת ו י שלח א שמות והמה «1למשחך י

י ת א . 1 i s  1 5 , 1 ; кк

л,  7а

ת [ ] ו ד 1ל ו עמ ל ת ל מ] כ י ע ו י לא [ ] תצטרך ו ל ל ] [ א ע ל [ ] מן אחת כ ת ה ו מ ש ה ו ק המה אש [ ת ]נ [ ] הם [

ו לא אם ע ד פשם י ] בנ י [ ל ת המה לא כ ו ל ת הן אלא מ ו י ת ו חבר [ ] א ם ל ת ו ] א ם ם ע י והמה [ ללןחנו' ללןחנ

כם [\ז ] 5 קח . [ ] | ל ן כ ח ק . לקחה לקחם .1לקח ל ן ח ק על ל ו זה ו י ם השמות כל ה י י ו ל ג ם ה י ר ת ס נ ה ם ו י ש ו  ע

ם י י ו ש ע ה . תשעה ו ם י ש ו ל ש על ו י כן ו ן לך הקדמת ו ר כ . ז ות י למען השמ י כ נ ץ א ו פ ח ך א ל שתסמי  מן מלה כ

י עושה ו ש ע י העשרה אל ו נ א ר ו . זה לך אבא ב ו י ראה ט ה ארץ תאמ כ ז א ו ו ן שם ה י ו א ״ שם ב בק ד  ואם נ

ץ 10 פו ח ק ת י ב ד ו ת ת ו ך א י ל י תאמר א ה ארצ י ת ה ו ד א ו א י ו ר שם ה ה המדב ז א ו ו [ | מן ה ת ו מ] ת הש ו ר ת ס נ למען ה

י א השם כ ו ת ה ו * א ד לא 1א ו מ ע « י פשו א בנ ו ה ל ו י ע ו ל כאשר י י ע ו « י י נ ו ואם א צ פ ם ח י ר ב ד מ ו ה נ ת הארץ י

ו להם ר מ א ו י נ צ ר ה א י ה ן שמם ו ו ם ו*ו, נ ג י ו ת שנ ו י ת ו א ו לא ה ל י ע ו , י פשם ו כן על בנ א ר ו ק ת ו . שם א ר ת ס נ ה

ץ ואם ו פ ח ן המדבר י ת ר הארץ י כ ז א אשר ל ו . ה ך י נ פ ר ל ב ד י ם עמו ו י נ . פ ם י נ פ ר ב אמ ה ארצך« י י ה י ר שם ו כ ז  ה

ו הארץ אשר 15 ת ל ו . א ף א ץ ואם כ ו פ ח ן המדבר | י ם הארץ ית י ר כ ז ם ל י ב ר ר אשר ה ב ד ם י ה י ל ם 2א י נ ם פ י נ פ מ ב  יא

. ם כ רצ ף א י ס ו ת ארצך על ה ו . א א מם ו ה . שם ו ם י ר כ ז ת התחבר כאשר אבל ה ו ם אשר מם א י ר כ ז ם ל י ב ר ת עם ה ו  א

ו כף י ם ה ך כל י נ פ ת למען ל ו . א ף ץ ואם כ ו פ ח ר י ן המדב ה הארץ ית ב ק נ א אש ל י ו ה י נ פ ר ל ב ד י ה ו י ל ם א י נ  פ

ם 20 י נ פ . יאמר ב צך ר ן א מ י ס ה ו ב ק נ א ה י ת שתי ה ו ד ו ק נ ת מטרם הם אשר ה ו . א ף ץ ואם כ ו פ ח ר י דב ן | המ ת  הארץ י

ת ו ב ק נ ר אש ל ב ד ן י ה י ל ם א י נ ם פ י נ פ ר ארצכן יאמ ב ו ב ע י ב ת שם כ ו ב ק ] נ ה א ] ו . ה ן ו ם ושם נ י ר כ ז . ה  ואם מם

ץ ו פ ח ן המדבר י י הארץ ית א ]אשר למ ] ו ר ה כ . יאמר ז ו צ ר ה א י ה י ר שם ו כ ז א אש 3ה ו ץ ה ר חו אמ . י ם רצ  א

ה י ה י ת 3שמם ו ו ו א . ו ד ב ל ץ ואם ב ו פ ח ר י ן המדב ם הארץ ית י ר כ ז ם ל י ב ר ץ הם אש ה ו ר ח מ א ה ארצם« י י ה י  ו

ת שמם 25 ו ץ ואם בלבד* מם א ו פ ח ן | המדבר י ת ה הארץ י ב ק נ א אש ל י ץ ה ו ר ח . יאמ צה ה אר י ה י ת שמה ו ו  הא א

. ד ב ל ה אם ב י ה ו י כ ו ת ה ב קד ף נ ו ס . ב לה ץ ואם המ ו פ ח דבר י ן המ ת ת הארץ י ו ב ק נ ץ הן אש ל ו . יאמ ח ן צ ר  א

ה י ה ה ו ת ^מן מז ו ן א ו . נ ד ב ל ה ב ז ם ו ל ל . כ ץ ו ב ק . ב י צ ר . א ו נ צ ר . ארצך« א ם כ צ ר . א ך צ ר . א ן כ צ ר . א ו צ ר א

30 . רצם . ארצה א ן צ ר ך וכאש א י ת ע ד ו ן אל אשוב השמות. את ה מ י . ס ך הבא י מ ס ל א שתדע למען | השמות אל מלה כ

י ג כ ה נ ר מ ו ב ה קדש שפת ד י למען ז ל אם כ ו פ ך ת ד י ך תדע שמות בה יש מלה ב י . א ה נ ו ק בעושה פרק ת

א ו ה . ו ב י ק אם מש י ב ד ך עשה אשר העושה ת ת ו ך א י ל ה א י תה ר ו ב ] ד [ ה 1+מ י ה ת שמך י ו * א ד ו א י ו ה י שם ו שו  ע

י ר לא כ חב ת . אלא העושה שם עם י י ו ש ן ע כ ר לא ו ב ח ת י

л . 76

י [5 ] . אלא עשו י למען עושה י [ ש] א במעשה [ ] כ [ ו ש ע ו א[ ה י ה ל י ה י [ עושה ל׳ך ו ה ואם תאמ]ר י ה  עושה י

[ ואם [ ] ה י [ ה ר עושה י ] כ [ ז א אש ל ו ך ה י נ פ ך תא]מ[ ל ב ] י ש [ ה אם מ י ה [ [ ] עושה י ם י ר כ ז ל  הם אשר ]

ך 5 י נ פ . ת]אמ[ ל כם ב ה ואם משי י ה [ י ]ה וש ה ע ב ק נ א אשר ל י ך ה [ י נ פ . | תאמ[ ל ך ב י ש ה ואם מ י ה ת עושה י ו ב ק נ  ל

ך הן אשר י נ פ . תאמ ל ן כ ב י ש ם מ [ א [ ו ה י ה ר עושה י כ ז א אשר ל ו ץ ה . 6תאמר חו בם ה ואם משי י ה ה עושה י ב ק נ  ל

א אש י [ ה ץ [ ו . תאמ ה בה י ה ואם מש י ה ת עושה י ו ב ק נ ץ הן אש ל . תאמר חו ] ך [ ב י ש ם פרק מ י ש ו ע  הם אשר ה

. ם י ב י ש ו אם מ י ה ם י י ש ו ] תאמ ע י ב י ש ו ואם [ מ י ה ם י י ש ו ו ע נ ך ל ל . תאמ ו ו נ י ב י ש ו ואם מ י ה ם י י ש ו  ע

י 10 א למ ו ך ה י נ פ . תאמ ל ך י ב י ש ו ואם | מ י ה ם י י ש ו י ע ך הם למ י נ פ . תאמ ל כם ב י ש ו ואם מ י ה ם י י ] ש ו ע י ] מ  ל

א י ך ה י נ פ . תאמר ל ך י ב י ש ו ואם מ י ה ם י י ש ו י ע ך הן למ י נ פ . תאמ ל ן כ ב י ש ו ואם מ י ה ם י י ש ו ר ע כ ז א אשר ל ו  ה

ך י נ פ . תאמר ל ו י ב י ש ו ואם מ י ה ם י י ש ו ה ע ב ק נ א אש ל י ץ ה . תאמ חו ה י ב י ש ו ואם מ י ה ם י י ש ו ת ע ו ב ק נ הן אשר ל
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ץ 15 ו . תאמ ח ן ה י ב י ש א אש העושה פרק מ י . ה בה ה אם | משי . עושה תהי ו י תאמ ל בת י ה ואם מש י  עושה תה

ו נ . תאמ ל ו נ י ת ב י ש ה ואם מ י י עושה תה א למ י ו ה י נ פ . תאמ ל ו ת ב י ש ה ואם מ י עושה תהי ך הן למ י נ פ  תאמ ל

ה ואם .משיב^כן הי י עושה ת א למ ו ץ ה ו . תאמ ח ו ת ב י ש ה ואם מ ץ 7הן למי עושה תהי ו  ואם משיבתם» תאמ ח

ה 20 י ה ץ היא למי עושה ת ו . תא ח ה ואם משיבתה הי י עושה ת ץ הן למ ו . תאמר ח ן ת ב י ש ת פרק | מ ו ש ו ע . ה ת ו ב י ש  מ

ה אם נ י ה ת ת ו ש ו ע ת ה ו ש ו . תאמ לך ע י ת ו ב י ש ה ואם מ נ י י ה ת ת ו ש ו ו ע נ ו תאמ ל נ ת ב י ש ה ואם .מ נ י י ה ת ת ו ש ו ע

] • . . ל ו תאמר 8] ה י ת ו ב י ש ה ואם מ נ י י ה ת ת ו ש ו ר ע כ ז ו אשר ל י [ ל ר א [ תדב ם י נ ם פ י נ פ . תאמ ב ך י ת ו ב י ש ואם מ

ה נ י י ה ת ת ו ש ו י ע מ ך הם ל י נ פ ם תאמר 93ל כ י ת ו ב י ש ה ואם מ נ י י ה ת ת ו ש ו א למי ע י ו ה י נ פ . 9תא ל ך י ת ו ב י ש ואם מ

ה 25 נ י י ה ת ת ו ש ו י ע ך | הן למ י נ פ ן תאמר ל כ י ת ו ב י ש ה ואם .מ נ י י ה ת ת ו ש י עו א למ ו ץ ה ו תאמ חו י ת ו ב י ש 1מ ואם 0

ה נ י י ה ת ת ו ש ו י ע מ ץ הן ל . תאמר חו ן ה י ת ו ב י ש י פרק מ א העשו ו ה . ו שב  תאמ המושב אתה תשיב ואם מו

. י ב ש ו ו ואם מ ה ב י ש ו נ נ ח נ . נאמ א ו נ י ב ש ו ו ואם מ ה ב י ש ר י כ ז א אשר ה ו ך ה י נ פ . תא ל ך ב ש ו ו ואם מ ה ו ב י ש  י

ם 30 י ב ר . להם תאמ ה כם ב ש ו ו ואם מ בה י ה תש ב ק נ . | לה תאמר ה ו ואם מהשבך ה ו ב י ש ת ת ו ב ק נ ן להן תאנן ה בכ וש .11מ

ו ואם ה ו ב י ש . תאמר ]?[ הם אשר י בם וש ו ואם מ בה י א אשר תש י ץ ה ו . תאמר ח בה וש ו ואם מ ה ב י ש ץ הן אשר י ו ח

. תאמ ן ב ש ו ם פרק מ י י ו ש ע . הם אש ה ם י ב ש ו י אשיב אם מ נ ם א ת ר או מ ו . א י ב ש ו ם ואם מ ב י ש ו נ נ ח נ א

ר מ . נא ו נ י ב ש ו ו ואם מ נ ב י ש א אשר 12י ו י ה נ פ ר 13ל מ ו ו א . ל ו י ב ש ו 11ישיבם* ואם מ

л.  8а

י הם אשר נ פ [ ל מ [ ו ו ר א . ל ם כ י ב ש ו ם ואם מ יב א אשר יש י הי נ פ ר ל מ ו י הן [ ] ואם [ ] א נ פ ר ל מ ו  [ ] א

ן בכ וש ם ואם .מ ב שי ד ת[ ] אש י י ו ג י ל . ע ו י ב ש ו ם ואם מ יב א אשר יש ץ הי . תאמ חו בה וש ם ואם מ ב ] י [ ש  אשר י

ץ הן 5 ו ד ח י ג . ת ן ה י ב ש ו ה פרק מ י ו א אשר העש י . ה ושבה י | מ ושבת י מ נ . א ה י ת י ש , ע ו נ י ת ב ש ו ו מ נ י ש  ע

. ה ת ו ו א ת ב ש ו . עשיתה מ ה ת ו ושבתכם א . עשיתם מ ה ת ו . א תך ושב . עשיס מ ה ת ו ן א ו אותר». עשיתן מושבתכ בת  מוש

ו 15עשה ת ו 1א 5 . תם ושב . עשה מ ם ת ו . עשתה .מושבתו*. א ה ת ו . א ן ת ב ש ו . עשו מ ן ת ו ת פרק א ו י ו ש ע  הן אשר ה

10 . ת ו ב ש ו י מ ת ו ב ש ו . מ י ת ו י ו ש . ע ו נ י ת ו ב ש ו . מ ו נ י ת ו י - ו ש ו ע י ת ו ב ש ו ך מ י ת ו י ו ש . | ע ן כ י ת ו ב ש ו ן מ כ י ת ו י ו ש  ע

. ו י ת ו ב ש ו . מ ו י ת ו י ו ש . ע ן ה י ת ו ב ש ו ן מ ה י ת ו י ו ש ] ע ו ב ש ו . מ ם ה י ] . ם ה י ת ו י ו ש ה ע י ת ו ב ש ו . מ ה י ת ו י ו ש ל ע כ  ו

ה על השב משקל . ז ך ר ] ד ה וא ] י הקם כמ וב׳ ו ו ם צ י ק . ה ר ב ם ע קי . מ ם עושה י מ י ק ושים. מ עושה מקימה ע׳ 1. j .. •• •• ז - т  т

. ת ו מ י ק . מ ת ו ש ו ם ע ק ו י מ ם עשו י מ ק ו . מ ם י י ו ש מה ע וק . מ ה י ו ש ת ע ו מ ק ו . מ ת ו י ו ש י ע מ י ק י ה ו ו . צ ה הקימה ל
־ : Т т Т Т Г  - X Т  Т • י «*

. עבר 15 נקבה ו ל י I הקימ ו ו . צ ים . עבר הקימו לרב ים ות והעתיד לרב י ות . בא ן ית . תקים יקים אקים א ים נק
• т т т Т

י דרך נ . ש א ב ה ת 1 מן ב ו י ת ו ם א י ר ק . והא ע לה תח י השב ב ו ו . בלא צ ד ו ר י עב משב. והעושה השב וה

ד י ת ע ה ו תשב. נשב ישב אשב ו ה ו מ כ י הפר ו ו ו . והעבר צ ר פ . והעושה ה ר פ ד מ י ת ע ה ר אפר ו פ ר י פ ודמוו!. תפר נ
״Т ״ т ״* т י* т ״ *־ ־־ ״ ״ Т ■־ т ־־ Т т ־ד־־

ך 20 ת ב מן בהבא שלישי דר ו י ת ו ם ]ע[ | א י ר . והא ק לה תח י השב ב ו ו ר צ משב. והעושה השב והעב

ד י ת ע ה ב ו ש י ] . . . ו תשב. נשב ] ה ו מ כ י את מן הפר ו ת י ר . .17קלע ]מסב[ מן הסב .16הפר ב מ ד ך ו  רביעי דר

ת ב מן בהבא ו י ת ו . א ם י ר ק [ ע ת ו א ו . ה ] לה ח ח בת י נ י ה ו ו . צ ד ו י . והעבר ב ח י נ . והעושה ה ח י נ ם מ י ש ו ע ה  ו

ם 25 י ח ] י נ מ י ] ו ש הע נח. ו - ם מו י י ו ש ע ה . ו ם י ח נ ו ה מ י ו עש ה . ו ה ח נ ו ת מ ו י ו ש ע ה . | ו ת ו ח ] נ ו מ י ] ו ו צ ה ה ו ב ק נ ל

. י ח י נ ר ה עב . להם וה ו ח י נ ד ה י ת ע ה ח ו י נ ח א י נ . י ח ] . . . [ ח י נ ו נ ה ו מ כ . ו פח ו כל מן ה י ר ר ו ח צ י פ .10בהם י

י דרך יש י מן בהבא חמ נ ות ש י ות . א ים ות עקר . הא וא נה ו י זרה באחר ו ו ושה זרה והעבר צ . והע זלה מ
ם י ש ו ע ה ת ו ו ש ו ע ה ו ם י ר ז . מ ת ו ר ז י מ העשו . ו ה ר ו ז ם מ י י ו ש ע ה . ו ם י ר ו ז ה מ י ו ש ע . וה ה ר ו ז ת מ ו י ו ש ע ה מז״ור׳ות. ו

י 30 ו ו צ ה ם ו י ר כ ז ו | ל ר ר ז ב ע י זרו• להם וה ו ו צ ה ה ו ב ק נ . ל י ר עבר ז ד זרתה לה וה י ת ע ה ה ו ר ז ה א ר ז ׳ י י זר  נ

ה זר מ ת כ י הבא ו ו ו ר צ עב ה . ו א ם מהבה והעושה הב י ש ו ע ה . ו ם י ב ה . והעושה מ ת מהבה ו ש ו ע ה . ו ת ו ב ה י מ והעשו
X • * Т ־1 Т : т т : т ׳ т ז •־ т : ״ ־' ־

86 .я

ם [ ] י י ו ש ע ה . ו ם י ב ו , ר ה מ י ו ש ע ה ה ו ב ו ת מה ו י ו ש ע ה י [ ] ו ו ו צ ה ו [ ] ו ב ם ה ר 19עצה לכ עב [ וה הם ו ל]  הב

י ו ו צ ה ה ו ב ק נ י ל ר הב עב ה . להם ו תה ד הב י ת ע ה בה יהבה אהבה ו ו תה.בה נה ה ו מ כ ]רה[ מן קרה ו ם המק י מ .20ב

זל קהה מן לןהה 5 . .21הבר ות ג מן בהבא ששי דרך ודמ י ות . | א ים . ברך עקר י ו ו . והעבר צ ברך
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Текст

, והעושה ך ר ב ם מ י ש ו ע ה , ו ם י כ ר ב . והעושה מ ה כ ר ב ת מ ו ש ו ע ה ת» ו כו בר י מ ו ש ע ה » ו ר ר ו ב ם מ י י ו ש ע ה . ו ם י כ ר ו ב  מ

ה י ו ש ע .1מב וה ה כ ת ר ו י ו ש ע ה . ו ת ו כ ר ו ב י מ ו ו צ ה ם ו י ר כ ז - ל י כ ל ר ב עב ה י ברכו•״ ם ]ה[ ל ו ו ו צ ה ה ו ב ק נ , ל י כ ר  ב

ר עב . לה וה ה כ ר ד ב י ת ע ה ך ו ך אבר ר ב ר י ר ב . נ ר ר ב ו ת ה ו מ כ ן פרשה מן פרש ו ו י ה צ י ד י 2ב  במה מן גאל ״2

ך 10 ו נ ל א 2ג ו מן מאן ״24תארש אשה מן ארש | ״3 נ א ו מ י ד 2לעשות י ה עד ודבל״ .5 נ ע ואש הבא שער שלם ה ג ו נ  ב

ק ב ד י ו ו י ל י שער ע נ ו אשר ג י הצ ר בפתחה ו ב ע ה וה ד ק נ מתחת״ ב

1 На этой странице продолжается предшествующая глава о слитных и самостоятельных формах 
местоимений.  На с т к .  5—6 автор приводит итоговые цифры разных форм этой категории,  о кот о-  
рых он сообщил в начале главы, т . е .  на л .  186.  Первые пять строк страницы дефектные.

1а ד ח א .
2 Последняя буква этого  слова приписана сверху .
3-3 Слова א אש ו ץ ה ו ר ח אמ ה ארצם י י ה י שמם ו  написаны, по-видимому,  ошибочно.

Сомнительная вставка.
5 Первые пять строк этой страницы дефектные.
6 К этому слову примыкает приписка справа,  выполненная сверху вниз красными чернилами 

другим почерком: ו ב י ש י ה ואם ״ ם עושה הי י ר כ ז ץ הם אשר ל ו ח
7 Должно быть הם в соответствии  с формой ם בת משי .
8 Перед этим словом имеются лишние слова ר מ א ו ת ל , перечеркнутые посередине .од ״

Слово написано над строкой.
9 Это сокращенное слово приписано красными чернилами другим почерком свер ху .
10 К этой строке примыкает приписка на левой стороне ,  выполненная красными чернилами 

другим почерком: ם א ת תה״״״ ו ו ש ו י ע ץ הם למ ו תאמר ח .
11 Приписка красными чернилами другим почерком над строкой: ו ״ואם ה ב י ש א אש י ו ץ ה ד חו י ג ת
12 Должно быть: ם ב שי י ?
13 После э того  слова в рукописи написаны и посередине перечеркнуты слова: ך ״אומר י נ פ ל  

Они в текст  не включены. Но возможно, что слово ך י נ פ ל  необходимо оставить,  а вычеркнуть 
лишь слово ר מ ו א  и предшествующее слово י נ פ ל . Тогда текст гласил бы: א אשר ו ך ה י נ פ ר ל מ ו ו א ל .

14 Сверху красными чернилами перед буквой мем приписана буква вав.
15 Видны элементы других букв .
16 Gn 17,14; кк ״הפר 
17 1R 6 , 2 9 .
18 Ps 1 0 , 5 .
19 2S 1 6 , 2 0 .
20 Ps 1 04 , 3 .
21 Ко 1 0 , 1 0 .
22 Th 1 , 1 7 .
23 Ma 1 , 7 .
24 Dt 2 8 , 3 0 .
25 Pr 2 1 , 2 5 .

[ГЛ.  19]

״ שער י נ א ג ו ה ו אשר ו י ו ו ר בפתחה צ עב ה וה ד ק נ מתחת״ ב

י דע ם מצאתי כ י י ו ו צ ה שלהם 1העבר ובראש פתחה״ בראשם אשר ה , עשרים על מתחת נקד ם י כ ר ה ד ז ך ו  דר

ן 15 י ראשו נ ג ת מן | ב ו ר אחד א ו בראש והא עק י הצ ף והא ו ו ס ו ב י הצ ו ו מ ר הכה כ כ ז ״ ל י ו ו . עבר הכה צ ר כ ז  ל

א עושה מכה ו ה . ו ר כ ם ז י כ ם מ י ש ו . והם ע ם י ר כ א עושה מכה ז י ה ת נקבה״ ו ו ש ו ע ה ת ו ו כ ן מ ה ״ ו ת ו ב ק י נ  והעשו

ה כ א מו ו ה ר ו כ ם ז י י ו ש ע ה ם ו י כ ו , והם מ ם י ר כ ה ז י ו עש ה ה 2ו כ ו א מ י ה . ו ה ב ק ת נ ו י ו ש ע ה ת ו ו כ הן מ ת ו ו ב ק נ

י 20 ו ו צ ה ם ו י ר כ ז ו ל ב ו 3ה ר צ ה ה י ו ב ק נ י ל ר \ 4 הב עב ה וה ב ק נ ד ״5הבתה ל י ת ע ה ה אכה ו כ ה י כ ו תכה נ מ כ ]ה חט ו

] י הטה מן ך י נ ז ו מן הצה ״6א [ משאת ברעך תשה מן השה 7הצ ה מ ו [ א . 8מ מ ד י דרך ו נ י ש נ ג י מן ב  שנ

ת ו י ת ו ם א י ר ק ת ע ו א י בר]אש[ הא ו ו ו צ ל כמ והעבר״ ה י צ ד 9ה ו י י ב ו ו ר צ כ ז ל ל י צ ר ה . עב ר כ ז | ל ה | ש ו ע ה ו

ל״ 25 י ם מצ י ש ו ע ה ״ ו ם י ל י צ י מ שו הע ״ ו צל ו ה מ י ו ש ע ה ה ו צל ו ת מ ו י ו ש ע ה ״ | ו ת ו ל צ ו י מ ו ו צ ה ם 10ו י ר כ ז ״ ל ו ל י צ  ה

ר עב . להם וה ו ל י צ י ה ו ו צ ה ה ו ב ק נ [ ל ר ר״צ]״״. ב ע ה ה לה ו ל י ד הצ י ת ע ה ל ו י צ ל א י צ ל י י צ ״ נ יל ו תצ ה ו מ כ ו

ד ג ן אף מן ה י ד א י ג י מן התר ״11מ ר י י ת ם מ י ר ו ס ו מן הבט ״12א ט י ב ו ה י ל ו א ר ה נ 1ו 3 ] . מ [ ד ג דרך ו

״ 30 י נ ג ת שתי מן ב ו י ת ו ם א י ר ק ת ע ו א י בראש ה ו ו ו צ ת הצל ה ל ו ז ד ב ו ״ י י ו ו ר צ עב מצל״ והעושה | הצל וה
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Текст

ד י ת ע ה ל אצל ו צ ל י צ אל מן תצל נ י תצל ו ר מפ ב י .14אמת ד . 15אמ לא כ ל י צ כמ ת ו תמר אל מן המר ו  »16ב

ך י ד דר נ ג ת ב מן ב ו י ת ו ם א י ר ק י שהיא התבה בראש והא ע ו ו . {גש ] צ י ו ו א מן צ צ י ו ו י ל  תחת אל א

ש האלה ג י . .17ו ש י ג ה . ר ב ע ה 18מגש והעושה ו
т  *

л. 9 а

ה ]19 ל ] [ ב ר [ ז עב ה . לה ו ה ח ב ד ז י ת ע ה ח ו ב ז ח א ב ז ח י ב ז . נ ח ב ז [ וכך ת ה ימה גח ]מנ נ ו פ צ 2ו  מן ספח .0

2חמתך מספח ע .1 ל בל כ 2]תתבלע[ חכמתם ו ך .2 י יא דר נ ג ת מג ב ו י ת ו ם א י ר ק לא ע א ו ו ב ו י . ב  תא דגש

י 5 ו ו ר צ ב ] ע . . . [ . ם ח . והעושה נ ם ח נ ם מ י ש ו ע ה . ו ם י מ ח נ ת | מנחמה והעושה מ ו ] . . . [ . ת ו ח ו נ י מ שו הע  ו

ם ?לנוחם. י י ו ש ע ה . ו ם י מ ח ו נ ה מ י ו ש ע ה . ו ה מ ח ו נ [ מ . . . ת ] ו י ו ש . ע ־ת חמנ ו נ י מ ו ו ה צ ב ק נ . ל י מ ח ה עבר נ ב ק נ  ל

. ה מ ח י נ ו ו ם צ י ר כ ז [ ל . . . ם עבר ] י ר כ ז ו ל מ ח ד נ י ת ע ה ם ו ח נ ם א ח נ ם י ח נ ם נ ח נ מ ת ר מן מהר וכ | ה מ | 

ו נ ו מ ד ק 2י ו .3 מ כ 2הארץ את טהר למען מן טהר ו 4. . מ ד ב דרך ו י י נ ג ת ג ן ]מ[ ב ו י ת ו . א ם י ר ק ע

י ובראש 10 ו ו צ . ה ך הא ד השלי ו י י ב ו ו ר צ עב . | ועושה השליה וה ך י ל ש ] מ ם ] שי ו ע ה . ו ם י כ י ל ש והעושה מ

. ה כ י ל ש ת מ ו ש ו ע ה . ו ת ו כ י ל ש י מ ו ש ע ם משלך. וה י י ו ש ע ה ] ו [ . ם י לכ . משלכה מש ה י ו ש ת ע . משלכו ת ו י ו ש י ע ו ו צ ה ו

ם י ר כ ז ו ל כ י ל ש ] ה [2 עבר .5 . להם וה ו כ י ל ש י ה ו ו צ ה ה ו ב ק נ . ל י כ י ל ש עבר ה . לה וה ה כ י ל ד הש י ת ע ה ך ו  אשלי

ר י ל ^ ך נ י ל ש . נ ך י ל ש כמ ת ר מן השמד ו מ א י ה העם לב השמן מן השמן השמד. ו 2הז ד מן הכבד .6 ב כ י ו ו ב 2ל 7.

דבר 15 ר מך ה ב ד ם י י מ ו ע נ ת ח 2ת 2בבקר השכם מך השכם | .8 ו וישקף מן השקף 9 י ל 3א 0 . ו מ ד ג דרך ו י י נ ג  ב

ת ג ]מך[ ו י ת ו ת א ו ר ק י ובראש ע ו ו צ ת ה ו . בלא השלך כמ הא א ד ו . י י ו ו ר צ עב . ] וה ך ל ש  משלך. והעושה [

ד י ת ע ה ו אשלך ו ל ש 3נשלך י ו תשלך־ 1 מ כ [ תשמט מן השמט ו ד י . 32 ר ] מ ד ד דרך ו י י נ ג ת ג מך ב ו י ת ו  א

י הצו ובראש עק 20 . ו ן הפצר הא ו א ם ו י פ ר ת 3הפצר ו עבר .3 . וה . והעושה הפצר ד מפצר י ת ע ה ר ] | אפצר ו צ פ נ ] 

. צר פ ו ת ה ו מ כ י הישר מן הישר ו נ פ ך ל כ . 35הרחק י ]מעל[ כפך מן הרחק .34דר מ ד ך ו ו דר י ט נ ג  מן ב

ת ג ו י ת ו ם א י ר ק י ובראש ע ו ו צ ת ה ו . השבע ]הא[ א י ו ו עבר צ ם משביע והעושה השביע־ וה י ש ו ע ה . ו ם י ע י ב ש  מ

ת ו ש ] ו ע ה ו [ * עות י משבי ו ו צ ה ם ו י ר כ ז . ל יעה ר השב עב . להם וה ו ע י ב ש י ה ו ו צ ה ה ו ] ל [ . י ע י ב ש ר ה עב  לה וה

25 . עה בי ד הש י ת ע ה ע אשביע ו י ב ע יש י . ] | נשב ע מ [ ע וכ נ כ ע מן ה נ כ י . .36לבם במעל ו מ ד ך ו ו דר . י י נ ג  ב

ת ג ]מך[ ו י ת ו ף עק א ו ס ב י ו ו ו צ י בקשה כמ הא. ה ו ו . צ ר כ ז ] בקשה ל ר ב . מבקשה [ ע . מבקשים עושה ם י ש ו  ע

. מבקשה ה ש ו . מבקשות ע ת ] ו ש ו ע י ] העשו . ו שה וק ב ם מ י י ו ש ע ה . ו ם י ש ק ו ב ה מ י ו עש ה . ו שה וק ת מב ו י ו ] ש ע ה ו [ 

י מבולןשות. 30 ו ו צ ה ם ו י ר כ ז . להם והעבר בקשו ל שו ק י ב ו ו צ ה ה | ו ] ב ק נ ל ר בקשי | עב ה ד בקשתה. לה ו י ת ע ה ו

. יבקשה אבקשה בקשה . נ בקשה ו נ ה ו מ כ י משנאי מן שנאה 37מקדשך באש שלחו מן שלחה ו 3י ו מן שפרה 8 ח ו ר ב

3שפרה שמים 9. . מ ד ז דרך ו י י נ ג ב

л. 96

ת ג מן ו י ת ו . והא בראשם. והא עק א ם פ ו ס י הדרכה ב ו ו . צ ר כ ז ו ]מן ל כ ר ד י ם | את[ ו נ ו ש עבר .40ל ר וה כ ז  ל

. ה כ ר ד ר והעושה ה כ ז • ה כה ם מדר י ש ו ע ה [ ו . . . [ . ם י כ ר ד ה והעושה מ ב ק נ ת מדרכה ה ו ש ו ע ה ת ו ו ב ק נ [ ה . . . [ ר ד מ

ר 5 כ ז . ה ה כ ר ד ו ם מ י י ו ש ע ה ם ו י ר כ ז ם ה י כ ר ד ו ה מ י ו ש ע ה [ ו . . . [ ד ו ת | מ ו ב ק נ . ה ת ו כ ר ד ד מ י ת ע ה ה אדרכה ו כ ר ך  י

ה כ ר ד [ תדרכה נ ? [ מ כ ו מן ו ק ב ד י 4המה גם ו י יח דרך 1 נ ג ת ד מן ב ו י ת ו ם א י ר ק [ ע ל [ ב ר י כ ו ו . צ כר לז

ד מן ו ד ל ו ב ר ל מכ י ע מ ץ ב ו 4ב ר .2 עב ר וה כ ז ל ל ב ר [ והעושה כ ר [ כ ז ם מכרבל« ל י ש ו ע ה ם ו י ר כ ז . ה ם י ל ב ר כ  מ

ה והעושה ב ק נ ה ה בל [ מכר ת ו ש [ ו ע ה ת ו ו ב ק נ . ה ת ו ל ב ר כ י מ עשו ר וה כ ז . ה ל ב ר ו כ ם מ י י ו ש ע ה ם ו י ר כ ז [ ה ם [ י ל ב ר ו כ מ

ה | 10 י ו ש ע ה ה ו ב ק נ . ה ה ל ב ר ו כ ת מ ו י ו ש ע ה ת ו ו ב ק נ ת ה ל ב ר ו כ י .מ ו ו צ ה ם ו י ר כ ז . ל ו ל י ב ר . להם והעבר כ ו ל ב ר  כ

צו ה י ו ה ו ב ק נ . ל י ל ב ר ר כ עב [ כרבלה» לה וה ד י ת ע [ ה ל ו ל אכרב ב ר כ ל י ב ר כ בל נ כר ו ת ה ו מ כ ל ו כ ל י מן כ לת לכ כ  ו

ך ת ו . 43 א מ ד י יט דרך ו נ ג ת ג מן ב ו י ת ו . א ח עק נ ע י פ ו ו ר צ כ ז ת מן ל נ פ ח צ נ ע ר והעבר 44פ כ ז  45ל

ח 15 נ ע ושה פ ח והע ענ פ ם מ י ש ו ע ה . ו ם י ח נ ע פ י מ שו הע . ו ח נ ע ו פ ם מ י י ו ש ע ה . ו ם י נח ע - ו ה מפ י ו ש ע ה . | ו יענחה  מפו

ת ו י ו ש ע ה . ו ת [ ו ח נ ע ו פ י מ ו ו צ ] ה ם ו י ר כ ז ו ל ח נ ע ר פ עב ה ו להם ו ח נ ע צ ו פ [ [ ו ו ה ה י ב ק נ . ל י ח נ ע  לה והעבר פ

ה נח ע ד פ י ת ע ה ח ו נ ע פ ח א נ ע פ ח י נ ע פ [ נ ח [ נ ע פ כמ ת ע מן ו ז ע ו מו ז צ ק י ך ו י ע ז ע ז י כ דרך .46מ נ ג מן ב
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ות ד [ והא עק א ]אש . בר י ו ו י השמאל הצ ו ו . והעבר צ י יל ושה השמא . והע יל ים משמא וש ושה [ מש] והע  והע

נקבה 20 . ה ילה ות משמא וש ות והע נקב . ה ות יל יד משמא ] והעת . ] [ א יל יל ישמא . נשמא יל נה עד תשמא  שלם ה

וא אשר השער י ה ו ו [ הצ ]ח נקדה והעבר בפת וק מתחת ב ידב ו ו י אש השער ב ו ו ו הצ . של וא [о47 ]בקמץ והעבר בש

1 В тексте  ошибочно написано: ר ב ע ש .
2 В тексте  ошибочно написано: ה ר ש ע ו .
3 Написано четко: ו  ב ה , хотя вся парадигма строится из форм / ה כ נ  (современное написание  

структуры к о р н я ) .
Написано четко: י  ב ה , см. выше.

5 Написано четко: .см) הבתה   выше, прим. 3 ) .
6 2R 1 9 , 1 6 .
7 Nu 2 6 , 9 .
8 Dt 2 4 , 1 0 .
9 Буква йод приписана сверху теми же чернилами и почерком; она включена в т екст ,  потому 

что автор специально оговаривает наличие этой буквы в сло ве .
10 В рукописи ошибочно написано: ו ל י צ ה ו .
1 1 Js 4 1 , 2 6 .
1 2 Ps 1 46 , 7 .
1 3 Ps 3 4 , 6 .
1 4 Ps 1 1 9 , 4 3 .
15 ו ר מ א .
16 Ex 2 3 , 2 1 .
1 7 Jd 6 , 1 9 ;  кк א צ ו י ו .
18 Здесь текст  обрывается.  По-видимому, не х ватает  одного листа рукописи.  На л . 9а про

должаетея та же глава 0 знаке י נ ג . До нас не дошли пять типов глагольных рядов.
1 9 Лист дефектный.
2 0 Da 8 , 4 .
2 1 На 2 , 1 5 .
2 2 Ps 1 0 7 , 2 / .
2 3 Ps 7 9 , 8 .
2 4 Hs 3 9 , 1 2 .
2 5 Верхняя часть буквы сохранилась.
2 6 Js 6 , 1 0 .
2 7 Ex 9 , 3 4 .
2 8 Ps 4 7 , 4 . кк ו נ י »תחת
2 9 Ex 8 , 1 6 .  9 , 1 3 .
30 Gn 1 9 , 2 8 ;  кк ישקף י על ו נ פ .
3 1 Слово приписано сверх у,  но оно включено в текст ,  так как является составной частью

парадигмы.
32 Dt ’ 1 5 , 3 .
3 3 1S 1 5 , 2 3 .
3 к Ps 5 , 9 ; кк ר ש ו ה ; к ר ש ו י ר ; q ר  ש י ה .
3 5 Hi 1 3 , 2 1 .
3 6 Ps 1 0 7 , 1 2 .
3 7 Ps 7 4 , 7 .
3 8 Ps 8 1 , 1 6 .
3 9 Hi 2 6 , 1 3 .
4 0 I r 9 , 2 .
«+ 1 1S 1 4 , 2 2 .
4 2 1C 1 5 , 2 7 .
4 3 Gn 45, 11.  кк אתר.
*+ k Gn 4 1 , 4 3 .
k 5 Здесь в тексте  пропущены следующие слова: ח נ ע ח והעושה פ ענ פ ם מ י ש ו ע ה ו , которые были

приписаны на полях другим почерком красными чернилами.
1+6 На 2 , 7 .
1+ 7 Слово восстановлено по аналогии с таковым в следующей строке .
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Текст

[ГЛ .  2 0]

ו שער י הצ וא בראשם אש ים ו . שלחם העבר ובראש ש קמץ

וא [ וה ור [ ן הדב ימ . בס ו יש השער זה פרת , ד ב ים ן דרך דרכ ו ן ראש ]מ ות ב[ בפרת י ות וף והא 1עקר א  בס

25 . י ו ו נה הצ י ץ ו ו . צ זכר נה ל . עבר ב זכר ] ל ו נ וא המעשה♦ | [ ב . וה וע נ נע ושה ה זכר והע . ה נה ו ים ב וש  והע

ים זכר . ה ים נ [ בן־ ושה והע נקבה ] . ה נה ו ות ב וש ות והע נקב . ה ות נ ו יה ב ו נקבה והעש . ה יה ו נ [ ב ]ת ו י ו  והעש
ות נקב . ה ות י ו נ י ב ו ו ים והצ זכר . ל ו נ . להם והעבר ב ו נ י ב ו ו נקבה והצ [ ל . . . . לה והעבר ] נתה  יאמ ואם ב

ומ ות בא ולמה א ו א י ור ת ]בה אשר 2בעב נק ו תא[ ל ור ל י בעב זכר בא כ . בקמץ ה נה י למען ב ימן כ נקבה ס  ה

[ בהרבה 30 ות ומ [ וא | מק ות ה וף הא א . בס ות מסרם והקמץ המלה . א ולה כמ הא ו ]?[ שפחה בת יא ות הב  הא א

וף והקמץ זכר עבר בס ו הם ל יד ן הפר י זכר עבר ב ן ה י נקבה ]עבר[ וב ו ה י ו שמו בת ות ור א . בעב נקבה  ה
יד נה והעת נה אב נה יב נה נב נה וכמ תב י מן ק ית נ יש ק ה3א נ פ נה מן . י פ יר ושבה מן שבה .4אל  בן שב
נעם י 5אב

л . 10а

] ו י וה ים ] יהם שב וב י דרר .6לש נ . ש ות ג מן בפרת י ות י ןןזמור עק א ו ו זכר צ . עבר שמר ל זכר ור ל  שמ
וא . ה ומר המעשה ושה ש זכר הע ים ה וש . והע ים ומר ושה ש נקבה והע . ה ומרה ות ש וש ות והע נקב ות ה ומר  והעשוי ש

זכר 5 [ ה . . . ים ] י ו ים העש זכר . ה ים ור יה שמ ו נקבה והעש ורה ה י שמ ו . ות והעש ות ור ו | שמ י הצ ים ו זכר  ש?ןרו ה
י ודע נקדה שמו־רו בא לא כ . ב וא נקדה בא אלא בש . ת ]אח[ ב ו ים והעבר שמר זכר ות ל נקב ו שמרו*. ול י והצ  ו

נקבה י ]ש[ אמ ולא ש?לרי ל ור וא מ ו כאשר בש י אמר ו ו זכר בצ ור ה . שמ וא נקבה והעבר בש . ל יד שמרה [עת וה [ 
ור ור אשמ ור ישמ . נשמ ור ור וכמ תשמ ו שמה מן קב י מן זכן־ר .7]אב[רחם את קבר ות .8יי זכרנ  מן שב

ות 10 ישב ום ו י י ב יע ו מן 0־1נת .9השב י | נתס יבת ] נת . ודמ 9£1] ות ג מן בפרת ג דרר הרבה י ות  א
. ים [ שמע עקר ו ו . י ]צ זכר זכר והעבר ל . ל . המעשה ושם שמע וע ושה שמ זכר והע ים שמ*ע ה וש ים והע [כר ז  ]ה
ים ומע ושה ש נקבה והע .1ש ה ות מעה וש ות והע נקב . ה ות ומע י ש ו [כר והעש ז ים שמונע. ]ה י ו ים והעש זכר ה

Т •ד * :  : I : ־*■ т

. יה שמו-עים ו נקבה והעש ועה ה ות שמ י ו . ] והעש ות וע י [מ ו ו ים והצ זכר ו להם והעבר שמעו ל  כמ .10שמע
ים העבר 15 זכר יד ל . ישמע [שמע ] | והעת ו תשמע נשמע י מן פתח כמ י פתחת נ ו מן שכב .11א  12לארץ שכב

[ב . . . ור לי אחבשה מן ] יבלע מן בלע .13וארכב החמ . 14אהרן מסה ו  ג מן בפרת ד דרך ודמ
ות י ות . א י קרא עק ו ו . צ זכר וף בא וכאשר ל . בס ות י ות [א ות ]ה יה אלף א וף ה י ס ו ו . הצ זכר והעבר קמץ  ל

. וא המעשה ושם קרא ושה קר ] והע זכר ] .1ק ה ים רא וש ים והע זכר . ה ים ורא ושה ק נקבה והע  קמ־אה ה

ות | 20 וש [ע וה ות ] נקב . ה ׳ת י קוראו ו זכר והעש . ה וא ים קר י ו ים והעש זכר ים ה וא יה קר ו [עש וה נקבה ] . ה ואה  קר
ות י ו ות והעש נקב י קרואן־ת,« ה ו ו ים והצ זכר . ל ו . להם והעבר קרא י לןראו ו ו נקבה והצ  15לה והעבר ?ןראי ל

. יד קראה . נקרא יקרא אקרא והעת ים יברא ]ו[ מן ברא וכמ תקרא י מי מצא .153אלה נ ו ים מצא ומר 16הש
т י ־ ; т : v * : ת • : L J  т ;  т  : • т : 1־

י מן יצא 25 נ ו . 17יצא נה עד | ודמ ו ראש אשר שער ה ו וי הצ וא של ידבק קמץ העבר וראש בש ו ו  אש השער ב
ו י הצ ג ו ו ז . והעבר ב וא בקמץ ימן וה . ס ועל ש

ים 1 .עקר
Это слово лишнее?

3 Gn 4,1.
“ Ps 2 5 , 1 6 .
5 Jd 5 , 1 2 .
6 J s  14 ,2 ;  kk ם ה י ב ש ל .
7 Gn 4 9 , 3 1 .
8 Ps 1 0 6 , 4 .
9 Gn 2 , 2 ;  kk ת ב ש י ו .
I f  Hi 3 0 , 1 3 .

К этому слову относится приписка сбоку,  сделанная красными чернилами другим поче р-  
ком: ] י ו ו נקבה והצ ות והעבר שמעי ל נקב שמעו ל ] .
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11
12 Th 2 , 2 1 .

Ct 5 , 6 .

13 2S 1 9 , 2 7 .
Ex 7 ״1 , 1 2 .
15 Далее в т ек ст е  с л ед у е т  ошибочное повторение предшествующей фразы: •י קראו ו ו צ ה ו ה . ב ק נ ל  

י א ר ר ק ב ע ה לה ו . Переписчик или какой-то читатель вполне обоснованно перечеркнул эти слова.
15а Gn Г, 27 .
16 ct  3, 3;  кк ים .השמר
17 I r  1 0 , 2 0;  КК י נ א צ י .

[ ГЛ.  2 1]

ן שער מ י ועל ס א ש ו ה י ו ו ו צ . בראשו אשר ה ג ו ר ז ב ע א שלו וה י ב בקמץ. י

י דע ו יש השער זה כ י ב . שנ ם י כ ר ן הררך ד על הראשו ו ת ב מן בש ו י ת ו . א ם י ר ק ב ע י שו ו ו . צ ר כ ז ר ל עב ה  ו

ר 30 כ ז ר והעושה שב ל כ ז . העבר כמ שב. ה ו ל ן ש הב ם זה« ו י ש ו ע ה ם ו י ר כ ז . | ה ם י ב ה ש ג ו ע ה ה ו ב ק נ שבה ה

ה י ה י ת על טעמה ו ו ת א י לא ב ה ו י ה ת על י ו . א ן י . הבן ש ה ת ז ו ש ו ע ה ת ו ו ב ק נ י שבות ה ן ו^שו י ה א ז . ל ו ר ד  ה

י למען ק המעשה כ ב ד . בנפש י י העושה ו ו צ ה ם ו י ר כ ז ו ל ב ו ר ש ב ע י שבו להם וה ו ו צ ה ה ]ל[ ו ב ק י נ צ ו  אם .ש

ה י ה ה ואם המלה. ראש על טעמה י י ה ת על טעם י ו א

л.  106

ת י י ב ב ו ה לא ש י ה י י ו ו . צ ה ב ק נ ן ל הב . גם ו ה ד ז י ת ע ה ב ו ו ב אש ו ש ב י ו ש ם תשוב נ ו ם מן ק ו י י ל מ ו עד ק .1ל

ץ ל .2רץ לקראת רץ מן רו ו ו לא מן מ ל ם מ ת ך או דר ר 3ב ו ה מן ע ר ו י ע ד ב . .4כ מ ד  בשוע:ל הצ הדרך ו

ע עלן אוו! צ מן 5 ר י נ ו ו . צ ר כ ז ע ל ר נ . עב ר כ ז א גם והעושה ל ו . ה ע ר העבר כמ נ כ ז 4שנ ל 3 ] ע [ ד \ נ נ  .5ו

ם שי ו ע ה . ו ם י ע ת נע;ה. והעושה נ ו ש ו ע ה . ו ת ו ע י נ ו ו צ ה ר ו כ ז . 6ל ו ע ו ר נ עב . וה ו ע י נ ו ו צ ה ה ו ב ק נ . ל י ע - ו  נ

ר עב . לה וה ה ע ד נ י ת ע ה ע ו ו נ ע א ו נ ע י ו נ ע נ ו נ [ ת מ כ [ ח ו ו ח למען מן נ ו נ ה עד .7י נ על שלם ה ו  אשר ש

י הצו ג ו - ו ז ר ב עב [ ו בקמץ. וה בק ד י ו ] י אש השער ב ו ו צ ה ה ד ק נ ר ממעל ב עב ה . ו ח ת א בפ ו ה ן ו מ י . ס ן נ ו כ

1 Ze 3 , 8 .
23 I r  5 1 , 3 1 .

J os  5 , 7 .
Ps 5 7 , 9 ;  КК י ד ו ב כ .

ר 43 מ א נ ש .
I Gn 4 , 1 2 .

Должно быть: ? ם י ר כ ז , Ибо форма п о в . накл. е д .  ч .  уже встречалась в предшествующей 
с т р о к е .

7 Ех 2 3 , 1 2 .

[ ГЛ.  22]

ן שער 10 מ . סי ן נ ו א כ ו ה ה אשר ו י ה ה י ד ק נ . ב לה ע למ ר מ ב ע [ אשר וה ה [ י ה . | י חה ת בפ

י דע ו יש השער זה כ ד דרכים שני ב ב ל לא ב . ו ר ת ו [ י ר ר [ ד ן ה ן הראשו נ ו כ ת ב מן ב ו י ת ו . א ק ב ע ו י ס ו ו  צ

. ר כ ז ר סב ל ר עב כ ז ה ל ]ש ו הע ר [ו כ ז ו סב ה מ . כ ר ב ם הע י ש ו ע ה ם ו י ב ת סבה והעושה ס ו ש ו ע ה ת ו ו ב [ ס י ו [ ש ע ו

ן י י למען לה א א כ ו ן בנפש ה מע י ול ת מב כ ו י ת ו י א ו ו צ ם שלו ה בד ה לא ל י ה . י י ו ש ם ע ג . הבן זה ו ו ת ו א

ה אם תאמ שאם 15 י ה ת המעשה י ל ו ז ר הנפש ב י ה | א י ה ו י . ל י ו ש ן אשיבך ע א כ ו ת מעשה יש ה ל ו ז ן הנפש ב י א ו

ו י ל [ עשו ם [ א ד תאמ ו ו ה ולמה ע . הי ה י אשיבר ז י כ ץ העשו ו פ ח ה י י ה ו י ם ב ב י כ ל ן מ [ . [מ ד ו ק נ  ואם ה

ה י ה י י ו ו צ ת מב ה ו י ת ו ה בלא א פ ס ו ה לא ת י ה ו י [ מלר אלא ב ד [ על אח ה זה ו י כל הי ו ו צ ת מב 1ה ו י ת ו ד א ב ל  ב

ה לא י ה ו י . ל י ו ש ם ע ג ר זה ו י א] שמו ו ו צ ה ו ם [ י ר כ ז . ל * ב ו ר ס עב ה . להם ו ו ב י ס ו ו צ ה ה ו ב ק נ . ל י ב ו ׳ ס

ר 20 עב ה . | לה ו בה ד ס י ת ע ה ב ו ו ס ב א ו ס וב י . נסי ב ו ס ו ת מ כ ן ו ו י מן ח ת ו נ ח ר 2 אחו אשר את ו י ם מן ר י ד ל י ה ו

ם י כ מ .3ר י מן ל1ג וכ ת ו ל ם .4מצ חרפת את ג ו ם מן ח ו ח [ י ל [ ן דל ע ו י ב א א 5ו צ ו י כ . ו ה ז ר ב הב דר
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, . ן נ ו כ . ב מן ב ת ו י ת ו ע א ו י נ ו ו ר צ עב ע וה א גם והעושה /ינ ו ע ה ד נ י ת ע ה ע ו ו נ ע א ו נ -ע י ו נ תנו-ע נ  

ו 25 ה ו מ כ ע ו ו ן מן ר י ה א י ז ב רוע, אם כ ה עד .6ל נ י אש השער שלם ה ו ו צ ה ה ד ק נ ר | ממעל ב עב ה . ו ח ת ק בפ ב ד י ו  

ו ו אש השער ב נ מ י א שירה ס ו ה ת ו ו י י הצו ה ה שלו ו ד ק נ ר מתחת ב עב , שלו וה י דע בקמץ ש השער זה כ ו פ ית

ם ששה י כ ר ד .

1 Возможно, что з д е сь  должно быть: ל י כ ו ו צ .
2 Ex 3 3 , 1 9 ;  KK י ת נ ח ו .
3 Gn 3 3 , 1 3 ;  кк ם י ד ל י ה .
ц ם י ר צ מ ; J o s .  5 , 9 .
5 Ps 7 2 , 1 3 ;  KK יח*ס.
6 Ne 2 , 2 .

[ Г Л . 2 3 ]

ן שער מ י , ס ה ר י ש
т

ן דרך ת מב בשירה הראשו ו י ת ו , א י שים ^ק ו ו . צ ר כ ז ר ל עב ם שם. והעושה שם. וה י ש ו ע ה ם. ו י  שמה והעושה שמ

ת 30 ו ש ו ע ה י שמן־ת. ו ו ו צ ה ם ו י ר כ ז . ל ו מ י ר ש עב . להם וה י שמו ו ו צ ה ה ו ב ק נ ד שמה. לה והעבר | [ ש] ל י ת ע ה  ו

ם אשים שי ם י שי כמ תשים נ ן 1ו י ן מן ד י ו ד י נ ] פ [ ל ל ל ו ח ת ו ו ר .2ל ו מן שי ר י י ש י י מן מיץ 3ל ץ כ ב מי ,4חל
т * т -ך  ■ т * .

ן י ו מן ב נ י ם ב י ר ע ו ב .5בעם ב י ו מן ר ב י ן 6באמכם ר י ו מן ה נ י ה ת א .7ו צ ו י כ ו ו ל א . ב ם י י ו ו צ ה

л . 11а

ת מב בשירה צ דרך ו . א ק . ע ח י י ש ו ו . צ ר כ ז י מן ל כ ל ו ך ה חו דר י ר .8ש עב ה ו ו שח. והעושה שח ל

ו מ . כ ר ב ע ם ה י ש ו ע ה ת שחה. והעושה שחים ו ו ש ו ע ה י שחיות. ו ו ו צ ה ם ו י ר כ ז , ל ו ח י ר ש עב , להם וה ו ח י ש ו ו צ ה  ו

ה 5 ב ק נ . ל י ח י ר ש ד שחה, לה והעב י ת ע ה ח. נשיח ישיח אשיח ו י ת 5מ בשירה ג דרך | תש ו  בראש והא עלז א

. י ו ו צ ן ה ו כ . ה י ו ו ר צ עב כ וה . כמ בכרן והעושה .־ן1נ בר ע ם ה שי ו ע ה . ו ם י נ ו כ . והעושה נ ה נ ו כ ת נ ו ש ו ע ה  ו

. ת ־ ו נ ו כ י נ שו ע ן ו י ו לך א נ מ י למען מ א כ ו . ה פש נ י ב ו ו צ ה ם ו י ר כ ז . ל ו נ ו כ ר ה עב . להם וה * ו נ ו כ י נ ו ו צ ה  ו

ה ב ק נ . ל י נ ו כ ר ה עב ה . לה ו ה נ ו י כ ד נ י ת ע ה ן ו ו כ ן א ו כ ן י ו כ . נ ן ו כ ] ת . וכמ ] ג ו מ ו מן ה ג ו מ י כל נ ב ש ו  י

ן 10 ע נ ו מן הפוש ,9כ ש ו פ 1עמך נ 0. . מ ד ך | ו ת בב בשירה 1 דר ו י ת ו י ובראש עק* א ו ו צ . ה ע הא ו נ . ה י ו ו  צ

עבר . וה ע ו נ א גם והעושה נ ו ע ה ו ' נ . כמ נ בר ד הע י ת ע ה ע ו ו נ ע א ו ׳ נ נ י . ע1נ ע ו נ כמ ת ח ו ו ס י מן ה חר א 1 ו 1niori 

. הרבה ודמ ת מב בשירה ״i דרך מאד ו י ובראש עלן א ו ו צ ת ה ו י המק הא. א ו ו . צ ר כ ז ר ל עב . וה ק מ נ

. והעושה 15 ק מ . כמ נ בר ע ם ה י ש ו ע ה ם ו י ק מ . והעושה נ קה ת נמ ו ש ו ע ה י ת1נמק ו שו ן וע י . א ו י למען | ל  המעשה כ

וא . מעשה ה ש פ נ ו ב צ ה י ו ם ו י ר כ ז . ל ו ק מ ר ה עב . להם וה ו ק מ י הצו נ ה ו ב ק נ . ל י ק מ עבר ה . לה וה ה ק מ ד נ י ת ע ה ו • Г־ тт ־ז־ ־ • TXT
ק ימ מק ימק א מ תמק נ כ ת נשמו מן השם ו ו ל ס 1מ ו מן הדם ,2 מ ד נ ת ו ו א ם נ 1השלו ה ,3 ז ב . א צ ו י כ 1מא הרבה ו 4 

ך . ששי דר רה שי ת מצ ב ו ם א י ר ק י ובראש ע ו ו צ ת ה ו י ]ה[בו־ה הא. א ו ו . צ ר כ ז ך ל ו ב . עבר נ ר כ ז ל

. והעושה 20 ך ו ב מ נ . כ ר ב ע ם ה י ש ו ע ה . | ו ם י כ ו ב ] נ . והעושה ] ה כ ו ב ת נ ו ש ו ע ה . ו ת ו ׳ כ ו ב י נ ו ו צ ה ם ו י ר כ ז  הב׳וכו־. ל

ר ב ע ו להם וה ־כ ו ב ו נ צ ה י ו ה ו ב ק נ . ל י כ ו ב ר ה עב ־כה. לה וה ד נבן י ת ע ה ך ו ו ב ך א ו ב ך י ו ב . נ ר ו ב כמ ת ג ו ו פ  מן ה

י ת ו ג ו פ י נ ת י כ ד נ . 15מאד עד ו מ ד ם ו . 16חלאתר. תתום מן התו מ ד ה עד ו נ י אש השער שלם ה ו ו צ ו ה  17בנקדר. ל

25 . ר מתחת עב ה , שלו ו ק בקמץ ו ב ד י ו ו י אש השער ב ו ו צ , בב ה ת ו ד ו ק ר נ עב א בקמץ וה ו ה ן ו מ י א שלה, | ס ו ה  ו

י הצו אש . בב ו ת ו ד ו ק ר נ עב י דע בקמץ. וה וש השער זה כ פ . ב ית ם י כ ר ד

ו ה ו מ כ ו . 1
2 Hi 3 5 , 1 4 .
3 Ex 1 5 , 21 .  
ц Pr 3 0 , 3 3 .
5 Ps 9 4 , 8 .
6 Hos 2 , 4 .
7 Dt 1 , 41 .
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8 Jd 5, 10;  кк י כ ל ה .
9 Ex 1 5 , 1 5 .
10 Na 3 , 1 8 .
11 Lv 1 4 , 4 3 .
12 Js  3 3 , 8 .
13 I r  2 5 , 3 7 .

14 ״מאד
15 Ps 3 8 , 9 .
16 Hs 2 4 , 1 1 .
17 После э то го  слова в рукописи стоит точка,  она лишняя, ибо ה ר ק מתחת נ  — не только е л о -  

в ос оче та ние ,  но и термин.

[ г л .  24]

ר י ן ד בשלח ראשו

ת מב ו י ת ו ם א י ר ק י ובראש ע ו ו צ י הבוש הא. ה ו ו . צ ר כ ז ו מן ל ש ו ב י י פ ד ו ר о1 ר ב ע . להם וה ש ו ב  והעושר. נ

. ש ו ב ם 0העבר כמ נ י ש ו ע ה ם ו י ש ו ב ה והעושה נ וש ב ת נ ו ש ו ע ה י נב״וש׳ות. ו ו ו צ ה ם ו י ר כ ז ר הבוש* ל ב ע ה . ו ם ה ל

30 . ו ש ו ב ד נ י ת ע ה ש אבוש ו ו ב ש י ו ב מ | תבוש נ כ ץ ו ו ר ץ מן ה ו ר נ ל ו ג ל ג מ 2ה ו ד ם ו ו ה ם מן ה ו ה ת ה ו י ר ק »3ה

ת מצ בשלה ב דרך ו י ת ו י ובראש עלן א ו ו צ ת ה ו . א . הא ע ו ר י ה ו ו , צ ר כ ז ר ל עב ה ע שלהם ו ו ר ושה נ  והע

. העבר כמ ע ו ר י נ ו ו צ ה ם ו י ר כ ז . ל ו ע ו ר ר ה ב ע • להם וה עו רו י נ ו ו צ ה ה ו ב ק נ ־ ל י ע ו ר ר ה ב ע ה . לה ו  נרוע;ה

ד י ת ע ה ו

л.  116

ע י ר ע א י ר ע י י ר . נ ע י ר ו ת י א ו ו ה ו מ . כ ל ע ו פ ה עד ל י אשר שלה שער שלם הנ ו ו צ ת בב ה ו ד ו ק ר מתחת 4נ ב ע ה ו  

. ק בקמצה ב ד י ו ו י אשר השער ב ו ו צ ה ה ד ק נ ר מתחת ב ב ע ו אשר 5וה ה ל ד ק נ . ב ל ע ן ממ מ י ס ה ו שלו ו ר י ש .

1 i r  1 7 , 1 8;  к к ו  ש ב י י פ ד ר .
2 Ко 1 2 , 6 .
3 1R 1 , 4 5 .
4 Первоначально было написано слово ד ק נ ב  или ה ד ק נ ב , которое красными чернилами другим 

почерком исправлено на ב ת ב ו ד ו ק נ . Исправленное слово включено в т екст ,  ибо оно находится в 
соответствии с вводным предложением этой главы (см.  л .  11а,  стк.  2 4 ) .

5 в рукописи ошибочно: ר ו ב ע י ו «

[ г л .  25]
ן שער מ י . ס ו ר י ש

א 5 ו ו אשר ה י הצ ר מתחת בנלןדה ו ב ע ה שלו וה ד ק נ . ב י דע ממעל ה כ ש השער ז ו פ ת . ג | י ם י כ ר ך ד ן דר ו  ראש

ן מ י ס . ב ו ר י ת מצ ש ו י ת ו . והא עק א ו ש רא י הוקש ב ו ו ר צ כ ז ר ל ב ע . 1לה וה ש ק ו ושה נ ת נולןשה. והע ו ש ו ע ה  ו

. ת ו ש ק ו י נ ו ש ן וע י . א ו ר ל ו ב ע י ב ן העבר בראש כ ו ו נ נ נ י . א ר ק ה ע ז ר ו ו שמו ת ו . א ך ב ל  שהיה עבר כל ב

ת בראשו ו ן א ו לא נ א ו ו ה לא עקר ה י ה ו י ם ל ל ו ע . ל י ו ש י למען ע א כ ו . מעשה ה ש פ נ ן ב הב ם ו ת ו . א ו ה ר מ ש ו
т  :

י 10 ו ו צ ה ם ו י ר כ ז . ל ו ש ק ו ר ה עב ה . להם ו ו ש ק ו י נ ו ו צ ה [ ו ה [ ב ק נ . | ל ר הולזשי ב ע ה .1נ לה ו שה ד ק י ת ע ה אוקש ו

קש ו ש י ק ו . נ קש ו ו ת ה ו מ כ ל ו א ו ו מל ה ל א ו ו שרי נ ע ו ש מן הואש .2 צ א ו נ ו ו נ מ ל מ ו ר .3שא ת ו ר מו ה ת ו נ ה ו

ם בבשר ת ל ב א 1,ו צ ו י כ ה ו ז . ב ה ב ר ך ה י דר . שנ ו ! ג מן בשירי ו י ובראש עק או ו ו צ ת ה ו . א א ע ה ד ו י ה ו ו צ

. ר כ ז ר ל ב ע ה .1נ ו ע ע והעושה ר ד ו ם נ י ש ו ע ה ם ו י ע ד ו ת רע:ה.1נ והעושה נ ו ש ו ע ה . ו ת ו ע ד ו י נ ו ש ע ן ו י ו א  ל

ר 15 ו ב ע י ב עבר בראש כ ן ה ו ו נ נ נ י י | עקר א ו ו צ ה ם ו י ר כ ז . ל • ו לע ו ר ה עב ה . להם ו - ו ע ל ו י נ ו ו צ ה ה ו ב ק נ . ל י ? ר ו  ה

[ והעבר ה [ .1נ ל ה ע ד ל י ת ע ה ע ו ד ו ע א ר ו ע י ד ו . נ ע ר ו ך ת ו ג דר ר י ש י מב ב ת ו [ א ת [ . ו ם י ר ק  והא ע

. ו ש רא י הושע ב ו ו ר צ ב ע ה ע ו ש ו . והעושה נ ע ש ו ם נ י ש ו ע ה ם ו י ר כ ז ושה נ־ושעים. ה ה והע ב ק נ ת ניושעה. ה ו ש ו ע ה ו т т ׳ X г
ת ו ב ק נ ע ה ש ו י ת1נ ו ו צ ה ם ו י ר כ ז . ל ר הושעו• ב ע . להם וה ו ע ש ו י נ ו ו צ ה ה ו ב ק נ . ל י ע ש ו ר ה ב ע ה ה לה ו ע ש ו נ
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20 | [ ] ד ו י ת ע ושע ה ע ימ*> א ש ו ו .5תושע נ ה ו מ כ ע ו ד ו ב מן ה ר ק ם ב י ל י ס ע כ ד ו ה עד .6ת ו שער שלם הנ ר י בנלןדה ש  

ר מתחת ב ע ה ה ו ד ק נ ק ממעל» ב ב ד י ו ו י אש השער ב ו ו צ , שלו ה תח ר בפ עב ת בשלוש 7שלו וה ו ד ק מכה שלו 3והם נ

1 Красными чернилами исправлено на ם ה ל , должно быть ו ל  ( ? ) .
2 Js  1 9 , 13 ;  КК ו ע צ .
3 1S 2 7 , 1 .
4 Lv 8 , 3 2 .
5 Это слово приписано на полях другим почерком красными чернилами, оно включено в т е к ст ,  

ибо является составной частью парадигмы.
6 Рг 1 4 , 3 3 .
7 В рукописи ошибочно написано: ש ו ל ש .
ן 8 מ י ס ה ו ; буква самек не имеет знака сокращения.

[ ГЛ.  26]

ן שער מ י מכה ס

א ו ה ו ו י הצ א אשר ו ו ר בפתח ה ב ע י דע נקוד*. בשלוש וה וש השער זה כ פ . ו ית ם י כ ר ן דרר ד  במכה ראשו

ת צ מן 25 ו י הצו בראש והא עק א י העלה | ו ו ו ר צ כ ז עבר ל ר וה כ ז . ל לה ע ם מעלה והעושה ה י ש ו ע ה . ו ם י ל ע  מ

. והעושה לה ע ת מ ו ש ו ע ה . ו ת ו ל ע י מ העשו • ו ה ל ע ו ם מ י י ו ש ע ה . ו ם י ל ע ו ה מ י שו ע . וה ה ל ע ו ת מ ו י ו ש ע ה . ו ־ת  מועלו

בר ע . להם וה ו ל ע י ה ו ו צ ה ה ו ב ק נ • ל י ל ע י ה ו ו צ ה ם ו י ר כ ז • ל ו ל ע ר ה עב ה ד העלתה« לה ו י ת ע ה ה .אעלה ו על  י

ה 30 ו ת^לה• נ^ל מ כ . החשה ו י ו ו ם מחשה והעושה החשה• והעבר צ י ש עו ה ת מחשה | והעושה מחשים ו ו ש ו ע ה  ו

ו מחשיות. צ ה י ו ם ו י ר כ ז . ל ר החשו עב ו החשו להם וה הצ י ו ה ו ב ק נ ר • החשי ל עב ד החשתה. לה וה י ת ע ה  אחשה ו

ו תחשה נחשה יחשה מ כ ה ו י . הח ם ת ו . מג במכה ב דרר א ת ו י ת ו ד 1העמד א ו י י ב ו ו צ

л . 12а

ר כ ז ד ל י מ ע ר ה ב . ע ר כ ז ד ל מי . מע ושה ם ע י ד י מ ע . מ ם י ש ו ה ע יד . מעמ ת עושה ו ד י מ ע . מ ת ו ש ו י ע שו הע . ו ד מ ע ו  מ

ם י ש ו ע ה . ו ם י ד מ ע ו ה מ י ו ש ע ה . ו ה ד מ ע ו ת מ ו י ו ש ע ה . ו ת ו ד מ ע ו ו מ צ ה י ו ם ו י ר כ ז . ל ו ד י מ ע ר ה עב ה . להם ו ו ד י מ ע ה

ו 5 צ ה י ו ה ו ב ק נ . ל י ד י מ ע עבר ה . לה וה ה ד י מ ע ד ה י ת ע ה ד ו מי ד י>גמיד | אע י מ ע . נ ד י מ ע כמ ת ן מן האמן ו מ א י  ו

תעה בשוא ו •1*1נ ה ו מ כ ק ו ז ח ק מן ה י ז ח י מ נ ז א ם מן העלם .2ב י ל ע מ ו ו י נ י . 3ע מ ד  מג במכה ג דרך ו

ת ו י ת ו . א ם י ר ק י העמד ע ו ו ת צ ל ו ז . ב ד ו ר י עב ה ה ה^מד ו ג ו ע ה ד מעמד ו י ת ע ה ד יעמד א^מד ו מ תעמד נעמ כ  ו

ק ז ח ק מן ה ז ח י מ נ ז א ב ב ל ו מן 5 האמן .4כ נ י מ א י ] ו י ] י ם מן העלם .6ב י ל ע מ ו ו י נ י . 7ע מ ד ך ו  במכה ד דר

ת מג 10 ו י ת ו ף וה | א ו ס י ב ו ו צ . ה ל פ י תחרה ס ו ו . צ ר כ ז ך מן ל י א ם את תתחרה ו י ס ו ס ר .8ה עב ר וה כ ז . ל  תחרה

ם מתחרה״ והעושה י ש ו ע ה . ו ם י ר ח ת . והעושה מ ם י ר ח ת . והעושה מ ת מתחרה ו ש ו ע ה . ו ת ו ר ח ת ו מ הצ י ו ם ו י ר כ ז  ל

ר תחרו• ב ע ה . להם ו ו ר ח [ ת י [ ו ו צ ה ה 9ו ב ק נ י ל ר תחר עב ה ד תחרתה. לה ו י ת ע ה . תתחרה אתחרה ו  נתחרה את

15 • רה ח מ ית כ [ ובחטא מן יחמה ו י נ [ ת מ ח י .10אמי | י ע מן אחר ו ד ו מ חר ו פעמי א י ת ו ב כ ר . .11מ מ ד  ה דרך ו

ג במכה ת מ ו י ת ו . והא בראש והא א ף ו ס ה ב ר ז ע י ה ו ו . צ ר כ ז עבר ל ה וה זר . והעושה הע ה ר ז ע ם מ י י ו ש ע ה  ו

ם י ר ז ע ו מ צ ה י ו ם ו י ר כ ז - ל ר העזרו ב ע ו להם וה ר ז ע ו ה צ ה י ו ה ו ב ק נ י ל ר ז ע ר ה עב ה ד העזרתר». לה ו י ת ע ה ה ו זר  אע

ז 20 ע . עז י רה י . רה ה ר ז ע מ ת י מן החבאה וכ . החבאתה כ מ ו ד גאל | במכה \ דרך ו י א ו ו . צ ר כ ז ר ל עב ה . ו ל א ג  א

• והעושה אל אג ם מ י ש ו ע ה ם ו י ל א ג א ה והעושה מ ת מאגאל ו ש ו ע ה ־ת. ו י מאגאלו ו ו צ ה ה ו ב ק נ . ל י ל א ג ר א ב ע  לה וה

. ה ל א ג י א ו ו צ ה ם ו י ר כ ז • ל ד אגאלו י ת ע ה • ו ל גא ל אא א ג א ל י א ג א ה תאגאל נ ז ל מן הדרך ו כ י ו וש לב י מ ת ל א ג .12א

ה עד י הצו אש שער שלם הנ •13ב שלו ו • ת . ו ד ו ק ר נ ג שלו והעב ת ב ו ד ו ק א נ ו ה ן ו מ י . ס ה אב

1 В рукописи данное слово не имеет буквы йод.
1 а Hi 1 5 , 3 1;  кк ו ש ב .
2 Pr 2 6 , 1 7 ;  после слова י נ ז א ב  следует  ошибочно написанное слово из предшествующей с т р о -  

ки: יהאמו  Оно в текст не включено.
Рг 2 ׳3 8 , 2 7 .
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4 Pr 26, 17;  кк ק י ז מח .
5 Приписано свер ху  другими чернилами; последующий пример подтверждает,  что приписка 

в ер на я .
Ех 1 4 , 3 1 .

7 Рг 2 8 , 2 7 .
8 I r  1 2 , 5 .
9 Буква х ё  приписана сверху теми же чернилами и почерком.
10 Ps 5 1 , 7 .
11 Jd 5 , 2 8 .
12 j s 6 3 , 3 ;  кк י ת ל א נ א .
13 Зд есь  в рукописи пропущена одна строка примерно следующего содержания: ר פתח עב ה ו

ת בשלש ו ר ק ק נ ו ב ד י ו ו ו אשר השער ב י חצ בב שלו ו . . . . На полях другими чернилами и почерком с д е л а -  
на попытка восстановить э ту  лакуну.  Приписана следующая строка: . . . ר פתח  ב ע ה ג שלו ו ת ב ו ד ו ק נ

א ו ה ג אשר ו י ו תש י ר ח שער א  [ . . . ]

[ГЛ.  27]

ן שער מ י אבה ס

א | 25 ו ה י הצו 1א/! ו ו ו ת בב של ו ד ו ק ר נ עב ה * ג שלו ו ת ו ד ו ק י דע נ ה כ וש השער ז פ ת . ג י ם י כ ר ן דרך ד  ראשו

ג באבה ת ב ו י ת ו . והא עלן א ו ש רא י החמד ב ו ו . צ ר כ ז ר ל עב . וה ד מ ח . והעושה נ ד מ ח ם נ י ש ו ע ה . ו ם י ד מ ח  נ

ת נחמדה» והעושה ו ש ו ע ה י נחמדן־ת. ו עשו ן וה י . א ו י למען ל א כ ו . ה ש פ נ ם ב ג ן העבר בראש ו ו . נ ל פ י ס ו ו צ ה  ו

ם 30 י ר כ ז . ל ו ד מ עבר ח ו | נוומדו•־ להם וה צ ה י ו ה ו ב ק נ . ל י ד מ ח ר ה עב . לה וה ה ד מ ח ד נ י ת ע ה ד אחמד ו מ ד יח מ  נח

. כמ תחמד ב מן העצב ו צ ע ל האכל ואם מן האכל .1המלר נ כ א דמ .2י . הרבה ו ך מאד ת מג באבה ב דר ו א

י ובראש ו ו צ ת ה ו 3ו!א א

/г. 126

י האנש ו ו ר צ כ ז ר ל עב . וה ש נ א . והעושה נ ש נ א ם נ י ש ו ע ה ם ו י ש נ א ת נאנשה והעושה נ ו ש ו ע ה ת ו ו ש נ א י נ ו ש ע  ו

ן י ו א י ל א כ ו ן בנפש ה למע י ו ת העבר בראש כ ו . א ן ו ד נ י ת ע ה נש אאנש ו . יא ש נ א מ תאנש. נ כ  מן הע;צר ו

. .1המגפה* ותעצר 5 מ ד ך ו ג באבה ג דר ת מ ו י ת ו י הצו ובראש א ת ו ו י | האסף הא א ו ו ר צ ב ע ה . ו ף ס א  נ

ף והעושה ם נאס י ש ו ע ה . ו ם י פ ס א ד נ י ת ע ה ף אאסף ו ף יאס . נאס ה עד תאסף נ ו אשר שער שלם ה י הצ ת בצ ו ו ד ו ק  נ

ר עב . בשלוש וה ת ו ד ק ג נ י ש י ו ו י ר ח י אש השער א ו ו צ . בצ ה ת ו ד ו ק ר נ ב ע ה וה ד ו ק נ . ב א מתחת ו ה ן ו מ י . ס ?נלי

1 2s 1 9 , 3 .
2 Lv 7 , 1 8 .
3 Слово написано на полях теми же чернилами и почерком.
4 Сг 2 1 , 2 2 . '

[ гл.  28 ]

ן שער מ י . ס י ל ע

א 10 ו ה י הצו אש ו . בשתי ו ת ו ד ק ר נ עב י דע מתחת בנקדר. לה וה ה כ ש השער ז ו פ ת ם ג י י כ ר ך ] ד ר ן ד  ראשו

ן מ י ס י ב ל י הצו בראש והא עלן או^ו מצ ע . והא ו ף ו ס י הראה ב ו ו ר צ כ ז ר ל עב ה ה ו ת 1נרא ו ש ו ע ה  נראן־ת. ו

י ן ועשו י ה א ז . ל ך ר ד ר ה ו ב ע י ב ת כ ו ן1 א . ו ר ב י ע ו ו צ ה ם ו י ר כ ז . ל ר הראו• ב ע ה להם וה א ל י נ ו ו צ ה [ ו ה [ ב ק נ  ל

ר הראי עב . לה וה ה ת א ר ד נ י ת ע ה ה אראה ו . ירא ראה מ ת כ ה ו הי ה לא מן ה ת י ה ה מן הראה 2נ . נראת מ ד ך ו ר  ד

י 15 י שנ ל ע ג ב ת מ ו י ת ו ת עלן א ו א . בראש | הא ו י ו ו צ י ם1הר ה ו ו ר צ כ ז ב מן ל כ ש י ם ו ד ר י ושה .3ו ם והע ד ר  נ

ר עב ה * ו ם י ר כ ז . ,ל ם ד ר ם נ י ש ו ע ה . ו ם י מ ד ר . והעושה נ ה מ ד ר ת נ ו ש ו ע ה . ו ת ו מ ד ר י נ ו ש ע ו ו י . א ו י למען ל  כ

ת העבר בראש ו ן א ו . נ ל פ י ס ן כ ו נ א ה ו ה לא הה י ה . במעשה אלא י ש נפ ו ה צ ה י ו ם ו י ר כ ז . ל • ר חכדמו ב ע ה  להם ו

20 . ו מ ד ר ו נ צ ה י ו ה ו ב ק נ . ל י מ ד ר ר ה עב . לה וה ה מ ד ר ד נ י ת ע ה ם ארדם ו ד ר ם י ד ר . תרדם נ מ ד ך | ו י ג דר ל ב^
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ות מג י« בראש הא ואות עלז א ו ו י הרפא הצ ו ו  נרפאים« והעושים נרפא» והעושה נרפא והעבר לזכר« צ

ות והעושות נרפאה« והעושה י נרפא ו ועשו ן העבר בראש כי למען לו אי ו . נ ים וי והצו טפל זכר • ל  הרפאו

. לה והעבר .הרפאי לנקבה וי והצו נרפאו•« להם והעבר שלם הנה עד תרפא. נרפא ירפא ארפא והעתיד נרפאה ן Т Г I * •ГГ*' Г־: . . . .. . . ך . . . . • ך - . . . . ן . . .

י אשר אשר השער 25 ו ו ות בצ שלו | הצ ד ו ידבק נק י אשר השער בו ו ו ו וד בב הצ . סימן והוא בפתח והעבר נק ברך

1 К этому слову примыкает приписка на полях,  выполненная другим почерком и чернилами:
. נראה והעושה נראים והעושים  Г». . ] ושה והע

2 Da 1 2 , 1 .
3 Jon 1 , 5 .
k По-видимому, должно быть: זכר т ל . е .  е д .  ч.  в соответствии с примером — דם ר נ .

[ГЛ. 29]

ברך. סימן שער
. סימן שער בלבד. אחד דרך בו יש השער זה כי דע בפתח. שלו והעבר נקוז* בב שלו וי הצו אשר ברך

י העלה והוא אחד. דרך השער בזה יש ו ו . והעושים נעלה. והעושה נעלה. להם והעבר לזכר צ ים  והעושה נעל
השערים שלמו הנה עד ודמ. 1במרחשת נעשה וכל מן העשה וכמוהו תעלה. נעלה יעלה אעלה והעתיד I נעלה. 30

*־ :т ־• י Т • •• Т -• ־• т •• ז

נ0ה אשר ב הי מ י הבא שלהם י נ ן שרעל פרת ג נ ו אבה מכה שירו שירה שילה כ ן т . .. -ך ן . . . . -ך . ■ך .

л.  13а

גע ברך» עלי י ד וי הצו וראש העבר ראש אשר השערים בהם ו וד העבר וי הצו ובסוף בשוה שור. בנקו  בנק
 יהיה בסימן אשר הראשון המלך מלכים« שני בו יש 2א כל הד ואלו ד. הם הזה שער על והסימנ מתחלפים

התהלה« התהלך כמ העבר בסוף יהיה האחרון והמלך וי הצו 3בסוף

1 Lv 7 , 9 .
.אחד 2
3 После этого слова в рукописи ошибочно поставлена точка.  Слова וי הצו בסוף  являются е л о -  

восочетанием,  и точка между ними исключается.

[гл. 30]
ם שער 5 י י ו ו צ וד ראשם אשר ה  בנקוד. מתחלפים העבר וסוף וי הצו וסוף ,1בשור. שוה שלהם עבר ראש עם נק

נ0 ה יתפוש השער זה מ . בקע עדי עדה מסב והמה י ים. דרכ יט יתפוש מסב« סימן שער פרי ורמז
ת מג במסב ראשון דרך ו י ת ו . בראש הא ואות עקרים« א י ו ו י המלט הצ ו ו  והעושה נמלט. לזכר והעבר צ

. אין ועשוי נמלטות. והעושות נמלטה. והעושה | נמלטים. והעושים נמלט« 10 ו  אות העבר בראש כי בעבור ל
ן ו י טפל« נ ו ו ים והצ כר ז . ל . להם והעבר המלטו י נמלטו ו . לנקבה והצו  והעתיד נמלטה. לה והעבר המלטי

«4דאר באין נשמדו מן השמד «3יכרת הכרת מן הכרת 2מתחת. ותקבר מן הקבר וכמוהו תמלט« נמלט ימלט אמלט -г ״Т■ ■־ Т - •־ד•■ •־ד־ •• Г • * • т ״
י הכנע בראשו« הא ואות | עק אות ג מן במסב ב דרך ודמ. 5הארץ ותשחת מן השחת 15 ו ו נכנע. והעבר צ * Т ־ : •־ Т “

. והעושים ם י נע כ . והעושה נ . והעושות נכנעה ת ו ע נ כ ן ועשוי נ . אי ו . העבר בראש כי למען ל ן ו י נ ו ו  והצ
ים זכר . ל . לנקבה וי והצו נכנעו־. להם והעבר הכנעה . לה והעבר הכנעי נע אכנע והעתיד נכנעה כ ע י נ כ  נ

. י הנה מן הפתח .7יבקע חדשים כאובות מן הבקע .6להם וישבעו מן השבע וכמ תכנע ן בטנ י י 8יפתח לא כ
• т ־■ Г' т•־■־ т י

. בראש הא ואות עק אות מג במסב ג דרך | ודמ. 20 י ו ו צ י הטהר ה ו ו  מטהר. והעושה הטהר. עבר צ
ים י ו והצו מטהרות. והעושות מטהרה. והעושה מטהרים. והעושים זכר  כבז הטהרו•. להם והעבר .9הטהרו• ל

י ו י בלבך. ושמרהו זה והבן שלהם. הצו ו נטהר. יטהר אטהר והעתיד הטהרה לה והעבר הטהרי״ לנקבה והצו
־־־ י ׳ : т ־ Т ־ •־ Т ־■

ותי מן הנחם וכמ תטהר 25 יח נ ות מג במסב ד דרך ודמ. | 10חמתי וה ותי . בראש והא עקרות א י ו ו צ  ה
י הכפר ו ו . והעבר צ . והעושה נכפר יכפר אכפר והעתיד נכפרו• שלהם והעבר הכפרו•. לזכרים וי והצו נכפר
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ו מן הוסר וכמוהו תכפר נכפר ר ס ו נ י הכו־נן במסב. ה דרר .11הנשים כל ו ו ו . צ כר ז  לא והעבר ל

דע 30 ו ן העתיד אבל הוא. מה נ נ ו ן אכ נ ו כ ן1נכ י . נ ן נ ו כ  במסב. ו דרך | .12תשומם ולמה מו הש׳ומם וכמו ת

י כיונו ו ו . צ כר ז , והעבר ל ן נ ו . והעושה כ ו נ ו כ . והעושים מ ם י נ נ ו כ . והעושה מ ה נ נ ו כ ת והעושות מ ו נ נ ו כ  מ

והעשוי

л.  136

ים מכהנן י . והעשו ם י נ נ ו כ ה1מכ והעשויה מ נ ות 0נ י . והעשו ת ו נ נ ו כ י מ ו ו הצ ם ו י כר ז ה ל נ נ ו  להם והעבר כ

. הבן שלהם וי הצו כמ ..כונסנו ו ת ו י לנקבה וי והצו א נ נ ו . לה והעבר כ ה נ נ ו ו אכ׳ונן והעתיד כ נ ו כ  נכן־נו י

י רוממו מן רומם וכמוהו תכ״ונן. ו י נ י ת וקראו מן בן ip .13אלה ו נ נ ו ק מ י כי מן אובד .14ל ו  אובד ג
וסף טורף טרוף | מן ט*וךף .15עצות 5 ו קורס בל כרע מן קורס .17שורף והבה מן שורף .16י ב  מן קומם .18נ

ות י פרק הרבה. ודמ 19קוממי ו ו . בצ כר ז י ר׳ומם ל ו ו . צ כר ז י ל . עשה רוממנו• אותי״ עשה רוממנ ו נ ת ו  א

. .’א עשה ר׳וממן אותה. עשה רוממה אותם. עשה רוממם אותו״ עשה רוממהו י הצו פרק ותן . ו ם י כר ז ל т T : • T : :
10 . י רוממו . עשו רוממהנ י ת ו . עשו רוממונו• א ו נ ת ו . עשו ממו:הוי1ר א ו ת ו . ] עשו רוממו-ו א ן ת ו  עשו רוממוה א

. י פרק אותם. עשו רוממו-ם אותה ו י רן־ממי. לנקבה הצו נ וממי . עשי ר י ת ו ו עשי רממינו• א נ ת ו  א
. . עשי רוממיהו ו ת ו ו אותה. עשי רן־ממיה אותם. עשי רוממים א . עשי רוממי ותן כר אשר העבר פרק א ז  ל

. יד אם רומם ו תג י י תאמר אותך עושה הוא כי על יד ואם רוממנ ו תג י ו עושה הוא כי על נ ת ו רוממנו־״ תאמ א
יד | ואם20 15 ו תג י ו עושה הוא בי על נ ת ו יד ואם .20רתלמני תאמ א ו תג י . הוא למי עושה הוא כי על ך י נ פ ל

יד ואם רוממזז. ו תג י יד ואם רוממזל. 6תא לנקבה עושה הוא כי על ו תג י ת עושה הוא כי על ו נקב תאמ ל
.1ר יד ואם ממכן ו תג י ד ואם רוממם. 6תא חוץ הם למי עושה הוא כי על י ו תג י  חוץ למי עושה הוא כי על

יד ואם ר׳וממה. תאב) 20 ו תג י . | תאמ חוץ הן למי עשה הוא כי על כר אשר העבר פרק רוממו ז אשר ל
ך הוא י נ ו תדבר לפ י ים אל נ ים פ נ ו אשר 21אותם בעבור בפ עשית תאמר אם אחרים. רוממת תאמ קמצה תחתי

י1ר לו תאמ אותי ו עשה הוא ואם ממתנ תנ ו ריוממתם. תאמ חוץ הם למי עושה הוא ואם 22ואם.״״ *וממתנה.-! א
. תאמ חוץ הן למי עושה הוא ואם רן־ממתה תאמ חוץ היא למי עושה הוא ואם  אשר העבר פרק רוממתן

ם אליה תדבר אשר לנקבה | 25 י נ ים פ יהיה בפנ . שמה ו ו נ ת ו  תאמ לך עשתה היא ואם ר׳וממת 223בשוא א
.1ר י נ י ו עשתה היא ואם מ^ת נ ו תאמ ל נ וממתי . הוא למי עשתה היא ואם ר . .1ר לה תאמ 23. ו ה י  ואם ממת

. לה תאמ חוץ היא למי עשתה היא ואם ר׳וממתים. לה תאב) חוץ הן למי עשתה היא תגיד היא ואם רוממתיה т • : — • : —
.1ר לה תאמ חוץ הן למי עשתה 30 ו י . | הזכר העושה פרק ממת לה תאמ לך עושה יהיה ואם מרומם

. ו וממנ ך הוא למי עושה הוא ואם מר י נ פ ך הם למי עושה הוא ואם מרןיממה. תאמ ל י נ פ ואם מרוממכם. תאמ ל
ך הוא למי עושה הוא י נ פ הן למי עושה הוא ואם מרוממך. תאמ ל

л . 14a

ך י . תאמ לפנ ך הם למי עושה הוא ואם ?)רוממו. תאמ חוץ הוא למי עושה הוא ואם נןרוממכן י נ פ  תאמ ל
 פרק מרו־ממו. תא חוץ הן למי עושה הוא ואם מרוממה״ תאמ חוץ הוא למי עושה הוא ואם קרו?)מם•

ר הוא מרוממים. כשתאמר כי דע }»ר׳וממים. זכרים העושים 5 ו . תאמ j ואם מכרת. דב הדבור הוא מרוממי
. אות זה על והסימן סמוך. ד ו , עבדי מכרת. עבדים תאמ וכן נלןדות. ושתי י שבטי מכרת. שבטים סמיך

ם סמוך. י נ . ב:ני מכרת ב . צרים סמוך• שרי מכרת. שרים סמוך  גרי״ גרים ר^י ר^ים .24נערי נ^רים צרי
ים י אבנ .1?)ר ודמ. שמי שמים אבנ ו אם ממים י ה ו ואם .25מרוממי תאמ לך עושים י י ה ו עושים י נ  תאמ ל

ו \ ואם ?)רו־^מינו•. 10 י ה ך הוא למי עושים י י נ ו ואם מרוממך. תאמ לפ י ה ך היא למי עושים י י נ פ  תאמ 26ל

. ו ואם מרוממיך י ה ך ר״ו למי עושים י י נ פ . תאמ ל ו ואם ?)רוממיכן י ה  27מרתןמיכם תאמ חוץ הו למי עושים י
ו ואם י ה ו ואם ?)רו?)מיר»ם. תא חוץ הם למי עושים י י ה . תאמ חוץ היא למי עושים י ו ואם מרוממיה י ה  י

 ממתנו•.1מר תאמ לך עושה \ תהיה ואם מרוממה. העושה פרק ממיר״ו.1מר תאמ חוץ הן למי עושים 15

ך היא למי עושה תהיה ואם י נ פ ך הם למי עושר. תהיה ואם מרוממתך תאמ ל י נ פ תהיה ואם מרוממתכם. תא ל

134
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ך היא למי עושה י נ פ , תא ל ך הן למי עושה תהיה ואם מרוממתך י נ  למי עושה תהיה ואם ,מרוממתכן йкт\ לפ

, תאמ חוץ הן למי עושה תהיה ואם 28??רן־ממתם תאמ חוץ הם  ואם מרוממות. העושות פרק מרוממתן
ו תעשנה ואם ??ר^מו־תי״ תא | 29אמור תעשנה 20 נ ת ו . תאמ א ו נ י ת ו ממ ו ך הוא למי תעשינה ואם מר י נ פ  תאכן ל

. ך הם למי תעשינה ואם פ?רו?ןמותו י נ ך הן למי תעשנה ואם מרוממו־תיכם. תאמ לפ י נ . תאמ לפ ו י ות ןמ  ואם מרת

ו תאמ 30חוץ הן למי תעשינה .1מר תאמ חוץ הוא למי תעשינה ואם 0מרוממותיכ ו י ת ו מ  הם למי תעשינה ואם מ

יהם, תאמ חוץ 25 ,1ממ1מר | תא חוץ היא למי תעשינה ואם מרומממו ה י  תאמ חוץ הן למי תעשינה ואם ת

, וממותיהן . תאמר אותי תעשה אתה אם מריומם״ עשוי פרק מר׳  תאמר אותו תעשו אתם ואם מרוממי

, ו נ וממי ך הוא מי אותו עשה ואם מר׳ י נ נ ך הם מי אותו יעשה ואם מרתןמך, תאמ ל י נ פ  ואם מרוממכם, תאמ ל
ך היא אש לנקבה אותו תעשה 30 י נ  יעשה ואם ,1מרוממ | תא חוץ הוא מי אותו יעשה ואם ,ממכן1מר תאמ לפ

 תאמ חוץ הן אש אותו יעשה ואם מרתןמה, תאמ חוץ היא מי אותו יעשה ואם מריוממם. תאמ חוץ הם מי אותו
יים פרק ,מרוממן ו ואם מרוממי״ תא להם עושה תהיה אם מר׳וממים, העשו תאמ להם עושים תהי

Т  Т : : Г  т  :

. נ מרוממי ך הוא מי אותו יעשה ואם ו י נ פ ל

А. 146

. תאמ ך הם מי אותם יעשה ואם מרוממך י נ ך היא מי אותם יעשה ואם מרוממיכם, תאמ לפ י נ מרן־ממיך, תאמר לפ
• т ״ т • т ־ — . : * ׳

ך הו מי אותם יעשה ואם י נ פ , תאמ חוץ הוא אש מי אותם יעשה ואם ,מרוממיכן תא ל ו י  יעשה ואם מרתןמ
מי אותם יעשה I ואם מרוממיה, תאמ חוץ היא אש מי אותם יעשה ואם ממיהם,1מר תאמ חוץ הם אשר מי אותם 5

: : " т V T  : V י

 ואם *ממתי,1מר תאמ לך עשויה אותה תהיה אם מרוממה. העשויה פרק .מרו־ממיהן תאמ חוץ הן אש
ו עשויה תהיה נ . תאמ ל ו נ וממתי ך הוא למי עשויה תהיה ואם מר׳ י נ פ  למי עשויה תהיה ואם מרוממתך. תאמ ל

ך הם י נ פ ך היא למי עשויה היא ואם מרו־ממתכם״ תאמ ל י נ 31הם למי עשויה היא ואם מר׳וממתך, תאמ לפ
ך 10 י נ פ היא אש למי עשויה היא ואם מריוממתם. תאמ חוץ הם אשר | למי עשויה 32£1היא ואם 32ממתכן1מר תאמ ל

.1מר תאמ חוץ הן אש למי עשויה היא ואם מרן־ממתה. תאמר חוץ ות פרק ממתן י . ואם ת״1מר*וממ העשו
ות הן י . תאמר לך עשו ות הן ואם מרן־ממותי י ו עשו נ נר״ תאמ ל ות הו ואם מרוממותי י  הוא אשר למי עשו

ך 15 י נ פ .1מרוממ תאמר ל ך י ות הן ואם ת י ך הם למי עשו י נ ות | הן ואם מרו־ממו־תיכם. תאמ לפ י היא למי עשו
ך י נ פ . ל יך ות הן ואם מרוממחז י ך הן למי עשו י נ ות הן ואם מר׳וממיותיכו״ תאמר לפ י תא חוץ הם למי עשו

.1מר*וממ יהם ות הן ואם ת י .1מר תאמ חוץ היא למי עשו ותיה ות הן ואם ממ י מר׳וממ״ותיהן. תא חוץ הן למי עשו
&וחח, במסב« ז דרך תעשה, וכן תראה ממני הדרכים בכל תעשה כן הדרך בזה לך עשיתי כאש כי ודע

י 20 ו ו משו־חה. והעשוי חוןה1מש והעושה מש־וחחים״ והעושים חח״1]מ[ש | והעושה שוחח והעבר לזכר« צ
יים י .33ת1מש'וחח והעושות משוחחה. והעשויה ]מ[שוחחים, והעשו ו ו שוחחה״ לה והעבר 33שוחרוי לנקבה והצ

י ו ו ם והצ י זכר י כי ודע ת&וחח. חח1נש חח.1יש אשוחח״ והעתיד שוחחו•. הם ]ל[ והעבר שעוחו. ל ו ו  צ
וד כי למען אחד״ הוא להם אש והעבר ]הר[בים 25  בסוף הרבים ושם יתחלף״ | לא העבר וראש וי הצו ראש נק

ו העבר בסוף הרבים שם וכו ויו אות וי הצו י בא לא כן על ו ו ו  אותו שמור להם אש העבר כמ אלא הרבים צ
 אות בו ויש במסב ח דרך בנקוד״ יתחלף לא והעבר וי הצו ראש אש בדרכים הרבה זה תמצא אתה כי

, מעקר לא תיו ן . התהלך בנפש, המעשה יתן הוא אלא הלשו י ו ו  והעושים מתהלך, והעושה התהלך• והעבר צ
, אין ועשוי מתהלכות, והעושות | מתהלכה, והעושה מתהלכים. 30 ו ו אות למען ל . אש תי ו  זה, שמור ב

י והצו , לנקבה ו ים וי והצו התהלכה. לה והעבר התהלכי זכר  להם אש וי הצו כמ להם והעבר .,התהלכו ל
,  33*1לחם וחסר מתכבד מן התכבד, וכמוהו תתהלך. נתהלך יתהלך אתהלו והעתיד התהלכו• מהם והמכרת התהלכו

מן התמכר

л.  15а

ו יתמכר יתקבצו מן ך״תלןבץ 35כמ ,34הרע לעשות ו ו ו י וצא הרבה ודמ ,36אל במסנ;. ט דרך בהם, וכי
ו אות בו ויש ו תי נ נ י ו אין אבל בנפש. המעשה יתך הוא אלא עקר, א י התיהז* דגש. ב ו ו , צ והעבר לזכר



Текст

. והעושים מתיהד. והעושה ר״תיהד 37לה 5 . | ור״עושות .מתיהדה והעושה מתיהדים ו אלו ועשוי מתיהדות  ל

ו למען . אש התי ו י ב ו ו ים והצ זכר . ל . נתיהד יתיהד אתיהד והעתיד התיהדה. להם והעבר הת!הדו תתיהד
י התאחדי מן התאחד וכמ נ י מ י . וכמ .38השמאלי השימי ה ו בו ויש במסב• י דרך רבים  יעשה אש התי

ו יבוא אבל בנפש. אותו ות מן התי י הסתבל העקרות. האותי ו ו . צ כר ז מסתבל״ והעושה .39הסתבל לו והעבר ל
ו ועשוי מסתבלות. והעושות מסתבלה. והעושה | מסתבלים. והעושים 10 , אי ו ו בעבור ל בדרך. אשר התי

י והצו ם ו י כר ז . ל . להם והעבר הסתבלו י והצו הסתבלו  אסתבל והעתיד 39הסתבלה* לה והעבר הסתבלי לנקבה ו
 צרור אל משתכר והמשת]כר[ מן השתכר .40עמרי חקות וישתמר מן השתמר וכמוהו תסתבל. נסתבל יסתבל

ב 15 ו ו במסבי« יא דרך .41נק י הסתפח בנפש. | המעשה ישים בתי ו ו . צ כר ז הסתפח. 42לה והעבר ל
י מסתפחות. והעושות מסתפחה. והעושה מסת^חים והעוש]ים[ מסתפח והעושה ו ועשו . אי ו  היא כי בעבור ל

י בנפש. ו ו י הסתפחה. לה והעבר הסת^ווי. לנקבה והצ ו ו ם והצ י זכר . והעבר הסתפחו-. ל  והעתיד הסתפחו
ו במסב ב: י דרך תסתפח» נסתפח יסתפח אסתפח 20 י | התברך בנפש. המעשה ישים בתי ו ו . צ כר ז  והעבר ל

. והעושים מתברך. והעושה התברך לזכר ו ועשוי מתברכות. והעושות מתברכה. והעושה מתברכים . אי ו ל • т т ג Г *־ * ־ т т : т : ‘ т * : Т :
ו למעו . אשר התי ו י ב ו ו ים והצ זכר . ל י התברכו ו ו . לנקבה והצ  אתברך והעתיד התברכה» לה והעבר התברכי

. יתברך ג דרך ודמ. 44בו להתגרד מו התגרד •43עלי יתפאר מן התפאר וכמ תתברך, נתברך  במסב י
ו 25 י בנפש.השתרר I המעשה ישים בתי ו ו . צ כר ז . עבר השתרר ל זכר והעושה משתררים. והעושים משתרר והעושה ל

т • : т  т т  ТТ  т

ו ועשוי משתרר׳ות. והעושות משתררה. ו למעו לו אי . אש התי ו י ב ו ו ים והצ כר ז השתררו. והעבר השתררו- ל т : ד• ־׳־- Т • т :
. ו ה ו . לנקבה וי והצו כמ מן השתרג וכמ תשתרר נשתרר ישתרר אשתרר והעתיד השתררה. לה והעבר השתררי : Т : V т : Т  : • : т •• ׳ : т : * •• т ־• * : т ■י יי ז ! י

וארי על עלו השתרגו• 30 ו ו במסב יד דרך ודמ. .45צ י השתרע בנפש. המעשה ישים | בתי ו ו . צ כר ז ל
ו ועשוי משתרעים. והעושים משתרע. והעושה השתרע. והעבר . אי ו י ל ו ו ם והצ י כר ז . ל להם 46והעבר השתרעו

י והצו השתרעו. והעתיד השתרעה לה והעבר השתרעי לנקבה ו
Т : * • Т. : • י :т  : т

156 .Я

ו הוא גם במסב יה דרך הרבה. ודמ תשתרע נשתרע ישתרע אשתרע  המקושש בנפש. המעשה ישים בתי

י ו ו . צ זכר מסק׳ו^שות, והעושות מתקוששה והעושה מתקוששים. והעושים מתקושש. והעושה התקושיש והעבר ל
ן ועשוי 5 . אי ו ו בעבור ל י בדרך. אשר תי ו ו ים והצ זכר י הסק׳וקזשו. | והעבר הסק׳וקושו. ל ו ו הצ  לנקבה ו

ן מתרושש מן התרושש וכב) תתקושש. נתקושש יתקושש אחקושש והעתיד התקויששה. לה והעבר התקוששי.  והו

ו מן התב־ונו .47רב נ נ ו ב ת ת וקראו ה ו נ נ ו ו דרך ודמ. 48למק ו במסב י  בנפש המעשה יעשה אש בתי
ו י השתולל העקרים. בתוך ותי ו ו . צ זכר . והעושה השתולל. והעבר ל . והעושים משתולל  והעושה משתוללים

ו | ועשוי משתוללות. והעושות משת־וללה !0 . אות למעו לו אי ו י י ת ו ו ים והצ כר ז . ל  להם והעבר השתוללו
י השתוללה. ו . לנקבה והצו  וכמ תשתולל נשתולל ישתולל אשתולל והעתיד השתוללה. לה והעבר השתוללי
4בעמי מסתיולל עודך ]מ[סתולל ו במסב. 'יז דרך .9 י התרועע ]ב[נפש. המעשה יעשה אשר בתי ו ו  צ

. . עבר התרועע לזכר . והעושות מתרועעה והעושה ]מ[תרועעים. והעושים מתרועע והעושה לזכר מתרועעות
ו ועשוי 15 , | בעבור לו אי ו י י הת ו ו ים והצ זכר . ל י התרו^עו ו ו . לנקבה והצ התרועעה לה והעבר התרועעי

ו הוא גם במסב יח דרך תתרועע. נתרועע אתרועע והעתיד י התערער בתי ו ו . צ כר ז כר והעבר ל ז  ל
ו ועשוי מתערערות. והעושות מתערערה והעושה מתערערים והעושים מתערער״ והעושה התערער ו אי  בעבור ל

. אות 20 ו י י ת ו ו ם והצ י זכר ם והעבר התערערו* ל זכרי י 7כצ ל ו ו  יתערער. אתערער והעתיד ]ה[תערערו | שלהם הצ
ו במסב יט דרך תתערער״ נתערער י התלהלה בנפש. המעשה יעשה אשר בתי ו ו . צ כר ז  עבר התלהלה ל

. ו ועשוי מתלהלהות. והעושות ]מ[תלהלהה. והעושה מתלהלהים והעושים מתלהלה. והעושה לזכר  בו אי
. אות בעבור ו י ים וי והצו ת זכר . ל  מן התמהמה וכמוהו תתלהלה. נתלהלה יתלהלה אתלהלה והעתיד התלהלהו

י | ראו 25 י בסוף אש שער שלם הנה עד .50מתמהמה אנכ ו ו ת בב הצ ו ד ו ק ידבק פתח לו אש העבר ובסוף נ  בו ו
. ב וי הצו בסוף אש השער עדה. שלו והסימן קמצה. העבר ובסוף נקד
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1 В рукописи ошибочно: א ו ש ב .
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18 Js  4 6 , 1 .
19 Lv 2 6 , 1 3 .
2 0-20 э та  фраза перечеркнута теми же чернилами. Переписчик повторил предшествующую 

ст ро ку .
21 Возможно, что з де сь  должно было быть слово ת ו א , а не ם ת ו א .
22 Зд есь ,  по-видимому,  в тексте  пропущена одна строка.  На левой стороне листа красными

чернилами и другим почерком сделана попытка восстановить лакуну; читаются следующие буквы: 
. . . ר ה   - остальные слова не прочитаны.

а Возможно, что должно быть: ת ו בשוא א .
23 Здесь два слова написаны друг над другом и прочесть их не удалось.
24 Над буквой реш красными чернилами написана буква ламед.
25 Над первой буквой мем была написана красными чернилами буква ламед.
26 В рукописи это слово написано дважды.
27 Первоначально было написано ך י מ מ ו ר מ  и красными чернилами исправлено на ם כ י מ מ ו ר מ .2 8 : :К этому слову относится приписка,  выполненная на правой стороне листа красными ч ерни-

лами2другим почерком: ם א ה ו י עושה תהי ץ הלא למ ה תאמ חו ת . . . מ ו ר מ .
Теми же чернилами и почерком слово написано сбоку.

30 Красными чернилами к этому слову приписана буква ламед.
31 Возможно, что з д е сь  должно быть: הן в соответствии с формой ן כ ת מ מ ו ר מ .
32 За этим словом с ледуе т приписка красными чернилами другим почерком на левой стороне  

листа:  . . . ם א ה ו י ו י עש א אש למ ו וץ ה ח .
32а Слово приписано над строкой.
Переписчик эти три слова повторил ошибочно; в рукописи повторенные слова пе ־־3 3 33 ре черк-  

нуты посередине.
33а Рг 1 2 , 9 .
зц 2R 1 7 , 1 7 .
35 В рукописи написано י כ , исправлено по аналогии с предшествующей фразой.
36 1S 2 2 , 2 .
37 Должно быть ו ל , так как речь идет о формах муж. род а.
38 Hs 2 1 , 2 1 .
39 Последние два слова написаны вместе ,  а буква вав написана над строкой.
393 Далее следуют слова , ר י ת ע ה הסתבלר לה ו , по-видимому лишние.
Mi 6 »*׳ , 1 6 .  ! '
- 1 Hg 1 , 6 .
42 Должно быть ו ל .
цз Jd 7 , 2 ;  кк . ן ר פ פא י ית ל ישראל ע
“י • Hi 2 , 8 . ־  т
1(5 Th 1 , 1 4 .
י6“  Это слово по ошибке написано дважды: в конце предшествующей и в начале новой строки.
1.7 Рг 1 3 , 7 .
1.8 I r  9 , 1 6 .
1.9 Ех 9 , 1 7 .
50 2S 1 5 , 2 8 .
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Текст

[31 .г л]

ן שער ימ т ס у,
וא וף אשר ה י ס ו ו וד ב הצ וף נק ו אשר העבר ובס . ל י דע קמצה וש ר״שער זה כ . יב יתפ ים ן דרך דרכ ו  ראש

י מן בעדה 30 ות שת י ות . והא בראש והא עק א וף ו בס י נפש המעשה יעשה אש | והת ו« ב ו ב ומר כמ נה א התע
י ו ו . צ זכר נה ל זכר עבר התע ושה ל . הע נה ות מתע וש . והע ן־ת ים מתענ וש ים והע נ ושה מתע ־ והע נה ות מתע וש  והע

. ות נ י מתע ו ן ועש י ו א ור ל ות בעב , א ו י י ת ו ו ים והצ זכר ו ל נ ו• להם והעבר התע . כמ התענ י ו ו י י הצ ו ו  והצ

נקבה . ל י נ . לה והעבר התע נתה יד התע 1והעת

1 Здесь текст  обрывается.  До нас не дошли, по-видимому,  несколько листов рукописи.

л. 2а 

[ГЛ. 32]

, . , וכל מעשה שם ה1, ומ ו הד ות לאל ים הם המל י ו נ , )?( ]מ[שם ב המעשה

1 Верхняя часть э то го  листа оторвана и до нас не дошла. Из 32—34 строк,  которые обычно 
имеются на каждом л и с т е ,  на этой странице сохранились 17 и остатки одного слова.  Первая 
строка является завершением какой-то главы, которая до нас не дошла.

[ г л .  33]

. ים שער י ו ו ודם אשר הצ וד נק נק וה שלהם העבר ו וה ש בש  
י דע ות כ י ות יד א ו הם העת וא . על יב ים י ו ו יך וכאש הצ ות תשל יד א י תקח העת ו ו יף אשר הצ וס ו ת י הא על .

ו 5 יף לא אשר וי והצ וס ו ת י . על ו על תמצא | וכאשר הא י יב ו גבר א וכח ישראל ועם וכן .1ית נבר עם .2ית
. 3תתברר ומ י תדע וד כ ו  גבר מן וי הצ גבר ית וכה מן וכן הת וכה ית . תתברר מן הת ן התברר י למע אתה כ

יר ות תס יד א ותתן העת ו  ומ . במק וץ אם הא ו תעשה תחפ ות . א י ו ו יה ואם צ ו ה י הצ גבר ו וא כן העבר גם הת ה
גבר 10 וך הת ודע ובר י י נאמר כן על4. ועד ה ן 1יש* כ ו ים בלש י ו ו ותם יקרב צ י ו ה יד להם אשר הןנבר | כמ ותפר

. 5 ו ים העבר מן וי הצ וא אחד כל אצל אשר בדבר

1 Js  42, 13;  кк בר ג ית .
2 Mi 6, 2;  кк כח ו ית ,
3 2s 22, 27; — Ц,מתבר  T T I

Слова: י נאמר כן על יש כ  красными чернилами исправлены на: . . . כן גם  . Буква йод в 
слове יש была исправлена на א и получилось: אש, т . е . -Это исправление в текст не включе .אשר   
н о .

ואחד 5 в

[ГЛ. 34]

ים שער י ו ו ן אשר הצ , להם אי עבר

ן יש כי דע ו ים בלש י ו ו ו לא צ נ . שבה רדה ןחה7 גש. תן קח כמ עבר להם מצא ומ י דע וד י יקרב השער זה כ  כ
י ן בעל ו לא הלשו נ ו נת ותם תראה כן על עבר ל ו אם א יעשו יחפצ ו ו ות לאל נ ו ושה ע:בר הלש . וע י ו ועש

ו 15 יפ וס ן כל על י . לשו ות וא א . שמו | נקרא אש וה י זה וטעם נעבד ו כ ו יעבר . כל ב ות יר  תראה הלא הש
יך ו א יד ות קח על העב ו למר א . קח1ל לקח ואמר וח ו וכן לק יד ות תן עם העב . א ן ו ו נ ן ואמר ו ן1נ נתן נת  ת

ן ו ו וכן נת יד ות רד עם העב וד א ו י 1ירד ואמר
Т ל ■י

.1 Здесь текст  обрывается
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л . 2(5

[ГЛ. 35]

ה1 צ מ כ ק ף0]ב[ ו ם ו ] י י [ ו ו צ ה מ ־ ו ו קמצה י ד י ר פ ו ה נ י ו ב י ב [ ו . . . [ י למען א ע לא הקמצה כ ד י נ א כ י  תהפך ה

ת ב אל ו ד ו ק ר נ עב ו כאש ב כ פ ה ד [ ] ת בק

1 На этой странице сохранилось 18 строк.  Первые две  строки являются завершением какой-  
то главы, которая до  нас не дошла.

[ГЛ. 36]

ם שער י י ו ו צ ב אש ה ר ק י י ו אבל עבר 1בלש הם כ נ ח נ ע לא א ד . מה נ א י ה

י דע 5 ה ואשר כ ז י 2מדמה י ו ו צ ה מן ה ז . י ה ז י למעו ה ך אתה כ ת תשלי ו ד א תי ע ן | ה ת נ י ו ו מ ו ק מ ן הא. ב כ  ו

ו ט י י ו חר י .3הבצע א ו ו צ ן הסה שלו ה כ ו ותתצב ו ת ו ח י 4א ו ו צ ן ר״תצב• ה כ ם על ו י כ ר ו ב ו 5תש$ש]ע[ י ו ו  צ

ן שעשע. כ • ו ן שפת על ותעלו ו .6לשו י ו ו מ ו״עלה צ ו ד ה א נחפש מאשר הרבה להם ו ו צ מ . ל י ו ו צ  נמצא וכאש ה

י הצו ע לא ו ד , נ בר ע ה

ן ו ש ל ב . 1
2 Lv 6 , 2 0 .
3 1s 8 , 3 ;  кк •ו ט י ו . 
ц Ex 2 , 4 .
5 Js  6 6 , 1 2 .
6 Hs 3 6 , 3 .

[ГЛ. 37]

ם הקשרו שער י נ

ר אשר 10 ת בהם תקשו ו ב ר ת ה ו ק פ ס . אש ה הם י דע ב ה כ א השער ז ו ל ה ו ד . ג ק ו מ ע ו תחפש אם ו ת ו ר | א ו ותשמו ת ו  א

ן דעת תקל . הלשו ך י נ י ע י ב נ א ד ו י ר פ נ לך א ו ר קש ם ה י ק ר . פ ם י ק ר ו למען פ א ו ב ך אל י . לב רה מה ת קשר ב ו  א

ה אם רא י ה ף י ו ס י ב ו ו צ ת ה ו ו הא א נ נ י . א קר ב ע י ח ת י ו י ה ף ל ו ס ם הא העבר ב ג ף ו ו ס ם הא. העושה ב ג  ו

ף ו ס י ב . העשו ם הא ג ף ו ו ס ד ב תי ע ה כאש גלה כמ הא. ה ף הי ו ס י הצו ב ה כן הא. ו ף הי ו ס . הא גם העבר ב ה ל ג

ף 15 ו ס ב . הא הען־שה ו ה ל ג ף מ ו ס ב י ו . הא | העשו ה ל ג ף מ ו ס ב ד ו י עת ה הא ה ל ג . א מ ד ה אם קשר ו י ה ת י ו  הא א

ף ו ס י ב ה אם העשו י ה ה מה על י י ה . י ה י א ם ר א . י ו ש ע ה ה י ה ו י פ ו ס ו הא ב ע י ד ו י י ף כ ו ס י ב ו ו צ ף ה ו ס ב ו

ף העבר ו ס ב ף העושה ו ו ס ב ף העושה ו ו ס ב ד ו תי ת הא. הע ו א ף אש הא ו ו ס ה העושה ב ה תהי . כל על ראי ו ל אלא א

1הא על

л. la

2 [ Jח ה [ ] א ד ראי ו ק נ ה ] מ ה מ ת [ה ] [ ו ו ף הא א ו ס י ב ו ו צ ב ה י ח ם ג י י ק ל ת ]ש[תי [ ] ח ו ד ו ק ף נ ו ס ב

י 5 ו ו צ ת ה ו [ א א אשר ב ו ] ת מטרם ה ו ב ודמ גלה הכה כמ הא א י ה י ף ו ו ס ו קמצה שלו העבר ב ה | כמ [כ . ]ה ה ל ג

ב י ח י ר ו עב ת הנקבר, ב ו ו א י ו ת מ דע ודב). גלתה הבתה כ י ו 2א ל ]כ[ כ ו 3 ם ג מאל י ר ב ד א ה ו ה ה נ ע . על י ו ר ב ח

י תראה הלא ה ]עבר[ הרבתה תמצא אם כ ב ק נ ו יש ל ו ב י ה תדע ת ז י מ ף כ ו ס ר א]ש[ העבר ב כ ז א קמצה ל ו ה ו

. ה ב ר ] ה ם ] ג י תדע ו ף כ ו ס י הצו ב ת צ ו ו ד ו ק א נ ו ה . ו בה ן הר כ י תראה אם ו נ ן ע ו י ב א ה ו נ ו ] ה א אש 3] ו ר ה עב

ר 10 כ ז ו ל פ ו ס י תדע לןמצה. ב ו כ י הצ ה ו נ ו ו ה פ ו ס ת | ושתי הא ב ו ] ד [ ו ק ת מטרם נ ו דע הא. א י ות ה כ ב ק נ . ה ו י ת ב

א י ה . ו ה ת נ ו דע ה ת ו ו ה אשר הא א י ה ף י ו ס י ב ו ו צ ב גם ה י י ח ף י ו ס ד ב תי ע . שלוש ה ד ו ק י גלה כמ נ ו ו ו צ פ ו ס  ב

. ד הא י ת ע ה ה ו ל ג ה א ל ג ה י ל ג ן נ כ יש תעשה. עשה ו ת ו ו מ ו ק מ א ב ו ב ד י מי ע ת בצ ה ו ד ו ק ר נ ו ב ע י ב א כ ו . ה רת כ מ

ן 15 כ א ו ו ב ת ג העושה י ו ד ק ה ]אם[ נ י ה ף י ו ס ו ב י הצ . ^נה עושה עשה הא ו ה נ ו ת קשר ב ו א ד | ב י ת ע אם ה
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ה י ה ב י כ ו ה מל ר י ה , י ו ד ו ק י כל נ ו ו ת משתי צ ו י ת ו ת א ו ר ק ד ע לב ב ב כ ר ו י י ל ת ע ו ד א י ת ע  הא ״4חלק ג על ה

ה בקמצה ז ה החלק ו י ה ו י ר ל ב ] ע ב כמ ] ו . אשים שים אסיוב ס מ ד הב ו . בב ו ת ו ד ו ק ה נ ז ק ו ן החל י ו א , ל ר ב ע

י וכל ודמ, יגש גש יקח קח כמ עבר 5לו אין החלק זה וגם מתחת בנקרה והג ודמ» ארד רד אצא צא כמ ו ו  צ

ד I יהיה שוא בראשו יהיה אש 20 ו ת מכלל אלף אות אלא מתחת. נקדה העתיד אות נק ו י ת ו הוא כי העתיד, א
: Т י

א ו ב ג י , ב ת ו ד ו ק ר כמ נ י שמו ו ו א שוא בראשו צ ו ב ת י ו ד א י ת ע ג שלו ה . ב ר ק ה אם נ י ה ר כמ אלף י . אשמו מ ד ו

ל כ י ו ו ו ג צ ת ב ו י ת ו ת א ו ר ק ר ע ת ו י ה אם ו י ה ת עם י או ן ה י הראשו ו ו צ ם משבעה א ב י כ ל מ  א א א א א הם אשר ה

. א 25 לא א ה ו י ה ה שוא י י ד ה ו ק ת נ ו ד א י ] ת [ ע ם ה ל ו ע ו א[וJש ל מ ר כ ב י בראש | ד ו ו צ ם מהשבעה א ה י כ ל מ  על ה

ן ד ב]ראש[ כ י ת ע ן אדבר» שוא ה כ ל ו ב ר בל כ ר . אכ מ ד ת קשר ו ו א [ מם ב ב כ ו ר [5 ה אשר 3 י ה ל ]ע[ י

ה העושה ] ז [ ו תקח הקשר ו ת ו ד מן א ו ק נ ד ה תי ע י למען ה ה כ ]ש[ ב מם בע כ ו ם ר ג 6תדע ו

л.  16

ך7 ] . . . . . . [ מ

ש ] . , « ת העבר ] ו . א . . [ ר ק ע

י ו ו ם העבר ובראש צ מ ] . . . [ ה י א י למען העושה ר ב תאמ כ י שו ו ו צ [ ה ר ב ע ה [ ושה שב» ו א גם והע ו [ שב ה ן י א [

ו 5 . מם ב מ ד ת קשר ו ו א מה | העושה מם ב ב[ ד ] ו מ ע ה י י א ו הר י ל ח ע [ק ה ]ת ת ו ת א או ה ן מ  אשר הראשו

י ו ו צ ד ב ו ק נ ת ו ו א ] ה ן ] י אשר הראשו ו ו צ ד ב ו ק נ ף ו ו ס . 8ו י ו ו צ י כל ה ו ו ה צ ו הי לת ח ת ת ו ר א [ ק ד ע ו ק נ ]  ו

ת א האו ו לא מלך הה . ו ה שוא י ה י ד ו ו ק ף נ ו י ס ו ו צ ת צ ה ו ד ק ב נ ו ת ח ו י , במם העושה ה ב כ ו י צור. כמ ר ו ו צ
•־ Т ל

ת תחלתו ו ד עקר א ו ק נ ת ו או א מלך העקר ה ו ה . ו ד פתחה ו ק נ ף ו ו י ס ו ו צ . שתי ה ת ו ד ו ק ת קשר נ ו א  מם ב

ו תקח | העוש]ה[ 10 ת ו י ממם א . העשו ו ד ו ק נ י דע ו י כל כ ה עשו [ מם בראשו הי ל [ פ ה לא ס י ה ת י ו א א ה ו ה ה

י אלא ו נ . ב י ו ש ע ד תראה תשוב ואתה ב ו ק ת נ ו ב מם א כ ו א מבן־רך כבן ר ו י ה י מם בראשו עשו ו נ ו ב ד ו ק נ , ו א ו ש

ב מם העושה בראש בא כן על כ ו א ר ו ה . מברך ו מ ד ת קשר ו ו א ת העושה מם ב ו י ת ו א [ ו ד [ י ת ע ם ה י ב כ ו ר  ה

ו מה על 15 י ה . י ם י ב כ ו י דע ר ב לא העושה מם כ כ ר , | על אלא י ם י י ו ו צ ת ה ו י ת ו ד א י ת ע ו לא הם גם ה ב כ ר  אלא י

ם על י י ו ו צ ת במקצת הם אבל ה ו מ ו ק מ א ה ו ב . על י בר ע ה אם ה י ה א העבר י ו ה ו ה ד ו ק ג בראשו נ ו [ כמ ז ר [ פ  כ

ר פ כ ר י ר ספ פ ס . י דמ ת ו ו ב ר ה ב ן ו ו ת תראה לא הלש ו י ת ו ד א תי ע ו ה א ו ב . על אלא י ם י י ו ו צ ה וכאש ה י ה  מם י

ת העושה ו י ת ו א ד ו י ת ע ה ה ל ם סג י י ו ו צ ה ל ה לך הי א קשר. מז ו ה ך יקשה כאש ו י ל י ע ו ו ו תדע לא צ ת ו א א ו  אל ב

ה אם העושה 20 י ה . | י ת השלך במם ו . וקח מראשו מם א י ו ו צ ה כמ ה גל . מברך מ ר ב ד ך כאש מ ת תשלי ו  מראשם מם א

י ישאר ו ו צ א אשר ה ו ך גלה ה ר בר ב . ד מ ד ן ו כ ך יקשה אם ו י ל י הצו ע ו תדע לא ו ת ו א א ו ת אל ב ו י ת ו ד א י ת ע  ה

ם השלך ת י וקח או ו ו צ ר כמ ה דב ך א בר ה א ל ג ך אם א ת תשלי ו ד א י ת י הצו ישאר הע א אשר ו ו ר ה ב . ברך ד ה ל ג

ן 25 כ ן תראה אם ו נ ו ע ם הם אשר מ י ש [ מם ]תשליך כאשר מם בראשם | עו ו שאר י א אשר י ו הצ ו ןiע ה ן נקש ב כ  ו

י מכשף ו ו [ מקטר כשף ו צ ר [ ט ר מספר ק ל ודמ» ספ ע ה ו ה ז ו קשר לך הי .9במם ז . ,

л.  16a

ת העושה10 ו א ד ו ו ד י תי ע ת הם אש ה ו י א י על לך ר ו ו צ ם ה ג ו ו י ה ת י ו י א י לך ר ן כ י י בראש א ו ו צ , הא ה ל פ ט

ת על קשר ע י נ ב העושה מם מ כ ו ר ו תדע ה ת ו ד א ו ק נ . ראש מ י ו ו צ י כל ה ו ו ה צ י ה ו תחלת י ד ו ק שוא נ
т  t

ה 5 נ ע י לך י ן כ י ה מם העושה בראש א נ ע י י לך ו ת כ א האו ו י בתחלת אש הה ו ו צ ו אשר ה ד ו ק י שוא | נ א כ ו ה

ר ו עק . א ד ב ע ה נ י א ר ה ה על ו י ז . פתח כ י ו ו ו תחלת צ ד ו ק . נ א ח שלו העושה שו ת ו ן פ י ו א ת מם ב ו א ה אש ו

ו ד ו ק א שוא נ ו ת ה ו . א ר ק א ע צ ו י כ ו ו ם ב ג ד ו ר א י ו י ה ו ו צ ו תחלת ה ד ו ק ו העושה שוא נ א 11ל ו ה ד ו ר ו  בלא י

. ת מם ו א ה ו אשר ו ד ו ק א שוא נ ו ד ה ב ע א נ צ ו י כ ו ו ע ב ד ע י ד ו . י מ ד י קשר ו ו העושה אש העשו  במם ל

ו 10 ב כ ו . ר ב כ ר ו י דע מ י אתה כ י יש | כ ה ומה מם. בעשו י ה ו י ד ו ק ת נ ו . ומן העושה מם מן מם א ו ד ו ק י דע נ  כ

ה עושה כל י ה ב מם בראשו י כ ו ת ר ו י י ה שו ה אם מם שלו בע י ה ו י י ל ר כמ עשו דב א מ ו ת עושה ה ו א ב מם ו כ ו  ר

. ו י ל י בא כן על ע ר שלו העשו . מדב מם ן ב כ ה ?)בו־רך מברך ו ל ג ה מ גל . מ מ ד ה וכא&ז ו י ה ד י ו ק  העושה מם נ

ה לא כן שוא 15 י ה ד י ו ק י מם נ ן על שוא אלא העשו ג לחם תמצא אם כ ל1מ א אשר | א ו י ה שו ו מם בראשו ע נ נ י א
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ד עקר ו ק נ . שוא ו ל א ו ג ן על מ ה כ י ך ה ה ל ז . קשר מ ן ו ש ל ה עושה כל והלא ב י ב אם מם בראשו ח כ ו י ואם ר ו נ  ב

ה י ה י ו ו י ל ב עשו ו ת ח ו י י בראש ה . מם שלו העשו י ו נ דע ב י ו ו יכשר מם כ ת ו י ב פעם ה כ ו ם ר פע . ו י ו נ  כמ ב

. ב י ש ו מם אלת ע*ושה מ י ל . ע י ל נ ר ב ב ד מ ת עושה ו ו ו מם א י ל . ע ב כ ו ל ר כ ו אם עושה ו י ן על מם בראשו א  בא כ

י 20 ר העשו מו ו ש י א . | בראשל ל י לדע מם ל כ י כ ל ל ה צ י ה ר י ספ ל מ י ת ל י ת ל ת שתי א ל י ת ל ן א י א ה שמה ל פ ס ו  לא ת

א בראש ל ף ו ו ס לא ב ו תמצא ו . ל י ו ש ה ואם ע ת הי ל ו ז לל כמ הנפש ב , ומ מ ד ה ו ז ו ו י למע ל כ עשלי כ

ל אשר נ י א ה לא בלשלן ר י ה ת בל י . מב פחל ד ו ק ן על נ ה כ י ל הקשר מן ה י כ ל ל ת מב צ ל י ת ל ו יהיר. לא א  ל

25 . י ל ש י לדע ע ל כ י כ ל ל ת מצ צ ל י ת ל ל להא עקר הא ליהיר. א נ נ י ה הלא עקר א י ה . לל י י ל ש א | הר כמל ע  113נ

ר הט נ ז . מטה מכה העשלי .116א מ ד ה וכאש ו י ה י י ל ל צ ת משתי ה ל י ת ל ף א ו ס ב י ו ל צל ה הא ה י ה . לל י י ל ש  כמ ע

ה נ . ב י ו נ ה וכאש ב י ה י י ל ל ת מג הצ ל י ת ל ה א י ה . לל י י ו ש ה אם ע י ה פש י ר כמ בנ ו ב  קשר לדג). לןבור ק

ת ע י נ מ ת העבר למראש לי הצל מראש ספה התל ב ע י נ מ ה ותקח העלשה ל אי ר ה על ה ו ז י נ ע ד ה ל ק נ . מ י ל ש ע כל ה

ה אשר עשלי 30 י ה ל | תחלת בל י ד ל ק י תדע קמצה נ ו כ י י בראש א ל ל צ . ה פה ס ל ן ת ן העבר בראש לאי י א בראש ו

ה העלשה פ ס ו ל כמ ת ו כ ר א י שמו ו נ ן ן בראשם 12עלשים הם אלה ל י צ מ ן על ק י בא כ ל ל צ ל ה ו כ ן א י בראשל א

. ה פ ס ל ל להעלשה ת כ ו ו א י . בראשל א ה פ ס ל י לדע ת י כ נ ר א י ר ר צ ב ד ל יצא אשר המעשה שם על ל ממנ

л. 166

1 3
י לל צ . ה ה נ י כן על ה נ דבר א . א ל י ל ר אשלים לאשלב ע בל . האלה הקשרלנ על הד י ת ר כ ז ה ש

1 Здесь текст обрывается.  По-видимому, не хва тает  лишь оторванной части листа 1.
2 Верхняя часть э то го  листа оторвана.  На этой странице сохранилось 27 стк .  В первой стк.  

сохранилось лишь одно слово,  во второй — неполные три слова.  По-видимому, на этой странице  
после пропуска 5—6 строк продолжается прерванная на л .  26 глава о взаимосвязях.

2 а ל ח א •
3 Hs 1 8 ,1 2 .  
ц ם י ק ל ח .
5 В рукописи ошибочно написано .ל ל .
5а Восстановлено по контексту и по аналогии со стк .  27 .
6 Здесь текст обрывается.
7 На этой странице осталось 26 строк.  После пропуска объемом в 6—7 с тк .  продолжается  

предшествующая глава о взаимосвязях.
8 По-видимому, з де с ь  ошибка, ибо в подобной конструкции на сл.  стк.  слово סוף приставки 

вав не имеет.
9

Здесь текст обрывается.  По-видимому, не х ва та ет  одного листа рукописи.
10 После пропуска объемом примерно в один лист рукописи продолжается предшествующая гла-  

ва о взаимосвязях.
11 После этого  слова след уе т  точка,  но она з д е сь  лишняя, ибо предложение не закончено.
11а2R 6 , 1 8 .
116Ps 17 ,6 ;  Pr 2 2 , 1 7 .
12 По-видимому, должно быть: ם י עשל ־־ י  страд ,  прич. ввиду т ого ,  что речь идет о формах 

ר ל שמו ו כ א ,  и י ו נ ן ל .
ים 13 ,הקשרלנ

[ГЛ. 38]

ח אשר המעשה שם שער ק ל ו י נ מ ח 1אשר המעשה לשם לי הצל מ ק ל ל י נ י ממ ל ל למעש. צ

י דע ח אש המעשים שמלת כ ק ל ם י ל הצל מהם י ל כמ הם י ו כ ח לא אש המעשים לשמלת לדמ. שתה שמיור א לק מהם י

5 . ם י י ל ל צ מ ה ה כ ל י כ . לשתיה | שמירה א מ ד י לדע ו ל כ ו כ ה א ל י כ דרר על ללעלשה מעשים. הם לשמור לשמירה לא

. חר בל א י הצו א א ו ו ב ל מן י ו כ . מן לא א ה ל י כ י למען א ה המעשים כל כ ז ל אלא יצאל לא הלשלו מ ו כ א ללא מ

. מן יצאל ה ל י כ ה א י למעו לז לל הלא אש המעשה שם מו בא אכלל; לי הצל כ . ללא תלספה בלא אכ ן ל ר ס ן ח כ ו

כל 10 ן א כ ל ו כ ו ם א ה י ת ו י ת ו ו לא א פ י ס ו . ללא המעשה שם על י ל ר י ס ח י לדע י ה אם שבר כ לא I המעשה שם הי т -
ח ק ל ו י נ מ י מ ו ו י למעו שבילר מן אלא צ ד כ ו ק ד המעשה שם נ ו מ ע ו י ת ו צ י ק ו ו צ עשלת מו עשה תאמ כו על ב
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ור מן ודבר ר מן יסר דב ו ס י י ר לא 2מאש ודמ. .13לה לסרנ ו ס י י ו ד קצות מהצו ו ק גם המעשה« שם נ  לש ו

וללם , הרבה צו ודם וד נק . ולא תוספה בלא המעשה שם נק ן ו ל 3לש בנל אל דבר כמ חסר ו לדברו דבר צו
וד מעשה. שם 4בראשונה 15 ל ואש המעשה בשם אש והנק ו ו ללקח אשר מעשה שם כל | כל ודע אחד. בצו ממנ

ול ול משפט משפטו להלה הצו בסוף ולא בראש לא תוספה בו להלה לא מעשה שם כל תאמ זה ועל והעבר. הצו
ול לא להלה לא . ולא בראש לא תוספה בעבר. ולא בצו . אות בו אלן מעשה שם שמיור, כמ בסוף סף ו  בא וכן נ

ול . אות בם אלן והעבר הצו סף ו ול מעשה שם לסור וכן שמר שמור והם נ ו הצו וסף אות בו אלן לסר ממנ  נ

. אות בו אלן | לסר והעבר 20 סף ו וסף אות בראשו הלה מעשה שם וכל נ ף כמ נ ו כס ן אות מעשה. שם נ ו  בראשו נ
וסף ול בא נ . אות בראשם נ?סף והעבר הכסף. הצו סף ו ו הלה מעשה שם וכל נ ופ וסף אות בס לת נ ו ז  הלות מ

וסף אות בראשו ול בסוף הלה נ וסף אות העבר ובסוף הצו ולת נ ו מעשה שם ת1קנ כמ ראשם מז פ ו ו אות בס י ת
וסף 25 . אות בראשו ואלן נ סף ו ול בא כן נ ו קנה הצו ופ וסף אות בס סף וכן I נ ו ו קנה העבר וכן נ פ ו אות בס

: Т Т

וסף ו בראשו מעשה שם וכל ודמ. נ ופ . ובס ול להלה כן תוספה  הרבן־ת כמ תוספה ובסופם בראשם והעבר הצו
ול כן תוספה. תלו אות ובסוף תוספה הא אות בראשו מעשה שם הוא  ובסופם בראשם הרבה והעבר הרבה הצו

. ול הלאן־ת ת1הגל ת1הכ וכן תוספה ול הכה. והעבר הכה. הצו ודל). הגלה הלאה והעבר הגלה. הלאה והצו
ו .ושברן־ן ושבלרה ושבר שבור כמ המעשלם. שמות האחד הוא המעשה שם כל אמרתל זה | ועל 30  שם כל אמרנ

ו ללקח אש המעשה ל ממנ ו ות על תוספה בהם אלן כל למען שבר ואם שבור אם הוא הלשון מזה ועבר צו ותל א
ו עקר אותלות על תוספה אותלות בהם לש ושברן־ו ושבלרה הלשון זה . ז ן הלשו

л . За

ול הלה וכאשר . בו אלן הצו ו העבר. וכן תוספה . שבלרה מן הם אלן כל ואמרנ ן ול כל ושברו מן והעבר הצו  
^ ול כל למען שבר מן הוא ולא ר1ב ד קצות בו להלה הצו ו ק וד להלה ופעם פעם המעשה שם נ ול נק הוא הצו

. אשר המעשה שם נקוד ל ו ו צ ו להשללם אשוב ולעבר ל נ ל נ ע ;

1 Пропущено слово א ל ( ? ) .  Ср. стк .  4 и 5.
1a Ps 118 ,18 ;  KK ם ר1י .
מאשו־־ 2

.2 5 , 2 ;1 4 , 2 Ex *
.2 0 , 1 8 ц 2S

[3 9 .ГЛ]

5 I ר ו ב ד ם שער על ה ל נ ו ר ש ק ה

וסף האות קשר ול בראש הנ וסף אות בראשו להלה המעשה שם כל כל דע הוא. זה הצו ול בראש להלה כן נ הצו
וסף אות והעבר ול המעשה שם בשער בארתל כאש נ ול בראש הא אות בנו• הלשון בעלל כל ודע .1הצו  ג על הצו

ו הא .2חללן נ לת אותו לעשו חפצו כאש בנפש הוא אשר במעשה אותו ב ו ז  ד1עמ5 וכן השכב אמרו הנפש ב
ו וכאש ודמ. והקם קום וכן וה^מד | 10 נ ול בראש האות זה ב ו כן הצו נ הישכלב ואמרו הא אות העבר בראש ב

ו וכאשר ודמ. הקלם ה^מלד נ ול בראש ב ו כן הא העבר ובראש הצו נ מ^מלד משכלב ואמרו מם העושה בראש ב
ות האותלות השלש אלו וסלמן ודמ. מקלם וספ נ ול ראש על ה  לראש הא ההם העושה וראש העבר וראש הצו

ול 15 ו הלה כן ועל | העושה. לראש ומם העבר לראש והא הצו לת אש המעשלם בו תקשור קשר מזה ל ו ז  הנפש ב
ול בראש להלה מאשר לת אשר למעשה ההם סלמן ותאמ. הא, הצו ו ז ו הם כל הב והחלק הנפש. ב נ  הג אלו ב

ות והם האותלות  בנפש אש מעשה בלן בו והבדללו תלו אות עמם הוסלפו אבל בנפש הם אש במעשלם ההם אותל
לת אשר מהמעשה 20 ו ז ול לראש הא | ההמת. החלק זה וסלמן מתהלר. התהלו התהלו כמ וזה הנפש ב והא הצו

ו השללשל והחלק בנפש. המעשה לתן ותלו העושה לראש ומם העבר. לראש נ ול בראש הא אות ב שלתן למען הצו
לת המעשה הלות מאחר בנפש המעשה ו ז ו וכאש הנפש. ב נ ול בראש ב  המעשה הלה השבר המלט ואמרו 3הא הצו

ול בראש עשו וכאש בנפש. ו אש והוא בדבר הראשונלם חחלקלם שנל בלן הבדללו הא הצו נ ת נו־ן העבר בראש נ
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ן העושה ובראש 25 ו ו נ ר מ א ט צעבר | ו ל . נמ בר ו כן נש מר לט בעושה א ן בקמץ, וזר. בפתוז זר. נשבר נמ מ י ס ו ו ל  א

ת ו י ת ו א ן ה ו נ . הצו לראש והא ה י ן ו ו נ ה כן על העושה. לראש ן ו נ ו העבר לראש ו י ג הקשר מזר. ה . ב נ מ י  הא ס

ן מ י א אשר למעשה ההם ס ו ת ה ל ו ז . ב נפש ב ה ג ההמת וה ה ן ו ו נ . הם אש למעשים והם ה ש פ נ ת קשר ב ו י ה  ל

ו בראש 30 י הצ . ו ה | ותקח מם העושה ובראש הא העבר ובראש הא ראי ה על ה ד ז ו ק נ ת מ ו ד א ו . י ד י ת ע  כל ה

ת ו ד א י ת ה ע י ה י י ו נ ת המעשה יהיר. אם במעשה. ב ו ו הכה כמ עקר אחד מא ת מצ א ו י ת ו ו הצל כבל עלן א מג א

ת ו י ת ו ו השחת כבל עלן א ת ד מן א ו י ת ו ה השמאל. כבל עלן א י ה י ת המעשה ו ל ו ז . ב פש נ י דע ה ד יצא לא כ ו ק נ

ת ו י ת ו ד א י ת ע מד* ה

л.  36

. ם י כ ל ו פתח והם מ ה א קד ו ממעל נ . שתי א ת ו ד ק ו נ ה קמצה. א ז ל כמ ו י צ ת תח]ת[ א ו ד א י ת ע ה ה ד ק ממעל נ

מ ודבל כ ב ו י ט י ל א י ל י ת תחת א ו ד א י ת ן קמצה הע מ י ס ו ו ל ם א י כ ל מ ד הד ה ו ק ,1ר.ש נ ה מ ע מ ד י ו ת כל כ ו ד א י ת הע

י 5 ו נ ת אשר במעשה ב ל ו ז ו הנפש ב ד ו ק נ ו אחד ו ם 1ה מאל י ד ו ק נ ה ה נ ע . י ך י ל י הצו בראש כ  העבר ובראש הא | ו

ף תמצא אם כבל מם העושה ובראש הא י ס ו ת מעשה א ל ו ז , ב נפש ד ה ו ק נ ת ו ו ד א תי ע ה ה ד ק י תדע ממעל נ ו כ י הצ  ו

ם הא בראשו ו ק מ ת ב ו א העקר א ו ה ת ו ו ה אלף א ד ק נ ה ת עם ממעל ו ו תה כאש הא א ת עם הי ו . א ף ל א א ו ה , ו ף ס ו ה

ם ג י ו א בהא העבר כ ו ה ף ו י ס ו י ותדע ה א במם העושה כ ו ה , ו ף י ס ו ה מ י ה ה לך ו י קשר מז ת כל תאמר כ ו א

א אש איתן* 10 ו י ה ו נ ת במעשה ב ל ו ז ו | הנפש ב ד ו ק נ ד אחד ו ו ק נ ב השוממה מ י ח , שלשה י ם י ר ב בראש הא הא ד

. י ו ו צ הב ה ג העבר בראש הא ו ה י בראש מם ו ו ו צ . ובראש ה ר ב ח העושה ומם הע ו ק י ממם ל , ומן העשו ו ד ו ק נ

י דע י כל כ ה עשו ו מם בראשו הי נ נ י ו עקר א ד ו ק נ ג ו ו ה ז י ה י בראש י ו ו צ ובראש הא העבר ובראש הא ה

א משלך. כמ מם העושה 15 ו . ה י ו ש ו מם ובראשו ע נ נ י , א קר ו ע ד ו ק נ . ו ג ו י הצו בא כן על ז הא | בראשו השלך ו

ך העבר ובא ם השלי ג ב על קשר מם בראשו משליך העושה ובא הא בראשו ו ו י ת ח ו י מם א ו נ בעושה ב

ה ותקח אי ר ו ה י ל י ראש מתחלת ע ו ו צ . ה ר ב ע ה י כל ו ו ו ר צ ב ע ה ו י ו הא בראשם ה נ נ י ה עקר א י ה ב י ו ת ח ו  מם א

ת ו י י ה ו נ , בראש ב ד. השמיד השמד כבל העושה י ל האכל משמ י כ א ל ה י כ א , ודבל מ בה ב על קשר הר ו י ת ח ו  א

י הצו בראש הא 20 ה ותקח העושה | בראש ומם העבר ובראש ו אי ר ם ה ה י ל ו מן ע י ת ם אש ה , המעשה ישי ש פ נ ב

י דע ל כ ו תשרת אשר דרך כ ן זה באי ב ה לשו י ה י ו ו ו זה ב י ת ב ה י ח ת י ו י ם בנפש המעשה ה ל ו ע  ושים ל

ך י נ י . על ע ה ה באי דרך תמצא אם כן על ז ן ז ו ד לש ו מ ע ו י ה ב ו ז י ת ו אש ה נ נ י ן עקר א א בלשו ו י תדע הה כ

, המעשה ש פ נ י ותדע ב י הצו בראש כ התאמץ מתברך התברך התברך כבל מם העושה ובראש הא העבר ובראש הא ו

. ודבל מתאמץ התאמץ | 25 בה ר ד דעת על קשר ה ו ק ת נ ו י ת ו . א ד י ת ע ו תקח ה ת ו ד א ו ק נ י הצו הא מ י כל ו ו ו  צ

ה ה מה על טפל הא בראשו הי י ה י ת עם ש ו ד וזא א ו ק נ ה ב מ ו ו ח ת ו י ת עם ה ו י ת ו ד א תי ע י השב כבל ה ו ו  הא תחת צ

י הצו ת ותחת קמץ, ו ו ד א י ת י הצל וכבל אשיב כבל קמץ הע ו ו י הצו הא תחת צ ד פתח ו י ת ע ה ל ו י צ ת תחת א ו א

ד 30 י ת ע , הרבה ודבל פתח ה קרא ד על קשר במ ו ק י העושה שם | נ ו נ ב ה ותקח ה ראי ו ה י ל ד ע ו ק נ . ראש מ בר ע ה

י דע ה עבר כל כ ו הא בראשו הי נ נ י ה עקר א י ה י ת תחת ו ו ת שתי הא א ו ד ק ה נ י ה ד י ו ק ד כנן העושה בנם נ ו ק נ

. העבר ת ו ד ק נ ם ככל ב י ק א ה ו . ה ר ב ד ע ו ק נ ת ו ו ת שתי הא א ו ד ק ד בא כן נ ו ק . שתי העושה מם נ ת ו ד ק ם נ י ק מ

ן כ ן ו י כ ת עבר ה ו הא א

л. 4a

. צ ת ו ד ו ק ו נ ר ו ק ן העושה בא נ י כ ד מ ו ק ת נ ו . שתי מם א ת ו ד ק . נ ם ת ו מ ד ד דעת על קשר ו ו ק  העושה מם נ

י ו נ ב ה עמו ותקח ה אי ר ד מן ה ו ק י ראש נ ו ו צ ו ה י ל , ע י כל כשאבאר ו ו ה צ ד טפל הא בראשו הי ו ק נ ת ו ו  א

ה פתח הא 5 י ד ה ו ק ת נ ו , העושה מם א י הכה כבל פתח ו ו ת תחת צ ו ת תחת מכה העושה | בא כן על פתח הא א ו א

. מם תח ן העושה בא פתח הא תחת האמן וכבל פ ת תחת מאמי ו ד דעת על קשר ודבל. פתח מם א ו ק העושה מם נ

ו ותקח ת ו ד א ו ק נ י הצו ראש מ . ו ר ב ע ה י כל ו ו ו ר צ ב ע ה ו ת בראשם הי ו יהיר. טפל הא א ד ו ו ק וראש העבר ראש נ

י הצו ה אחד ו י ה ד י ו ק ד כבל בהם העושה מם נ ר ו י ה ו ו ו טפל הא בראשו צ ד ו ק נ , נלןדה ו על ר ממ עב ד וה י ר ו ה

, הא | בראשו 10 ל פ ו ט ד ו ק נ ד כבל ו ו ק י הא נ ו ל צ ד1מ והעושה ה י ד בא ר ו ק נ ד העושה מם מ ו ק נ י חא ב ו ו צ והא ה
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. ר ב ן הע כ ן ו נ ו ׳ ו התב נ ו ׳ ת על קשר מתב׳ונן*־ התב כ י פ ת ב ה ו ד ק ף אש נ ו ס ו ב י חצ ו אם ו ו ו יהי הא בראש  

י ו נ ה אל ב ד ק ך נ דר . ב א ו ה י כל ה ו ו ה צ ו הי כ ו ת ד ב ו ו טפל י כ פ ה ת שתי י ו ד ו ק נ ף אשר ה ו ס י ב ו ו צ ה אל ה ר ק נ

ף מתחת 15 ו ס ו העבר ב ו יש ] ״5לה אשר כל את 4השב כמ ד ב ו ו טפל י נ נ י ך ראה עקר״ א י ו א כ פ ה שתי נ  

ת ו ד ו ק ף נ ו ס י מ ו ו צ ה אל ה ד ו ק ף מתחת נ ו ס ף העבר ב ו ס ב י העושה ו ה משיב השיב תאמ כ ז ת תראה אשר ו ו ן א כ ו  

וא ת למען ה ו ד א ו . אשר י י ו ו צ ר שלם ב ו ב ד ם ה י נ ו ר ש ק ן אש ב מ י ס . ההם ב חמת ג וה י ש י ם ו ת ו ר א ו ב ד ן ה מ י ס ב

ן ו נ ה .

1 Возможно, что в авторском тексте  было: ו צ ה י ו ו , ибо речь идет об имени действия и о по -  
велительном наклонении,  т . е .  о двух разных грамматических категориях.

ם י ק ל ח . 2
3 В рукописи над буквой , алеф имеется лишняя точка.
** В авторском т е к с т е ,  по-видимому,  была форма ב י ש ה , ибо в следующей строке текста автор 

ос обо  оговаривает наличие буквы йод в данной форме.  В тексте КК данная форма также имеет  
букву йод.

5 2R 8 , 6 .

[ ГЛ.  4 0 ]

ם שער י נ ו ר ש ק ן ה מ י ס . ב ן ו נ ה

י דע 20 ן זה כ מ י ל הס כ ו אשר המעשים ו . המה | ב ש נפ י תאמ ואל ב ו כ ת מעשה ב ל ו ז . ב נפש ת על קשר ה ו י ה

ת ו י בתחלת הא א ו ו צ ו ותדע ה ת ו . וראש העבר ראש מתחלת א ר כל העושה ה עושה ושם עב י ה ת בראשם י ו נוין א

ה טפל ב הי ו י הצו בראש ח ת ו ו ט עבר נמלט כמ הא א ל מ נ . ו ת העושה ובראש העבר בראש תראה וכאש עושה ו  א

ן 25 ו י תדע טפל נ י בראש כ ו ו צ ת ה ו ו טפל״ הא א מ כ ן ו ו כ ן ה ו כ . נ מ ד דע ו י ו ת כאש כ ו ן | א ו ר בראש נ  העב

. ובראש ה העושה ת על ראי ו ו בראש הא א י הצ ה לא ו י ה ת י ו . בראש הא א ר ב ע י למען העושה וראש ה ן כ מ י  ס

ו בראשי והחמת ההם ו צ ם י ה ת י ו ן הא. א י א ת העושה ובראש העבר בראש ו ו . א ת על קשר הא ו י ת ה ו הא א

. בראש י ו ו צ ת ה ו א ן ו ו . העבר בראש נ שה העו ה ותקח ו אי ר ד זה על ה ו ק נ ת מ ו י ת ו . א ד י ת ע ת כל ה ו ד א י ת ע ה

י 30 ו נ ק אש במעשה | ב ב ד . י ש פ נ ה ב י ה י ו ו ד ו ק ת ב נ ו ד ו ק ו נ ה א ד ק ה מתחת אחת נ י ה י הצו בראש י ובראש טפל ו; ו

ן העבר ו ו טפל נ . ישבר תראה אם כמ ט ל מ ת תחת י ו ד א תי ע א והמעשה נלןדה. ה ו ק1ד ה . ב ש פ נ י תדע ב י כ ו ו צ  ה

ר בהא השבר עב ן נשבר וה ו נ ן נשבר והעושה ב ו נ ן ב מ י ס י ו שנ

л.  46

ם י כ ל מ י ה כ ל . מ י נ ה עד ב נ ר שלם ה ו ב ד ם ה י נ ו ר ש ק . דרך על ב ר ו צ ק

[ ГЛ.  4 1 ]

ת דעת שער ו . והעושה העבר נו-ן א ו ת ל ו ז מ

ה אם דע י ה ת י ו ן א ו א מה תדע מלה בראש נ ו ו תחלק כאש ה ת ו י למען א ת כ ו ה נו-ן א י ה צא לא המלה בראש י  י

. מד 5 ם י ק ל . הא ח קר ל כמ ע ו צ ל } ו וש ^פ . }ט מ ד . והב: ו ד ב ע ו נ ע | כמ ס ע נ ג . נ מ ד ג ו ח ד ו י ת ו ע מ ר נשמר כ ב ד נ

ן והד ו ו עבר נ ן א ו לט נמלט כמ עושה נ דע 0ודמ נמ י ו ה החלק כ ז י ה ע י ב ר ק הרבה ה פ ת ס ו י ת ל ו ז תחלק וכאש ב

ת ו ן א ו ה נ ק ז ו ל ח ע ה ד ו י לר י א כ ו ן ה ו ן עבר נ ו נ . שם ו ושה ר תדע לא אבל ע י ה א י ה ו י י ו ו ב אם צ תשו

ר ו ק ח ת ד ו ו ק ת נ ו י אשר הדרר על נו-ן א נ . א ר א ב ר תרע כן ואחר א י . א י ו ו צ י דע ה ן כ ה נ ושה העבר ה ק והע ל ח י

ד 10 ו ק . חמשה | על הדרר זה על נ ם י ק ל . ה* ח ב קמצה ה וה ר ק . וה\: מתחת. נ תח ת שלוש והד* פ ו ד ק ה והו*״ נ ד ק  נ

ן החלק ממעל . הראשו ת כל קמצה ו ן א ו ה נ י [ ה ן [ ראש ה ועושה עבר ב י ה י ד ו ו ק ת נ ו ן א ו צא לא קמצה נ  י

ד ו ק ת נ ת אחר אשר האו ו ן א ו ג נ ם מ י ד ו ק ה ואם פתח אם נ ד ק . ואם ממעל נ ג - ו ע ז ד י ו ן כל כ ה ה נ י ה ו י י ת ח  ת

ב קמצה 15 ו ד ח מו ע י ד ש ו ק נ א אש ה ו ו אחת ה ג מאל ל ה כ ת תחת הדרר ב ו א ר אשל ה ת \ אח ו . א ן ו ת נ ו א ה א ו ו ה  ה

ה יכשל י ה א דגש י ו ה שלא ה י ה ת 1א י ו י ת ו א ה ה ואם אחהעל מ ת הי ו ת הא ו י ת ו א ה ה אווהלע מ י ה י ת תחת ז ו ן א ו נ
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ה קמצה י ה ד י ו ק י הא נ ו ו צ . שתי ה ת ו ד ק . כמ נ ר ו א א נ ו ב ר י ו ב ד ו ה י ו ו ן האיור. צ כ מ הה״ו־ם ו ה ואם 0וד י  ח

ת ו א ר ה ן אח ו נ ת ה ל ו ז ה אחהרע מ י ה י אש ו! תחת י ו ו צ ה ב ד ק ן כמ מתחת,« נ ו כ מק הכיון נ . המק נ מ ד  החלק ו

י 20 ם הר. מן השנ י ק ל ח א | ה ו ה ה ו ר ק נ ן כן מתחת ה ו ר בראש נ . ובראש עב ה עושה י ה ד י ו ק ת נ ו ן א ו ה נ ד ק  נ

ה מתחת י ה י ם ו ל ו ע ד ל ו ק ת נ ו א ן אחר אשר ה ו . נ א ו ה ואם ש י ה כן ה י ה ד י ו ק י הא נ ו ו צ ה ה ד ק ה אם מתחת נ י ה  י

ת ו א י ה א לא השנ ו ת ה ו י ת ו א ה אווהער מ י ה ד י ו ק ת נ ו י הא א ו ו צ . שתי ה ת ו ד ק ה נ י ה י ת ו ו א י ה א אשר השנ ו  ה

ו הא אחר 25 י הצ ו ו ד ו ק ם נ ל ו ע ה אם קמצה ל י . ואם מאחהער ה ם ת ל ו ז א הג החלק פרק | מ ו ה . ו תח כל הפ

ן ו ר בראש נ . עב ה ש ו ע ה ו י ה י [ ו ו [ ד ו ק ה פתח נ י ד ה ו ק י הא נ ו ו צ ת בב ה ו ד ו ק . כמ נ י נעשה ו ו צ ה  הע;שה ו

ת ו מ ד ו במקרא הרבה ו ר ו . י ם ה י ל א הד החלק פרק ע ו ה . מג ו ת ו ד ו ק ן כל נ ו ושה עבר בראש נ ו וע י ת ח  ת

. שלש ת ו ר ק ה נ י ה י הא י ו ו צ ת בשתי ה ו ר ק ד החמד כמ נ א נחמ צ ו י כ . ו ו א הר״ החלק פרק ב י ה ה ו ד ק נ . ה ממעל

ן כל | 30 ו ה ועושה עבר בראש נ י ה י ו ו ד ו ק ה נ ד ו ק ה ממעל נ י ה י הא תחת י ו ו צ . ה ה ד ק ה נ י ה י ת ו ו א אחר йк ה

וא ת ה ו ו ו׳ו א נ נ י ו עקר א ד ו ק נ ה קמץ ו י ה י ו דגש ו מ ת עם עבר נולןש כ ו ן א ו ה נ ד ק י בא ממעל נ ו ו צ ו ה נ מ מ

. קש ן הו כ ץ ו ^ ו ועץ נ . ה מ ד ו

1 .אחד

[ ГЛ.  4 2 ]

ת שער ו ו א י ת תן אש ה . המעשה י ש פ נ ב

י דע ה כ ו ז י ת ך ה ו ת ת ב ו י ת ו ת א ו ר ק ם אם אלא ע קד ת ו ׳ ו ל ו שי כמ סמך א

л.  5а

. הםתבל השתמר מ ד ם לא ואם ו ד ק ת ו י ת לא ל ו ו א לא שי ת ו ו א א ל . ך מ ה ס י ה ם י ל ו ע א אלא ל ו  על מתקדם ה

ת ו י ת ו א ת ה ו ר ק ע . התמכר התכבד כמ ה מ ד ע ו ד י ו ה לא כ י ה ו י ד ו ק . אלא 1לעיו נ א ו א ש א ול ו ב ו י . ב אם דגש

ם 5 קד ת ת כל על י ו י ת ו א . ה ת ו ר ק ע ה ואם ה י ה ו אחר י ה לא וםמר שי י ה ו י ד ו ק א שוא נ ו ב י ו ו . | ב כמ דגש

ר אל משתכר והמשתכר ו ר ב צ ו ק ר .2נ ת וישתמ ו ק י ח ל .3 עמר ב ת ס י . 1החגב* ו מ ד ו

ם ל ו ע ל . 1
* Hg 1 , 6 .

Mi 6 , 1 6 .
4 Ко 1 2 , 5 .

[ГЛ.  4 3 ]

י שער ו ו צ ן ה . הראשו י נ ש ה ו

ו מר י א י כ ו ו צ ת אשר ה ל ו ז א הנפש ב ן הו י הראשו השנ א ו ו י ה ו ו . אש צ ש נפ ם ב ג ו ו מר י א ו ו צ ן ה א הראשו ו  ה

ב ו ב והצ ס ו ב ן ס כ ל גו־ל ו ו ל . ג מ ד דע ו י ו י כ נ י א בת י למען השער זה כת ו תמצא אתה כ ת ו י א ר פ ס י ב ל ע  ב

ק דעת 10 ו ד ק ד י ה נ א י לא ו ת ע ד ה | חפצם מה י ז ר ב ו ב ד ם טעם ומה ה ר ו ב י ד ו ו ן צ י ראשו ו ו צ . ו י נ י אבל ש נ  א

י ת ר כ ו ז ת ו ע תשאל למען לך א ה אם ותד י ה ע טעם י ד ו . תדע אתה נ ו ת ו א

[ Г Л . 4 4 ]

ן שער י נ . לעושה המעשה ב י ו ש ע ו

י דע י כל כ ל ע ן ב ו ו הלש ר ב ר ד ו ב ו חפצם ד ו ב ד י ג י ו העושה על ש ר ב ד ר ו ו ב ו חפצם אחר ד ד י ג י ] ש  על ]

י ]ה[ 15 ו אם כן על עשו מר ר א ב . לא ק כשר א י ו ב ו י י ר ח א עושה שם אלא א ו ה ר תאמר כאש 1עה | אברהם ו  קב

ה 2אברהם י ה . אברהם י ר תאמר ואם עושה ה 3אברהם קב י ה י אברהם י ן 3אברהם לןבר שמה אמ כאש עשו כ  סכל ו

ת ו ב א אם 6מאש ודמ .5דמם ושפך .4נ י ב ג המעשה בראש ת ו ה 7ז י ה י י ו ש ] ע [ ת אלא 7ל ו מ ו ק . מ ות ע מעש ד י ו כ
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א אש המעשה ו י ה ו נ י ב ו ש ן לע י ו א * ל י ו ו . צ • ם א י אמ מי0. ו ו כ י הצ י והאמת שפך שפך סקל סקל ו ן כ י י א ו ו  צ

ו שמור ת ו [ א ו קשרה ו [ . ך ב ל ב

ו י ל ע ם » לו 1 הש
2 Gn 2 3 , 1 9 .
3 Gn 2 5 , 1 0 .
4 1R 2 1 , 1 4 . 1 5 .
5 Ze 1 , 1 7 .

6 «מאשר
7 Восстановлено по оставшимся там элементам букв.
8 Лакуна может быть заполнена словом ר יאמ  или א צ מ י ( ? ) .

[ГЛ. 45]

ק שער | 20 ו ל . ח השמות

י דע י הכתב בראש כ י אמרת ל כ ו ב א השם ג ו ל א&ז ח י ע ו א י ש ול ו פ ת ן י י זמ ת ר א ו וב י שם ל נ . ש ם י נ מ י ע ס ד ו

י נ כ מ י ס ו אשר ה נ ר מ ו אם לשמות א א ו ב ר על י ב ט ד ו י להם נשפ . הם כ ות ו לא ואם שמ ל י ע ו י למען י ת כ א י ב

ן ימ ם הס ה י ל ו כן על ע י אמר ו השמות כ ק ל ח . בב י ם י ק ל ל הא ח י ע ו ב מ ה . לא ו ל י ע ו ל י י ע ו מ ח ו ו מ ם ארץ כ  ושמי

ל לא ואש 0ודמ 25 י ע ו ו י י ומה אשר | כמ מ . ו מ ד ם ואש ו כ י ל ו י למען שם הם אש מאמר אל ה ו כ א ו ב ו י י ל ע

ת ו י ת ו ה ועל כאשר. באשר לאשר ותאמ בהכילם א ו ז א אמר ו ר שם ה ל לא חס י ע ו ל השם י י ע ו מ ק ה ל ח ב י . ל ם י ק ל ח

ע הא ד ו י ב מ ה . ו ר כ נ דע מ י ו א ר,מנכר כ ו ל אשר השם ה ו פ ם על י י י נ ר ש ת ו י . לא כן על ו ע ד ו ת  תאמ אם אלא י

י נ ו ל ו החכם פ ל א י ס כ ו ה י א נ ע ו ה . ודמ העשיר א ה ר ז כ נ מ ה ק ו ל ח ף* | האחד חללן לצ י וא ו והב: ק נ י ״ א ף א ו  ק

א והקן־אף ו ו ה מ ח לא אשר האבן כ לק ו י נ מ . מ ר ב ה כן ד ח לא השם ז ק ל ו לך י נ מ י לא מ ו ו לא צ ר ו א עב ל  עושה ו

ד ולא י ת ת כמ ע י . וארץ ב מ ד ו כן על ו רא ו ק . ל ף א ו ו וא& ק נ נ י ף א א ו . הם ק י מעשה שם ג ו ו צ ושה ה י וע ו ש ע  ו

ו מעשה שם ר1שמ כמ . י ו הצ שה ו ע י ו ו ש זה מעשה שם שמן־ר כמ וע

л . 56

ו יצא נ מ י מ ו ו ר צ ב ע . ו מ ד ע המי והשם ו ד ק ו ל ח א הא חללן בה י ו ל לא ]ש[ א השם ה ו פ ואהרן משה כמ אחד אלא י

. דמ ב ו ע אשר וה ד ו ת ת י או ו הא ב מ ן איש כ כה ו ו ל . שמות א ת ו ר כ נ ן האיש תאמ וכאש מ כה ה וה י ה ע השם י ד ו י מ

ת למען 5 ו ג הא א ה א ו ו ר אש השם ה סמי ו ת ת ו ו אל א ת ל ו ת כמ ז י . ב ך ל ד המ . י ן ר ה א והד א ו חבר | אשר ה  עם ת

ת השם ו י ת ו ו א מ י כ ת י י ב ד . י י ד ג א והה ב ו ל לא השם ה י ע ו ו תשים עם אלא י י ל ; ע ן נ י ו ע ך א ד ה והם י נ ו מ  ש

• זה זו i ו n ת א ז ז ו ל ז ה ל ־ ה ו ז ה והל ז ל ה הם. ואלה ו

[6 4 .ГЛ]

ן ואמתת ההסמכה שער בלשו

י אמרו י החפץ ההסמכה כ ל ע ן ב ו הלשו ע י ד ו י י ש א המסמך הדבר כ י הו נ ו ל פ י כאשר ל רת ת אמ י ד 1המלך ב  י

ו .2אהרן 10 ל י ע ו ת י א ז י ההסמכה. ב ת כ י ב ך ה מל י ל כ ד ו י א ה ו ן ה ר ה ה לא ז א ו ו ו | אמת דרך על ה ר מ א ל ו ו  ח

/ ם י ד ה ן י ד ר י ה .4ה ז א לא ו ו . דרך על אלא אמת. דרך על ה ר ב ו י למען ע ל כ ו ח ו ה נ נ י . א ם י לא ל . ו ו ת ל ו ז ל

ן ן וכ ד ר י ן ה י ו א ד ל . ודמ י ו ל א דע כ י ו ר תתן היתה ואם ההסמכה כ דב י המסמר ה נ ו ל פ ך על אם ל ר אמת ד

. חפץ שמה יש מעבר דרך על ואם ד ח א א ו ה ה 5ו ע י ד י ה אש ה י ר אשר השם על תה י מ ס ו ת ת ו ת א ל ו ז  תראה הלא ב

ך 15 י ך לא א י מ ס ר« שם אלא ת ך אשר והשם מנכ י מ ו תס י ל ה לא א י ה ע אלן | י ד ו י . עץ כמ מ ן השם הארץ  הראשו

ר כ נ י מ . והשנ ע ד ו י ה מ ז א ו ו . משפט ה כה ר השם ההסמ ו מ ס ם ה ל ו ע . ל ר כ נ י מ נ הש ך ו מ ס נ ו ה י ל ם א ל ו ע . ל ע ד ו י מ

[ ואם ר ב] ד ר ת י מ ס ר על ב י ו אלא יכשר לא סמ י ה ן הכל י י כ מ ס ע אל נ ד ו י י כמ מ ח ב ז י שלמי מ נ  הג 6ישראל ב

ת ]השמות[ ו ר כ נ מ ת ה ו כ מ ס א אשר ישראל אל נ ו . ה ע ד ו י דע מ י ו ר כל כ ו ב ו ישמע 7ד ת ו לא השומע א ר ו י ט צ  אל י

ר 20 ו ב ם | אחר ד י ל ש ו י פצ א ח ו ו אש ה א ר ק ו י ת ו . א רת כ ן מ ו ר ת פ ן ו [ אשר הראשו א [ ם ל י ל ש  אם כמ השומע חפץ י

י שבטי ישמע ד ב י ע נ י ב ד ו מאש ודמ י א ר ק ו י ת ו ר א ו מ ן ס ו ר ת פ י ו ם אשר השנ י ל ש ו השומע חפץ י ם: כמ ב י ך ב ע
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ם סי ב ם ש י נ ו מאשל ודנן ב א ל ק ו י ת ו , א ת ל כ ד ואש מ י ל פ ם י ה י נ י א ב ו . ה ד ו ק נ א אש והשם ה ו ה ה ב ק נ ה אשל ל י ה  י

ו 25 פ ו ס ך אם הא ב י מ ס ו ת ת ו ו תתחלף לא א ת כ י מ « ס לם ו א לע ו ה ץ אם | ו פו ך תח י מ ס ו ת ת ו ל א י ס ת ת ו ם הא א י  ותש

ו מ ו ק מ . ב ו י ל ת י ס ת ה ותשים הקמצה ו מ ו מק ה שם צלה כמ פתח ב ב ק נ ך אם מכלת ל י מ ו תס ת ו ן צלת תאמל א כ ו
Т Т Т Т

. זמה שפחת. שפחה. לעת שם לעה ת מ ה ז ל ו ת ת ב ל ו ת ם ב ת ו מ ד יש ו ם שמות ו ד ו ק ם והם נ י כ ו מ ם ס י ת ל כ מ כמ אחד ו
Г Т־ Т  Т ׳ Т ־ Т

ב 30 ג ה נ ד ו ה . 8י . . ך ו מ ם ס י ק י פ א ב כ ג נ . 9ב ת ל כ ן מ כ . 10אדם מתן ו ך ו מ ו ס ב ד י ה ל . מהל מאד ע ת ל כ מ ^ ^ ת מ  ו

ע ד י ו ך כ ו מ ס [ לא ה ך מ ס [ ו אל י פש ו על אלא נ ת ל ו ו ז ל בו כמ ה צ י בן קהת בו י ו מ ל ד ך מאש ו ף אל יסמ ו  ג

ו ותאמ א ש י ה ״12נחשתם את ו ך ז מ ס ה אל נ ל ו ת צ י נ ב ת ו ו י ך בנחשת ה מ ס י ך ו מו ס י כמ מדה אל ה נ ב ת עשל א ו מ  א

י נ ב א ה ו נ ו מ ת ש ו מ 1א ך .3 ו מ ס י ך ו ו מ ס ו אל ה י נ ב ע ו ו ס ו לע א י ה ו י ל בן 14עולל. בן כמ ב ע י ל  אנשי .15ב

ל י 1ח מ .6 ד ך ו ו מ ס י ך ו ו מ ס ת אל ה ו צ ו ק י ל ב ו א מ בד כ ד פה כ ב כ ן ו 1לשו ב עדל 7 ל

я.  6а

ל ל ע 1בשל ו ך 8 מ ס י ך ו ו מ ס בל שם אל ה ו במלה עמו מתח מ י כ י אב ך ודמ ואמ י מ ס י ך ו ו מ ת 1 מדה אל הס ו צ  ק

ף ו ג ל אל ה ל ף כ ו ג מלאת כמ ה ד ו ו י ד אהד י ו ו י נ 2ב ל 0 ג ל ל 2השו ך .1 מ ס י ת ו ו צ  ואצב כמ הקצה אל הקצה ק

ו י ד ת י ו ע ב צ א ו ו י ל ג 2ל ך 2 מ ס י ו אשל המעשה אל העושה ו 2המלאכה שה1ע כמ ל י 3 ב ש ו ח 2מחשבות ו ך 4 מ ס י ו

ו אל המעשה | 5 ושה ל כמ ע ע ו ם1ל מעשה 02 5 אדם פ י מלאכת 26ק 2י 7 . ך ודנן מ ס י י ו ו אל העשו ושה י כפן ע ו צ  ל

ו י ח 2א ם מכה .8 י ה ל ה א נ ע מ 2ו ך .9 מ ס י י אל העושה ו ו אשל העשו ׳ובח כמ ל בח ז 3ז ע ״0 צ ו מ 31בצע ב  הלבה וד

. א ל ק מ ב

1 2S 1 1 , 2 .
2 Ex 2 9 , 9 .

I r  3 3 , 2 2 .
Nu 1 3 , 29 .

5 Возможно, что это слово напйсано ошибочно. Должно быть: א ה ה ו ע י ד י ה , т . е .  вторая буква 
вав в первом слове лишняя.

6 Lv 1 0 ,1 4 .
После этого слова с ледуе т: ח  [א . . . ו ] חפצ . Эти слова подчеркнуты сверху ,  что ,  по-видимо-  

му, означает — написано ошибочно, они в текст не включены.
1S 2 7 , 1 0 .
Ps 1 2 6, 4 .

Pr 1 8 , 1 6 .
11 Gn 3 4 , 1 2 .
12 2R 2 5 , 1 3 .

1R 7 , 1 0 .
Ps 8 9 , 2 3 .

15 1S 2 5 , 1 7 .
Gn 4 7 , 6  и др.
Ex 4 , 1 0 .
Hs 4 4 , 9 .

19-19 Слова перечеркнуты сверху .
Ex 2 9 , 9 .
Js  3 2 , 2 0 .
2S 2 1 , 2 0 .

23 Ne 2 , 1 6 .
Ex 35, 35  ; кк י ב ש ח מחשבת ו .

25 Hi 3 4 , 1 1 ;  KK ל ע פ .
26 Ex 2 8 , 3 9 ;  KK ם ק ל .

I r  4 8 , 1 0 .
Dt 3 3 , 2 4 .

29 Js  5 3 , 4 .
30 1S 2 , 1 3 .
31 I r  6 , 1 3 .

1

2
3

4

5

вав В
б
7

м у , 0 3
8
9

1 0

1 1
12

1?
14
15
16
17

18

19
2 0

2 1
2 2

2 3
2 4

2 5

2 6
2 7

2 8

2 9
3 0
3 1
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[ГЛ. 47]

ת שער ו ל מ ו אשר ה ר ב ח ת ר הטם עם השם י ב ח ת . י ל י ע ו י ו

ף 1כנ ס ו ב עמלק .2מת שמואל .1חי י ש ו נ 3י ר ה .1ו ז ל אשר משער ו י ח ת ד ת י ג ת י ו ם אתה כ י ד ק י ת ע המ ד ר ו י ג ת  ו

10 . כר מ^ ר השם עם | והמעשה ב ב ח ת ל י י ע ו י יעש כמ ו לאל ו ם .1,בצ ק י . 5משה ו ם ת ו מ ד ר השם עט והמשרת ו ב ח ת  י

ל י ע ו י ה ו ז ר כ ה . ב ד ב ל י 1כנ ב ו ר ה א6אשו ו ל ה . 7צמא כ מ ר ר אם המעשה עם והמעשה ו ב ח ת ל לא י י ע ו  אם אלא י

ך י סמ ם ת ת ו ל ותאנז שם אל א ב ל 8ב כ א ו צ ו י . הרבה בהם ה רא מק ב

1 Gn 45 , 26 .
2 IS 2 8 , 3 .
3 Nu 1 3 , 2 9 .
Ex 3 ״ 7 , 1 .
5 Ex 4 0 , 1 8 .
6 J s  1 0 , 5 .
7 j s  5 5 , 1 ;  kk י ו ל ה צמא כ .
8 Речь,  видимо,  ид ет  о словосочетании ה ל פ ה נ ל פ ל נ ב ב  (Js  2 1 , 9 ) .

[ГЛ. 48]

ק שער ו ז . ח ר ו ב ד ה

י רע 15 י כ ל ע ן ב ו הלשו נ ן . ישו ת ו ל מ ו אשר למען ה ק ז ח ו י י נ ע ו ה מ ם 2איש | איש .1משה מטה כ צ חפ ה ו ז ם ב  שישי

ו השומע ב . אל ל ר ו ב ד יש ה ו ו פ י ס ו י ת אחרת מלה ש ל ו . ר.מלה ז ה נ ו ש א ר ה ואם ה י ו ה י נ ת שתי ע ו ל מ ו 3א ה מ  כ

. אשה אחר איש חת ל א ע ה ו " לא ז ו ק י ז ח ר י כ ז . אלא ה ר כ ז ה ב ב ק נ ה . אלא ו ה ב ק נ ד ב י ח י ה . ו ד י ח י ם ב י ב ר ה  ו

. ם י ב ר ט כמ ב י ר .5אחד א כ . ז ר כ ז ה .6אחת אשה ב ב ק . נ ה ב ק נ י ב ו ג ו ה ל ד 7כ י ח . י ד י ח י ם שמעו ב י מ ם ע ל  .8כ

ם י ב ם ר י ב ר נ ב ר .1ו

1 Ex 3, 4 .
2 Lv 15,2.
אחד? 3
Вторая буква йод приписана с *י в ер ху .
5 Gn 42 ,11  и др.
6 Sa 5 , 7 .
7 Ма 3, 9.
8 1R 22,28 и д р .

[ГЛ. 49]

ות שער 20 . במעטה הטני הטם בואו א]ט[ר | האותי הראשון

[] ו הטער זה ו ות ות על הרב ו א י ו יקם תאנז ]א[תה כ . מטה ו ושע יה ילד ו יקם אני לו• .1ואהרן משה ו  משה ו

ילך יהושע• . מטה ו ן יה אהר ור יה . לא הדב ל י וע ות הבאת וכאש י ו א [טע על ו ו יה  כי ידעת אהרן ועל ]
וטע גם .2עוו מטה כט ןם7 יה ו אהרן כי ידעת ו יהם ]מ[טה כמ הל . הרבה ודנו .3הט. על במקרא

1 Ex 4 , 2 9 .
ו י ל ע ם . ו ל ט  2 ה

ם ו ל ט ה . 3

| ГЛ. 5 0 |
. שער ר ו האש

י דע 25 [ | לא כ ו ר [ ש א י י ל ע ן ב ] ו ש [ ל ר ה כ נ מ ר אלא ה כ נ מ א ב ל ו ו ע המי יאשר ד י אלא ו . במ ע ד ו ו מ ו אם כ ר מ א  י

ב איש ו ה איש 1ט ה .2יפ ר איש ז כ נ . מ כר מ^ ם ב ג ו ו ר מ א . האיש י ב ו ט . האיש ה ה פ י ה ה ר ז ו ט ע א ד ו י י מ ע במ ד ו
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ע ד י ו ו הם כ ר יאשר כ נ מ ם ה י ר ב ם ד י ר ב ד ר ב א ו ת ו ב ו הלב♦ ובמעשה 2יפר. איש כמ ן כמ ו כ ו נ ש ו ח י ב  משפחה אל ו

י איש כמ 30 ו ל •3ל א ה ו נ י ד אל .1מצרי* איש כמ מ , ו כה א ל בל איש כמ מ ו 5ס ר ש א י ע ו ד ו י מ א באשר | ה ו ע ה ד ו י  מ

ו בהא מ ו כ ה י מ ר א י י ב נ ו 7 הכהן אהרן 6ה ר ש א י ו ו ת ו . שם אלא בהסמכה א ע ד ו י משה כמ נ ד ב ו .8ע ר ש א י ו ו ת ו  א

ל לא אשר בשם י ע ו ו י מ ה כ ת ז י ב . 10האיש זה 9ה מ ד ו

1 2S 1 8 , 2 7 .
2 2S 1 4 , 2 3 .
3 Jd 1 9 , 1 .
*♦ Ex 2 , 1 1 .
5 2 Cr 2 , 1 .
6 I r  2 5 , 2 .
7 Lv 1 3 , 2 .
8 Jos  1 , 2 .

[ г л .  51]

ק שער ו ל י אל המעשה ח . שנ ם י ק ל ח

א האחד החלק ו ק אמת. ה החל י ו א השנ ו ך על ה , דר ר ב ע א והאמת מ ו ך ותקם ה ל ת י למען 1ו א כ י א עמדה ה י ה  ו

. ה כ ל ר ה עב מ א וה ו ה ה י ה י למען ותמת ו ת כ א המו י עשתה לא ה

л . 66

ו ת ו י אלא א י ו ל א .2שמ1י ו ת עשה ה ו ן המ כ . ו ה י א לא ה ו ע אמת. דרך על מעשה ה ד ו ע מהעושה. י ד י ו  יש כ

ה מעשה י ה פש י ו בנ ם כמ ק י ב ו יש יש ודבל. ו ת מעשה ו ל ו ז . ב נפש ם כמ ה ק י ב ו יש רע ודבל. ו י ו החמשה מעשה כ

ת שו הרג ם ה ל ת כ ל ו ז . ב פש י למעו הנ י אלא תראה לא כ ו א לא ר לא אכול*. אלא תאכל ו ח ו י ר . אלא ת ח ר ו לא מ ו

א שמוע אלא תשמע | 5 ן ממשש. אלא תמשש ול כ ב אש המעשים כל ו ם בל ת כל ל ו ז . ב פש נ י למען ה אלא תאהב לא כ

. ב ו ה לא א . אלא תשנא ו א ו נ לא ש ר ו ו כ ז ר אלא ת ו כ לא ז וש אלא תדרוש ו לא דר ומעשה הלב מעשה אחר נשאר ו

ת הרגשו ף מעשה 3לא ה ו ג . ה ו ל א כ ו ה ק ו ל ח . הא .4חלק ב על י פש א בנ ו ה ב כבל ו ו ם ש ו ק הצ ו ת ו ל ו ז  כמ הנפש ב

10 . ף ו ג ת אש המעשה שתתן תבקש ואם נ ל ו ז ו תלד הנפש ב . 5ב ם י כ ר ם כבל משרת | האחד ד ג  כסה על שלמה ישב ו

ה כ ו ל מ ן שמח כמ בדגש והב: .6ה ו ל ו ב א 7ז ו ה 8עבדך נפש שמח תאבל ואם דגש. בלא בנפש ה י ה ת י ל ו ז  הנפש ב

. בעד ג הדגש ה ף ו ו ל ח ו ב נ י נ . ב מ ו תחלף אם בנפש שב כ נ י נ ה ה׳ושב ותאבל ב י ה ת י ל ו ז . ב נפש . והד* ה ח ת  9כמ בפ

ע ס י ם מלאך ו י לה א .10הא ו ע תאבל ואם בנפש ה ס י 1עמו כצאן ו א .1 ו ת ה ל ו ז . ב נפש ן ה כ י ו ה כ ב ר ה י ו ל  א

ש 15 ו נ א . 12מ ש פ נ לא ב ה ו ב ר ו I י ם ל י ס ו ת 13ס ל ו ז . ב הנפש.

1 Gn 3 8 , 1a.
שמו יתעלה 2 .
3 По-видимому, з д е сь  должно быть: א ל א ( ?) .  
ц ים חלק .
5 В рукописи над буквой вав точки нет.
6 1R 1, 46.
7 Dt 3 3 , 1 8 .
8 Ps 8 6 , 4 .
9 В рукописи написано: כ כ .
10 Ex 14, 19.
11 Ps 7 8 , 5 2 .
12 Hi 3 3 , 1 2 .
13 Dt 1 7 ,1 6 .

[ г л .  52]

ו מה בקצה שער ל י ע ו ות י . האותי ים  הזכר
ות ו אש האותי וא ל צ אות בהכלם סימן והם ה הם השמות על יב י ע ו ו השם על בביאתו י ות אש הכלי כמ הי
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ו יה>ה כ ו ת ר ב ב ת כמ ד י ב ר ודמ ובשדה ב י ל ו י . אל המעשה ו י ו ש ע י אשר כמ ה לת ל ע ת ן . במזל ה ר ה א ב [ ו ף [ נ א ת ה

ה .3וד^ 20 י ה י ו תעשה אש כמ ו . ב ה אכ ל ו כמ מ ה כ י ף או באבן 4בחכב* ו ו ] ר [ ג א . | 5ב מ ד ת ו ו ל הא א י ע ו י

ו ת א י ב ה השם על ב ע י ד י ת 6האיש כמ ה י ב י ו וד^ 7ה [ ע ו ת ל [ י ו ם כמ לשאלה הא א לו ם הש כ י ב ן א ק ז ע . ה ד י ו  כ

דבר ד אשר ה י ר פ ן י י . ]הא[ ב ה ע י ד י ן ה י ב א השאלה. הא ו ו ל ה ת כ ו ה אש א י ה ו י י ר ח י 9א א ז ת מ ו י ת ו ו א ל א  ו

ו הם ד ג פל ב ז מקשת ס ס . י ץ נ ה כ י ה י ת ו ו א א ה ו ו דגש הה ד ו ק נ [ מלך ו א [ ה שוא ל י ה ה הא י ע י ד י ת כמ ה י ב  ה

ל 25 ו ד ג 1ה א 0 צ ו י כ ז בהם ו י ה . מ ת ו י ת ו א ה | ואם ה י ה ת י א האו ו ת עשר משבעה אשר הה ו י ת ו י א ו רפ ד ו ק נ ך ו ל  מ

ה שוא לא י ה ה כמ השאלה הא י ז כ ר ה י ה ם י ו ו צ ה חר ב 1א ם התשלח 1 י ק ר . 12ב מ ד ה ואם עשר. מהשבעה ו י ה  תחת י

ז אחד י ה א שוא מ ו ה . ו ו יכשר דגש ת ו י . הא ה ה ע י ד י ר ה ש כ י ו ו ת ו י ם כמ השאלה הא ה י י ד ג י 13ה נ ו ׳ פ 1הצ 4. 

. הם ואלה ה ע י ד י כמ ל ו ו ר ד ב ם ה כ י ת ו ב ת .15א מו כ ל ה ב 1נ . הם ואלה 17היא השמנה 6 ן לשאלה כ ה אם ו י  אחד ה

ז 30 י ה א שוא | מ רפ ו יכשר ו ת ו י ה הא ה ע י ד י ם כמ והשאלה ה י ו ל ם 18ה ה 19השלבי ע י ד י ן ל ו צ ו ר י ה ע ו ל ס ב

ם י ס ו 2ס א 0 ה לשאלה. הו י א ר ה 2ו ד 1 י ר פ ן ת י . זה ב ה ז דע ל י ו ת שאר כ ו י ת ו א ת והם ה ו י ת ו ה אם אחהרע א י ה  י

ו קמצה הא תחת ת Д א ו ד ק ה נ י ה , י ה ע י ד י ה כמ ל א רו . החכם הארץ העיונה ה מ ד ה ואם ו י ה ת תחת י ו יכשר פתח א
т т v

ו ת ו י ה ה ע י ד י ורקים כמ ולשאלה. ל ה הע׳ 2צי 2. . ה ע י ד י ם ל י ה ל א י ה נ 2א ע לשאלה 3 ד י ו ה השאלה כ י ה ם ת ו ק מ  ב

ר אמת. דרך על שאלה ו ב ע י ב ע לא השואל כ ד 2י 4

ם 1 י ר צ מ ב ; Ex 1 0 , 2 .
2 Dt 9 , 2 0 .

ם. ת ו מ ד 3 ו
4 I r  2 6 , 2 3 .
5 Ex 2 1 , 1 8 .
6 Gn 2 4 , 3 1 .
7 Gn 3 9 , 1 1 .
8 Gn 4 3 , 2 7 .

ד אח . 9
10 
11 
12

13

14
15

16
17

18  

19  

2 0 
2 1 
2?  
2 3 

2 k

2 С 3 , 5 .
Js 5 8 , 5 .
Hi 3 8, 35  .
1C 1 7 ,8 .
JI  2 , 2 0 .
Ks 2 0 , 3 0 .
2S 3 , 3 3 .
Nu 1 3, 20;  KK א ו ה .
Ex 6 , 25  - 
1R 7 , 2 9 .
Am 6 , 1 2 .
Возможно, что зд е сь  пропущено слово א ל ה .
Hi 3 0 , 3 .
2R 5 , 7 .
Здесь  тек ст преры вается. По-видимому, до нас не дошли 1—2 листа рукописи.

л.  23а 

[ГЛ. 53]

. 1הדבר יהיר ם האמת ו ו ק מ . ב ר ב ו ע ם והעוב:־־ ה ו ק מ . ב ה האמת ז ם על עמדתם כמאמרם ו כ רב א לא שר ]א[ 2ח ו ב  י

ו אשר האמת אל נ ת ל תחת החרב י ג ר ו ה ד מ ע י . ו ה י ל ר אלא ע ב ו ע א אש ה ו ת ה ח י ק ב ל  האחד והמשפט למלחמה החר

ע 5 ד ו ר י ב ו ע ע 3באש ה ד ו י דרך על האמת י ד ח ה כן על 1א י ה ן זה כמ זה j י י ב ה . ל לא השומע ץ ו ו פ ח [ י ד [ ח  א

ה מהם י י א י כמ ר ו ל . ג ה ו ר ו האמת אשר ע ה כ ל ג י . ש ה ו ר ע א ה ו ה ר על ו [ ר ר ד ב ] ו . על ע ה ב י שכ מ ה כ  מלאכה ו

ל אשר ו פ ג על ת ר ו א על אמת. ה [ שוער ו . . . [ ך על ד . דר ר ב ו י והחלק ע ר מן השנ ב ו ע ב לא ה י ש  האמת על י

. ו ת ג ר ד מ ר ב א ] ש [ . האמת ו ל י ע ו ך מ ר ט צ י ר ו ב ו ע ה ראיה״ אל ה ז ו כמ ו נ א ם באש ב י מ ב ע אש .5ו ד ו . נ ה י א ר י ב כ

א 10 ו ש | והשלך מעבר ה א . . דע אמת, , י ו י כ ן בעל ו הלשו א ו קר י נ ע ו הרבה בשמות אחד ל ה כמ ] . . . ה ] פ י ס א ו

ה ר י ג א ה ו ס י נ כ ר הלה ב[ ו י ו ו ב ח ם כל ועדר ו מ■ ועדה ו י כ ל מ ה 6ה ] . . לא מן . ץ ו ו פ ו את תק [ ד . לי . .] ו ו ק ו נ
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ם כל אליך י י ו ג ן עשו וכאשר 8ה י .ענ . . .ע . . ר מן ר1ב כמ ה]ר[בה הדברים אחד זה ו ור 9ירי כב ר ב ו לב  את ו

[ה 10ה[ז ]כל 15 ור מן בר׳ור .12וללבן ולברר מן ברר .11איש לכם ברו מך ב]ר [ מן | הבר .13בר ו הבר]
ות לא מן הבר .11החצים* ר ז י נושאי הברו מן הבר .15להבר ולא ל י כל התבר .17שמים הוברי מן הבור 16י

Т - Т Т  Т Т, י • • •Т Т

ו יתבררו מן .חתבר]ר[ .10תתברר נבר עם מן נ תלב י  שם ויש יא. הדרכים מן הלשון בזה אין ראה .19ו

.כ דרי על אותה נדע העולה ] ל [ ו לא הדעת בעלי כי למען פרט. דרך על אותן נדע לא ואם ל  על יטריח
ו נפש]ם[ 20 ו הם אם הועלה בלא הדרכים אלה שיתקנ גע ב זה ר]ע[ל | מהם 20בא חפצם אל י ] ו [ שמה כשתהיה ח

] נדע לא ואם פרט דרך על 21וא אחד לכל הועלה . דרך על [ אי כלל

1 Начало главы до нас не дошло.
2 Hs 33,26.

 3 )?(כאשר .
“ ?אחד

5 Ps 66,12.
6 Jos 11,5.
7 Dt 15, 7;  кк תקפץ.
8 Ir 3,17; KK ה י אל .
9 2S 22,21.
10 Ко 9,1.
11 1S 1 7 , 8 .
12 Da 1 1 , 3 5 .
13 Js  4 9 , 2 .
14 i r  5 1 , 1 1 ;  KK ו ל ב ה .
15 I r  4 , 1 1 .
16 Js  5 2 , 1 1 ;  KK י א ש נ .
17 Js  4 7 , 1 3 .
18 2S 2 2 , 2 7 .
19 Da 1 2 , 1 0 .

ד באח . 20 
ד. ח א 21 ו

[ГЛ. 54]

אותם. ידמו אש והמלות המשרתים שער

י ועל ואת ואל אל [ ] ל ו ל י ו  אותם תחקור תשוב ודמ [ה ] ורק ואך ואף וגם ועם ועד ומן ואם או וכ

ל ו ו והם שלו והסימנ השם בגב ל י בד  &?זר כמ המשרתים ידמו אש המלות וכן משרת. מהם ומה שם הם מ[ ] י
ן ומתי כמה [ ] | 25  ואיך ואיככה להיך ה5ואי וכל [ ] ואמנם וכ׳ה. ופה ואיפה ואיה ואי ואנה ואן ואי

י ל י ואז ומדוע ואו . [ ] והנה והן ואז ו ע י ב י עליהם יבוא אם ודמ המלות אלו כל י  תשפוט השם מסימנ
י עליהם יבוא לא ואם [ ] להם משרתים. הם כי תדע השם סימנ

[ГЛ. 55]

. מג הם אש השמות משקל שער ת ו י ת ו א
ר | מנהג תראה אם כי דע 30 ] . . . [ ותשים ] . . . [ ך ב ר יקשה לא 1ו ל י נ י  כתבתי כן על בלשון הקשות המלות בע

. זה על בלשון תתנהג למען מעט. לך  בו־סר. .3באסמיך הברכה את אסם. .2הארץ ואת השמים את ארץ. המנהג
. .1בסרו* כגפן יחמוס ו גרם. .6רש גבר גבר .5השומים ואת הבצלים את בצל  • דשו 7ברזל כמטיל גרמי

. .8שני1]ד[ את החדלתי ז להררי חרר. .9הבלים הבל הבל ו י זקן 11ארכו זרת זרת .10ע נ ק .12העם ז

л . 236

י חקק. .13הוא חסד חסד. ו . .16ישכבו טרם טרם 15צמחה טרפי כל טרף. .14און חקקי החוקקים ה י יתר וה  ו
. .17הבז ]יתר[ המלקוח לחם. .20הכמרים שם את כמר. .19מלכות כתר כתר. 10מים יבלי על כערבים יבל
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ו אזל הלחם כי נ י 2מכל ו תשים מלך. ״ 22ואחלמה שמו לשם ]לשם[ 1 י . .23מלך על ״ 4ירחים גרש ומגד מגד
5 . . . ו ד ך את נתת | נ י נ ד . .26מים נטפי נטף״ .25נ ם ולא צלמות סדר. .27הסכל נתן סכל ] י ר [  עבד. ״28סד

 ״ וצדק^ משפט צדק .32יפרק ופרסיהן פרס. .31חמור ופטר פטר. ״30]ער[בות ערב. .29עברי עבד תקנה כי
. ן קנצי תשימון אנה עד קנץ .34צללו צאלים צלל עשר. שפט .37רגל תחת רגל .36נחשת קרסי קרם. .35למלי

. .39לבקעה הרכסים רכס. .38שפטים יי  נתן אין תבן תבן .41רוה תלמיה תלם. .40תדרשו לשכני שכן

10 ] ו [ י ד ] ב [ 4לע 2 | . . בגד .43בגדו קח בגד . בגדי יחיד ים ך בגדך בגדיכם בגד י  בגדה בגדך [ בגד] בגד
. ו ד ג . בגדם ב ו נ י ד ג [ בגדי מכרת״ רבים בגדים ב . . . [ ר כ ך בגדיכם בגדיך לרבים. מ י י ד ג ״ ב , ״ [ ג בגיוריהם ב

* : т  : • Т ־. V : т  Т  : •• Т : : :

וצא הנה לך הכתובות השמות כל תנהג [ בגד] בגדיה  אופל אחר* משקל דרך המנהג״ זה על בהן״ וכי

[ ]ע ד ו י ו בקר בוקר .44ומחשך ומאופל 15 י . ראו גלמי גולם | 45י ך י נ י י על לדומן דומן ע נ  האדמה. פ

. 48פעם ה׳ולם את .47הולם ן ק ו וקן כבדו ז 4מז ר1כ .51אמרי לבי יושר יושר .50המשפט חושן חושן .9 [  פ
. .53מתקי את החדלתי מתק. .52הכופר א[שכול פך ו ום ספיר נפך נ יהל ת1 סלת .54ו ל ] ו יהיה | ס נ  ערם 5,5קרב

ן מן צורך .56בערמם חכמים לוכד ו נ ז .58קדשים קדש קדש 57צר]כ[ך כל הלב ג ו א ר ו ב י ז ו ג ו  פך שורש״ 09ר

ום בן גיא | התופ]ת[ תופת 60ש׳ורש בכם יש 20 [ כפיר כפרי כופר תאמ השמות אל כופר תסמיך ואם ״61הנ • • • [
. כפרה כפרם כפרו כפרכן כפרך . משקל כפרן י אריתי בשם .62בר אבוס אלפים באין אלף. שלישי ר מו

:Т! ~ : т ? •״ ־ T: : ТГ : ך■ :т: • т  ; т ; ־ד ,•ך т ־ד־י
6בשמי עם . .64הגמל גמל]מעל[ .3 ים ולחמם גלל . [ 1 ־67בשדה הררי הרר. דבר״ 66הדבר זה .65כגלל ן ק ז ה L J  т т т т  ■ T : - тт т т - L J т т

ו חלץ. זקן״ 25 י ד ו על י ו טרף הוא כי טרף. .68חלצי נ ירפא [ יבם ״69ו ו . הירק 71כמ ירק״ ״70יבמי I ]מאי
3 т т - т  т т т т־ •1 1 т т

גע לבן« ״73כרעים שתי כרע. ו ]של[ מ 74אדמדם לבן נ נהר נהר נמל .76 הנמלים .75ומליצה משל להבי
T L T J T т т  - т ־ Т  Т ^

ו י ג י סרן .77פל נ י בע נים[ ר ]ם[ ה ו  לא]נוש[~ צבא הלא צבא. ״ מעלה פרש פרש ״ ועממים ממלכות עמם״ 78 ]
. יחיד דבר ״85אחותו תמר תמר״ 84 מ]אד[ מצותך רחבה רחב״ ״83הבטן פרי שכר שכר קלל״ .82קלל נחשת י דבר

Т Т  Т Т Т Г ־ ־ ,י

ך דברכם | דברכן. דברנו. 30 ] ״ ״ , [ . ד ו מכרת״ רבים. דברים דברן־ דברה. דברכן י  רבים״ סמוך דברי רבים דבר
ו דבריכן״ דבריך דבריכם. דבריה־ דברינו• י וצא דבריהן״ דבריה דבריהם דבר י כ  משקל דרך המין״ בזה ו

. רביעי

/ 1. 24а

יאפו בצק״ ״86שאולה אבל בל ]א[ 8הבצק את ו זל .7 ל או ג ז ות דיק ״88בג [ק ולבנ 9זקן ואברהם זקן .89]די  ״0
. טמא .92יקרא טמא וטמא .91חמץ אוכל כל כי חמץ. ן ו ן מטיט י ו י ם לבן .94כרסו מלא כרס .93ה י לבנ

י צמא .98ערמים כמ סלוה ערם. .97נמרים מהררי נמר. .96ורומח יראה אם מגן ״95נפלו קךש כל הו . צמא"
ול שקד .102רחקיך הנה כי רחק. .101קמלו וסוף קנה קמל, .100קדש וגם | 5 גמ י  ובטחים תפל .103שקדים ג

ו רחקי יחיד רחק״ .10l+תפל אותו נ . רחקי . רחיקחם. רחיקיך . רחיקיר ן . רחיקכ ו ק . רחיקם. רחי  רחיקך
. רחיקי ]ר[בים רחיקיך. רחילןו־ ו נ י ק י ח . רחיקך ר . רחיקיכם ר י י ק י . רח ן כ י ק י ו רח י . רחיק ]ר[חיקיהם

ו• רחיקיה. 10 ׳ ו . משקל ררך רחיקי ן על הולך כל גח׳ון .105מבקשים אתם אש האדוו אדיון. | חמישי  .106גחו
. ור טהור [ טהור ד י נ . .107ו ]בעי ד ו ן .108מריב שבת לאיש כבוד כב ו ג ו י ס נ ן ו ו ג  לש׳ון .109ואנחה י
י חף עון .111ומרורים מצות על מריור .110מרפא ]חכ[מים ולשון  .113]לח[ם ובפתותי .112 עון ולא אנ

ן פתות. ו ן כחורב צי ו י קדוש אין קדוש .114בצי י י הוא רטוב רטוב .115כ נ אל לך שלום .116שמש לפ
כי .כו לא לו 120נאמ אדמים 119מן קבוץ אדום | אמר מי כי ודע .118בהרים כתבור כי תבור .117תירא 15

 בלשון יתכן היה לא זה היה אם כי קדושים. קדוש מן ולא שלומים שלום מן שלומים שלום מן יבוא כאשר
ם אדון מן יבוא אלא י נ ו ו לןד־ושים קדוש אדומים אדום מן יבוא כן שלומים שלום ומן אד נ ושי  ״121ודמ קד

. קדושי קדושים ו נ י וש  ראית כאשר העשרה אל אותם תסמיך הרבים וכן העשרה. על היחיד תסמוך ואתה קד
י ת]עשה[ | אותיכן נ ו . משקל דרך עליהם. תאריך לא כמ י אביב אביב שישי ו  לראות בחיר .122קל

ו בטובת י ר י ירו את ושלח בעיר ״123בח ם גדיל 124 ]בע[ י ל י ברחוץ הליך .125לך תעשה גדי  .126בחימה הליכ
. ״128בחלילים מחללים חליל .127חריטים בשני חריט ם כמרירי מריר ו  עטין .130ורוח נשיאים נשיא .129י

ו 25 י נ י . בחיר .133תהיה תמים | תמים .132כלו על ושלישים שליש .131חלב מלאו עט י ר י . בח ו בחירך נ י ר י ח ב
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ו בחירכן בחירך ;חירכם1 . בחירה ]ב[חירם בחיר ו ר י  אל אותם תסמיך ברבים תעשה וכך בחירנו• בחירים בח

. משקל דרך העשרה. שאר ו והיה אדיר שביעי ר .134אדיר  עתיקי עתיק .135אפ לי יקיר הבו יקי

ן .137צדיק ישמח צדיק• .136משדים י נ ן יהי ת י . אדיר .138לתנ י ר י • אדירי אדירים אד תעשה וכן אדירי

ד 30 י ח י . | ל ים לרב . משקל דרך ו י נ וא אל קנ׳וא. שמי נ וקם ק נ . .139ו מ ל ן כי ח ו  ביתי בחל
ן כמון  ־ 1**2הרתוק עשה רת׳וק. .141בשבט וכמו

ן כ נ ו . חל ו נ ו ל ם ח נ ו . ו חלד חל־ונה חל ן נ ו ׳ חל т ־ т — ־ т

ן ו מ כ ו ן ו מ ן .11*3צורף כסף ורתוקות ־142הרתוק עשה רתיוק. .141בשבט כ ו חלו נ ו ל ך ח נ ו . חל כם נ ו חלוינך חל

л.  246

ן והדבר ד]בר[ 1**5דק או גבן או גבן .144אלם ישום מי או אלם תשיעי משקל דרך  11*6בהם אי
ו ענב ימ ב נ []ט ימצא לא לב עקש עקש .147ראש ענבי ע ב . 1ענבימ ענב .149הקטר את הלא קטר 148 ו  ענבך

[ ענבכו ענבך ענ^כם . . . [ ב נ . ע . משקל דרך ענבל־ ענבה. ענצם« ענבם  וצבי איל איל עשירי

ר | 5 ו יחמ ות וישם אגן .15׳1והאשפים אשף .150ו נ ן ,153הגלבים תער גלב .152באג ן די . .15אלמנות^ ודי י ו  ד
י ולבי ו . .155ד ג י י ד נ נ ים שולח ה ג י ג .156רבים לד ו ו ועמדו ד י ם על י ג ו שבת. .158קשת ר׳ובה קשת. .157ד
י שבת י יכם את והכרתי חמן .160חטאים ובד^ך חטא .159ל  חטאך חטאיכם חטאך. חטאינו• חטאי חטא. .161חמנ

10 . . חטאה. חטאם ו’חטא חטאיכן , חטאם. חטאן . חטאי ו נ י [ חטא . . . [ . חטאיכו ר י חטאי חטאיכם | חטא ו  חטאי

׳ חטאיה חטאיהם . עשר. אחד משקל דרך חטאיהו ימסו אסור  .163באושים ]עש[ וי באוש. .162 ו אסורי ו
ול ר בכל גב י ל ו ב ול .164ג ל .166גדוד גד גדוד .165שבלול כמ בל ו ב [ ז ל ו ]ב . 167קדשך מז ב ו ב י ז ב ו ב  ז

וט .168מות וטים ימי חנ ז .169החנ [ צוארך חרו ]ם י ז ו . 170 בחר ל ו ב גל י ל י ו ב  כל את יקום .171ביתו י
. .172היקום 15 ד ו ל ד אדם י ו ל וב «173אשה י ב | כל ו יץ כל . .174קי . / 5הכרובים את כרוב גמולי גמול

. בהם תעשה העשרה ושאר ו.. נ גמולי גמולי גמול 176מחלב ן  משקל הוא אשר בעשוי יסתפק השער זה כי ודע כ
ודעי אלופי אלוף עשר שנים משקל דרך בראשם. השמות אלה כי תדע אתה אבל שמור.  בכור .177ומי

י 20 נ ו 178הבכורות כתאי ו נ . 179ורחום ח ן ו נ ך חמוקי חמוק. ח י כ י ר וקי חלוק .180י ים חל . | 181אבנ ר ו נ  ת
ר ו נ ם ת י ר י כ י אלוף .182ו ופ ו אל נ י פ ו ל . עשר. שלשה משקל דרך הפעילות. ושאר אלופה א ל י ו גם א

185 ר 2_ 2_ 183 ,  ’ . 184а  184, Г ל י ו ל . מחריש א י אלי [ הו ]עי ו הע ואת הבדיל את בדיל . לבחירי ברית כרתי ברית . האליל ר
I ו l. י י 8 9 18 8 , '18 7 1 06 г ו ,Г יל• . . זהב ]לי[ גלי גל ג י ג נה ה י י ב ג י ג ר . קדשך דביר אל דביר . ה י ז יר ואת ח כ]םיל[ . החז

ל ובן 25  .193רבים במים ושבילך | שבי]ל[ .192עמיתך אשת ואל ע:מית 191ברזל כמטיל מטיל .190אמו תוגת כסי
. . רדיד .194רדידי את נשאו רדיד ו נ י ד י ד . רדידי ל הדרך. זה על אותם תעשה הפעילות וכל רדידכם. רדידך

ו כחציר אנוש אנוש. עשר. ארבע משקל דרך . .195ימי  גנת אל ^גו־ז .196אדומים ועוד אדום

ז ו ג יכם באו־ש בא׳וש .197א ומי גלו־ם. .198מחנ . 199תכלת בגל .201יתומים חמור חמן־ר .2 0 0 דרור וקראתם דרור
30 . ר ו ג ר ח ו ג ח י נתנה ו נ ע נ י יסו־ד .20*1המזבח יסוד על יסו־ד .2 0 3ובטחורים טחור | .2 02 לכ ד ו ס ו10י י נ י  ד

.1יס יסודם ן . משקל דרך פעילתם. בכל בהן תעשה כן ושאירתם ד . .205ישוב שאר שאר. הי  וכל יקר
. .2 0 6 ע ראתה יקר . . 2 0 7נכתב אשר כתב כי כתב י ערש על וי ד . 08הספר אחרי ספר ו . . 2 0 9 ד ם י ד ו דוד ובד

л . 250,

. .211השרד בגדי שרד.  כתב. .214האלהים ביד ועבדיהם עבד. .213אנק באחד ^נק.: .212אנך חומת על אנך

. י . כתב ו נ י ב ת וצא המנהג זה על תנהגם פעילותיהם וכל כתבכם. כתבך כ י כ ] ו . המנהג זה על בהם ] ו ל כ
ורל .215נחמד אוצר יוצר ]א[ יו־. משקל דרך 5 ורלך ג [ .216תפיל ג ל [ ז ו ג ותור | ג ל1ו ג .217ז נ ו ד

ג הרים ] נ [ ו ד [ם .218כ ]ת ו [ .219לבך על כחותם ח ]כב ו ים הי]רח[ את כ כב ו כ ם0א מוציא כושר .22 0 ו י ר י [ 
] י אב1מ .221שרות בכו .הו . [0. [ מ ל ]] . . .2 22 עולם ועד מעולם . ים עולל עולם  2 2 3 ל]חם[ ]ש[אלו עולל

] . . « ו תולל ] נ י ל ל ו ת ת 2 2 6 [ שוש]ו ]פ[רח שו]שן[ .2 2 5 שופר תקעו שן־פר .224שמחה ו ] . . . [ ע וצרות ד  ]א[
| א בו וקבוץ ופרה. ]ש[ אוצרה היחיד שופרות 10 ] . . . [ ] . . . ים כב1כ למים. ] כב ו ים[ א־וצר כ . אוצר] ו נ  או־צרי

. א׳וצרה בם. תסמכם ]הפ[עילות ושאר ^רכם1א [ אוצר א־וצרותי אוצרות . . . [ ] . . . משקל דרך כמותם. ]

153



Текст

ז . 22 7 י ר ואולם אולם ו ] ב [ . .228 ]ה[עמדתיך ]זאת[ בע ולם ל .229הכסא אולם א י ל טבעת ^ג י ג  .2 30 ע
. ס ו כ ו . . . ס ו .כ י ]אובל[ . נ . .231האובל לפ [ ?ןמיהן1ד ד׳וממיהם ד׳ומו דומי .2 32 דומם שכי דומם • • • [ ד

מ | 15 ו ד ] . . . ים שלש המזלג מזלג לח משקל דרך ושאריתם. ] י ל את תכתוש אם מכתש 2 3 3השנ י ו הא
. 2 34 ]ב[מכתש יקי מלבן [ מרבק. .2 3 6ממזר יבוא לא ממזר .2 3 5 מלבן החז י ל ג [  במקהלים מקהל .2 37מרבק כע

[ אברך 20 י י [ ל ]ה[ ק | קהלתהו לזהלתכם קהלתיו קהלותי ק]ה[לה תקהיל נקהיל יקהיל אקהיל 2 38 ] . . . ו ] נ י ת  ל

. 2 3 9 ]האריה[ מפלת ]מ[פלת יט משקל דרך ושאריתם  241המסכת עם מסכת 240מצבתה קדש זרע מצ]ב[ת

. תכם. [ ] מצאתיו מצבתם מצבתי מצבתי מצבת 242נקרתם ]בור[ מקב[ת ]ואל מקבת . מצבתו . מצבתכו  מצבתו
. מצבתה. מצבתם. ת תרבות תפלצת תפארת כ. משקל אחר דרך מצבתו ו נ ז . [ ] ת ר ו . תמרוק ר תחרות

. תפלות תעלול 25 [הוא | כא משקל דרך ודומ ו ו .243מסבות ]  .244יעקב למשסה נתך מי משסה מסבה. ממנ
ועלי ומחתה .246עפה מגלה מגלה .24 5 עליך ]תש[מור מזמה ו .247און לפ לה0]מ מחתה ממנ ות [ ל י מס 252 ז* и 2 5 1 т т т * : т ״ : 1י־־

הסוס מצלות מצלה . 1עפר ובמחלות ]מ[חלה. .2 50 לב מגנת מגנה .21+9חרש במכתתו מכתה. 248 בלבבם
: * T ׳ ל т * : T T L : J T

. מזמה 30 . מזמתה. מזמתם 0*1מזמת מזמתכם. מזמתך מזמ]ת[ מזמתי ו1מזמ מזמותי מזמות [ מזמ] I מזמתן נ י ת
-Т ־ !  " Т •  ! L J ־ :Т Т ־ :L J T . . I  , Г Г * :  * T T : •

תאור. תאוה 2 5 3 אלוה יתן ותקותי תקוה צצ. משקל דרך [ ] הפעילות עשר ושאר מזמותיך

л . 256

] 2 57 תפלה נתן ולא 2 56 יש מי תאנתה תאנה תגרה 2 55 ידך מתגרת .2 5 4 להם ]תאלת[ך תאלה תכלה ל ] . [ ] 
. יקח תרזה ן תרזה ו ו . משקל דרך .258 ואל . צג ת ו ז ות קרן ח . .2 59 תחתיה חז ות ות הג לבי והג

ות נ ו ן .2 6 0 תכ ו ו ברות בכרת 261בכות אל נ ת י ות גלות .2 6 2 ראש בברותי ו בצל והחסות חסות .2 6 3 שלמה גל
T T

י גבהות .265 ל1ע כל מלכות מלכותך מלכות כד משקל דרך [ ] | 264 מצ 5 נ י ת ע ו ] ]ה גב:לות .2 6 6 אדם גב
. .26 7גבלות ש]רשר[ת ת ו בל [ת .268נבלותה את נ ו ]רד [ת נעות בן מ . .2 683ה]מרדו ות [ שמים א[לביש קדר

. מלכות ״269קדרות ותי . מלכ ו נ י ת ו כ ] ל מ . כמ] [לה ה] ולשאר ] [ ] 2 7 0רעמך קול כה משקל דרך [
ן חשמל .271ודרדר וקוץ 10 ו תלתל. .2 72החשמל כעי י ת ו צ ו ו וצר סלס]ל 2 7 3]תלתלים[ | ק [ב  .271סלסלות* על כ

ך וענקים גר ]גר[ י ת ו ר ג גר [ קשקש. .2 75ל ן ו י [ . .2 76ק]שקשי[ם ושר ז ג ז תשימו אר  משקל דרך 02 77 ]ב[ארג

] ו [ [ אי כ . . . [ ם , י נ י [ 28 0אדיר וצי צי .2 79ארץ לך אי אי .2 78 והי והגה ק י ] ע] י ע י00ו י צ ] . . ו נ י י צ
. יה י כם צ י . צי ר י י . צ ו כ י י . צ ו י י י ציר)?( ציה צים צ י צ ] . . . יה ] ו צי כ י י ו צייוז צ כ י י ו צ יהן צי צי

יהם 15 . 281צי ה י י ם על אם אם f5 משקל דרר | צ י נ . .2 8 3 עלי גומר לאל אל .2 82 ב .2 84 בבבל בל על בל
. ו ג גו מן ג דז. חץ. .2 8 8 כבדו חץ יפלח עד זרע. 28 7לכם הא הא .2 86 ל]מר[חק דעי אשא דע .2 85 רשו1י

י זרים נ ו צ י . .2 9 0 בכם יש פן יש. .2 89 הל ן ם כ י נ ו כ נ ח נ י כף .291א ם מדוע לו .2 92וכפים עפר חור י נ .2 93ל
. .295 אחד נד קמו .2 94 במת הנ׳וגע מת ו עז ואם עז נד נ . .2 97ועופרת ברזל בעט עט .2 96 קרב  צל את צל

ב 2 98 ההרים 20 ] ל [ ו שם ובריר $ם .3 0 0 רק והבור רק. 2 9 9קיא]?[ על שב | ככ ד ו ] 301כב [שט . . . [  תל [ ושח
חר אף צון. משקל דרך . 3 02 עולם תל וישימה [ י י א[ף ו ן ולא להם אף 30 3 י ו ח י ר י אף אף. .304 י נ א

ל בת אלפים בת. 3 0 6 ל]רעיר[ תאמר אל אל .3 05 לכם זאת אעשה י כ בת ואת . 30 0 היענה בת ואת בת. .3 0 7 י
י ע]ל גב .3 09 בתה ] ך דדיה דד .312הוא דל ואם דל .311הוא גד כזרע גד .310חורשים חרשו גב ו ו ר י

. .313עת | ב]כל[ 25 ך י זך ז י חף חף. .314פשע בלי אנ כ . .315אנ ות טל כי טל ו אור  כר שלחו כר 316טל

ז לח לח .317ארץ מושל ו ל ן ו . . 32 0 ]ים סמ קטרת סם. .319יהיה מק .318וערמו ז ] .321העם עז כי אפם ע
ים ובצבים צב .322 חרבה פת טוב פת. י על הוא ןל7 ק[ל 3 2 3 ובפרר] נ שד. 32 5 לבבך רר יעו רר. .324מים פ

וצ]א[ .326 לשדי בהפך 30 י כ ם המון אב אב כט. משקל דרד ]ה[רבה. ו י ו ת | אחי אח. .32 7 ג א ] . . .  האח ]
ו י נ פ ן ולחם בר בר .32 9 אח ואמר אח. אח. .328 ל ו ז ד ]גד 3 30 ומ ו ר ] ו ג נ ר ו ג ג .331י ים ז ג ועד מחרצנ .3 32 ז

ם חח חח ז נ ו ים .333ו 334ים על יכס
T

л .  26a

ו המן ירד מן .3 3 5 ואלים כרים כר י עש עש. .33 8 סם יאכלם סם .3 3 7 נא ממנו תאכלו אל נא .3 3 6 על

154



Текст

ז »334יאכלם / כתם פ ° ° ז  ״343ישיש גם שב גח שב. »342תככים ואיש רש .341קו נסה עצים חרש קו פ

ית ו /44תו והת בן את וגם אמה .346הזאת האלה את אלה ל. משקל דרך ״345הרצים תא אל תא '
אלה. לא משקל דרך במקרא. כאלה מ1וד שנה. עשרים שנה ,348האיה ואת | הדאה את דאח ״31* האמה 5

/3 4 9 « 3 5 0 :3 5 5 2 3 3 5 3 י את דעה דעה. . ך ו גא ו גאה 0 גרה מעלה גרה. . אלה תרה יכרה כרה. . אפך בזעת זעה . י ו
וצא .355התבה את חעשה תבה. .354גדולה כרה לרם נה לב. משקל דרך כאלה הרבה בהם וכי י נה ב י ב

)■ ,1 _3 5 8 3 5 7 . 3 е3־ $ 9 г י ג י ג ת מאזרי זקה. . הבירה לאדם לא כי כירה . " ה ו ק י נה . ז ז עי ו ז  תהום עי]_נו[ת בע

><1 \ . [צה י [ . . 3 6 0 נבל ציצת צ ו ותשטח ריפה י ים בשיבתו ]שי[בה. 3 62 דודי שירת שירה .361הריפות על  . 36 3 במחנ
. משקל דרך ג . .3 6 5בצר״ בלא גמא גאה הי בצה. .3 64 ה ]ובת[ ]אשה[ ערות אשה ל זה הגזה את ג

1 р с[ 3 ו 6 8 3 6 7 г ר с q г כ . לבדה . . . י ! ז ו ן כפה כפה. ע . . ידך נדבת מסת מסה . ואגמו שטה. ^4אמת^[ וסוחרה צנה צנה
3 7 1, , • » 3 7 и . 3 7 2 ן

ק לד. משקל . שטה ארז 1י: ו נ י ק ואל צ ו נ . . הצי .1פיש . בכישור \ שלחה כישור  האחד שם ן
וץ ופעלו נלצז־ץ. ״3 7 3 פישון יצ נ . »3 74 ל ו אל ותימורים תימור י ל י ור קיט׳ור. .3 7 5 א .3'6הכבשן כקיט

. /77ובקצרכם קצר לה משקל דרך ו כרוב גדל מסולת בקמצו ק?ןץ .3 7 9 איש מרוכסי רוכס . 3 78 גלל
о а л ו о נ

ום שמה ו ג לא גשם. . מ ר״ י וצא . זעם ב . קצרי קצר בם. וכי ו נ . קצרכם. קצכר. קצר . קצרו ־1קצר קצרכן
[#0קצ] קצרה קצרם. 2>( . קצרי־ [ם ] | . ו נ י ר . קצרכם־ קצריה קצ  אשר זה | קצריהן״ קצריה קצריהם קצכי

ו יאיר הוא והשמות מהמעשים לך כתבתי י נ י ן מאור הזה הכתב שם קראתי כך על דרך בדעת ע י י י 038zע י  ו
[ הוא האלהים י נ [ ל י ך ישכ ל ] . . . י ברוך סלה; אמן ובחפצו בחכמתו ] נכתב 383לעולם י י ידי על ו ורה4 אנ  ה

ם ונשלם גגרא | בעיר פה יהודה בן יעקב בן 25 ו י . דתתקסח שנת אלול לחדש בז לשבוע א ב יצירה  ישע זמן ל
. ו ישלח ועזרה גאלה ואורה נ ורא; גדול אל ל נ ו

ו 1 ?אלי
2 Gn 1 , 1 .
3 Dt  2 8 , 8 .
4 Hi 15,33; кк 0מ ח י :
5 Nu 1 1 , 5 .  
b P r  2 8 , 3 .
7 Hi 40,  18.
* J d  9 , 9 .
 ̂ Ко i , 2 .

w נ T׳s 3 0 , 8 ;  KK
11 trx 2 3 , 1 6  и n

ך 2 К•• 1 : , ; 0 .
i 3 Lv :4,ג־ :7.
1 4 J s к ׳ , i l KK
1 5 Hs ; 7 , 9 .
1 с Gn 1 9 , 4 .

1 יי־ Nu 3 1 , 3 ? . ;
о נ J s 4 4 , 4 .
1 9 Es; : 2 , 1 7 .
2 0 Ze 1 , 4 .
7 i. 1S 9 , 7 .
2 2 Ex 2 8 ,  19.
2 3 Dt 17,  15 .
? ч Dt 3, ,־4. 3
2 5 Hs 1 6 , 3 3 .
2 6 Hi 3 6 , 2 7 .

ל 7 Ко 1 0 , 6 .
2 י' Hi ; 0 , 2 2 .

2 9 Ex 2 1 , 2 .
3 0 I r 5 , 6 .
31 Ex 3 4 , 2 0 .
32 Sa 1 1 , 1 6 .
3 3 Ко 5 , 7 .
3 ь Hi 4 0 , 2 2 -
י  С . ז׳- ! p ל׳



Текст

Ex 26,11.
Ex 21,24.
Nu 33,4.
Js 40, 4.
Dt 12,5.
Ps 65,11.
Ex 5 , 16.
Pr 27,13.
Js 29,18;  KK מאפל.
Nu 16,5; kk ירע . ו .
Ps 139,16.  
i r  8,2;  kk לדמן 
Js 41, 7.
Gn 48,10; KK מזקן 
Ex 28,30;  кк חשן.
Hi 33,3;  KK ישר . 
ct  1,14; kk הבפר אשכל .
Jd 9,11.
Ex 28,18;  kk יהלם ו  и др.
Lv 2, 1;  кк ו נ ב ר ק .
Hi 5, 13;  кк לכר .
2C 2,15;  кк ככל .
Ex 29,37 и др.
Hi 3,26.
Dt 29,17;  кк שרש.
i r  7,32;  19,6; kk יא המיפת ג ם ו נ ה . . . . 
Pr 14,4.
Ct 5 , 1 .
Gn 24,64 и др.
Ze 1,17.
Ex 16,16; 16,32; 35, 4.
Ir 17,3.
Ir 30, 6.
Ho 6, 1 .
Dt 25, 7.
.כמו
Dt 11,10.
Am 3,12.
Lv 13,42.
Pr 1,6.
Pr 30,25.
Ps 46, 5.
IS 29,6.
Ne 9,22.
Na 3, 3.
Hi 7 , 1 .
Da 10,6.
Ps 127,3.
Ps 119,96.
2S 13,2.
Gn 37,35; KK שאלה.
Ex 12,39.
Lv 5 , 21.
Hs 21,27.
Gn 24,1.
Ex 12,15; KK אכל.
Lv 1 3,45 .
Ps 40, 3.
i r  51,34;  kk רשו:?.
Js 9 , 9.
j d 5 , 8 ; кк רמח ו .
Ct 4 , 8 .
Ir 50,26.

3 6

3 7

3 8

3 9

4 0

4 1

4 2

4 3

4 4

4 5

4 6
4 7

4 8

4 9

5 0

5 1

5 2

5 3

5 4

5 5

5 6

5 7

5 8
5 9

6 0
6 1
6 2

6 3

6 4

6 5

6 6
6 7

68

6 9

7 0

7 1

7 2

7 3

7 4

7 5

7 6

7 7

7 8

7 9

8 0

8 1
8 2

8 3

8 4

8 5

86
8 7

88
8 9
9 0

9 1

9 2

9 3

9 4

9 5

9 6

9 7

9 8

1 5 6



Текст

99 Js 55, 1.
100 IR 14,24.
101 Js 19,6.
102 Ps 73,27.
103 Nu 17,23; KK ל מ ג י ו .
ו Hs 13,15; кк י,10 .את
105 Ma 3, 1.
106 Lv 11,42.
107 Pr 30,12.
108 Pr 20,3.
109 Js 35,10.
110 Pr 12,18.
111 Nu 9,11; ם י ר ר מ ו .
112 Hi 33,9; י חף  כ אנ .
113 Hs 13,19.
״1  Js 25,5;  кк כחרב .
115 IS 2,2.
116 Hi 8,16; רטב  .
117 Jd 6,23.
118 Ir 46,18.119 Здесь какая-то неточность в т ексте;  возможно, что слово מן лишнее.
ר 120 נאמ .
תם 121 ו דמ ו .
122 Lv 2,14.
123 Ps 106,5.
12“ Ex 22,4.
125 Dt 22,12; кк ם י ל ד ג .
126 Hi 29,6;  кк י בי^ץ כ י בךןמה הל .
127 2R 5,23;  кк חרטים. ”
128 ir 1,40; кк ם י ל ל בח .
129 Hi 3, 5.
130 Pr 25,14.
131 Hi 21,24.
132 Ex 14,7; кк ושלשם.
133 Dt 18,13.
.Ir 30,21 ״13
i ;אפרים 135 r  31,19.
136 Js 28,9.
137 Ps 58,11.
138 Ex 7, 9.
139 Na 1,2; кк ם ק נ ו .
11.0 Pr 7,6.
11.1 Js 28,27; кк ו מ כ ו .
11.2 Hs 7,23.
14 3 Js 40,19; кк ת ו ק ת ר ו .
14" Ex 4,11.
11,5 Lv 21,20.
1чь Ir 5 , 13.
11.7 Dt 32,32; KK ש1ר ענבי ענבמו  (вариант ראש) .
11.8 Pr 17,20.
11.9 Ir 44,21; кк א ו ל ה .
150 Dt 14,5.
151 Da 1,20.
1 Ex 24, 6.
153 Hs 5 , 1 .
1511 Ps 68,6.
155 Th 1,22.
156 Ir 16,16.
157 Hs 47,10.
158 Ir 4,29;  кк קשת ו־מה .
159 Ex 20,10.
160 S  1 , 1 .
161 Lv 26,30.

157



Текст

162 Jd 1 5 , 1 4 .
ג63  j s 5 , 2 ;  KK ם י ש א ב .
16ц Ex 1 3 , 7 ;  КК ך י ל ב ג .

Ps 5 8 , 9 .
16 6 Gn 4 9 , 1 9 .
167 J s  6 3 , 1 5 .
168 Ко 10, 1.
16 9 Gn 5 0 , 3 ;  kk ם י ט נ ח ה .
170 Ct 1 , 1 0 .
171 Hi 20, 28.
172 Gn 7 , 4 .
173 Hi 14,1.
174 Am 8 , 1 ;  8 , 2 ;  KK
175 Gn 3 , 2 4 ;  kk ם י ב ר כ ה .
176 J s  2 8 , 9 .
177 PS 5 5 , 1 4 ;  kk י ע ד י מ ו .
178 i r  24, 2;  kk הבוירוית.
179 Ps 1 1 1 , 4 .
100 Ct 7 , 2 ;  KK ו י כ ר י .
161 1S 17,  40;  KK י ק ל ח .
182 Lv 1 1 , 3 5 .
I " 3 Pr 1 7 , 2 8 .
18■* Sa 1 1 , 1 7 ;  KK י ע ר .
18 a Ps 8*־ 9 , 4 .
ת ]פר וזע ] 85! ; Nu 31,22.
186 c t  5 , 1 4 .
187 Ps 5 , 2 .
188 ps 28, 2.
189 Lv 11,7 и др.
190 Pr 1 0 , 1 .
191 Hi 40,18.
192 Lv 1 8 , 2 0 .
193 Ps 77,20; кк ו י ל י ב ש ו .
Ct 5 ״19 , 7 .
195 Ps 1 0 3 , 1 5 .
196 2C 28,17.
197 Ct 6 , 1 1 .
198 Am 4 , 1 0 ;  KK באש .
1 "  Hs 2 7 , 2 4 .
200 Lv 2 5 , 1 0 .
201 Hi 24,3.

Pr 3 1 , 2 4 .
Dt 2 8 , 2 7 ;  kk ם י ל פ ע ב ו  в вариантах ם י ר ח ט ב ו . 
Ex 2 9 ,  12.  
j s  1 0 , 2 1 .

2 0 6 [ ו נ י [ ע ; Hi 2 8 , 1 0 .
207 Est  8 , 8 .

2C 2 , 1 6 .
Ps 4 1 , 4 .
2C 3 5 , 1 3 .
Ex 3 1 , 1 0 .
Am 7 , 7 .
Ct 4 , 9 .

214 Ко 9 , 1 .
215 Pr 2 1 , 2 0 .
216 Pr 1* 14.
217 Gn 1 5 , 9 ;  kk ר ת ו .
218 Ps' 9 7 , 5 .
219 Ct 8 , 6 .
220 Ps 1 3 6 , 9 .
221 Ps 6 8 , 7 .
222 Ps 1 0 3 , 1 7 .
223 Th 4 , 4 .

2 0 2  

2 0 3 

2 0 4 
2 0 5

20  8 
2 0 9  

2 10 
2 11 
2 12 
2 13

1 5 8



Текст

22ц Ps 1 3 7 , 3 .
225 J r  5 1 , 2 7 .
226 1R 7 , 2 6 .
22 7 Первоначально было написано 1ר י ; впоследствии исправлено на ז י . Исправленный вариант  

нами принят,  поскольку он с о отве тс твуе т  контексту.
228 Ех 9 , 1 6 .

;למשסה

2 2  9 1R 7, 7.
2 3 0 Nu 31, 50.
2 3 1 Da 8, 3.  8, 6;  КК אבל.
2 ? 2 Js 47, 5.
2 33 1S 2, 13;  кк ים נ .הש
2 3 4 Pr 27, 22.
2 3 5 Na 3, 14.
2 3 6 Dt 23, 3.
2 3 7 Ir 46, 21.
2 3 8 Ps 26, 12.
2 3 9 Jd 14,8.
2 4 0 Js 6, 13.
2 4  1 Jd 16, 13.
2 4 2 Js 51, 1.
2 4  3 Hi 37, 12.
2 4 4 Js 42, 24;  кк למשוסה,
2 4 5 Pr 2 , 1 1 ; кк תשמר.
2 4 6 Sa 5, 1 .
2 4 7 Pr 10, 29; КК י לפעל .
2 4 8 Ps 84, 6;  кк ות ל .מס
2 4 9 Js 30, 14.
2 5 0 Th 3, 65.
2 5 1 Js 2,  19.
2 5 2 Sa 14,20.
2 5 3 Hi 6, 8.
2 5 4 Th 3, 65.
2 5 5 Ps 39, 11.
2 5 6 נה: 1 יב יש r 2, 24.
2 5 7 Hi 1,22.
2 5 8 Js 44, 14.
2 5 9 Da 8, 5;  кк ן ו בי י נ י ע
2 6 0 Ps 49, 4.
2 6  1 Gn 35, 8.
2 6 2 Ps 69, 22.
2 6 3 Aw 1. 6.
2 6  4 j ;מצרים s 30, 3.
2 6 5 Ps 145,13; КК ים .עלמ
2 6  6 Js 2, 11.
2 6 7 Ex 39, .15; кк לת ב ג .
2 6  8 Ho 2 , 1 2 ; кк ,נבלתר .
2 6 8 а ן q; 20 , 30.
2 6 9 Js 50, 3.
2 7 0 Ps 77, 19.
2 7 1 Ho 10,8.
2 7 2 Hs 1,27.
2 7 3 Ct 5, 11;  кк ו י ת ו צ ו ס .
2 7 4 Ir 6, 9.
2 7 5 Pr 1,9; кк ך י רת ג ר ג ל .
2 7 6 IS 17,5.
2 7 7 IS 6, 8.
2 7 8 Hs 2, 10.
2 7 9 Ко 10,16.
2 8  0 Js 33, 21.
2 8 1 Вторая буква йод приг
2 8 2 Но 10,14.
2 8 3 Ps 57, 3;  кк ר גמ .
2 8 4 Ir 51, 44.

159



Текст

Js 5 1 , 8 .
Js  5 0 , 9 .
Ct 5 , 1 1 .
Js  4 4 , 1 3 .
Pr 29 ,  13.
Hi 1 5 , 1U.
Hs 9 , 4 .
IR 1 4 , 2 8 .
Dt 2 9 , 1 3 ,
Gn 2 1 , 1 3 .
Lv 1 1 , 1 4 .
Gn 3 5 , 4 .
Lv 11 , 4 ;  1 1 , 5 .
Pr 8 , 1 3 .
Js 1 1 , 9 .
Gn 3 , 1 9 ;  KK ך י פ א .
2R 6 , 2 3 .
Gn 6 , 1 4 .
Ps 5 , 2 .
1C 2 9 , 1 .
Js 5 0 , 1 1 .
Pr 8 , 2 8 .
Js  2 8 , 4 .
2s 17 , 19 ;  kk ת ו פ ר ח , 
j s  5 , 1 ;  kk ת ר י .ש
2S 19 , 33 .
Lv 1 8 , 1 7 .
Hi 8 , 1 1 .
j d  6 , 4 0 ;  kk 0 ל ה א ז ג ה  
Js  9 , 1 3 .
Dt 1 6 , 1 0 .
Ps 9 1 , 4 ;  kk ה ר ח ס ו .
Js  4 1 , 1 9 .
I r  2 9 , 2 6 .
Pr 3 1 , 1 9 .
Gn 2 , 1 1 .
Js  1 , 31 .
Hs 4 0 , 3 1 ;  kk ו ל י ו א ו ל א ו , ל י א , .
Gn 1 9 , 2 8 .
Lv 1 9, 9 ;  2 3 , 2 2 .  
ps 15 0, 2 ;  kk ב ר כ . 
ps 3 1 , 2 1 ;  kk .י מרכס  
,lv 6 ,המנחה 8 кк מסלת.
Hs 22,24;  кк גשמה.
Первоначально это слово имело две  
буквы й од , но одна буква была кем- 
то стер та; следы стертой буквы о с -  
тал и сь .
По-видимому, следующие ниже слова  
принадлежат переписчику рукописи, 
а не автору.

3 3 8 

3 3 9  

3 4 0  

3 4 1 

3 4 2  

3 4 3

3 4  4

3 4 5

3 4 6  

3 4 7  

3 4 8

3 4 9

3 5 0

3 5  1 

3 5 2  

3 5  3 

3 5 4  

3 5  5 

3 5 6 

3 5  7

3 5  8 

3 5 9

3 6  0 

3 6  1

3 6 2

3 6 3

3 6 4  

3 6 5

3 6 6

3 6 7

3 6 8

3 6 9  

3 7 0

3 7 1

3 7 2  

3 7 3  

3 7 4  

3 7 5

3 7 6

3 7 7

3 7 8  

3 7 9  

3 8  0 

3 8  1 

3 8 2

Hi 3 0 , 5 ;  кк ו״ גרש י .
Hi 3 6 , 3 .
Gn 4 7 , 2 3 .
Pr 7 , 2 3 .
Ps 1 1 9 , 5 1 .
Dt 2 9 , 1 7 .
Gn 4 2 , 3 1 .
Hi 3 0 , 6 ;  KK י ר ח .
Ne 1 3 , 2 1 ; ע  ו ד ם אתם מ י נ ל . 
Nu 1 9 , 1 1 ;  кк ע ג נ ה .
Jo s  3 , 1 6 .
Lv 3 , 1 2 .
Hi 1 9 , 2 4;  кк ת ר פ ע ו .
Jd 9 , 3 6 .
Pr 2 6 , 1 1 ;  KK ו א ק .
Gn 3 7 , 2 4 .
Ps 7 2 , 1 9 .
Jo s  8 , 2 8 .
Ex 4 , 1 4 .
Ps 1 1 5 , 6 .
Lv 26, 16.
Pr 3 , 2 8 .
IR 7 , 2 6 .
Lv 1 1 , 1 6 .
Lv 1 8 , 1 7 .
Ps 1 2 9 , 3 .
Nu 1 1 , 7 .
Lv 1 4 , 2 1 .
Pr 5 , 1 9 .
Hi 3 3 , 9 .
Hi 3 3 , 9 .
Js  2 6 , 1 9 .
Js  1 6 , 1 ;  KK משל.
Gn 3 0 , 3 7 .
Js  3 , 2 4 .
Ex 3 0 , 7 .
Nu 1 3 , 2 8 .
Pr 1 7 , 1 .
Js  6 6 , 2 0 .
Hi 2 4 , 1 8 .
2C 3 4 , 2 7 .
Ps 3 2 , 4 .
Gn 1 7 , 4 .
I r  3 6 , 2 2 .
Hs 6 , 11 .
Gn 4 5 , 2 3 .
Gn 4 9 , 1 9 .
Nu 6 , 4 .
Ex 3 5 , 2 2 .
Ha 2 , 1 4 .
Dt 3 2 , 1 4 .
Nu 1 1 , 9 .
Ex 1 2 , 9 .

2 8 5 

2 8 6  
2 8 7  

2 88  

2 8 9 

2 9 0  

2 9 1  

2 9 2  

2 9 3 

2 9 4  

2 9 5  

2 9 6  

2 9 7  

2 9 8

2 9 9  

3 0  0

3 0 1 

3 0 2  

3 0  3 

3 0  4 

3 0  5 

3 0 6 

3 0  7 

3 0  8 

3 0 9 

3 1 0  

3 1 1  

3 1 2  

3 1 3  

3 1 4  

3 1 5  

3 1 6  

3 1 7  

3 1 8  

3 1 9  
3 2  0 

3 2  1 

3 2 2  

3 2  3

3 2 4

3 2 5  

3 2  6 

3 2  7 

3 2  8

3 2  9

3 3  0 

3 3 1 

3 3 2  

3 3 3 

3 3 4  

3 3 5  

3 3 6  

3 3 7



ФАКСИМИЛЕ

И  Зак. 252











































































































SUM M AR Y

The p r e s e n t  e d i t i o n  o f  "Me'or ' a y i n "  i n c l u d i n g  R u s s ia n  t r a n s l a t i o n  and com
m e n t a r i e s  was c a r r i e d  ou t  by Meir Z i s l i n .

The book "Me'or 'ayin" i s  a b r i e f  K a r a i t e  grammar o f  Ileb.rew. I t  was compo
s e d  a t  t h e  end o f  t h e  X I - t h ‘ c e n t u r y  and d i f f e r s  from a l l  e a r l i e r  K a r a i t e  gram
mar w r i t i n g s  b e c a u s e  i t  was w r i t t e n  in  Hebrew and not  in  A r a b i c .  The book was 
meant f o r  u s e  by t h e  s c h o l a r s  o f  t h e  Old Tes t ame nt  in  C h r i s t i a n  c o u n t r i e s .  
A l o n g s i d e  w i t h  a l r e a d y  w e l l - k n o w n  gr a m m at i ca l  n o t i o n s ,  o r i g i n a l  c o n c e p t i o n s  
o f  K a r a i t e  p h i l o l o g i s t s  are  p r e s e n t e d  in  t h i s  book ,  which d i f f e r  s u b s t a n t i a l l y  
f rom t h e  v i e w s  o f  Spanish-  r a b b a n i t e  gram marians .

As t o  t h e  a l r e a d y  e s t a b l i s h e d  gr a m m a t i ca l  n o t i o n s ,  a c l a s s i f i c a t i o n  o f  l e t 
t e r s  ( =  phonemes)  may be found in  "Me'or ' a y i n "  which a l l o w s  f o r  t h e  f u n c t i 
ons  o f  p a r t i c u l a r  phonemes in  a word form.  The l e t t e r s  which may p l a y  bo th  
t h e  p a r t  o f  r o o t  phonemes i n  a word form and o f  grammar marks b e l o n g  t o  the  
’’m a s c u l i n e "  g r o u p .  The l e t t e r s  which  can o n l y  p l a y  t h e  p a r t  o f  r o o t  phonemes  
and have no grammar f u n c t i o n s  are  c o n s i d e r e d  as " f e m i n i n e ” . T h i s  c l a s s i f i c a 
t i o n  was e l a b o r a t e d  i n  t h e  w r i t i n g s  o f  A ra b ic  p h i l o l o g i s t s  and in t h e  book 
w r i t t e n  by S a ' a d i a  G a ’ o n ,  t h e  f i r s t  r a b b a n i t e  grammarian o f  t h e  e a r l y  X- th  
c e n t u r y .  As t o  t h e  most im p o r t a n t  c l a s s i f y i n g  c a t e g o r i e s  which were known b e 
f o r e  "Me'or *ay in"  but  p r e s e n t e d  t h e r e ,  one s h o u l d  m en t i on  th e  d i v i s i o n  i n t o  
t h r e e  p a r t s  o f  s p e e c h .  T h is  c l a s s i f i c a t i o n  g o e s  back t o  t h e  g r e e k  l o g i c  and 
was i n t r o d u c e d  i n t o  Hebrew grammar from A ra b ic  l i n g u i s t i c s .  The p e c u l i a r i t i e s *  
o f  p a r t i c u l a r  word gr o u p s  and words i n  "Мё’бг ' a y i n "  are  b as ed  on s e m a n t i c  
and f o r m a l  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  w o rd s .  The noun i s  d e f i n e d  as  a word which  
e x p r e s s e s  a n o t i o n .  From t h e  fo rm a l  p o i n t  o f  v i e w  i t  i s  a word t o  which f u n c 
t i o n a l  l e t t e r s  b 9 h ( a r t i c l e ) , к , I and m may be a t t a c h e d  as w e l l  as a word 
w h i c h  may have p l u r a l  and ( o r )  d u a l  f o r m s .  The verb  i s  c h a r a c t e r i z e d  as a c a 
t e g o r y  e x p r e s s i n g  t h e  c o n c e p t  o f  t i m e .  P a r t i c l e s  n e i t h e r  e x p r e s s  n o t i o n s ,  nor  
embrace t h e  c o n c e p t  o f  t i m e .

For t h e  f i r s t  t i m e  i n  a gr a m m a t i c a l  c o m p o s i t i o n  w r i t t e n  in  Hebrew a s p c c i a l  
c h a p t e r  on word m o de l s  i s  i n c l u d e d  ( " 5 a ' a r  h a - m i3 k a l" )  where t h e  c o n d i t i o n s  
o f  word c o m p a r i s o n  are  en um era ted  a t  g r e a t  l e n g t h !  I t  i s  n o te d  t h a t  the  vowels  
a t  t h e  b e g i n n i n g  and a t  t h e  end o f  words  must be i d e n t i c a l  as w e l l  as the  s e 
q u e n c e  o f  t h e  r o o t  and " g u t t u r a l "  l e t t e r s .  The t r a n s i t i v i t y  and i n t r a n s i t i v i t y  
o f  v e r b s  and o t h e r  p a r a m e t e r s  are  a l l o w e d  f o r .  We have d e m o n s t r a t e d  t h a t  t h i s  
c h a p t e r  g o e s  back  t o  t h e  u n p u b l i s h e d  work by A b u - l - F a r a j  Harun ibn a l - F a r a j  
" K it a b  a l - K a f l " .  The c o n c e p t  o f  t h r e e  c a t e g o r i e s  o f  t im e  in  "Me’or ' a y i n "  a; so  
g o e s  b ack  t o  " a l - K a f i " .  The a s s i m i l a t i o n  o f  weak c o n s o n a n t s  i s  t a k e n  i n t o  
a c c o u n t  n e i t h e r  i n  " a l - K a f l "  nor i n  "Me’ or  ’ a y i n " .  I t  i s  im po rta n t  t o  e m p h a s i 
ze  t h a t  Ibn  Janal i ,  a S p a n i s h  grammarian ,  d i d  no t  r e c o g n i z e  t h e  e x i s t e n c e  o f  
t h r e e  c a t e g o r i e s  o f  t i m e  i n  t h e  l a n g u a g e  b e c a u s e  t h e  c a t e g o r y  o f  t h e  p r e s e n t  
d o e s  n o t  have  a f o r m a l  e x p r e s s i o n .

The g r a m m a t i c a l  n o t i o n s  o f  "Мё’ог  ‘ a y in "  r e p r e s e n t  t h e  v ie w s  o f  K a r a i t e  
p h i l o l o g i s t s  o f  J e r u s a l e m ,  who d i d  no t  a c c e p t  t h e  law o f  t r i c o n s o n a n t a l  r o o t s  
a s  w e l l  as  t h e  l e x i c a l - g r a m m a t i c a l  c a t e g o r y  o f  v e r b a l  s t em s  or  s t i r p e s .  O r i g i 
nal* v e r b a l  p a r a d ig m s  are p r e s e n t e d  i n  "Me'or ’ ay i n "  a c c o r d i n g  t o  a s y s t e m  o f
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" s i g n s "  which were e l a b o r a t e d  by K a r a i t e  grammarians in  t h e  X- t h  -  f i r s t  h a l f  
o f  t h e  X I - t h  c e n t u r i e s .  The id ea  o f  c r e a t i n g  v e r b a l  par ad igm s  a c c o r d i n g  t o  
t he s y s t e m  o f  " s i g n s "  a p p a r e n t l y  g o e s  back t o  t he  Ta lmudic  t h e s i s :  " s c i e n c e  
may be a c q u i r e d  o n l y  wi th  t h e  h e lp  o f  s i g n s " .  "The s i g n "  as a s t a n d a r d  s t r u c 
t u r e  f o r  memoriz ing  i s  f i x i n g  i n i t i a l  and f i n a l  v o w e ls  in  word forms o f  im pe 
r a t i v e  and imperfec t : .  There are  17 s i g n s  o f  t h i s  t y p e  in  th e  boo k .  I t  i s  n o 
t e w o r t h y  t h a t  not o n l y  f i x e d  word forms o f  t h e  Old Te s t am ent  ar e  i n c l u d e d  in  
paradigms  but a g r e a t  number o f  n o n - f i x e d  word forms c r e a t e d  by K a r a i t e  p r e 
d e c e s s o r s  o f  t lie a u th o r  as w e l l .

Indepe nde nt  pronouns in d i r e c t  and o b l i q u e  c a s e s  are  enu mer at ed  in  t h e  
bo ok,  c o n s i d e r a b l e  a t t e n t i o n  i s  payed to  f u s e d  d i r e c t  and o b l i q u e  p r o n o u n s .  
The l i s t  o f  55 mode l s  o f  nouns and d i f f e r e n t  word forms o f  t h e s e  m o de l s  ar e  
o f  s p e c i a l  i n t e r e s t .  S i m i l a r  mode l s  o f  nouns may be found in  t h e  e n c y c l o p a e 
d i a  o f  K a r a i t e  knowledge " ’ ESkol h a - k o f e r "  which  was c o m p i l e d  in C o n s t a n t i 
n o p le  in 1148.  I t  i s  p o s s i b l e  t h a t  t h e  a u t h o r s  o f  "Мё’ бг  *ay in" and " ’ E^kol  
h a -K of er "  sh ar e d  a common s o u r c e .  The terms  o f  v e r b a l  and p ro n o m in a l  c a t e g o 
r i e s  are  o r i g i n a l .  They c o n s t i t u t e  a s y s t e m  o f  t h e i r  own and ar e  formed on 
th e  b a s i s  o f  t h e  r o o t s  ' .4/2 and .Km.

The i n t r o d u c t i o n  t o  t h e  p r e s e n t  p u b l i c a t i o n  c o n t a i n s  a p ara gra ph  on t h e  
l a n g u a g e  o f  "Мй’бг  ' a y i n " , w h e r e  i t  i s  i n f e r r e d  t h a t  t h e  K a r a i t e  a u t h o r  u s e d  
t h e  M i s h n a i t i c  norm o f  Hebrew.

The u ni que  m a nu sc r ip t  o f  "Mc'or ' a y i n "  has  re a ch ed  our t im e  in  an i m p e r 
f e c t  c o n d i t i o n  -  one t h i r d  o f  t h e  s h e e t s  i s  l a c k i n g ,  t h e  s h e e t s  are  mixed  up ,  
some o f  them are  t o r n .

While p r e p a r i n g  t h e  m a n u s c r ip t  f o r  p u b l i c a t i o n ,  t h e  o r i g i n a l  s e q u e n c e  o f  
s h e e t s  as w e l l  as some l a c u n a s  were r e s t o r e d ,  c i t a t i o n s  from t h e  Old T e s t a 
ment were d i s c l o s e d .

The p r e s e n t  p u b l i c a t i o n  c o n t a i n s  t h e  c o m p l e t e  e x i s t i n g  t e x t ,  i t s  R u s s i a n  
t r a n s l a t i o n ,  commentary and s u p p l e m e n t s .
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